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de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung

Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt

beiliegende Bedienungsanleitung einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise,

Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere

mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie

Bestandteilen und Funktionen vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen

Schlages, eines Brandes und/oder schwerer Verletzungen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung

inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spateren Verwendung auf.
Produkte sind flr den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von

autorisiertem, eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses

Personal muss speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen

Hilfsmitteln kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeman

behandelt oder nicht bestimmungsgeméaB verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt

der Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen

Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem

Symbol @

* Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

Zeichenerklarung

Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden

verwendet:

GEFAHR!

» Flr eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod flhrt.

| Al WARNUNG |

WARNUNG !
» Fir eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod
fuhren kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise geféhrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschéden
fuhren kann.

Symbole in der Bedienungsanleitung

Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

&)

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

o

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

9
2
@’

Elektrogeréte und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

Hilti Li-lon-Akku
Hilti Ladegerat
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Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

K | Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.
Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den

8 Arbeitsschritten im Text abweichen.
T Positionsnummern werdgn in der Abbildung l'J"bersif:ht verwendet und verweisen auf die
Nummern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.
ol Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt we-

cken.

Produktabhéngige Symbole
Zusatzliche Symbole
Folgende Symbole kénnen zusétzlich in dieser Dokumentation oder am Produkt verwendet werden:

E? Das Produkt unterstiitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompati-
bel ist.

Ng | Bemessungsleerlaufdrehzahl

——= | Gleichstrom

min | Umdrehungen pro Minute

= | Rechts-/Linkslauf

titon | Li-lonen Akku

®¢ Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 | Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat
S | oder anderweitig beschadigt ist.

Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und techni-

schen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung

der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebe-

ne Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefédhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle liber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
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mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschrénken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn |hr Kérper
geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzu-
hangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder verwi-
ckelte Anschlussleitungen erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fur den
AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sonlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den
Finger am Schalter haben oder das Geréat eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann
dies zu Unféllen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréateteil befindet, kann
zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie
sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Geféhrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheits-
regeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen.
Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Geréat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerét, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit
anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufdlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Benutzen Sie keinen beschédigten oder veréanderten Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Tempera-
turen Uber 130 °C (265 °F) kdnnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstoren und
die Brandgefahr erhdhen.
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» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschédigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den
Hersteller oder bevollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Schrauber und Schlagschrauber

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren,
bei denen die Schraube verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt der Schraube
mit einer spannungsfilhrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

» Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen an Produkt oder Zubehor vor.

» Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen,
Gas- und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kdnnen einen elektrischen Schlag
oder eine Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr
beschéadigen.

» Halten Sie die Luftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Liftungsschlitze!

» Vermeiden Sie die Beriihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

» Tragen Sie wahrend des Einsatzes des Produktes Augenschutz, Schutzhelm und Gehdérschutz.

» Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges
kann zu Schnittverletzungen und Verbrennungen fuihren.

» Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kérper und Augen verletzen.

» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann geféhrliche Chemi-
kalien enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere
Mauerwerksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche,
Buche und chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die
Exposition des Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an
denen gearbeitet wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem
sicheren Niveau zu halten, wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen
eines geeigneten Atemschutzes. Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition
gehdren:

» Arbeiten in einem gut bellifteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Koérper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung lhrer Finger. Bei langeren
Arbeiten kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgefaBen oder des Nervensystems
an Fingern, Handen oder Handgelenken kommen.

» Blicken Sie nicht direkt in die Beleuchtung (LED) des Produktes und leuchten Sie anderen Personen
nicht ins Gesicht. Es besteht Blendgefahr.

» Aktivieren Sie die Einschaltsperre (Rechts-/Linkslauf-Umschalter in Mittelstellung) bei Werkzeug-
und Akkuwechsel sowie bei Lagerung und Transport des Gerétes.

» Schalten sie das Produkt erst dann ein, wenn Sie es in Arbeitsposition gebracht haben.

» Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

» Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehér. Kontrollieren Sie vor
Arbeitsbeginn, dass der Akku und montiertes Zubehdr sicher befestigt sind.
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Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwen-
dung von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven
Verletzungen, chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen flhren.

» VVerwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Behandeln Sie Akkus sorgfaltig, um Beschédigungen zu vermeiden und den Austritt von stark
gesundheitsschadlichen Flussigkeiten zu verhindern!

» Akkus dirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

» Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, Giber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.

»Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig
beschadigt sind. Uberpriifen Sie lhre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

» Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

» Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

» Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhéhter Temperatur, Funkenbildung oder
offener Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

» Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit lhren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen
elektrisch leitfahigen Gegensténden. Dies kann den Akku beschadigen, sowie Sachschéaden und
Verletzungen verursachen.

» Halten Sie Akkus von Regen, Nésse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann
Kurzschlisse, Stromschlége, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

» Verwenden Sie nur die fiir diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerate und Elektrowerkzeuge.
Beachten Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

» Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefahrdeten Umgebungen.

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen
einsehbaren, nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen
Sie den Akku abkiihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei zum Anfassen ist,
dann ist er defekt. Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise
zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus".

ﬂ Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die flir den Transport, die Lagerung und die Verwen-
dung von Lithium-lonen-Akkus gelten. £ 12
Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fur Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch
Scannen des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung
Produktiibersicht ﬂ

Werkzeugaufnahme (7/16" Innensechs- Akku
kant) mit Verriegelungshtilse Modusanzeige
(@ Rechts-/Linkslauf-Umschalter mit Ein-
Modustaster

schaltsperre

(® Steuerschalter (mit elektronischer Dreh-
zahlsteuerung)

@ Handgriff

() Montagedffnung fir Zubehor

Arbeitsfeldbeleuchtung (LED)
Akku-Entriegelungstaste
Statusanzeige Akku

OBLERE

BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein Akku-Schlagschrauber mit Sechskantaufnahme.
Folgende Anwendungen stehen zur Verfligung:

» Setzen von Schrauben in Bauholzstrukturen mit Torx-Bits

* Bohrungen in Holzkonstruktionen mit Schlangenbohrern mit 7/16"-Aufnahme
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* Setzen von Zugschrauben in Holzstrukturen mit 7/16" Sechskant- bis 12" Vierkant-Adapter und
Steckschlusseleinsatze

ﬂ Der Schlagschrauber darf nur fir Anwendungen verwendet werden, qie kein genau-
es/spezifiziertes Drehmoment erfordern. Ansonsten besteht die Gefahr des Uberdrehens, der
Beschadigung der Schraube oder des Werkstiickes.

* Verwenden Sie fur dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fur die optimale
Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Akkus.

* Verwenden Sie fur diese Akkus nur Hilti Ladegeréte der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungs-
anleitung genannten Typenreihen.

Lieferumfang

Schlagschrauber, Bedienungsanleitung

Weitere flr lhr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter:

www.hilti.group

Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus

anzeigen.

Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Al WARNUNG \

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku
wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.

Der Ladezustand sowie mégliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das ange-

schlossene Produkt eingeschaltet ist.

[ Zustand Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin Der Li-lon-Akku ist vollstandig entladen. Laden

Sie den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus
immer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an
den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene

Produkt sind Uberlastet, zu heiB, zu kalt oder es
liegt ein anderer Fehler vor.
Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und tberlasten
Sie das Produkt nicht bei dessen Anwendung.
Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie
sich an den Hilti Service.
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[ Zustand

Bedeutung

Eine (1) LED leuchtet gelb

Eine (1) LED blinkt schnell rot

Der Li-lon-Akku und das damit verbundene
Produkt sind nicht kompatibel. Bitte wenden
Sie sich an den Hilti Service.

Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht
weiter verwendet werden. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fir mehr als drei Sekunden
gedriickt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch,
wie z.B. Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

[ Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend leuchtet eine (1) LED konstant
grin.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend blinkt eine (1) LED schnell gelb.

Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte
nicht abgeschlossen werden. Wiederholen Sie
den Vorgang oder wenden Sie sich an den Hilti
Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend leuchtet eine (1) LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin
verwendet werden kann, liegt die verbleibende
Akkukapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden.
Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Technische Daten

SID 8-22
Bemessungsspannung 21,6V
Gewicht nach EPTA Procedure 01 ohne Akku 2,7kg
Drehzahleinstellungen 2 Stufen
Bemessungs-Leerlaufdrehzahl Modus | 0/min ... 1.200/min
Modus II 0/min ... 1.700/min
Schlagzahl Modus | 0/min ... 2.400/min
Modus II 0/min ... 3.400/min
Werkzeugaufnahme 746" Innensechskant mit Ver-
riegelungshiilse
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungsanlei-
tung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
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Lagertemperatur [-20°C .. 40°C |
Akkutemperatur bei Ladebeginn ‘ -10°C ... 45°C ‘

Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend
einem genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fir den Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der
Expositionen.

Die angegebenen Daten repréasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungentgender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die
Expositionen iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhohen.

Fir eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist.
Dies kann die Expositionen Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeu-
gen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

ﬂ Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie
auf dem Abbild der Konformitatserklarung #17 385.

Gerauschinformation

Schallleistungspegel (L ) 106 dB
Unsicherheit Schalldruckpegel (K pA) 3dB
Emissions-Schalldruckpegel (L pA) 98 dB
Unsicherheit Schallleistungspegel (K ya) 3dB
Schwingungsgesamtwerte
Schwingungsemissionswert Anziehen von B 22-85 22,6 m/s?
(S;:g;;z;u(l;:; und Muttern maximaler zt B 22-170 7.8 m/s
Schwingungsemissionswert Schrauben in B 22-85 8,7 m/s?
Holzbalken (ap) B 22-170 9,6 m/s?
Unsicherheit (K) 1,5 m/s?

Arbeitsvorbereitung

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet
ist.

» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zubehorteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

Akku laden

1.Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.

2.Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.

3.Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét. #11 6
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Akku einsetzen

Al WARNUNG \

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte
am Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1.Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstandig auf.

2.Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.

3.Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

Akku entfernen

1.Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.

2.Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

Absturzsicherung

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehér!

» Verwenden Sie nur die fur lhr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

» Priifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche
Beschadigungen.

» Befestigen Sie keine Werkzeug-Halteleine am Giirtelhaken. Verwenden Sie einen Giirtelhaken nicht
zum Anheben des Produktes.

ﬂ Beachten Sie Ihre nationalen Richtlinien fiir Arbeiten in Hohe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fiir dieses Produkt ausschlieBlich eine Kombination aus der Hilti

Fallsicherung #2293133 mit der Hilti Werkzeug-Halteleine #2261970.

» Befestigen Sie die Fallsicherung in den Montagedffnungen fiir Zubehor. Kontrollieren Sie den
sicheren Halt.

» Befestigen Sie einen Karabinerhaken der Werkzeug-Halteleine an der Fallsicherung und den
zweiten Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt beider
Karabinerhaken.

ﬂ Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Fallsicherung sowie der Hilti Werkzeug-
Halteleine.

Einsatzwerkzeug wechseln E

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch Einsatzwerkzeug! Das Einsatzwerkzeug kann heif3 oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch falsches Werkzeug!

» Verwenden Sie keine verschlissenen oder beschadigten Werkzeuge.

1.Prifen Sie, ob das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges sauber ist. Falls erforderlich reinigen Sie
das Einsteckende.

2.Um das Einsatzwerkzeug einzusetzen, stecken Sie es bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme,
bis die Verriegelungshtilse hérbar einrastet. Uberpriifen Sie den sicheren Halt des Einsatzwerkzeu-
ges.

3.Um das Einsatzwerkzeug zu entnehmen, ziehen Sie den Ring der Werkzeugaufnahme nach vorne
und halten Sie ihn fest.
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4.Ziehen Sie das Einsatzwerkzeug aus der Werkzeugaufnahme und lassen Sie anschlieBend den
Ring los.

Modus einstellen E

1.Driicken Sie den Modustaster wiederholt, bis der gewiinschte Modus (sieche Technische Daten)
an der Modusanzeige angezeigt wird.

2.Um die Beleuchtung fiir 2 Minuten einzuschalten, driicken Sie den Modustaster und den Steuer-
schalter gleichzeitig fir mindestens 0,5 Sekunden.
» Die LEDs fiir die Modusanzeige erldschen.

Bedienung

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

Rechts-/Linkslauf einstellen ﬂ

ﬂ In Mittelstellung dient der Rechts-/Linkslaufumschalter als Einschaltsperre.

» Stellen Sie den Rechts-/Linkslaufumschalter auf Rechts- oder Linkslauf.
Einschalten
» Driicken Sie auf den Steuerschalter.
» Uber die Eindriicktiefe Iasst sich die Drehzahl regulieren.
Schrauben
/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch beschadigte Werkstiicke! Schrauben oder Werkstiick kénnen bei zu
hohem Drehmoment beschadigt werden. Dies kann zu Verletzungen fiihren.
» Stellen Sie sicher, dass die Schrauben und das Werkstuck fir das Drehmoment geeignet sind, das
vom Produkt erzeugt wird.
» Stellen Sie den Rechts-/Linkslauf-Umschalter auf die gewiinschte Drehrichtung ein.
» Achten Sie auf den passenden Adapter.
Ausschalten
» Lassen Sie den Steuerschalter los.
Pflege und Instandhaltung

Al WARNUNG \

fah.

Verletzur Ir bei eingestecktem Akku !

» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

« Falls vorhanden, reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Biirste.

* Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine
silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Luftungsschlitzen. Reinigen Sie die Luftungs-
schlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Biirste.

* Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).
Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschédigten Akku. Isolieren Sie
ihn in einem nicht brennbaren Behalter und wenden Sie sich an den Hilti Service.
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« Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unndtig Staub
oder Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen
Blrste oder einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Bertihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte
Fett von den Kontakten.

* Reinigen Sie das Geh&duse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine
silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Instandhaltung

* Priifen Sie regelméaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf
einwandfreie Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie
das Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie
diese auf einwandfreie Funktion.

ﬂ Verwenden Sie fir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien.
Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehér fir |hr Produkt finden
Sie in lhrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus
Transport

/\ VORSICHT

Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !

» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus
vor UibermaBigem StoB und Vibrationen geschiitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder
anderen Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Beriihrung kommen
und einen Kurzschluss verursachen. Beachten Sie Ihre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus durfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen,
wenn Sie unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport
auf Beschadigungen.

Lagerung

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !

» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kiihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in
den Technischen Daten angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang
immer vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugéanglich fiir Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung
auf Beschadigungen.

Hilfe bei Storungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Ladezustands- und Fehleranzeige des Akkus. Siehe Kapitel

Anzeigen des Li-lon-Akkus.
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Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen,
wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

[ stérung Mégliche Ursache Losung

Produkt funktioniert nicht. Akku nicht komplett eingesteckt. | » Rasten Sie den Akku mit
horbarem Kilick ein.
Wechseln Sie den Akku und

Drehzahl féllt plétzlich stark | Akku ist entladen.

v

ab. laden Sie den leeren Akku auf.

Akku wird schneller leer als | Sehr niedrige Umgebungstem- » Lassen Sie den Akku sich

Ublich. peratur. langsam auf Raumtemperatur
erwarmen.

Akku rastet nicht mit horba- | Rastnasen am Akku » Rastnasen reinigen und Akku

rem Klick ein. verschmutzt. in Arbeitsposition einrasten.

Starke Hitzeentwicklung in | Elektrischer Defekt. » Schalten Sie das Produkt

Produkt oder Akku. sofort aus, entnehmen Sie
den Akku, beobachten Sie
ihn, lassen Sie ihn abkiihlen
und kontaktieren Sie den Hilti

Service.
LEDs des Akkus zeigen Akku defekt. » Wenden Sie sich an den Hilti
nichts an Service.

Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgemaBe Entsorgung! Gesundheitsgefdhrdungen durch austre-

tende Gase oder Fliissigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschliisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hdnde von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in Ihrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungs-
unternehmen.

9‘}?‘9 Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt.
Voraussetzung flir eine Wiederverwertung ist eine sachgeméBe Stofftrennung. In vielen Landern
nimmt Hilti Ihr Altgerat zur Verwertung zurtick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren
Verkaufsberater.

ﬂ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geréte und Akkus nicht in den Hausmiill!

Herstellergewahrleistung
» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an lhren lokalen Hilti
Partner.

Weitere Informationen

Weiterfihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter
folgendem Link: gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Diesen Link finden Sie auch am Ende der Dokumentation als QR-Code.
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en Original operating instructions

Information about the operating instructions

About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to
instructions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Familiarize
yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components, and
functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or
serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

. m products are designed for professional users and only trained, authorized personnel
are permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically
informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards
if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this,
follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol @

* Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.

Explanation of symbols

Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following

signal words are used:

DANGER !

» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

Al WARNING \

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage
to the equipment or other property.

Symbols in the operating instructions

The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

o

Instructions for use and other useful information

2|

Dealing with recyclable materials

9,
&

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery
Hilti charger

§ 8

Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

A ‘ These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.
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3 The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may devi-
ate from the steps described in the text.
T Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used
in the key in the product overview section.
-1 These characters are intended to specifically draw your attention to certain points when
< | handling the product.

Product-dependent symbols
Additional symbols
The following symbols can be used additionally in this documentation or on the product:
> | The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and
E} Android platforms.

Ng | Rated speed under no load
——= | Direct current (DC)

min | Revolutions per minute

- | Forward / reverse

titon | Li-ion battery

®¢ Never use the battery as a striking tool.

¢ | Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in
any other way.
b} h

Safety

General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided

with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire

and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-

operated (cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

’ T



LIS

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious personal
injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as
a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a
second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.
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» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside
the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by
the manufacturer or authorized service providers.

Safety warnings for screwdrivers and impact wrenches

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
fastener may contact hidden wiring. Fasteners contacting a "live" wire may make exposed metal
parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Additional safety instructions

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water
pipes. External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion
if you accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

» Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!

» Avoid touching rotating parts - risk of injury!

» Wear eye protection, a hard hat and ear protection while the product is in use.

» Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can result
in cuts and burns.

» Wear eye protection. Flying fragments can injure the body and eyes.
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» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural
stone and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and
chemically treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of
the operator and bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked.
Implement the necessary measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a
dust collection system or by the wearing of suitable respiratory protection. The general measures
for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers.
High vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous
system in the fingers, hands and wrists.

» Do not look directly into the light source (LED) of the product and do not aim the beam at other
persons’ faces. Risk of dazzling or eye damage.

» Activate the switch-on interlock (forward/reverse selector switch in the middle position) when
changing accessory tools or batteries and before storage or transportation of the power tool.

» Switch the product on only after you have brought it to the working position.

» Wait until the product has come to a complete stop before you lay it down.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and
installed accessories are secure.

Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or
explosion.

» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over
80 °C (176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way.
Check your batteries regularly for signs of damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame.
This can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive
objects. This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the
relevant operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.
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» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly
visible and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow
the battery to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti
Service or read the document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

ﬂ Observe thp special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion
batteries. #1124
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by
scanning the QR code at the end of these operating instructions.

Description
Product overview n

Tool holder (7/16" hex socket) with lock- @ Battery
ing sleeve ) ) ) @ Mode indicator
@ Forward/reverse switch with switch-on Mode selector
interlock I
(® Control switch (with electronic speed (® Work-area light (LED)
control) Battery release button
® Grip (D) Battery status indicator

(® Installation opening for accessories

Intended use

The product described is a cordless impact wrench with hex bit holder.

The following applications are available:

« Driving screws in structural-timber structures with Torx bits

« Drilling holes in wooden structures with auger bits with 7/16" shank

« Driving pull screws in wooden structures with 7/16" hex to 2" square adapter and sockets

ﬂ Use the cordless wrench only for applications that do not require a precise/specified torque.
Otherwise there is a risk of over-tightening and damage to the screw or workpiece.

* For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum
performance, Hilti recommends the batteries stated in the table at the end of these operating
instructions for this product.

« For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these
operating instructions.

Items supplied

Impact wrench, operating instructions

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or

at: www.hilti.group

Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of

health.

Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!

» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the
battery is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is

applicable at the time.
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State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product

is switched on.

| status

Meaning

Four (4) LEDs show constantly green

State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green

State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green
One (1) LED shows constantly green

State of charge: 50 % to 26 %
State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green

State of charge: < 10 %

One (1) LED quick-flashes green

The Li-ion battery is completely discharged.
Recharge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the
battery has been charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow

The Li-ion battery or the product in which it is
inserted is overloaded, too hot or too cold, or
experiencing some other fault.

Bring the product and the battery to the rec-
ommended working temperature and do not
overload the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow

One (1) LED quick-flashes red

The Li-ion battery and the product in which it
is inserted are not compatible. Consult Hilti
Service.

The Li-ion battery is locked and cannot be
used. Consult Hilti Service.

Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than
three seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for
example battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status

Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly green.

The battery can remain in use.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED quick-flashing yellow.

The check to ascertain the battery's state of
health did not complete. Repeat the procedure,
or consult Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly red.

If a connected product can still be used, the
remaining battery capacity is below 50 %.

If a connected product can no longer be used,
the battery has reached the end of its useful life
and has to be replaced. Consult Hilti Service.

Technical data

SID 8-22
Rated voltage 216V
Weight in accordance with EPTA procedure 01, without bat- | 2.7 kg
tery
Speed settings 2 settings
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\ SID 8-22
Rated speed under no load Mode | 0 /min ... 1,200 /min
Mode Il 0 /min ... 1,700 /min
Impact speed Mode | 0 /min ... 2,400 /min
Mode Il 0/min ... 3,400 /min
Accessory tool drive /16" hex socket with locking
sleeve
Storage temperature -20°C ... 70°C
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Battery
Battery operating voltage 216V
Weight, battery See the end of these operating in-
structions
Ambient temperature for operation -17°C ... 60°C
Storage temperature -20°C ...40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance
with a standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be
used for a preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used
for different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary.
This can significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is
switched off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce
exposure over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration,
for example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization
of work patterns.

ﬂ Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in
the reproduction of the declaration of conformity <17 385.

Noise information

Sound (power) level (L wa) 106 dB
Uncertainty for the sound pressure level (K ;) 3dB
Emission sound pressure level (L o) 98 dB
Uncertainty for the sound power level (K ) 3dB
Total vibration

Vibration emission value when tightening B 22-85 22.6 m/s?

screws/bolts and nuts of the maximum
permitted size (a;)

Vibration emission value for screwdriving in B 22-85 8.7 m/s?
wooden beams (ay) B 22-170 9.6 m/s?

Uncertainty (K) 1.5 m/s?

; T

B 22-170 17.8 m/s?




Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!

» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.

» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing
accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

Charging the battery

1.Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.

2.Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.

3.Use an approved charger to charge the battery. =11 19

Inserting the battery

R jury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the
product are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1.Charge the battery fully before using it for the first time.

2.Push the battery into the product until it engages with an audible click.

3.Check that the battery is seated securely.

Removing the battery

1.Press the battery release button.

2.Remove the battery from the product.

Fall arrest

Risk of injury by falling tool and/or accessory!

» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.

» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.
» Do not secure a tool tether to the belt hook. Do not use a belt hook to lift the product.

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining strap #2293133 and

the Hilti tool tether #2261970.

» Secure the retaining strap to the installation openings for accessories. Check that it holds securely.

» Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure the second carabiner to a
load-bearing structure. Check that both carabiners hold securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap and those of the Hilti tool
tether.

Changing the accessory tool E

/\ CAUTION
Risk of injury by the accessory tool! The accessory tool might be hot or have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.
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/\ CAUTION

Risk of injury through use of the wrong type of accessory tool!

» Do not use worn or damaged accessory tools.

1.Check that the connection end of the accessory tool is clean. Clean the connection end if
necessary.

2.To insert the accessory tool push it into the accessory tool drive as far as it will go, until the locking
sleeve engages with an audible click. Check that the accessory tool is held securely.

3.To remove the accessory tool, pull the ring of the tool mount forward and hold it in this position.

4.Pull the accessory tool out of the tool mount and then release the ring.

Selecting mode E

1.Repeatedly press the mode selector until the mode indicator shows the mode you want to use (see
Technical data).

2.To switch the light on for 2 minutes, simultaneously press the mode selector and the control switch
for at least 0.5 seconds.
» The LEDs for the mode indicator go out.

Operation

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

Setting forward or reverse rotation E

ﬂ In the middle position, the forward / reverse selector switch serves as a switch-on interlock.

» Set the forward / reverse selector switch to forward or reverse rotation.
Switching on
» Press the control switch.
» Speed of rotation is regulated by the distance the control switch is pressed in.
Screwdriving
/\ CAUTION
Risk of injury by damaged workpieces! Screws or workpiece can be damaged if torque is too high.
This presents a risk of injury.
» Make sure that screws and workpiece are suitable for the torque produced by the product.
» Set the forward/reverse switch to the desired direction of rotation.
» Be sure to use the correct adapter.
Switching off
» Release the control switch.
Care and maintenance
Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!
Care of the product
» Carefully remove stubborn dirt.
 Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.
* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone
as these can attack the plastic parts.
* Use a dry, clean cloth to clean the contacts of the product.
Care of the Li-ion batteries
* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.
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* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels

of moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable

container and consult Hilti Service.

Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate

unnecessarily on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not

use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the

contacts.

Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone

as these can attack the plastic parts.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that
they all function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the
product repaired by Hilti Service.

 After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are
in full working order.

ﬂ To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables.
Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be
found at your Hilti Store or online at: www.hilti.group

Transport and storage of cordless tools and batteries
Transport

/\ CAUTION

Accidental starting during transport !

» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected
from excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries
that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally
applicable regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship
undamaged batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !

» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits
stated in the technical data.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the
charging operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.
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» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the charge-status and fault indicator of the battery. See the

section headed Status indicators of the Li-ion battery.

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem

by yourself, please contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken

Product does not work. Battery not fully inserted. » Push the battery in until it
engages with an audible click.

Change the battery and charge

v

Running speed suddenly Battery is discharged.

drops considerably. the empty battery.

The battery runs down Very low ambient temperature. > Allow the battery to warm up
more quickly than usual. slowly to room temperature.
The battery does not en- The retaining lugs on the battery | » Clean the retaining lugs and
gage with an audible click. | are dirty. engage the battery in the

working position.

Product or battery gets very | Electrical fault. Switch the product off imme-
hot. diately, remove the battery,
keep it under observation,
allow it to cool down and
contact Hilti Service.
Contact Hilti Service.

v

v

LEDs of the battery show Battery faulty.
nothing

Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short
circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or
public health and safety resources for disposal instructions.

é?p Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials
must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines
or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative
for further information.

ﬂ » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
qr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

This link is also to be found at the end of the documentation, in the form of a QR code.
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nl Originele handleiding

Informatie over de handleiding

Bij deze handleiding

* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde
handleiding incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldin-
gen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen
en functies vertrouwd. Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

. m producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door

geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit

personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en

zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige

wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.

De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip

op het moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg

hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @

* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.

Verklaring van de tekens

Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De

volgende signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR!

» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING !

» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE

ATTENTIE !

» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

Symbolen in de handleiding

De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

o

Gebruikstips en andere nuttige informatie

=

Omgang met recyclebare materialen

9
2
@’

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu
Hilti acculader

HEESE

Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:
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K | Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.
De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen weer en kan
van de arbeidsstappen in de tekst afwijken.

Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers
van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

1"

<> | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Productafhankelijke symbolen
Extra symbolen
De volgende symbolen kunnen bovendien in deze documentatie en op het product worden gebruikt:

E? Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.

Ng | Nominaal nullasttoerental

=== | Gelijkstroom

min | Omwentelingen per minuut

= | Rechts-/linksloop

Lidon | Li-ion-accu

®¢ Gebruik de accu nooit als hamer.

4 | Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins be-
b 't schadigd is.

Veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en tech-

nische gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in

acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op

elektrische gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische

gereedschappen (zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die
het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De
stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adap kkers in combinatie
met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.
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» Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water
in het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap
te dragen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren
te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik
buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut nood-
zakelijk is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar
verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het
elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of
onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens
het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap
optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de
schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap
inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan
tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in
evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden
en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich
ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch
gereedschap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap
vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig
letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde
elektrisch gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het aangegeven vermogensbereik.
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» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap
dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat
voordat u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze
voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende
delen correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig
beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvloed. Laat beschadigde
delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht
onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform
deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaam-
heden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet
veilig kan worden bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een
acculader die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze
met andere accu's wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het
gebruik van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij
onvoorzien contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u
bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen
zich onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130
°C (265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit
opladen buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of
opladen buiten het toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar
verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig per-
soneel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de
veiligheid van het apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de
fabrikant of gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.
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Veiligheidsaanwijzingen voor schroefmachines en slagschroefmachines

» Houd het elektrisch gereedschap vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u
werkzaamheden uitvoert waarbij de schroef verdekte stroomleidingen kan raken. Door
het contact van de schroef met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van het
apparaat onder spanning komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen
en gas- en waterleidingen. Uitstekende metalen delen van het product kunnen een elektrische
schok of een explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een waterleiding
beschadigt.

» Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven!

» Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

» Draag tijdens het gebruik van het product veiligheidsbril, veiligheidshelm en gehoorbescherming.

» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereed-
schap kan tot snij- en brandwonden leiden.

» Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken
en chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van
de bediener en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt
gewerkt. Neem de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals
het gebruik van een stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de
algemene maatregelen voor het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij
langdurige werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het
zenuwstelsel van vingers, handen of polsen ontstaan.

» Kijk niet direct in de verlichting (LED) van het product en schijn andere personen niet in het gezicht.
Er is sprake van verblindingsgevaar.

» Activeer de inschakelblokkering (schakelaar rechtsom/linksom in de middelste stand) bij het
wisselen van het gereedschap en de accu en bij opslag en transport van het apparaat.

» Schakel het product pas in wanneer u het in de werkpositie hebt gebracht.

» Wacht tot het product tot stilstand is gekomen voordat u het weglegt.

» Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het
werk of de accu en gemonteerde toebehoren stevig bevestigd zijn.

Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht.
Het niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden,
brand en/of explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistof-
fen te voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!
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» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit
of verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd
zijn. Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan
tot explosies leiden.

» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem
daarbij de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op
een overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat
de accu afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect.
Neem contact op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en
het gebruik van Hilti Li-ion accu's".

ﬂ Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-
ion-accu's gelden. #1137
Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.

Beschrijving
Productoverzicht n

Gereedschapopname (7/16" binnenzes- Accu
kant) met vergrendelingshuls Modusindicatie
(@ Schakelaar rechtsom/linksom met in-
Modustoets

schakelblokkering

@ Regelschakelaar (met elektronische
toerentalregeling)

(@ Handgreep

@ Montageopening voor toebehoren

Werkgebiedverlichting (LED)
Accu-ontgrendelingstoets
Statusweergave accu

CICICIOIIC)

Correct gebruik

Het beschreven product is een accu-slagmoersleutel met zeskantopname.

De volgende toepassingen zijn beschikbaar:

« Indrijven van schroeven in constructiehoutstructuren met Torx-bits

« Boren in houtconstructies met slangenboren met 7/16"-opname

« Indrijven van trekschroeven in houtconstructies met 7/16" zeskant tot 2" vierkant-adapter en
sleutelinzetstukken

ﬂ De slagschroefmachine mag alleen worden gebruikt voor toepassingen waarbij geen
exact/gespecificeerd koppel vereist is. Anders bestaat het risico van doldraaien, beschadiging
van de schroef of van het werkstuk.

* Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Li-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor de optimale
prestaties adviseert Hilti bij dit product de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde
accu's.
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* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze
handleiding vermelde typeseries.
Standaard leveringsomvang
Slagschroefmachine, handleiding
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder:
www.hilti.group
Weergaven van de Li-ion accu
Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu
weergeven.
Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen
Gevaar voor letsel door vallende accu!
» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer
correct in het gebruikte product wordt vergrendeld.
Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.
De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten
product is ingeschakeld.

[ Toestand Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de

accu op.

Als de LED na het opladen van de accu nog
steeds snel knippert, neemt u contact op met
de Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel geel De Li-ion accu of het daarmee verbonden pro-
duct is overbelast, te heet, te koud of er doet
zich een andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadvi-
seerde bedrijfstemperatuur en overbelast het
product niet terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

Een (1) LED brandt geel De Li-ion-accu en het daarmee verbonden pro-
duct zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw
Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel rood De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer
worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden
ingedrukt houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van
misbruik, zoals vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.
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[ Toestand

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant groen.

De accu kan verder worden gebruikt.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
knippert één (1) LED snel geel.

De controle van de toestand van de accu kon
niet worden afgesloten. Herhaal de procedure
of neem contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant rood.

Wanneer een aangesloten product niet kan wor-
den gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit

onder 50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer
kan worden gebruikt, is de accu aan het einde
van zijn levensduur en moet deze worden ver-
vangen. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Technische gegevens

SID 8-22
Nominale spanning 216V
Gewicht conform EPTA-procedure 01 zonder accu 2,7kg
Toerentalinstellingen 2 standen
Nominaal nullasttoerental Modus | 0 omw/min ... 1.200 omw/min
Modus I 0 omw/min ... 1.700 omw/min
Klopfrequentie Modus | 0 omw/min ... 2.400 omw/min
Modus II 0 omw/min ... 3.400 omw/min
Gereedschapopname /16" binnenzeskant met ver-
grendelingshuls
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Accu
Accuspanning 216V
Gewicht accu Zie einde van deze handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60°C
Opslagtemperatuur -20°C ...40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig
een genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van
elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.
De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens
afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden
verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.
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Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen
ook vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden
van handen, organisatie van de werkzaamheden.

ﬂ Gedetailleerde informatie over de hier vermelde versies van de EN 62841-normen vindt u op de
-afbeelding van de conformiteitsverklaring =1 385.

Geluidsinformatie

Geluidsvermogensniveau (L ) 106 dB
Onzekerheid geluidsdrukniveau (K ) 3dB
Geluidsemissieniveau (L ;a) 98 dB
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (K ya) 3dB
Totale trillingswaarden
Trillingsemissiewaarde vastzetten van bouten | B 22-85 22,6 m/s?
Z: r:r;ca):)ren met maximaal toegestane afmetin- B 22-170 7.8 m/s?
Trillingsemissiewaarde schroeven in houten B 22-85 8,7 m/s?
balken (ay) B 22-170 9,6 m/s?
Onzekerheid (K) 1,5 m/s?

Werkvoorbereiding

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!

» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.

» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in
acht nemen.

Accu laden

1.Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.

2.Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.

3.Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. +11 31

Accu aanbrengen

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u
de accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1.Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.

2.Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.

3.Controleer of de accu correct bevestigd is.

Accu verwijderen

1.Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.

2.Trek de accu uit het product.
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Beveiliging tegen vallen

Al WAARSCHUWING |

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op
eventuele beschadigingen.

» Bevestig geen gereedschapsbevestigingskoord aan de gordelhaak. Gebruik een gordelhaak niet
voor het optillen van het product.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend een combinatie van de Hilti valbeveiliging

#2293133 met het Hilti gereedschapsbevestigingskoord #2261970.

» Bevestig de valbeveiliging in de montageopeningen voor toebehoren. Controleer de correcte
bevestiging.

» Bevestig een karabijnhaak van het gereedschapsbevestigingskoord aan de valbeveiliging en de
tweede karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van beide
karabijnhaken.

ﬂ Neem de handleidingen van de Hilti valbeveiliging en het Hilti gereedschapsbevestigingskoord

in acht.
Inzetgereedschap wissel -E
/A ATTENTIE

Gevaar voor letsel door inzetgereedschap! Het inzetgereedschap kan heet zijn of scherpe randen
hebben.
» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel Door verkeerd gereedschap!

» Gebruik geen versleten of beschadigd gereedschap.

1.Controleer of het insteekeinde van het inzetgereedschap schoon is. Zo nodig dient u het
insteekeinde te reinigen.

2.0m het inzetgereedschap te gebruiken brengt u het tot de aanslag aan in de gereedschapopname,
tot de vergrendelingshuls hoorbaar vergrendelt. Controleer of het inzetgereedschap goed vast zit.

3.Trek, om het inzetgereedschap te verwijderen, de ring van de gereedschapopname naar voren en
houd hem vast.

4.Trek het inzetgereedschap uit de gereedschapopname en laat vervolgens de ring los.

Modus instellen E

1.Druk de modustoets herhaald in, tot de gewenste modus (zie Technische gegevens) op de
modusindicatie wordt weergegeven.

2.0m de verlichting voor 2 minuten in te schakelen, drukt u de modustoets en de regelschakelaar
gelijktijdig in en houdt u deze ten minste 0,5 seconden ingedrukt.
» De LED's voor de modusindicatie doven.

Bediening

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in

acht nemen.
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Rechts-/linksloop instellen ﬂ

ﬂ In de middelste stand dient de rechts-/linksloopschakelaar als inschakelblokkering.

» Zet de rechts-/linksloopschakelaar in de stand voor rechts- of linksom draaien.
Inschakelen
» Druk op de regelschakelaar.
» Via de indrukdiepte kan het toerental worden geregeld.
Schroeven

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel door beschadigde werkstukken! Bouten of het werkstuk kunnen bij een te

hoog koppel beschadigd raken; dit kan tot letsel leiden.

» Verzeker u ervan dat de schroeven en bouten en het werkstuk geschikt zijn voor het koppel dat
door het product wordt geproduceerd.

» Stel de schakelaar rechtsom/linksom op de gewenste draairichting in.
» Gebruik de passende adapter.

Uitschakelen

» Laat de regelschakelaar los.

Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !

» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende
reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

» Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met
een droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan

extreem vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een

niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu

verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen

siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van

de contacten.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende

reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

« Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun
correcte werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door
de Hilti Service repareren.
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* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of
deze goed werken.

ﬂ Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebrui-
ken. Door Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor
uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

Transport en opslag van accugereedschap en accu's

Transport

/\ ATTENTIE

Onbedoeld in werking treden tijdens transport !

» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen
overmatige schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere
accu's worden geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting
veroorzaken. Houd de lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming
als u onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !

» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.

» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

» Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

» Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de laadtoestand- en foutindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk

Weergaven van de Li-ion-accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt

u zich tot onze Hilti Service wenden.

‘ Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Product werkt niet.

Accu niet volledig aangebracht.

» Vergrendel de accu met een
hoorbare klik.

Toerental neemt plotseling
sterk af.

Accu is ontladen.

» Vervang de accu en laad de
lege accu op.

Accu raakt sneller leeg dan
gewoonlijk.

Zeer lage omgevingstempera-
tuur.

» Laat de accu langzaam tot
de omgevingstemperatuur
opwarmen.

Accu klikt niet met een
hoorbare "klik" in.

Vergrendelnokken van de accu
vervuild.

v

Vergrendelnokken reinigen
en de accu in werkpositie
vergrendelen.
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Sterke hitteontwikkeling in | Elektrisch defect. » Schakel het product direct uit,
het product of de accu. verwijder de accu, controleer

deze, laat hem afkoelen en
neem contact op met de Hilti

Service.
LED's van de accu geven Accu defect. » Wendt u zich tot uw Hilti
niets aan Service.

Recycling

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van

uittredende gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkings-
bedrijf.

,ci-‘.}) Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled.
Voor recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti
uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw
verkoopadviseur.

ﬂ » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

Fabrieksgarantie
» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
qr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Deze link vindt u ook aan het einde van de documentatie als QR-code.

fr Mode d'emploi original

Indications relatives au mode d'emploi

A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! Il convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans

s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec

le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité,

illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette

obligation peut entrainer un choc électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez

I'ensemble des avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

Les produits m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus

et réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit

quant aux dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent

s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié¢ ou de

maniere non conforme a I'usage prévu.

* La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression.
Veuillez toujours consulter la derniére version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti.

(VWM == N



=

Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole

* Ne pas préter ou céder le produit & un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.
Explication des symboles

Avertissements

Les avertissements attirent |'attention sur des dangers liés a |'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

DANGER!

» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

Al AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

Symboles dans le manuel d'utilisation

Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

Hilti Accu Li-lon
Hilti Chargeur
Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :
2] Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisa-
tion.
La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se diffé-
rencier de celles des étapes de travail dans le texte.
Les numéros de position sont utilisés dans 'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux
numéros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

@A

11

<@ | Ce signe doit inviter @ manier le produit en faisant particuliérement attention.

Symboles spécifiques au produit
Symboles supplémentaires
Les symboles suivants peuvent également étre utilisés dans cette documentation ou sur le produit :

M | Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes
E} iOS et Android.

ng | Vitesse nominale a vide
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=== | Courant continu

min | Tours par minute

= | Sens de rotation droite/gauche

titon | Accu lithium-ions

®¢ Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

4 | Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dom-
bt mages.

Sécurité

Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et

caractéristiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a

I'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de

graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les

utilisations futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des

outils électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur

accu (sans cable d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles
qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant |'utilisation de I'outil
électroportatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le controle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs,
cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait
relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a
I'intérieur d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le
cable de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou
des parties en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

» Si I'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’'un céble de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.
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» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée,
utiliser un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel
interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil
électroportatif. Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de
l'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de ['utilisation de I'outil
électroportatif peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant |'utilisation de
I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant
de le brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de
porter I'outil électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source
de courant lorsque I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionne-
ment. Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela
permet un meilleur controle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés,
s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un
dispositif d'aspiration de la poussiere peut réduire les risques dus aux poussieres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les
régles de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné
apres de fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire
a de graves blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus siire au régime pour lequel il
a été congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif
qui ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des
réglages sur I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de
précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui
n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les
mains de personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en
mouvement fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et controler si
des parties sont cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil
électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser
I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.
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» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a controler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés
conformément a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et
du travail a réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut
entrainer des situations dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres
et exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension
glissantes, la sécurité et le contréle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des
situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci,
il'y arisque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour
ceux-ci. L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenir I'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un
court-circuit entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce

liquide. En cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le

liquide rentrerait dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de |'accu
peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brdlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent
avoir un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un
risque de blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors
de la plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée
ou hors de la plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque
d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement
avec des piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de |'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus
doivent exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

Consignes de sécurité pour visseuse et boulonneuse a choc

» Lors des travaux pendant lesquels la vis risque de toucher des cables électriques cachés,
tenir Poutil électroportatif uniquement par les surfaces isolées des poignées. Le contact de
la vis avec un cable conducteur risque aussi de mettre les parties métalliques de I'appareil sous
tension et de provoquer une décharge électrique.

Consignes de sécurité supplémentaires

» Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz
ou d’eau cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent
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provoquer un choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une
conduite de gaz ou une conduite d'eau.

» Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brllures si les ouies d'aération sont
couvertes !

» Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

» Pendant |'utilisation du produit, porter des lunettes de protection, un casque de protection et un
casque antibruit.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de
bralures au contact avec I'outil amovible.

» Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles
et aux yeux.

» La poussiére générée par le meulage, le poncage, le trongonnage et le forage peut contenir des
produits chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et
autres produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains
bois, tels que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant
de I'amiante. Déterminer |'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans I'entourage
en fonction de la classe de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires
pour maintenir I'exposition a un niveau sir, par exemple en utilisant un systeme de collecte des
poussiéres ou en portant une protection respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire
|'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiere soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon

» Faire réguliérement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les
doigts. En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les
vaisseaux sanguins ou le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

» Ne pas fixer |'éclairage (LED) du produit et ne pas projeter la lumiére dans le visage d'autres
personnes. Il y a risque d'éblouissement.

» Activer le blocage anti-démarrage (inverseur du sens de rotation droite / gauche en position
médiane) en cas de changement d'outil et d'accu ainsi que de stockage et de transport de
|'appareil.

» Ne mettre le produit en marche qu'apres I'avoir mis en position de travail.

» Attendre I'arrét complet du produit avant de le déposer.

» Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
controler si I'accu et I'accessoire monté sont solidement fixés.

Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation
des accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées,
des blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

» Utiliser les accus uniquement dans un état techniqguement impeccable.

» Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour
la santé !

» Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

» Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C
(176 °F) ou de les jeter au feu.

» Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre
maniére. Vérifier régulierement |'absence de traces d'endommagement sur les accus.

» Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.
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» Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

» Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des
étincelles ou des flammes nues. Il y a alors risque d'explosions.

» Ne jamais toucher les péles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique.
Cela peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

» Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'hnumidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité
risque de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brilures, des incendies ou des
explosions.

» Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré.
Respecter a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

» Si l'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un
endroit bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser
I'accu refroidir. Si, aprés une heure, l'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il
est défectueux. Contacter le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de
sécurité et d'utilisation pour les accus Li-lon Hilti ».

ﬂ Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-
lon. #1149
Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous
trouverez en scannant le code QR a la fin de ce mode d'emploi.

Description

Vue d'ensemble du produit ﬂ

Porte-outil (six pans creux 7/16") avec
douille de verrouillage

Inverseur du sens de rotation droite /
gauche avec dispositif de blocage
Interrupteur de commande (avec varia-
teur de vitesse électronique)

Poignée

Ouverture de montage pour les acces-
soires

Accu

Affichage de mode

Bouton mode

Eclairage du champ de travail (DEL)
Bouton de déverrouillage de I'accu
Indicateur d'état - Accu

@0 ©
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Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est une boulonneuse a choc sans fil avec porte-embout hexagonal.

Les applications suivantes sont disponibles :

* Pose de vis dans des structures en bois de construction avec embouts Torx

* Percages dans des constructions en bois avec méches a simple spirale avec embout de 7/16"

* Pose de vis de traction dans des structures en bois avec adaptateur hexagonal 7/16" a carré 2" et
douilles pour clé de serrage

ﬂ La boulonneuse a choc doit uniqguement étre utilisée pour des applications ne nécessitant pas
de couple de rotation précis / spécifique. Sinon, il y a risque de visser trop fort, d'endommager
la vis ou la piece travaillée.

* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une
puissance optimale, Hilti recommande d'utiliser pour ce produit les accus indiqués dans le tableau
a la fin de ce mode d'emploi.

« Pour ces accus, utiliser exclusivement des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a
la fin de ce mode d'emploi.
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Equipement livré

Boulonneuse a choc, manuel d'utilisation

D'autres produits systeme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a
|'adresse : www.hilti.group

Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher |'état de charge, les messages d'erreur et |'état de I'accu.
Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !

» Lorsque I'accu est inséré et apres voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu
est correctement réenclenché dans le produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer brievement sur la touche de déverrouillage de
I'accu.

L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit
raccordé est allumé.
| Etat Signification
Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu | Etat de charge : de 100 % & 71 %
Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % a 51 %
Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu | Etat de charge : de 50 % a 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu Etat de charge : de 25 % a10 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-lon est entiérement déchargé. Char-
ger l'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement
apres la charge de I'accu, s'adresser au S.A.V.
Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune L'accu Li-lon ou le produit correspondant est
surchargé, trop chaud, trop froid ou il y a un
autre défaut.

Amener le produit et I'accu a la température de
travail recommandée et ne pas surcharger le
produit pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au

S.A.V. Hilti.
Une (1) DEL est allumée en jaune L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne
sont pas compatibles. Merci de s'adresser au

S.A.V Hilti.
Une (1) DEL clignote rapidement en rouge L'accu Li-lon est verrouillé et ne peut plus étre

utilisé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

Affichages de I'état de I'accu
Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de
trois secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une
utilisation incorrecte, par ex. chute, piglres, dommages externes dus a la chaleur, etc.
| Etat Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une | L'accu peut continuer a étre utilisé.
(1) DEL est allumée en vert en continu.
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| Etat Signification
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une | L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu
(1) DEL clignote rapidement en jaune. étre terminée. Répéter la procédure ou s'adres-
ser au S.A.V. Hilti.
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une | Si un produit raccordé peut continuer a étre
(1) DEL est allumée en rouge en continu. utilisé, la capacité résiduelle de I'accu est infé-
rieure a 50 %.
Si un produit raccordé ne peut plus étre utili-
sé, I'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie
et doit étre remplacé. Merci de s'adresser au
S.A.V Hilti.
Caractéristiques techniques
SID 8-22
Tension de référence 216V
Poids selon la procédure EPTA 01 sans accu 2,7kg
Réglages de la vitesse de rotation 2 niveaux
Vitesse de rotation a vide de référence Mode | 0 tr/min ... 1.200 tr/min
Mode Il 0 tr/min ... 1.700 tr/min
Cadence de percussion Mode | 0 tr/min ... 2.400 tr/min
Mode Il 0 tr/min ... 3.400 tr/min
Mandrin Six pans creux 716" avec
douille de verrouillage
Température de stockage -20°C ... 70°C
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Batterie
Tension nominale de I'accu 216V
Poids de I'accu Voir a la fin de ce mode d'emploi
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ...40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été
mesurées conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base
de comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de
I'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces
données peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications,
avec des outils amovibles différents ou que I'entretien s'avére insuffisant. Ceci peut augmenter
considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement
les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger
I'utilisateur des effets du bruit/ des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi
que les outils amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser |'organisation des opérations.
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ﬂ De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies
sur la copie de la déclaration de conformité <1 385.

Valeurs d'émissions acoustiques

Niveau de puissance acoustique (L ywa) 106 dB
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K 5) 3dB
Niveau de pression acoustique d'émission (L pp) 98 dB
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (K ya) 3dB
Valeurs totales des vibrations
Valeur d'émission vibratoire lors du serrage de | B 22-85 22,6 m/s?
;lali)et d'écrous de taille maximale admissible B 22-170 17.8 mys?
Valeur d'émission des vibrations des vis dans | B 22-85 8,7 m/s?
les poutres en bois (ay,) B 22-170 9,6 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s?

Préparatifs

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !

» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.

» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi

que celles figurant sur le produit.

Recharge de I'accu

1.Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2.Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.

3.Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. +11 44

Introduction de I'accu

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le
produit sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

1.L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiére mise en service.

2.Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible.

3.Vérifier que I'accu est bien en place.

Retrait de I'accu

1.Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.

2.Retirer I'accu hors du produit.

Sécurité anti-chute

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !

» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.

» Contrdler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

» Ne fixer aucune longe porte-outil au mousqueton de ceinture. Ne pas utiliser un mousqueton de
ceinture pour soulever le produit.
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ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

En tant que protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement une combinaison de la

sécurité anti-chute Hilti #2293133 avec la longe porte-outil Hilti #2261970.

» Fixer la sécurité anti-chute dans les ouvertures de montage pour accessoires. Vérifier qu'elle tient
bien.

» Fixer un mousqueton de la longe porte-outil dans la sécurité anti-chute et le second mousqueton
sur une structure porteuse. Vérifier qu'elle tient bien.

ﬂ Respecter les modes d'emploi de la sécurité anti-chute Hilti et de la longe porte-outil Hilti.

Changement d'outil amovible E

/\ ATTENTION

Risque de blessures entrainées par I'outil amovible ! L'outil amovible peut étre brllant ou
présenter des arétes vives.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

/\ ATTENTION

Risque de blessures a cause d'un outil inadéquat !

» Ne pas utiliser d'outils usés ou endommagés.

1.Vérifier que I'emmanchement de I'outil amovible est bien propre. Nettoyer I'emmanchement si
nécessaire.

2.Pour emmancher I'outil amovible, I'introduire jusqu'en butée dans le mandrin jusqu'a ce que la
douille de verrouillage s'enclenche de maniéere audible. Vérifier que I'outil amovible tient bien.

3.Pour retirer I'outil amovible, tirer I'anneau du porte-outil vers |'avant et le maintenir fermement.

4.Sortir I'outil amovible du porte-outil puis relacher I'anneau.

Réglage du mode E

1.Appuyer sur le bouton mode jusqu'a ce que le mode souhaité (voir Caractéristiques techniques)
soit affiché sur I'affichage de mode.

2.Pour allumer I'éclairage pendant 2 minutes, appuyez simultanément pendant au moins 0,5 seconde
sur le bouton Mode et sur le variateur électronique de commande.
» Les DEL d'affichage du mode s'éteignent.

Utilisation

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi

que celles figurant sur le produit.

Sélection du sens de rotation droite / gauche E

ﬂ En position médiane, l'inverseur du sens de rotation droite / gauche sert de blocage anti-
démarrage.

» Mettre I'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur la rotation vers la droite ou vers la gauche.
Mise en marche
» Appuyer sur le variateur électronique de vitesse.
» La vitesse de rotation peut étre réglée en faisant varier la profondeur d'enfoncement.
Vissages
/\ ATTENTION
Risque de blessures entrainées par des piéces endommagées ! Les vis ou la piece travaillée
risquent d'étre endommagées si le couple de rotation est trop élevé. Il y alors risque de blessures.
» Vérifier que les vis et la piece travaillée sont adaptées au couple de rotation généré par le produit.
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» Régler l'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur le sens de rotation souhaité.
» Veiller a utiliser I'adaptateur qui convient.

Arrét

» Relacher le variateur électronique de vitesse.

Nettoyage et entretien

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !

» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

« Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a |'aide d'une brosse seche et douce.

« Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon légérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

« Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les

ouies d’aération & I'aide d'une brosse seche et douce.

Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou & la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une

forte humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si l'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient

ininflammable et s'adresser au S.A.V. Hilti.

Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas

laisser de la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une

brosse séche et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone

car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les

contacts.

Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégerement humide. Ne pas utiliser de

nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien

« Vérifier réguliérement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande
sont parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d' endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire
immédiatement réparer le produit par le S.A.V. Hilti

* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont
bien en place et fonctionnent parfaitement.

ﬂ Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consom-
mables d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autori-
sés par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/\ ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !

» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils

49 2451530 ‘ ‘||||




LIS

n'entrent en contact avec d'autres poles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir
compte des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des
accus non endommagés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout
transport prolongé.

Stockage

| Al AVERTISSEMENT |

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !

» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites
de température indiquées dans les caractéristiques techniques.

» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur aprés la charge.

» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriere des vitres.

» Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout
stockage prolongé.

Aide au dépannage

Pour toutes les défaillances, tenir compte de I'indicateur d'état de charge et d'erreurs de I'accu. Voir

le chapitre Affichages de I'accu Li-lon.

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de

remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution

Le produit ne fonctionne L'accu n'est pas completement | » Encliqueter I'accu d'un clic

pas. encliqueté. audible.

La vitesse de rotation chute | L'accu est déchargé. » Remplacer |'accu et charger

brusquement. I'accu vide.

L'accu se vide plus rapide- | Température ambiante trés » Laisser l'accu se réchauffer

ment que d'habitude. basse. lentement a la température de
service.

L'accu ne s'encliquette pas | Ergots d'encliquetage encrassés | » Nettoyer les ergots d'encli-

avec un clic audible. sur l'accu. quetage et insérer 'accu en
position de travail jusqu'au
déclic.

Important dégagement de | Défaut électrique. » Arréter immédiatement le pro-

chaleur dans le produit ou duit, sortir I'accu et I'examiner,

I'accu. le laisser refroidir et contacter
le S.A.V. Hilti.

Les DEL de I'accu n'in- L'accu est défectueux. > S'adresser au S.A.V. Hilti.

diquent rien
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Recyclage

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides

nocives pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte
des déchets compétente.

§f@ Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays
en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

X » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageéres !

Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti
local.

Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant I'utilisation, la technique, I'environnement et le

recyclage sont disponibles sous le lien ci-dessous : qr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Ce lien figure également a la fin de la documentation sous forme de code QR.

es Manual de instrucciones original

Informacion sobre el manual de instrucciones

Acerca de este manual de instrucciones

jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacion adjunta, incluidas,
entre otras, las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que
se proporcionan con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias
de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de
utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves.
Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

Los productos m han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal auto-
rizado y debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion.
Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion
del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de
manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los
que estan destinados.

La documentacion adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la
impresion. Compruebe siempre la Gltima versién en la pagina del producto de la pagina web de
Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el cédigo QR que figura en esta documentacion y que se
indica con el simbolo @

No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

Explicacion de simbolos

Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan
las siguientes palabras de peligro:
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Al PELIGRO
PELIGRO !

» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la
muerte.

ADVERTENCIA !

» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A PRECAUCION

PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situaciéon peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios
materiales.

Simbolos en el manual de instrucciones

En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacién de interés

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio
Hilti Cargador

Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

FE RO

2] Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este
manual de instrucciones.

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente
de los pasos descritos en el texto.

En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda
estan explicados en el apartado Vista general del producto.

B

<@ | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

Simbolos del producto

Simbolos adicionales

En esta documentaciéon o en el producto se pueden utilizar, de forma adicional, los siguientes
simbolos:

E? El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y
Android.

Ng | Numero de referencia de revoluciones en vacio

——= | Corriente continua

min | Revoluciones por minuto

= | Giro derecha/izquierda
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Lon | Bateria de lon-Litio

®¢ Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

4 | No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que
% | estén daiadas de alguna otra forma.

Seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones,

ilustraciones y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia

en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuacion podria provocar descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramien-

tas eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente
de las zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se
encuentren liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas
que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para
las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las
respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior.
El riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él
para extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de
fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafados o
enredados pueden provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores
evita el riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice
un interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto
evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la
herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.

N T



LIS

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccion para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta
eléctrica esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente
o insertar la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de
conexién/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta
conectada, podria producirse un accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica.
Una herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en
funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre
en equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse
una situacion inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta 'y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de
que estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion
de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta
eléctrica y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones
graves en cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que
se dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas
que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar
cualquier ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta
durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de
la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no
haya leido este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas
moviles de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas
o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue
la reparacion de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes son consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas
afiladas se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con
estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se
va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peligroso.
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» Mantenga las empunaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de
aceite o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y
controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

» Cargue las baterias tinicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe
riesgo de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafios e incluso incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacién inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto
con este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante
agua. En caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El
liquido de la bateria puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias danadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta
de bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una
carga incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar
el riesgo de incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas. Cualquier mantenimiento de las
baterias debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente
autorizado.

Indicaciones de seguridad para la atornilladora y la atornilladora de impacto

» Sujete la herramienta eléctrica por las empufaduras aisladas cuando realice trabajos en
los que el tornillo pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto del
tornillo con los cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes metdlicas de la
herramienta y producir descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad adicionales

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

» No efecttie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias
de gas o cafierias de agua. Las partes metalicas exteriores del producto pueden provocar una
descarga eléctrica o una explosion si se dafia un cable eléctrico, una tuberia de gas o una cafieria
de agua.

» Mantenga siempre las rejillas de ventilacion despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas
de ventilacion cubiertas.

» Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.

» Cuando utilice el producto, lleve proteccién para los ojos, casco de proteccion y proteccién para
los oidos.

» Utilice guantes de proteccion para cambiar el util. El contacto con el util de insercién puede
producir cortes y quemaduras.
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» Utilice proteccion para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los
ojos y en el cuerpo.

» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas,
como el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que
contengan asbesto. La exposicion del usuario y las personas circundantes debe regularse segun
la clase de peligro de los materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para
mantener la exposicion a un nivel seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de
polvo o una mascarilla adecuada. Las medidas genéricas para reducir la exposiciéon son, entre
otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabén las zonas expuestas.

» Efectlie a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulacion de los dedos. Tras muchas
horas de trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos
sanguineos o en el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

» No mire directamente hacia la luz (LED) del producto y no apunte la luz a la cara de otras personas.
Existe riesgo de deslumbramiento.

» Active el bloqueo de conexién (conmutador de giro a la derecha/izquierda en posicion central) para
cambiar de Util o bateria y para almacenar y transportar la herramienta.

» No conecte el producto hasta que este se encuentre en la posicién de trabajo.

» Espere hasta que el producto se haya detenido antes de dejarlo en ninguna superficie.

» - Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que la bateria y los accesorios montados estén bien fijados.

Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros
de las baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones
corrosivas graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso
para su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningun caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra
forma. Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafios.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusién.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafar la bateria y provocar otros dafos materiales y
lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias.
Para ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.
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» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma.
Coloque la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales
inflamables. Deje que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando
demasiado caliente para tocarla significa que esta averiada. Dirfjase al Servicio Técnico de Hilti o
lea el documento «Indicaciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

ﬂ Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de
las baterias de lon-Litio. #1163
Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede
encontrar escaneando el cédigo QR que se encuentra al final de estas instrucciones de uso.

Descripcion

Vista general del producto i]
Portautiles (hexagono interior de 7/16")
con casquillo de bloqueo

(@ Conmutador de giroala
derecha/izquierda con bloqueo de
conexion

(® Conmutador de control (con control
electronico de velocidad)

® Empufadura

Abertura de montaje para accesorios
Bateria

Indicacion del modo

Tecla de modo

lluminacion del area de trabajo (LED)
Tecla de desbloqueo de la bateria
Indicador de estado de la bateria

OBeLEREE

Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una atornilladora de impacto a bateria con toma hexagonal.

Tiene a su disposicion las aplicaciones siguientes:

« Fijacion de tornillos en estructuras de madera de construccién con puntas torx

 Perforaciones en construcciones de madera con broca saloménica con alojamiento de 7/16"

« Fijacion de tornillos tensores en estructuras de madera con adaptadores hexagonales de 7/16"
hasta cuadrados de 2" e inserciones para llaves de vaso

ﬂ La atornilladora de impacto solo debe emplearse para aplicaciones que no requieran ningn
par de giro exacto/especifico. De lo contrario, se corre el riesgo de pasar de rosca o dafar el
tornillo o la pieza de trabajo.

Para este producto utilice Unicamente baterias de lon-Litio de la serie B 22 de Hilti Nuron. Para
alcanzar el rendimiento éptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en la tabla que
encontrara el final de este manual de instrucciones.

Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla
que encontrara al final de este manual de instrucciones.

Suministro

Atornilladora de impacto, manual de instrucciones

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet,
en: www.hilti.group

Mostrar la bateria lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y
el estado de la bateria.
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Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria

» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a
encajar correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.

El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el

producto esté conectado.

| Estado Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente Estado de carga: 100 % a 71 %

en verde

Tres (3) LED encendidos permanentemente en | Estado de carga: 70 % a 51 %

verde

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en Estado de carga: 50 % a 26 %

verde

Un (1) LED esta encendido permanentemente Estado de carga: 25 % a 10 %

en verde

Un (1) LED parpadea lentamente en verde Estado de carga: <10 %

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde La bateria lon-Litio esta totalmente descargada.
Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpa-
deando rapidamente, dirijase al Servicio Téc-
nico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo La bateria de lon-Litio o el producto conectado
a ella estan sobrecargados, demasiado calien-
tes, demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatu-
ra de trabajo recomendada y no sobrecargue el
producto durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio
Técnico de Hilti.

Un (1) LED estéa encendido en amarillo La bateria lon-Litio y el producto conectado
a ella no son compatibles. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizdndose. Dirijase al servicio técnico
de Hilti.

Visualizacion del estado de la bateria
Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres
segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal
uso, como caidas, hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado Significado

Todos los LED se encienden como luz en mo- | La bateria puede seguir utilizandose.

vimiento y, a continuacion, se enciende un (1)

LED permanentemente en verde.
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| Estado Significado
Todos los LED se encienden como luz en movi- | No se ha podido completar la consulta sobre
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED | el estado de la bateria. Repita la operacion o
répidamente en amarillo. dirijase al Servicio Técnico de Hilti.
Todos los LED se encienden como luz en movi- | Cuando un producto conectado puede seguir
miento y, a continuacién, parpadea un (1) LED | utilizdndose, la capacidad restante de la bateria
permanentemente en rojo. es inferior al 50 %.
Cuando un producto conectado ya no puede
seguir utilizandose, la bateria ha llegado al final
de su vida util y debe ser sustituida. Dirijase al
servicio técnico de Hilti.
Datos técnicos
SID 8-22
Tensién nominal 216V
Peso segun procedimiento EPTA 01 sin bateria 2,7 kg
Ajustes de velocidad 2 niveles
Revoluciones nominales en vacio Modo | Orpm ... 1.200 rpm
Modo Il Orpm ... 1.700 rpm
Numero de impactos Modo | 0rpm ... 2.400 rpm
Modo I Orpm ... 3.400 rpm
Portadtiles Hexagono interior de 716" con
casquillo de bloqueo
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Bateria
Tensién de servicio de la bateria 216V
Peso bateria Véase al final del manual de instruc-
ciones
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C
Temperatura de almacenamiento -20°C ...40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos
conforme a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacion
de diferentes herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un analisis de los riesgos
de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica.
Los datos pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras
aplicaciones o con utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente
de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposicién podrian aumentar considerablemente
durante toda la sesién de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta
los periodos en los que la herramienta eléctrica estd desconectada o estd en marcha, pero no
realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente

durante toda la sesién de trabajo.
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Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las
vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los utiles de insercion,
mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

ﬂ Aqui encontrara informacion detallada sobre las versiones de las normasEN 62841 aplicadas
en la reproduccion de la declaracion de conformidad =17 386.

Informacion sobre la emision de ruidos

Nivel de potencia acustica (L wa) 106 dB
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K ) 3dB
Nivel de presion acustica de emisiones (L ;) 98 dB
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (K wa) 3dB
Valores de vibracion totales
Valor de emision de vibraciones al apretar tor- | B 22-85 22,6 m/s?
;1;:)05 y tuercas del tamafo maximo permitido B 22-170 7.8 m/s?
Valor de emision de vibraciones al atornillar en | B 22-85 8,7 m/s?
vigas de madera (a;) B 22-170 9,6 m/s?
La incertidumbre (K) 1,5 m/s?

Preparacion del trabajo

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.

» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el

producto.

Carga de la bateria

1.Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2.Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.

3.Cargue la bateria en un cargador autorizado. +1J 57

Colocacion de la bateria

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén
libres de cuerpos extrafios.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1.Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.

2.Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.

3.Compruebe que la bateria esta bien colocada.

Extraccion de la bateria

1.Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.

2.Retire la bateria del producto.

(VWM == N



= |

Proteccion frente a caidas

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.

» Utilice Unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacién de la cuerda de amarre para herramientas
no presente posibles dafos.

» No fije ninguna cuerda de amarre para herramientas al colgador de cinturén. No utilice un colgador
de cinturdn para elevar el producto.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccion frente a caidas una combinaciéon de la

proteccion anticaidas #2293133 de Hilti con la cuerda de amarre para herramientas #2261970 de Hilti.

» Fije la proteccion anticaidas a las aberturas de montaje para accesorios. Compruebe que quede
fijada de forma segura.

» Fije un mosquetén de la cuerda de amarre para herramientas a la protecciéon anticaidas y el
segundo mosquetdén a una estructura portante. Compruebe que ambos mosquetones queden
fijados de forma segura.

ﬂ Tenga en cuenta los manuales de instrucciones de la proteccién anticaidas de Hilti y de la
cuerda de amarre para herramientas de Hilti.

Cambio del qtil de insercion &

/A PRECAUCION

Riesgo de lesiones por herramienta de insercion. El Util puede estar caliente o afilado.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el Util.

/A PRECAUCION

Riesgo de lesiones por herramienta incorrecta.

» No utilice utiles dafiados o desgastados.

1.Compruebe si el extremo de insercion del Gtil esta limpio. Limpielo en caso necesario.

2.Para la colocacion del til de insercion, insértelo hasta el tope en el portadtiles hasta que el
casquillo de bloqueo encaje de forma audible. Compruebe que el Util de insercién quede fijado de
forma segura.

3.Para extraer el util de insercion, tire hacia delante el anillo del portadtiles y sujételo.

4.Extraiga el util de insercion del portadtiles y, a continuacion, suelte el anillo.

Ajuste del modo 5

1.Pulse la tecla de modo varias veces hasta que aparezca el modo deseado (véase Datos técnicos)
en la indicacion del modo.

2.Para conectar la iluminacion durante dos minutos, pulse den la tecla de modo y el conmutador de
control a la vez durante al menos 0,5 segundos.
» Los LED de la indicacion del modo se apagan.

Manejo

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el

producto.

Ajuste del giro a la derecha o a la izquierda E

ﬂ El conmutador de giro a la derecha/izquierda en posicién central sirve como bloqueo de

conexion.
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» Sittie el conmutador de giro a la derecha/izquierda en giro a la derecha o izquierda.
Conexion
» Pulse el conmutador de control.
» Mediante la profundidad de insercién se puede regular la velocidad.
Atornillado

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones por piezas de trabajo dafiadas Los tornillos o la pieza de trabajo se pueden

danar si el par de giro es excesivo. Esto puede provocar lesiones.

» Asegurese de que los tornillos y la pieza de trabajo sean adecuados para el par de giro del
producto.

» Ajuste el conmutador de giro a la derecha/izquierda en la posicion de giro deseada.
» Compruebe que el adaptador es el correcto.

Desconexion

» Suelte el conmutador de control.

Cuidado y mantenimiento

| Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

 Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.

« Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y
suave.

* Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

« Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

« No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacién obstruidas. Limpie cuidadosamente las
rejillas de ventilacion con un cepillo seco y suave.

« Evite la exposicion innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a
altos niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafada. Aislela en un recipiente no
inflamable y pédngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

* Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacién innecesaria de polvo
o suciedad en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafo limpio y
seco. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de
plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

« Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén danadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue
inmediatamente la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y
asegurese de que funcionen correctamente.
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ﬂ Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y
consumibles originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados
por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas
Transporte

/\ PRECAUCION

Arranque involuntario en el transporte !

» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar
protegidas frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras
baterias para que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito.
Tenga en cuenta las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirfjase a una empresa de transporte si quiere enviar
baterias no dafiadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de
un transporte prolongado.

Almacenamiento

Al ADVERTENCIA |

Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !

» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del
proceso de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafados antes de cada uso y antes y después de
un almacenamiento prolongado.

Ayuda en caso de averias

En caso de producirse cualquier averia, compruebe el indicador del estado de carga y de averias de

la bateria. Véase el capitulo Mostrar la bateria de lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase

al Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucion

El producto no funciona. La bateria no se ha insertado » Introduzca la bateria hasta
completamente. que encaje y se oiga un clic.

La velocidad desciende de | La bateria esta descargada. » Cambie la bateria y cargue la

forma brusca. que se encuentra descargada.

La bateria se descarga con | Temperatura ambiente demasia- | » Deje que la bateria alcance

mayor rapidez que de cos- | do baja. poco a poco la temperatura

tumbre. ambiente.

La bateria no se enclava Suciedad en las lenglietas de la | » Limpie las lengletas y enclave

con un «clic» audible. bateria. la bateria en posicion de

trabajo.
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Anomalia Posible causa Solucién
Calentamiento considerable | Error en el sistema eléctrico. » Desconecte el producto de
del producto o la bateria. inmediato, extraiga la bateria,

examinela, deje que se enfrie
y péngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

Los LED de la bateria no La bateria esta defectuosa. » Pongase en contacto con el
emiten ninguna indicacion Servicio Técnico de Hilti.
Reciclaje

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o
liquidos.

» No envie baterias dafiadas bajo ningiin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

é-?'; Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condiciéon
para dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti
recoge las herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de
Hilti o a su asesor de ventas.

ﬂ » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

Garantia del fabricante

» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su
sucursal local de Hilti.

Mas informacion

Encontrara informacion adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente

enlace: gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Encontrara este enlace también al final de la documentacién como coédigo QR.

pt Manual de instrucoes original

Indicagdes sobre o Manual de instrugées

Relativamente a este Manual de instrucées

« Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugdes
fornecido com o produto incluindo as instrugdes, instrugdes de seguranga e adverténcias, figuras
e especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instrucdes de seguranca
e adverténcias, figuras, especificagdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de
incumprimento existe perigo de choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o
Manual de instrugdes incluindo todas as instrugdes, instrucdes de seguranca e adverténcias para
utilizagdo posterior.

* Os produtos m destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados,
mantidos e reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo
estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar
podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas nao qualificadas ou se usados
para fins diferentes daqueles para os quais foram concebidos.

(VWM == )



=

¢ O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnoldgico no momento da
impressao. Encontra a verséo actual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga
a hiperligagdo ou o cédigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo @

* Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.

Explicacao dos simbolos

Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. S&o utilizadas as seguintes

palavras de aviso:

PERIGO !

» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !

» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO

CUIDADO !

» Indica uma situagé@o potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos
materiais.

Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugoes

Instrucdes de utilizagédo e outras informagdes Uteis

Manuseamento com materiais reciclaveis

Néo deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti
Carregador Hilti

FEEeEA

@
3
T

olos nas figuras
Em figuras sao utilizados os seguintes simbolos:

A Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instru-

coes.

A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir
dos passos de trabalho no texto.
Na figura Vista geral sao utilizados niumeros de posigao que fazem referéncia aos niumeros
da legenda na secgao Vista geral do produto.

1

<! | Este simbolo pretende despertar a sua atengdo durante o manuseamento do produto.

Simbolos dependentes do produto
Simbolos adicionais
Nesta documentagéo e no produto podem, adicionalmente, ser usados os seguintes simbolos:

3
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O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.




Ng | Velocidade nominal em vazio

——= | Corrente continua

min | Rotagdes por minuto

= | Rotacdo direita/esquerda

L-on | Bateria de ides de litio

®¢ Nunca utilize a bateria como ferramenta de percussao.

4 Néo deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que
bt estejam, de outra forma, danificadas.

Seguranga

Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranga, instrucdes, imagens e dados técnicos, com os

quais esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode

resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com

ligacéo a corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal
iluminados podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos
ou gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigao
de po e vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracgoes podem conduzir a
perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranga eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de
modo algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligagao
terra. Fichas originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque
eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos,
radiadores, fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver
com ligagao a terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragéo de
agua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica
da tomada. Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, 6leo, arestas vivas ou partes
em movimento. Cabos de ligagdo danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque
eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao
proprios para utilizacé@o no exterior. A utilizagédo de um cabo de extenséo proprio para utilizagéo
no exterior reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndao puder ser evitada a utilizacao da ferramenta eléctrica
em ambiente humido. A utilizagcdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.
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Seguranga fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao
efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccéo ao operar a
ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccao. Equipamento de seguranga,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de
seguranga ou proteccéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica,
reduzem o risco de lesdes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada
antes de a ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar
aferramenta eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor
ligado (ON) pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica.
Um acessoério ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posi¢ao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situages
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas méveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pegas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocao e de recolha de pd, assegure-se de que
estes estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizacdo de um sistema de remogéo de
po pode reduzir os perigos relacionados com a exposigao ao mesmo.

» Ndo se acomode numa falsa sensacdo de seguranca e nao ignore os regulamentos de
seguranca para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta
eléctrica ap6s numerosas utilizagoes. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves
dentro duma fracgao de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta.
Com a ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranca se respeitar os seus
limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica
que ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que
a ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham
lido estas instrugoes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas nao treinadas séo perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas
devem ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados
por ferramentas eléctricas com manutengao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessoérios com gumes afiados
tratados correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrugées. Tome
também em consideracéo as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizacéo
da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situacdes de perigo.
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» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura.
Punhos e superficies afins escorregadios nao permitem um manuseamento e controlo seguro da
ferramenta eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizagao e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for
utilizado para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagao de outras baterias
pode causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria ndo estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal,
como, por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos
metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da
bateria pode causar queimaduras ou incéndio.

» Utilizac6es inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto
com este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da
bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem
ter um comportamento imprevisivel e causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.

» Ndo exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) podem provocar uma exploséo.

» Cumpra todas as instrucdes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a
ferramenta a bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrucoes.
O carregamento errado ou fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser
utilizadas pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se
mantenha.

» Nunca faca a manutencéo de baterias danificadas. Qualquer manutengao de baterias s6 devera
ser realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

Normas de seguranca para aparafusadoras e aparafusadoras de impacto

» Segure a ferramenta eléctrica pelas areas isoladas dos punhos, quando executar trabalhos
onde o parafuso pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto do parafuso com
um cabo sob tensdo também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensao e causar
um choque eléctrico.

Normas de seguranca adicionais

» Utilize o produto e os acessoérios somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.

» Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos
encobertos, bem como tubos de gés e dgua. Partes metalicas externas do produto podem causar
um choque eléctrico ou uma exploséo se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica, um
cano de gas ou de agua.

» Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar
tapadas!

» Evite o contacto com pegas rotativas - risco de ferimentos!

» Use oculos de protecgao, capacete de seguranga e proteccdo auricular durante a utilizagédo do
produto.
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» Use luvas de protecga@o durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessoério pode causar
ferimentos por corte e queimaduras.

» Utilize 6culos de protecgdo. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente
nos olhos.

» P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betéo e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho,
faia e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a
exposicao do operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de
perigo dos materiais a serem trabalhados. Tome as medidas necessdrias para manter a exposicao
a um nivel seguro como, por ex., a utilizagdo de um sistema colector de p6é ou o uso de uma
protecgao respiratéria adequada. As medidas gerais para redugdo da exposigao incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com po,

» Afastar o p6 do rosto e do corpo,

» Usar roupa de protecgao e lavar areas expostas com agua e sabao.

» Faca frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos.
Os trabalhos mais longos, devido as intensas vibragdes, podem causar disturbios nos vasos
sanguineos ou no sistema nervoso dos dedos, maos ou pulsos.

» Nao olhe directamente para a luz de trabalho (LED) do produto nem aponte a luz para o rosto de
outras pessoas. Existe risco de encandeamento.

» Active o dispositivo de bloqueio (comutador de rotagéo para a direita/esquerda na posicéo central)
quando substituir a ferramenta e a bateria, assim como, quando guardar e transportar a ferramenta.

» Ligue o produto somente quando o tiver colocado na posigao de trabalho.

» Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se a bateria e os acessorios montados estao realmente fixos.

Utilizacao e manutencéo de baterias

» Tenha em atencéao as seguintes indicagoes de seguranca paraum manuseamento e utilizacao
seguros de baterias de i6es de litio. A inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos
corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.

» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos
extremamente nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

» N&o utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra
forma, danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.

» Nunca expor as baterias a radiag@o solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas
abertas. Isso pode dar origem a explosdes.

» Nao toque nos podlos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objectos condutores
da electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode
causar curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso,
tenha em atencéo as indicagdes nos respectivos manuais de instrugdes.
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» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria
num local com boa visibilidade que nao constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de
materiais inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver
demasiado quente ao toque, entéo esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti ou leia a documento "Indicagdes relativas a segurancga e utilizagdo de baterias de ides de litio
Hilti".

ﬂ Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, & armazenagem e a utilizagcéo de
baterias de ides de litio. £1J 75
Leia as indicagdes relativas a seguranga e utilizagdo de baterias de ides de litio Hilti que
encontra efectuando a leitura do codigo QR na parte final deste manual de instrugoes.

Descricao

Vista geral do produto ﬂ
Mandril (sextavado interior de 7/16")
com anel de retencdo

@ Comutador de rotagao para a direi-
ta/esquerda com dispositivo de blogqueio

@ Interruptor on/off (com regulagéo elec-
trénica da velocidade)

@ Punho

@ Abertura de montagem para acessoérios

Bateria

Indicador de modo

Bot&o de modo

lluminagao da zona de trabalho (LED)
Botéo de destravamento da bateria
Indicagéo de estado da bateria

CICICIOIIC)

Utilizacao correcta

O produto descrito € uma chave de impacto a bateria com alojamento sextavado.

Estao disponiveis as seguintes aplicagdes:

* Aplicacédo de parafusos em estruturas de madeira de construgao com bits Torx

* Furagdes em construgdes de madeira com brocas goiva com alojamento de 7/16"

* Aplicacao de parafusos de tragao em estruturas de madeira com adaptadores sextavados de 7/16"
até adaptadores quadrangulares de 2" e chaves de caixa para porcas

ﬂ A chave de impacto apenas deve ser utilizada para aplicagdes que ndo exijam um torque
exacto/especificado. Caso contrario, existe o perigo de rodar em excesso, de danificar o
parafuso ou a pega.

* Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. A fim de
se obter um rendimento éptimo, a Hilti recomenda para este produto a utilizacdo das baterias
indicadas na tabela no final deste manual de instrugdes.

« Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela no final deste
manual de instrucoes.

Incluido no fornecimento

Chave de impacto, manual de instrugdes

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou

em: www.hilti.group

Indicacoes da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o

estado da bateria.
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Indicacées relativas ao estado de carga e mensagens de erro

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!

» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que
volta a encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagdes, pressione brevemente o botdo de destravamento da

bateria.

O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto
o produto conectado estiver ligado.

| Estado Significado

Quatro (4) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio esta completamente

descarregada. Carregue a bateria.

Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente
depois de carregar a bateria, contacte o Centro
de Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo A bateria de ides de litio ou o produto associa-
do estédo sobrecarregados, demasiado quentes,
demasiado frios ou existe alguma outra falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a
temperatura de trabalho recomendada e o pro-
duto nao deve ser sobrecarregado quando esta
a ser utilizado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo A bateria de ides de litio e o produto a ela liga-
do nao sdo compativeis. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho A bateria de ides de litio esta bloqueada e ndo
pode continuar a ser utilizada. Contacte a As-
sisténcia Técnica Hilti.

Indicagées relativas ao estado da bateria
Para consultar o estado da bateria, mantenha o botéo de destravamento pressionado por mais de
trés segundos. O sistema nao detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagao inadequada
como, por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.
Estado Significado
Todos os LEDs acendem como luz de perse- A bateria pode continuar a ser utilizada.
guicao e, em seguida, um (1) LED esta sempre
aceso a verde.

Todos os LEDs acendem como luz de perse- Néo foi possivel concluir a consulta sobre o
guicédo e, em seguida, um (1) LED pisca rapida- | estado da bateria. Repita o procedimento ou
mente a amarelo. contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
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Estado Significado
Todos os LEDs acendem como luz de perse- Se um produto conectado ainda puder ser utili-
guigao e, em seguida, um (1) LED esta sempre | zado, a capacidade restante da bateria é inferi-
aceso a vermelho. ora50%.
Se um produto conectado ja ndo puder ser
utilizado, a bateria esta no fim da sua vida util
e deve ser substituida. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.
Caracteristicas técnicas
SID 8-22
Tensao nominal 21,6V
Peso de acordo com o procedimento EPTA 01 sem bateria 2,7kg
Ajustes da rotacao 2 niveis
Velocidade nominal de rotagdo em vazio Modo | Orpm ... 1200 rpm
Modo I Orpm ... 1700 rpm
Velocidade de impacto Modo | Orpm ... 2400 rpm
Modo Il Orpm ... 3400 rpm
Mandril Sextavado interior 716" com
anel de anel de retencéo
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Bateria
Tensao de servico da bateria 216V
Peso da bateria Consultar o fim deste manual de ins-
trugcbes
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

Informacao sobre o ruido e valores das vibragoes

Os valores de pressao acustica e de vibragédo indicados nestas instrugdes foram medidos em confor-
midade com um processo de medigao normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao
de ferramentas eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar
das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutencéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢oes
durante todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagao exacta das exposigoes, também se devem considerar os periodos durante os
quais a ferramenta eléctrica esta desligada ou, embora ligada, nio esteja de facto a ser utilizada.
Isso pode reduzir notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranga adicionais para protecgao do operador contra a acgao do ruido e/ou
de vibragdes, como, por exemplo: manutencéo da ferramenta eléctrica e dos acessoérios, medidas
para manter as méos quentes, organizagao dos processos de trabalho.
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ﬂ Podera encontrar informacdes detalhadas sobre as versdes aqui aplicadas das normas
EN 62841 na reprodugéo da declaragéo de conformidade +17 386.

Informacéo sobre o ruido

Nivel de poténcia acustica (L wa) 106 dB
Incerteza do nivel de presséo da emissao sonora (K ;) 3dB
Nivel de presséo sonora (L,a) 98 dB
Incerteza do nivel de emissao sonora (K ya) 3dB
Valor total das vibracées
Valor da emisséo de vibracdo do aperto de pa- | B 22-85 22,6 m/s?
::ﬂ(]::))s e porcas do tamanho maximo permiti- B 22-170 7.8 m/s?
Valor da emisséo de vibracao dos parafusos B 22-85 8,7 m/s?
em vigas de madeira (ay) B 22-170 9,6 m/s?
Incerteza (K) 1,5 m/s?

Preparacao do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.

» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

Carregar a bateria

1.Antes de carregar, leia o manual de instrugdes do carregador.

2.Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estéo limpos e secos.

3.Carregue a bateria num carregador aprovado. #1170

Colocar a bateria

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estéo livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1.A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizacéo.

2.Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.

3.Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

Retirar a bateria

1.Pressione o botdo de destravamento da bateria.

2.Puxe a bateria para fora do produto.

Proteccao anti-queda

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!

» Utilize apenas o cabo de seguranca para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizacéo, verifique o ponto de fixacdo do cabo de seguranga para ferramentas
quanto a possiveis danos.

» Nao fixe nenhum cabo de seguranga para ferramentas no gancho de cinto. Ndo utilize um gancho
de cinto para elevagao do produto.
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ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Como proteccéo anti-queda para este produto, utilize exclusivamente uma combinacéo do disposi-

tivo de seguranca Hilti #2293133 com o cabo de seguranga para ferramentas Hilti #2261970.

» Fixe o dispositivo de seguranca nas aberturas de montagem para acessorios. Verifique se esta
bem apertado.

» Fixe um mosquetdo do cabo de seguranga para ferramentas no dispositivo de seguranga e o
segundo mosquetdo a uma estrutura de suporte. Verifique se ambos os mosquetdes estdo bem
apertados.

ﬂ Observe os manuais de instrugdes do dispositivo de seguranca Hilti, bem como do cabo de
seguranga para ferramentas Hilti.

Substituir o acessorio E

/\ CUIDADO

Perigo de ferimentos devido ao acessoério! O acessorio pode estar quente ou com arestas vivas.
» Use luvas de protecgao ao mudar o acessorio.

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos devido a ferramenta errada!

» Nao utilize ferramentas desgastadas ou danificadas.

1.Verifique se o encabadouro do acessorio esta limpo. Caso necessario, limpe o encabadouro.

2.Para inserir o acessorio, enfie-o no mandril até ao batente até que o anel de retencdo engate de
forma audivel. Verifique se o acessoério esta bem apertado.

3.Para retirar o acessorio, puxe o anel do mandril para a frente e segure-o.

4.Puxe o acessorio para fora do mandril e, em seguida, solte o anel.

Ajustar o modo E

1.Prima o botdo do modo repetidamente até que seja indicado o modo pretendido (consultar
Caracteristicas técnicas) na indicagdo do modo.

2.Para acender a luz de trabalho durante 2 minutos, prima o botdo de modo e o interruptor on/off,
em simultaneo, durante pelo menos 0,5 segundo.
» Os LEDs para a indicagdo do modo apagam-se.

Utilizacao

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

Ajustar rotagao a direita ou a esquerda E

ﬂ Na posigéo central, o comutador de rotagéo para a direita/esquerda funciona como dispositivo
de bloqueio.

» Coloque o comutador de rotagéo para a direita/esquerda em rotacdo para a direita ou para a
esquerda.

Ligar

» Pressione o interruptor on/off.
» A rotacéo pode ser regulada através da profundidade da compresséo.

Aparafusar

/\ CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a pecas danificadas! Um torque excessivo pode danificar parafusos

ou a pega. Isso pode provocar ferimentos.

» Verifique se os parafusos e a peca s@o adequados para o torque gerado pelo produto.
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» Ajuste o comutador de rotacdo para a direita/esquerda conforme o sentido de rotagao pretendido.
» Certifique-se de que utiliza o adaptador adequado.

Desligar

» Solte o interruptor on/off.

Conservacao e manutencao

Risco de lesdao com a bateria encaixada !

» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutengéo!

Conservacéao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. N&o utilize produtos de conservacédo
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

» Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacéao das baterias de ides de litio

* Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente

com uma escova seca e macia.

Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a pd ou sujidade. Nunca exponha a bateria

a humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num

recipiente ndo inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Nao permita que se

acumule desnecessariamente p6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova

seca e macia ou um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagdo que contenham

silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Nao toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de

fabrica.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente himido. N&o utilize produtos de conservagéo
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

« Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbagdes de funcionamento. Mande reparar o
produto imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apds os trabalhos de conservagcdo e manutencéo, aplique todos os dispositivos de protecgao e
verifique se funcionam correctamente.

ﬂ Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais.
Podera encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados pela Hilti para o
seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Transporte

/A CUIDADO

Arranque inadvertido durante o transporte !

» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser
protegidas contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores
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ou outras baterias, para que ndo entrem em contacto com os pdlos de outras baterias e causem
um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de transporte.

Armazenamento

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !

» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencéo os valores limite de
temperatura, que estao indicados nas Caracteristicas técnicas.

» Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria
do carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposigao solar, em cima de fontes de calor ou
por tréds de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criancas e das pessoas nao autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de armazenamento.

Ajuda em caso de avarias

Em todas as avarias, observe o indicador do estado de carga e de avaria da bateria. Consultar

capitulo Indicagoes da bateria de i6es de litio.

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si

mesmo, contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao
O produto nao funciona. A bateria ndo esta completa- » Encaixe a bateria com clique
mente encaixada. audivel.

A velocidade diminui repen- | A bateria esta descarregada. » Substitua a bateria e carregue

tinamente de forma consi- a bateria descarregada.

deravel.

A bateria descarrega-se Temperatura ambiente muito » Deixe a bateria aquecer

mais depressa do que habi- | baixa. lentamente até a temperatura

tualmente. ambiente.

A bateria ndo encaixa com | Sujidade nas patilhas de encaixe | » Limpar as patilhas de fixagdo e

clique audivel. da bateria. encaixar a bateria na posi¢éo
de trabalho.

O produto ou a bateria Avaria eléctrica. » Desligue o produto imedia-

aquece demasiado. tamente, retire a bateria,
observe a mesma, deixe-a
arrefecer e contacte o Centro
de Assisténcia Técnica Hilti.

Os LEDs da bateria ndo Bateria avariada. > -se ao Centro de Assis-

indicam nada téncia Técnica Hilti.
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Reciclagem

Perigo de ferimentos devido a eliminagao incorrecta! Riscos para a saude devido a fuga de gases

ou liquidos.

» N&o envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material nao condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha
de lixo responsavel.

%9 Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito
para a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti
aceita o seu aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informacdes, dirija-se ao Servico de

Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

K » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagdo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Mais informacoes

Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagdo, Tecnologia, Meio ambiente e
Reciclagem na seguinte hiperligacdo: qr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Também pode encontrar esta hiperligagao no final da documentagéo sob a forma de cédigo QR.

it Manuale d'istruzioni originale

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

» Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni
allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni
e le specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le indicazioni
di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di
mancata osservanza sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare
il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un
utilizzo successivo.

| prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati,
sottoposti a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente
istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi.
Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo
da personale non opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa.
La versione pili aggiornata & sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo,
utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo @

« Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti
parole segnaletiche:
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Al PERICOLO

PERICOLO!
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali.

Al AVVERTIMENTO |

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali per le
persone.

/A PRUDENZA

PRUDENZA !

» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.
Simboli nel manuale d'istruzioni

Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio
Hilti Caricabatteria

FES@O

Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

2] Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istru-
zioni.

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e pud discostarsi

dalle fasi di lavoro nel testo.

| numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai nu-

meri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

@i

<@ | Questo simbolo & inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

Simboli in funzione del prodotto
Ulteriori simboli
Inoltre, nella presente documentazione o sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

@ Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

Ng | Numero di giri a vuoto nominale

=== | Corrente continua

min | Rotazioni al minuto

= | Rotazione destrorsa/sinistrorsa

u-on | Batteria agli ioni di litio
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®4 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

¢ | Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di
% | qualsiasi altro genere.

Sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici,

in dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni

puo provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici

alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo

di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali
si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono
far infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di
messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il
rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato
aterra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di
acqua in un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o
appendere |'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo
di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento.
| cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
circuito di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di
guasto evita il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi
o sotto I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso
dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre |'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si
avra cura d'indossare I'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere,
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le calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a
seconda dell'impiego previsto per I'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo
acceso all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere |'attrezzo
elettrico. Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono
causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in
situazioni inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i
capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi
possono impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che
questi siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di
aspirazione della polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso
frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di
secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro.
Utilizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito
della gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa
pit accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo,
di sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera
che I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti
istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare
che le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare
le parti danneggiate prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una
manutenzione scorretta degli attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante l'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli
accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da
eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.
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Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un
caricabatteria previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie,
sussiste il pericolo di incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di
batterie di tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri
oggetti di metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i
contatti. Un eventuale cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad
incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il
liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. II
liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature
superiori a 130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre
I'intervallo di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il
rischio di incendio.

Assistenza

> Fare rlparare I' attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo

i 1do pezzi di ri bio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
deII attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che lamanutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza
autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per avvitatore e avvitatore ad impulsi

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che la vite entri in contatto con cavi elettrici
nascosti, afferrare I'attrezzo elettrico dalle superfici dell'impugnatura isolate. Il contatto
della vite con un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici
dell'attrezzo e causare cosi una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Prima di iniziare a lavorare controllare |'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, tubi del
gas e dell'acqua nascosti. Se un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati,
le parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica o un'esplosione.

» Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di
ventilazione coperte!

» Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

» Durante |'utilizzo del prodotto indossare occhiali protettivi, un elmetto di protezione e protezioni
acustiche.

» Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con I'utensile utilizzato
puod causare lesioni da taglio ed ustioni.

» Utilizzare occhiali di protezione. Il materiale scheggiato puo causare ferite all'operatore e provocare
lesioni agli occhi.

"’ T




LIS

» La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura pud contenere
sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; mattoni,
calcestruzzo e altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati; determinate
categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali
contenenti amianto. Determinare |'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla classe
di pericolosita dei materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al fine di
mantenere |'esposizione ad un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della
polvere o indossare una mascherina di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali
per la riduzione dell'esposizione includono i seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» eliminare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione
sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi
ai vasi sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

» Non guardare direttamente la luce (LED) del prodotto e non orientare la luce sul viso di altre
persone. Sussiste il pericolo di accecamento.

» Attivare il blocco dell'accensione (selettore del senso di rotazione in posizione centrale) quando si
sostituisce |'utensile e la batteria e quando si conserva e trasporta |'attrezzo.

» Mettere in funzione il prodotto solo dopo averlo portato in posizione di lavoro.

» Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili /o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare
che la batteria e |'accessorio montato siano fissati saldamente.

Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare corretta-
mente le batterie al litio. La mancata osservanza puo provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni
corrosive, ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi
molto nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori
a 80°C (176°F).

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille
o a flamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a
conduttivita elettrica. Cid potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.
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» Quando la batteria & troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in
un luogo visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare
raffreddare la batteria. Se la batteria dopo un'ora & ancora troppo calda al tatto, & possibile che
sia difettosa. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la
sicurezza e |'utilizzo di batterie al litio Hilti".

ﬂ Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al
litio. #1188
Leggere le avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine
del presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.

Descrizione

Panoramica del prodotto ﬂ

Porta-utensile (attacco esagonale da
7/16") con manicotto di bloccaggio
Selettore del senso di rotazione con
blocco dell'accensione

Interruttore di comando (con regolazione
elettronica del numero di giri)
Impugnatura

Apertura di montaggio per accessori

Batteria

Indicatore modalita

Tasto modalita

llluminazione dell'area di lavoro (LED)
Tasto di sbloccaggio batteria
Indicatore di stato batteria

CICICIOIIC)
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Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un avvitatore ad impulsi a batteria con attacco esagonale.

Sono disponibili le seguenti applicazioni:

* Inserimento di viti in strutture in legno con inserti Torx

» Esecuzione di fori in costruzioni in legno con punte elicoidali con attacco da 7/16"

* Inserimento di viti di tensionamento in strutture in legno con adattatore esagonale da 7/16" o
adattatore quadrato fino a 2" e bussole

L'avvitatore ad impulsi pud essere utilizzato esclusivamente per applicazioni che non richiedono
una coppia di serraggio precisa/specifica. In caso contrario, sussiste il pericolo di alterazione
della filettatura, danneggiamento della vite o del pezzo in lavorazione.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per
la potenza ottimale per questo prodotto Hilti raccomanda |'uso delle batterie riportate in questa
tabella alla fine del presente manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate alla fine di questo
manuale d'istruzioni.

Dotazione

Avvitatore a impulsi, manuale d'istruzioni

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store

oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della

batteria.

Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

Al AVWERTIMENTO |

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!
» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare corretta-

mente la batteria nel prodotto che si sta utilizzando.
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Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto

collegato € acceso.

[ stato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde
fissa

Significato
Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce ver-
de

Stato di carica: da 25% a 10%
Livello di carica: < 10%

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce
verde

La batteria al litio € completamente scarica.
Caricare la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lam-
peggia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce
gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi
oppure € presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla temperatura
di lavoro consigliata e non sovraccaricare il
prodotto durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce
rossa

La batteria al litio e il relativo prodotto non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

La batteria al litio € bloccata e non pud essere
ulteriormente utilizzata. Rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi.
Il sistema non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio,
come ad es. caduta, fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

[ stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un
(1) LED verde rimane acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un
(1) LED giallo lampeggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relati-
va allo stato della batteria. Ripetere la procedu-
ra o rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il
(1) LED rosso rimane acceso costantemente.

Se ¢ possibile continuare ad utilizzare un pro-
dotto collegato, la capacita residua della batte-
ria & inferiore al 50%.

Se non € pill possibile continuare ad utilizzare
un prodotto collegato, significa che la batteria &
alla fine della sua durata e deve essere sostitui-
ta. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.
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Dati tecnici
\ SID 8-22
Tensione nominale 216V
Peso secondo la procedura 01 EPTA senza batteria 2,7kg
Regolazioni numeri di giri 2 velocita
Numero di giri a vuoto nominale Modalita | 0 giri/min ... 1.200 giri/min
Modalita Il | 0 giri/min ... 1.700 giri/min
Frequenza di percussione Modalita | 0 giri/min ... 2.400 giri/min
Modalita Il | 0 giri/min ... 3.400 giri/min
Porta-utensile Attacco esagonale da 716" con
manicotto di bloccaggio
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60°C
Batteria
Tensione d'esercizio batteria 216V
Peso batteria Vedere alla fine del presente manuale
d'istruzioni
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ...40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ...45°C

Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati
misurati secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi
attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico
viene impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione,
i dati possono variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per
I'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo
in cui l'attrezzo elettrico & spento oppure € acceso, ma non € in uso. Cid potrebbe ridurre
considerevolmente il valore delle esposizioni per l'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle
vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere
le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.

ﬂ Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate
nella figura della dichiarazione di conformita +17 386.

Dati sulla rumorosita

Livello di potenza sonora (L wa) 106 dB
Incertezza pressione acustica (K pa) 3dB
Pressione acustica d'emissione (L ;) 98 dB
Incertezza livello di potenza sonora (K ) 3dB
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Valori totali di vibrazioni

Valore di emissione vibrazioni per I'avvitamen- | B 22-85 22,6 m/s?
to di viti e dadi della massima dimensione am-

messa (ap) B 22-170 17,8 m/s?
Valore di emissione delle vibrazioni Avvitatura | B 22-85 8,7 m/s?
su travi di legno (ap,) B 22-170 9,6 m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s?

Preparazione al lavoro

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire
degli accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente

documentazione e sul prodotto.

Carica della batteria

1.Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.

2.Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.

3.Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. +1 83

Inserimento della batteria

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del
prodotto non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1.Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.

2.Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.

3.Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

Rimozione della batteria

1.Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.

2.Estrarre la batteria dal prodotto.

Protezione anticaduta

Al AVVERTIMENTO |

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta dell'utensile e/o dell'accessorio!

» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non
presenti danni.

» Non fissare il cavo di ancoraggio utensile al gancio per cintura. Non utilizzare un gancio per cintura
per sollevare il prodotto.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Come anticaduta per questo prodotto utilizzare esclusivamente una combinazione del dispositivo

anticaduta Hilti #2293133 con la fune di sicurezza utensili Hilti #2261970.

» Fissare il dispositivo anticaduta nelle aperture di montaggio per gli accessori. Controllare che sia
fissata in modo sicuro.
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» Fissare un moschettone della fune di sicurezza dell'utensile al dispositivo anticaduta e il secondo
moschettone a una struttura portante. Controllare che i due moschettoni siano fissati in modo
sicuro.

ﬂ Rispettare le istruzioni per I'uso del dispositivo anticaduta Hilti e delle funi di sicurezza utensili
Hilti.

Sostituzione dell'utensile E

/A PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa dell'utensile! L'utensile puo essere caldo o tagliente.
» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa di un utensile errato!

» Non utilizzare utensili usurati o danneggiati.

1.Controllare se il codolo dell'utensile € pulito. Se necessario, pulirlo.

2.Per inserire |'utensile, innestarlo percettibilmente a fondo nel porta-utensile, finché il manicotto di
bloccaggio non scatta percettibilmente in sede. Verificare che I'utensile sia fissato in modo sicuro.

3.Per rimuovere |'utensile, tirare in avanti I'anello del porta-utensile e tenerlo saldamente.

4.Tirare |'utensile dal porta-utensile e quindi rilasciare I'anello.

Impostazione della modalita E

1.Premere ripetutamente il pulsante della modalita, fino a visualizzare la modalita desiderata (vedere
Dati tecnici) sull'indicatore della modalita.

2.Per accendere la luce per 2 minuti, premere il tasto modalita e contemporaneamente |'interruttore
di comando per almeno 0,5 secondi.
» | LED dell'indicatore della modalita si spengono.

Utilizzo

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente

documentazione e sul prodotto.

Regolazione del senso di rotazione (destra/sinistra) E

ﬂ In posizione centrale, l'interruttore del senso di rotazione serve da blocco dell'accensione.

» Impostare I'interruttore del senso di rotazione in una delle due direzioni.
Accensione
» Premere l'interruttore di comando.
» Tramite la profondita di pressione &€ possibile regolare il regime.
Avvitatura
/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa di pezzi in lavorazione danneggiati! Le viti o il pezzo in lavorazione
rischiano di danneggiarsi in caso di coppia eccessiva, con conseguente rischio di lesioni.
» Accertarsi che le viti e il pezzo in lavorazione siano adatti per la coppia di serraggio sviluppata dal
prodotto.
» Regolare il selettore del senso di rotazione nel senso di rotazione desiderato.
» Accertarsi di utilizzare I'adattatore adeguato.
Spegnimento
» Lasciare l'interruttore di comando.

87 2451530 ‘ ‘||||




Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !

» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batterial

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

« Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

« Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di

ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

Evitare che la batteria venga esposta inutiimente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a

elevata umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria & stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore

non infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli

inutilmente polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un

panno pulito e asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero

danneggiare le parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti

contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

 Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi
di comando funzionino perfettamente.

* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / 0 anomalie di funzionamento. Fare riparare
immediatamente |'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti.

« Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare
tale che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo
originali. Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il
vostro prodotto sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/\ PRUDENZA

Avwvio accidentale durante il trasporto !

» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

»Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere
preferibilmente protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate
da altre batterie, in modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un
cortocircuito. Rispettare le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende
spedire batterie non danneggiate.
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» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le
batterie non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !

» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici.

» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie
dopo il processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il
prodotto e le batteri non presentino danneggiamenti.

Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore del livello di carica e I'indicatore di anomalie della batteria.

Vedere capitolo Indicatori della batteria al litio.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non € possibile risolvere per proprio

conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Il prodotto non funziona.

Il numero di giri cala im-
provvisamente.

Batteria non completamente
inserita.

La batteria & scarica.

>

v

Inserire la batteria in posi-

zione, fino ad udire un clic
percettibile.

Sostituire la batteria e ricari-
care quella scarica.

La batteria si scarica piu
rapidamente del solito.

Temperatura ambiente molto
bassa.

v

Far riscaldare lentamente
la batteria a temperatura
ambiente.

La batteria non scatta in
sede con un "clic" udibile.

Contatti della batteria sporchi.

v

Pulire gli attacchi e innestare la
batteria in posizione di lavoro.

Forte sviluppo di calore nel
prodotto o nella batteria.

Guasto elettrico.

v

Spegnere immediatamente il
prodotto, togliere la batteria,
osservarla, farla raffreddare e
contattare il Centro Riparazio-
ni Hilti.

| LED della batteria non
indicano nulla

Batteria difettosa.

v

Rivolgersi al Centro Riparazio-
ni Hilti.

Smaltimento

AVVERTIMENTO |

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!
» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento

competente.
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é-?'; | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il
riciclaggio & che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio
attrezzo. Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

ﬂ »Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti
domestici.

Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il
seguente link: qr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Tale link & riportato, come codice QR, anche all'ultima pagina della documentazione.

da Original brugsanvisning

Om brugsanvisningen

Om denne brugsanvisning

« Advarsel! For du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har leest og forstaet produktets
medfelgende brugsanvisning inklusive anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder
og specifikationer. Segrg iseer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og
advarsler, billeder, specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det, er der risiko
for at fa elektrisk sted, brandfare og/eller risiko for alvorlige personskader. Gem brugsanvisningen
inklusive alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere brug.

* m-produk‘ter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og
vedligeholdes af autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i sserdeleshed informeres
om de potentielle farer, der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol. Der kan opsta
farlige situationer ved anvendelse af produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af
personer, der ikke er blevet undervist i dets brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til
forskrifterne i denne brugsanvisning.

* Den medfglgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard pa tidspunktet for
trykningen. Du kan altid finde den aktuelle version online pa Hiltis produktside. Falg linket eller
QR-koden i denne brugsanvisning, der er markeret med symbolet @

 Serg for, at denne brugsanvisning altid felger med ved overdragelse af produktet til andre.

Tegnforklaring

Advarsler

Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Felgende signalord anvendes:

FARE !

» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfere alvorlige kveestelser eller deden.

ADVARSEL !

» Stér ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kveestelser eller deden.

/\ FORSIGTIG

FORSIGTIG !

» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

Symboler i brugsanvisningen

Der benyttes falgende symboler i denne brugsanvisning:
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Se brugsanvisningen

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

B

Handtering af genvindbare materialer

9,
&

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

Hilti Lithium-ion-batteri

Hilti Lader

Symboler i illustrationer

Foelgende symboler anvendes pad illustrationer:

K | Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne brugsanvisning.
Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes reekkefelge pa illustrationen og kan afvige fra
arbejdstrinnene i teksten.

Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklarin-
gen i afsnittet Produktoversigt.
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<@ | Dette symbol skal sikre skaerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

Produktspecifikke symboler
Yderligere symboler
Foelgende symboler kan ogsa forekomme i denne dokumentation og pa produktet:

@ Produktet understatter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS- og Android-platforme.

Ng | Nominelt omdrejningstal ubelastet

=== | Jeevnstrom

/min | Omdrejninger pr. minut

= | Hgjre-/venstrelab

u-on | Li-ion-batteri

®0 Brug aldrig batteriet som slagveerktg;.

4 | Lad ikke batteriet falde p& gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller p& anden vis
N | er beskadiget.

Sikkerhed

Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

A ADVARSEL Las alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data

pa elvaerktgjet. Hvis fglgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand

og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med

netledning) eller batteridrevne maskiner (uden netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Sgrg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
eger faren for uheld.
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» Brug ikke elvaerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braendbare vaesker, gasser
eller stov. Elvaerktej kan sl gnister, der kan anteende stov eller dampe.

» Sgrg for, at andre personer og ikke mindst bgrn holdes vaek fra arbejdsomradet, nar
elvaerktgjet er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elveerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket méa under ingen omstaendigheder zndres.
Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundne elvaerktgj. Uzendrede stik, der passer til
kontakterne, nedseetter risikoen for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk sted.

» Elveerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktgj @ger risikoen
for elektrisk sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bzere elveerktgjet
i ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke stikket ud af
kontakten). Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i beveaegelse.
Beskadigede eller sammenviklede ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

» Hvis elvaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forlaengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af forlaeengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for elektrisk sted.
» Hvis det ikke kan undgas at anvende elveerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et

fejlstramsrelze. Anvendelsen af et fejlstremsrelae nedsaetter risikoen for et elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend
aldrig elveerktgj, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks
uopmaerksomhed under brugen af elveerktejet kan medfare alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som
f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller hgreveern afhaengigt af elvaerktgjets
type og anvendelse nedsaetter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elveerktgjet er frakoblet, for du slutter det
til stremforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undgé at baere
elveerktajet med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til nettet,
da dette gger risikoen for personskader.

» Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden elveerktgjet taendes. Hvis et stykke veerktgj
eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

» Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Sgrg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og
kom ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elveerktgjet, hvis der skulle opsta
uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstej. Undgéa lgse beklaedningsgenstande eller smykker. Hold hér, tej og
handsker vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i beveegelse, kan gribe fat i lastsiddende
taj, smykker eller langt har.

» Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stevudsugning er det muligt at nedseette risiciene som folge
af stov.

» Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elveerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig
med brugen af elveerktgjet. Uagtsomhed kan medfare alvorlig tilskadekomst inden for f& sekunder.

Anvendelse og pleje af elveerktgjet

» Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige vaerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

» Brug ikke elvaerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er
farlig og skal repareres.
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» Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fiern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbehgr og dele eller lagger den til side. Disse sikkerhedsforan-
staltninger forhindrer utilsigtet start af elvaerktgjet.

» Opbevar ubenyttede elveerktgjer uden for barns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

» Serg for at pleje elveerktaj omhyggeligt. Kontrollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at elvaerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elveerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elvaerktgjer.

» Sorg for, at skeerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaerevaerktejer med
skarpe skeerekanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fere.

» Anvend elveerktgj, tilbehgr, indsatsvaerktgj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger.
Tag hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af
maskinen til formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige
situationer.

» Serg for, at greb og gribeflader er torre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader
ger betjeningen usikker, og det kan vaere sveert at styre elveerktgjet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elveerktgj

» Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en
lader, der er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

» Brug kun de batterier, der er beregnet til elvaerktojet. Brug af andre batterier @ger risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.

» Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, mgnter, nggler, sem,
skruer eller andre sméa metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning
mellem batterikontakterne ager risikoen for personskader i form af forbreendinger.

» Hvis batteriet anvendes forkert, kan der lgbe vaeske ud af batteriet. Undga at komme i
kontakt med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Seg lage, hvis
vaesken kommer i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

» Brug aldrig et beskadiget eller aendret batteri. Beskadigede eller zendrede batterier kan virke
utilsigtet og medfere brand, eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

» Batterier ma ikke udsaettes for aben ild eller hgje temperaturer. Iid eller temperaturer over 130
°C (265 °F) kan medfare eksplosion.

» Falg alle anvisninger vedrgrende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne
veerktej uden for det temperaturomrade, der er anfert i betjeningsvejledningen. Forkert
opladning eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan gdelsegge batteriet og @ge
risikoen for brand.

Service

» Serg for, at elveerktejet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes
originale reservedele. Dermed sikres starst mulig elvaerktejssikkerhed.

» Forseg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages af
producenten eller af autoriserede forhandlere.

Sikkerhedsanvisninger for skruemaski og slagskrt kiner

» Hold elvaerktojet pa de isolerede grebsflader, nar du udferer opgaver, hvor skruen kan
ramme skjulte elledninger. Ved kontakt mellem skruen og en spaendingsferende ledning kan
ogsa metalliske veerktejsdele seettes under spaending, hvilket kan medfaere elektrisk stad.

Yderligere sikkerhedsanvisninger

» Anvend kun produktet og tilbeher i teknisk fejlfri stand.

» Foretag aldrig manipulationer eller gendringer p& produkt eller tilbeher.
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» Kontrollér fer pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elekiriske ledninger, gas- og
vandrer, f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele pa produktet kan medfgre elekirisk
sted eller fordrsage en eksplosion, hvis r du beskadiger en elledning, et gasrer eller et vandrer.

» Hold altid ventilationsabningerne fri. Fare for forbraendinger pa grund af tildeekkede ventilationséb-
ninger!

» Undga berering af roterende dele - fare for personskader!

» Brug beskyttelsesbriller, sikkerhedshjelm og herevaern under brugen af produktet.

» Brug beskyttelseshandsker, nér du skifter veerktgj. Berering af indsatsveerktgjet kan medfere snitsar
og forbraendinger.

» Brug gjenveern. Splinterne fra materialet kan medfere skader pa legeme og gjne.

» Stov, der dannes ved slibning, skeering og boring, kan indeholde farlige kemikalier. Nogle eksempler
er: Bly eller maling pa blybasis; Tegl, beton og andre murveerksprodukter, natursten og andre
silikatholdige produkter; Bestemte treesorter som eg, beg og kemisk behandlet tree; Asbest eller
asbestholdige materialer. Bestem eksponeringen for brugeren og omkringstaende personer ved
hjeelp af fareklassen for de materialer, der arbejdes pa. Treef de ngdvendige foranstaltninger for at
holde eksponeringen pa et sikkert niveau, f.eks. ved at bruge et stavopsamlingssystem eller brug
af et passende &ndedraetsvaern. Generelle foranstaltninger til at reducere eksponeringen omfatter
bla.:

» Arbejde i et godt ventileret omrade,

» Undga lzengere tids kontakt med stav,

» Lede stov bort fra ansigt og krop,

» Bruge beskyttende beklaedning og vaske eksponerede omradder med vand og saebe.

» Hold hyppigt pauser, og lav gvelser, sa fingrene far bedre blodgennemstrgmning. Ved leengere-
varende arbejde kan vibrationer medfere forstyrrelser af fingrenes, haendernes eller handleddenes
blodkar og nervesystem.

» Kig ikke direkte ind i produktets lampe (lysdiode), og lys ikke ind i ansigtet pa andre personer. Der
er fare for at blive bleendet.

» Aktivér startspeerren (omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb i midterposition) ved veerktejs- og
batteriskift samt ved opbevaring og transport af maskinen.

» Teend ferst produktet, nér du har bragt det i arbejdsposition.

» Vent, indtil produktet er standset helt, for du lsegger det fra dig.

» Fare for personskader pa grund af veerktej og/eller tilbehgr, som falder pa jorden. Kontrollér for
arbejdets begyndelse, at batteriet og det monterede tilbeher er sikkert fastgjort.

Omhyggelig omgang med og brug af batterier

» Overhold folgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-
batterier. | modsat fald kan det medfere hudirritation, alvorlige eetsningsskader, kemiske for-
braendinger, brand og/eller eksplosion.

» Anvend kun batterier i teknisk fejlfri stand.

» Batterier skal behandles forsigtigt for at undgéa beskadigelser og udslip af meget sundhedsskadelige
veesker!

» Batterier ma under ingen omstaendigheder modificeres eller manipuleres!

» Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller braendes.

» Anvend og oplad ikke batterier, som har faet sted eller p& anden vis er blevet beskadiget. Kontrollér
regelmeessigt dine batterier for tegn pa skader.

» Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

» Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elvaerktej som slagveerktgj.

» Udseet aldrig batterier for direkte solstraling, hej temperatur, gnister eller aben ild. Det kan medfere
eksplosion.
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» Bergr ikke batteripolerne med dine fingre, veerktej, smykker eller andre elektrisk ledende genstande.
Det kan beskadige batteriet og medfere personskader og materielle skader.

» Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og veesker. Indtreengende fugt kan medfere
kortslutninger, elektrisk sted, forbraendinger, brand og eksplosion.

» Brug kun ladere og elveerktgj, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse
oplysningerne i de tilherende brugsanvisninger.

» Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at kunne rares, kan det veere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt,
ikke-breendbart sted med tilstreekkelig afstand til breendbare materialer. Lad batteriet kele af. Hvis
batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne reres, er det er defekt. Kontakt Hilti Service
eller lzes dokumentet "Anvisninger om sikkerhed og anvendelse af Hilti Li-ion-batterier".

ﬂ Vaer opmeerksom pa de seerlige retningslinjer, der geelder for transport, opbevaring og brug
af Li-ion- batterier. =7 100
Laes anvisningerne vedrerende sikkerhed og anvendelse til Hilti Li-ion-batterier, som du kan
finde ved at scanne QR-koden sidst i denne brugsanvisning.

Beskrivelse
Produktoversigt ﬂ
Veerktgjsholder (7/16" indvendig seks- Batteri
kant) med lasetylle Funktionsindikator
@ Omskifter til valg af hgjre-/venstreleb .
Funktionsknap

med startspaerre

@ Afbryder (med elektronisk hastighedssty-
ring)

(@ Handgreb

@ Monteringsabning til tilbehar

Arbejdsomréadebelysning (lysdiode)
Batterifrigerelsesknap
Statusindikator for batteri

CICICIOIIC)

Besten anvendelse

Det beskrevne produkt er en batteridrevet slagskruemaskine med sekskantholder.

Folgende opgaver kan udferes:

 Inddrivning af skruer i bygningstraestrukturer med Torx-bits

« Boringer i treekonstruktioner med slangebor med 7/16" holder

* Inddrivning af traekankre i treestrukturer med 7/16" sekskant- til 12" firkant-adapter og toppe

ﬂ Slagskruemaskinen ma kun anvendes til opgaver, der ikke kreever et preecist/specificeret
drejningsmoment. | modsat fald er der fare for at dreje skruen over eller at beskadige skruen
eller emnet.

« Brug kun Hilti Nuron Li-ion-batterier i serie B 22 til dette produkt. For at opna optimal effekt
anbefaler Hilti at bruge de batterier, der er anfert i tabellen i slutningen af brugsanvisningen, til
dette produkt.

* Anvend kun Hilti-ladere, der er anfert i slutningen af denne brugsanvisning, til disse batterier.

Leveringsomfang

Slagskruemaskine, brugsanvisning

Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa:

www.hilti.group

Li-ion-batteriets indikatorer

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan vise ladetilstand, fejlmeddelelser og batteriets tilstand.
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Visning af ladetilstand og fejimeddelelser

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af batteri, der falder pa gulvet!
» Sgrg for, at du ved isat batteri efter tryk pa frigeringsknappen bringer batteriet korrekt i indgreb

igen i det anvendte produkt.

For at f& en af falgende visninger skal du trykke kort pa batteriets frigeringsknap.
Ladetilstanden og evt. fejl vises ogsé konstant, sa laenge det tilsluttede produkt er taendt.

[ Tilstand

Betydning

Fire (4) LED'er lyser konstant gront

Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) LED 'er lyser konstant gront

Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) LED 'er lyser konstant grent
En (1) LED lyser konstant gront

Ladetilstand: 50 % til 26 %
Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) LED blinker langsomt grent

Ladetilstand: < 10 %

En (1) LED blinker hurtigt grent

Li-ion-batteriet er helt afladet. Oplad batteriet.
Hvis LED'en stadig blinker hurtigt efter op-
ladning af batteriet, bedes du kontakte Hil-
tiService.

En (1) LED blinker hurtigt gult

Li-ion-batterier eller det dermed forbundne pro-
duktet er overbelastet, er for varmt, for koldt,
eller der foreligger en anden fejl.

Bring produktet og batteriet op p& den anbe-
falede arbejdstemperatur, og overbelast ikke
produktet under anvendelsen.

Hvis meddelelsen stadig vises, bedes du kon-
takte HiltiService.

En (1) LED lyser gult

Li-ion-batteriet og det dermed forbundne pro-
dukt er ikke kompatible. Kontakt Hilti Service.

En (1) LED blinker hurtigt redt

Li-ion-batteriet er last og kan ikke lzengere an-
vendes. Kontakt Hilti Service.

Visning om batteriets tilstand

Hvis du ensker at afleese batteriets tilstand, skal du holde frigaringsknappen inde i mere end tre
sekunder. Systemet registrerer ingen potentielle funktionsfejl for batteriet som felge af misbrug som
f.eks. nedstyrtning, perforeringer, eksterne varmeskader osv.

Tilstand

Betydning

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter
lyser én (1) lysdiode grent.

Batteriet kan fortsat benyttes.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter
blinker én (1) lysdiode hurtigt gult.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter
lyser én (1) lysdiode redt.

Forespgrgslen om batteriets tilstand kunne ikke
afsluttes. Gentag proceduren, eller kontakt Hilti
Service.

Hvis et tilsluttet produktet fortsat kan benyttes,
er den resterende batterikapacitet under 50%.
Hvis et tilsluttet produktet ikke leengere kan be-
nyttes, er batteriet ved slutningen af sin levetid
og skal udskiftes. Kontakt Hilti Service.
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Tekniske data

\ SID 8-22
Nominel spzending 21,6V
Veegt i henhold til EPTA-procedure 01 uden batteri 2,7kg
Omdrejningstalindstillinger 2 trin
Nom. omdrejningstal ubelastet Tilstand | 0/min ... 1.200/min
Tilstand Il 0/min ... 1.700/min
Slagtal Tilstand | 0/min ... 2.400/min
Tilstand Il 0/min ... 3.400/min
Veerktojsholder 716" indvendig sekskant med
lasetylle
Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60°C
Batteri
Batteriets driftsspeending 216V
Veegt, batteri Se bagest i denne brugsanvisning
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
Opbevaringstemperatur -20°C ...40°C
Batteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C

Stgjinformation og vibrationsveaerdier

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret
mélemetode og kan anvendes til sammenligning af forskellige elveerktgjer. De kan ogsa anvendes til
en forelgbig vurdering af den eksponering, brugeren udszettes for.

De anferte data repraesenterer elveerktgjets primeere anvendelsesformal. Hvis elveerktejet imidlertid
anvendes til andre formél, med andre indsatsveerktgjer eller utilstreekkelig vedligeholdelse, kan
dataene afvige. Dette kan forgge den eksponering, som brugeren udszettes for, i hele arbejdstiden
markant.

For at opna en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren udseettes for, ber ogsé den tid,
hvor elveerktajet er slukket eller blot karer uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den
eksponering, som brugeren udszettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stgj- og/eller vibra-
tionspavirkninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elveerktgj og indsatsveerktej, at holde heenderne
varme og at organisere arbejdsprocesserne.

ﬂ Du finder detaljerede oplysninger om de anvendte versioner af de EN 62841-standarder, der
skal anvendes, pa billedet af overensstemmelseserkleeringen +17 386.

Stajinformation

Lydeffektniveau (L ya) 106 dB
Usikkerhed, lydtrykniveau (K ) 3dB
Lydtrykniveau (L ;a) 98 dB
Usikkerhed, lydeffektniveau (K ya) 3dB
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Samlede vibrationsveerdier

Vibrationsemissionsvaerdi, tilspaending af skru- | B 22-85 22,6 m/s?
er og metrikker af maksimalt tilladt storrelse

(an) 9 B 22-170 17,8 m/s?
Vibrationsemissionsvzerdi, skruer i traebjeelker | B 22-85 8,7 m/s?
(an) B 22-170 9,6 m/s?
Usikkerhed (K) 1,5 m/s?

Forberedelse af arbejdet

Al ADVARSEL \

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!

» For isaetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilhgrende produkt er slukket.

» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbehgrsdele pa den.

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

Opladning af batteri

1.Laes brugsanvisningen til laderen far opladning.

2.Veer opmeerksom p4, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og terre.

3.0plad batteriet i en godkendt lader. #1795

Isaetning af batteri

Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!

» For isaetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet er
fri for fremmedlegemer.

» Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

1.Lad batteriet helt op fer ferste ibrugtagning.

2.Skub batteriet ind i produktet, indtil det gér herbart i indgreb.

3.Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

Fjernelse af batteri

1.Tryk pa batteriets frigaringsknap.

2.Traek batteriet ud af produktet.

Faldsikring

Fare for personskader som fglge af nedfaldende veerktej og/eller tilbehor!

» Anvend kun den Hilti-vaerktgjssikkerhedsline, som er beregnet til dit produkt.

» Kontrollér veerktojssikkerhedslinens fastgerelsespunkt for mulige skader for hver brug.

» Fastger aldrig en veerktgjssikkerhedsline i en bzeltekrog. Anvend ikke en bzeltekrog til at lofte
produktet.

ﬂ Overhold nationale retningslinjer for opgaver i hgjden.

Brug kun en kombination af Hilti faldsikringen #2293133 og Hilti vaerktgjslinen #2261970 som

nedstyrtningssikring for dette produkt.

» Fastger faldsikringen i monteringsabningerne for tiloeher. Kontroller, at den sidder sikkert.

» Fastger den ene karabinhage pa veerktgjslinen til faldsikringen og den anden karabinhage til en
baerende struktur. Kontrollér, at begge karabinhager sidder sikkert.

ﬂ Overhold brugsanvisningerne for Hilti faldsikringen og Hilti veerktgjslinen.
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Udskiftning af indsatsvaerktej E

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader pa grund af indsatsvaerktgj! Indsatsveerktgjet kan veere meget varmt eller
have skarpe kanter.

» Brug beskyttelseshandsker ved skift af indsatsveerktgjet.

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader pa grund af forkert veerktgj!

» Anvend aldrig slidte eller beskadigede veerktgjer

1.Kontrollér, at indsatsveerktgjets indstiksende er ren. Renger om ngdvendigt indstiksenden.

2.Indsatsveerktejet seettes i ved at trykke det ind i veerktgjsholderen til anslag, indtil lasetyllen
anordningen gér hgrbart i indgreb. Kontrollér, at indsatsveerktgjet sidder godt fast.

3.Indsatsvaerktejet tages ud af veerktgjsholderen ved at treekke ringen pé veerktejsholderen fremad
og holde den fast.

4.Traek indsatsveerktgjet ud af veerktgjsholderen, og slip derefter ringen.

Indstilling af funktion &

1.Tryk pa funktionsknappen flere gange, indtil den gnskede funktion (se Tekniske data) vises pa
funktionsdisplayet.

2.Lygten kan teendes i 2 minutter ved at trykke samtidig pa funktionsknappen og styreknappen i
mindst 0,5 sekunder.
» LED'erne for tilstandsvisning slukker.

Betjening

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

Indstilling af hgjre-/venstrelob E

ﬂ | midterposition fungerer omskifteren til valg af hgjre-/venstrelab som startspzerre.

» Saet omskifteren til hgjre-/venstrelgb pa hejreleb eller venstrelgb.

Teending

» Tryk péa afbryderen.
» Omdrejningstallet kan reguleres, alt efter hvor meget afbryderen trykkes ind.

Skruning

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader pa grund af beskadigede emner! Skruer eller emne kan blive beskadiget

ved for hgjt moment. Dette kan medfere personskader.

» Kontrollér, at skruerne og emnet passer til det moment, produktet frembringer.

» Indstil omskifteren til valg af hgjre-/venstrelab til den enskede omdrejningsretning.
» Sarg for at bruge den rigtige adapter.

Frakobling

» Slip afbryderen.

Rengering og vedligeholdelse

Fare for personskader ved isat batteri !

» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

* Fjern fastsiddende snavs forsigtigt.

 Renger forsigtigt evt. ventilationsabninger med en ter, bled berste.
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* Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

* Brug en ren, ter klud til at rengere kontakterne pa produktet.

Pleje af Li-ion-batterier

« Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilationsabninger. Renger forsigtigt ventilationsabnin-
gerne med en ter, bled barste.

* Undg4, at batteriet unedigt udseettes for stev og snavs. Udseaet aldrig batteriet for hgj fugtighed
(f.eks. dyppe det i vand eller lade det sta ude i regnvejr).

Hvis et batteri er blevet gennemvadt, skal det behandles som et beskadiget batteri. Isoler det i en
ikke-breendbar beholder, og kontakt Hilti Service.

* Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke ungdigt stev og snavs samle sig pa
batteriet. Renger batteriet med en ter, bled berste eller en ren, ter klud. Brug ikke silikoneholdige
plejemidler, da de kan angribe plastdelene.

Berer ikke batteriets kontakter, og fiern ikke det fedt fra kontakterne, som er pafert fra fabrikken.

* Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

Vedligeholdelse

« Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

« Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. Fa straks produktet repareret
af Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontroller dem for
korrekt funktion.

ﬂ Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din Hilti Store
eller under: wwwe.hilti.group

Transport og opbevaring af batteridrevet veerktej og batterier

Transport

/\ FORSIGTIG

Utilsigtet start ved transport !

» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

» Tag batteriet/batterierne af.

» Transportér aldrig batterier liggende lgst og ubeskyttet. Under transporten ber batterierne beskyttes
mod hérde slag og vibrationer og isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier,
s& de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning. Overhold de
lokale transportforskrifter for batterier.

» Batterier méa ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du gnsker at sende
ubeskadigede batterier.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter leengere transport.

Opbevaring

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller utaette batterier !

» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

» Opbevar produkt og batterier keligt og tert. Overhold de temperaturgreenser, der fremgar af de
tekniske data.

» Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, nar opladningen er gennemfart.

» Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa varmekilder eller i et vindue.

» Opbevar produkt og batterier utilgeengeligt for bern og uvedkommende personer.
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» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter leengere tids
opbevaring.

Fejlafhjeelpning

Veer opmaerksom pa batteriets ladetilstand- og fejlindikator ved alle fejl. Se kapitlet Li-ion-batteriets

indikatorer.

Ved fejl, som ikke fremgéar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at

kontakte Hilti Service.

Fejl Mulig arsag Lesning

Produktet fungerer ikke. Batteriet er ikke korrekt isat. » Bring batteriet i indgreb med
et herbart klik.

Hastigheden falder pludse- | Batteriet er afladet. » Udskift batteriet, og oplad det

lig kraftigt. tomme batteri.

Batteriet aflades hurtigere Meget lav omgivende tempera- » Lad batteriet varme langsomt

end normalt. tur. op til rumtemperatur.

Batteriet gar ikke i indgreb | Lasetapperne pa batteriet er » Renger holdetapperne, og

med et tydeligt klik. beskidte. bring batteriet i indgreb i
arbejdsposition.

Kraftig varmeudvikling i Elektrisk defekt. » Sluk omgéende produktet, tag

produkt eller batteri. batteriet ud, hold gje med det,
lad det koale af, og kontakt Hilti
Service.

Batteriets lysdioder viser Batteriet er defekt. » Kontakt Hilti Service.

ingenting

Bortskaffelse

Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare pa grund af udtreengen
af gasser eller veesker.

» Beskadigede batterier ma under ingen omstaendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, s& kortslutninger undgas.

» Bortskaf batterier pa en sddan méade, at barn ikke kan fa fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

Q{-‘:’) Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente
produkter til Hilti, som derefter genvinder dem. Spgrg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

» Elveerktgj, elekiriske maskiner og batterier mé ikke bortskaffes sammen med almindeligt
husholdingsaffald!

Producentgaranti

» Hvis du har spergsmél vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale
Hilti-partner.

Yderligere oplysninger

Yderligere oplysninger vedrarende betjening, teknik, milje og recycling finder du under falgende link:

gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Dette link finder du ogsa sidst i dokumentationen som QR-kode.
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sv Originalbruksanvisning

Anvisningar om bruksanvisning

Om denna bruksanvisning

« Varning! Innan du anvander produkten ska du se till att du har I&st och forstatt den bruksanvisning
som medféljer produkten, inklusive instruktioner, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder och
specifikationer. Gor dig sarskilt fortrogen med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvisningar,
bilder, specifikationer samt bestandsdelar och funktioner. Vid underlatenhet att géra detta finns fara
for elstdtar, brand och/eller allvarliga personskador. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar,
sakerhets- och varningsanvisningar fér senare anvandning.

° m-produkter ar avsedda for professionella anvandare och far endast anvandas, under-
héllas och repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen méste vara sérskilt informerad
om de risker som finns. Produkten och dess tillbehér kan utgéra en risk om den anvéands pa ett
felaktigt sétt av outbildad personal eller inte anvénds enligt foreskrifterna.

« Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivéan vid tidpunkten for tryckning-
en. Du hittar alltid den senaste versionen online p& Hiltis produktsida. Félj lanken eller QR-koden i
denna bruksanvisning, som ar markerad med symbolen @

* Produkten bor endast dverlamnas till andra personer tillsammans med denna bruksanvisning.

Teckenforklaring

Varningar

Varningarna ér till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Fdljande
riskindikeringar anvands:

FARA'!

» Anger 6verhdngande risker som kan leda till svéra personskador eller dédsolycka.

Al VARNING

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller ddsfall.

A\ FORSIKTIGHET

FORSIKTIGHET !

» Anvands for att uppmérksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person
eller utrustning.

Symboler i bruksanvisningen

| den hér bruksanvisningen anvands féljande symboler:

o

Observera bruksanvisningen

Anmérkningar och annan praktisk information

i~

Hantering av atervinningsbara material

9
2
@

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushéllssoporna
Hilti Litiumjonbatteri
Hilti Batteriladdare

Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

HEESE

A ‘ Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i borjan av bruksanvisningen.
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Numreringen &terger ordningsféljden hos arbetsmomenten pé bilden och kan skilja sig fran
arbetsmomenten i texten.

3

P& bilden Oversikt anvinds positionsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenférklaringen

1 avsnittet Produktdversikt.

<& | Det hér tecknet anvénds nar du bor vara sérskilt uppmérksam vid hantering av produkten.

Produktberoende symboler
Ytterligare symboler
Foljande symboler kan ocksa férekomma i denna dokumentation eller pa produkten:

% Produkten stoder NFC-teknik, som ar kompatibel med iOS- och Android-plattformar.

Np | Nominellt varvtal, obelastat

=== | Likstrém

min | Varv per minut

= | Rotationsriktning

uwen | Litiumjonbatteri

®¢ Anvand aldrig batteriet som slagverktyg.

4 L&t inte batteriet falla ner pa marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag eller pa
% | annat sitt har skadats.

Sékerhet

Allmanna sakerhetsforeskrifter for elverktyg

A VARNING L3s noga igenom alla sdkerhetsforeskrifter, anvisningar, avbildningar och

tekniska data som medféljer detta elverktyg. Om nedanstaende anvisningar inte foljs, finns risk

for elektriska stotar, brand och/eller svara skador.

Forvara alla sdkerhetsforeskrifter och anvisningarna pa ett sikert stille fér framtida anvand-

ning.

Begreppet “elverktyg” som anvands i sakerhetsforeskrifterna avser natdrivna elverktyg (med natkabel)

och batteridrivna elverktyg (sladdi6sa).

Séaker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Oordning eller bristfallig belysning pé arbetsplatsen kan
leda till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dar det finns brannbara
vatskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehdriga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget.
Om du stdrs av obehdriga personer kan du forlora kontrollen dver verktyget.

Elséakerhet

» Elverktygets elkontakt maste passa till vigguttaget. Elkontakten far absolut inte dndras.
Anvand inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter
och lampliga vagguttag minskar risken for elstétar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rér, virmeelement, spisar och kylskap. Det
finns en storre risk for elstétar om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for elstotar.

» Anvind inte anslutningskabeln pa ett felaktigt satt, t.ex. genom att bira eller hinga
upp elverktyget i den eller dra i den for att lossa elkontakten ur vagguttaget. Hall

T




LIS

anslutningskabeln pa avstand fran viarmekallor, olja, vassa kanter och rérliga delar. Skadade
eller tilltrasslade anslutningskablar 6kar risken for elstétar.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvand endast férlangningskablar som ar avsedda
for utomhusbruk. Genom att anvénda en I1amplig férlangningskabel for utomhusbruk minskar du
risken for elstotar.

»Om det ar alldeles nédvéandigt att anvdnda verktyget i fuktig miljo ska du anvdnda en
jordfelsbrytare. Anvandning av jordfelsbrytare minskar risken for elstétar.

Personsékerhet

» Var uppmarksam, ha uppsikt 6ver vad du gor och anvand elverktyget med fornuft. Anvand
aldrig elverktyg om du &r trétt eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund
av bristande uppmarksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv
eller nagon annan svart.

» Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvénda personlig
skyddsutrustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sékerhetsskor, hjalm eller hérselskydd,
beroende pa vilket elverktyg du anvander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igdngsattning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det till
natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bér elverktyget med fingret
pa strémbrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrémmen kan en olycka intréffa.

» Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg
eller en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

» Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. D4 kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga klader. Bér inte 16st hangande kléder eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna pa avstand fran rérliga delar. Lost hangande klader, smycken och langt har kan
dras in av roterande delar.

» Nar du anvander elverktyg med anordningar fér uppsugning och uppsamling av damm, bor
du kontrollera att dessa anordningar ar ratt monterade och anvéands korrekt. Anvands en
dammsugare kan faror som orsakas av damm minskas.

» Invagga dig inte i falsk sakerhet och strunta inte sédkerhetsreglerna for elverktyg dven om du
har stor vana vid att arbeta med elverktyget. Oférsiktig hantering kan leda till allvarliga skador
inom brékdelar av en sekund.

Anviandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som #r avsedda for det aktuella arbetet. Med
ett 1ampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom angivet effektomrade.

» Anvidnd aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in
eller ur &r farligt och méste repareras.

» Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier
innan du gor instéllningar, byter tillbehér eller 1agger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgard
forhindrar att du eller ndgon annan rékar satta igang elverktyget av misstag.

» Forvara elverktyg oatkomligt fér barn. Verktyget far inte anvidndas av personer som inte
ar vana eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg &r farliga om de anvands av oerfarna
personer.

» Underhall elverktygen och tillbehéren noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar
felfritt och inte karvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets
funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvands igen.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta insatsverktyg med skarpa eggar
kommer inte sa latt i klam och gar lattare att styra.
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» Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvinds elverktyget pa icke d&ndamaélsenligt satt kan
farliga situationer uppsta.

» Se till att handtaget och greppytorna &r torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag
och gripytor gér det inte att hantera och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Anviandning och hantering av batteriverktyg

» Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har rekkommenderat. Brandrisk kan
uppsta om en laddare som &r avsedd fér en viss typ av batterier anvéands fér andra batterityper.

» Anvind endast batterier som ar avsedda for aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns
det risk for kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran
reservbatterier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets
kontakter kan leda till brdnnskador eller brand.

» Om batteriet anvands pa fel satt kan vatska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vatskan.
Vid oavsiktlig kontakt, skolj med vatten. Om vatska kommer i kontakt med 6gonen, uppsék
dessutom lakare. Batterivitskan kan orsaka hudirritation eller brannskada.

» Anvind aldrig skadade eller egenhdndigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade
batterier kan bete sig oférutsdgbart och orsaka brand, explosioner eller risk fér skador.

» Utsitt aldrig batterier for dppen eld eller fér hbga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer
6ver 130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

» F6lj alla anvisningar fér laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid tempera-
turer som ligger utanfér det intervall som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utford laddning
eller laddning vid temperaturer utanfor det tillatna intervallet kan forstéra batteriet och dka risken
for brand.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvind da endast originalre-
servdelar. Detta garanterar att verktygets sakerhet uppratthalls.

» Utfor aldrig underhall pa skadade batterier. Underhall av batterier far endast utféras av
tillverkaren eller av auktoriserade kundservicecenter.

Séakerhetsanvisningar for skruvdragare och slagskruvdragare

» Hall elverktyget i det isolerade handtaget nar du utfér arbeten dar du riskerar att stota
pa dolda elledningar. Vid kontakt med en spénningssatt ledning kan metalldelar pa verktyget
spanningsséttas och ge dig en stot.

Extra sdkerhetsforeskrifter

» Anvénd endast produkten och dess tillbehdr om den ar fullt funktionsduglig.

» Produkten eller dess tillbehor far inte byggas om eller dndras.

» Undersok om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar inom arbetsomradet innan du pabdrjar
arbetet. Utanpéaliggande metalldelar pa produkten kan orsaka elstét eller explosion om du skadar
en el-, gas- eller vattenledning.

» Hall alltid ventilationsspringorna fria. Risk for brannskador om ventilationsspringorna &r évertackta!

» Ror inte vid roterande delar - risk for personskada!

» Anvand alltid skyddsglaségon, skyddshjalm och hérselskydd nér du anvander produkten.

» Anvand skyddshandskar vid verktygsbyte. Det finns risk for skér- och brédnnskador vid beréring av
nyss anvénda insatsverktyg.

» Anvand skyddsglaségon. Splitter kan skada oskyddade kroppsdelar och &gon.
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» Damm som uppstér vid slipning, polering, kapning och borring kan innehélla farliga kemikalier.
Exempel pa sadana &r: bly eller blybaserade férger, tegel, betong och andra murverksprodukter,
natursten och andra produkter som innehéller silikat, Vissa traslag som ek och bok samt kemiskt
behandlat tré, asbest eller material som innehaller asbest. Faststéll exponeringen fér anvéndaren
och personer i narheten av arbetsomradet genom att kontrollera vilken riskklass det material som
ska bearbetas tillhor. Vidta nodvandiga atgarder for att halla exponeringen pa en saker niva.
Anvand t.ex. ett dammuppsamlingssystem eller bar Iampligt andningsskydd. Allménna atgérder for
att minska exponeringen ar:

» Arbeta i ett valventilerat utrymme,

» Undvik langre kontakt med damm,

» Led bort damm fran ansiktet och kroppen,

» Bar skyddsklader och tvatta exponerade omraden med tval och vatten.

» Ta ofta paus i arbetet och utfor fingerévningar som 6kar blodgenomstrémningen i fingrarna. Vid
langvarigt, indllande arbete kan de starka vibrationerna ge besvér i blodkérl och nerver i fingrarna,
handerna och handlederna.

» Titta inte direkt in i produktens LED-belysning och undvik att lysa i ansiktet p& andra personer. Risk
for blandning.

» Aktivera tillkopplingsspérren (omkopplare for rotationsriktning i mittlaget) nar du byter insatsverktyg
eller batteri och nar du férvarar eller transporterar verktyget.

» Sétt inte p& produkten forrén den &r i arbetslaget.

» Vénta tills produkten har stannat helt innan du Iagger den ifran dig.

» Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg ochy/eller tillbehér. Kontrollera att batteriet
och det monterade tillbehdret sitter fast ordentligt innan du pabdrjar arbetet.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av batterier

» Observera foljande sékerhetsanvisningar for saker hantering och anvandning av litiumjon-
batterier. Om atgarderna inte foljs kan det leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska
brénnskador, bréander och/eller explosioner.

» Anvand endast batterier som &r fullt funktionsdugliga.

» Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och Iackage av hélsovadliga syror!

» Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

» Batterier far inte tas isdr, klAmmas, upphettas till mer &n 80 °C (176 °F) eller brannas upp.

» Anvand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat satt ar skadade.
Kontrollera batterierna regelbundet for att se om de uppvisar tecken pa skador.

» Anvand aldrig atervunna eller reparerade batterier.

» Anvand aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

» Utséatt aldrig batterierna for direkt solljus, forhdjda temperaturer, gnistor eller Gppna lagor. Detta
kan leda till explosioner.

» Ror inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande foremal av
metall. Detta kan skada batteriet och orsaka séval materiella skador som personskador.

» Hall batterierna borta fran regn, véta och vétskor. Fukt som trénger sig in kan orsaka kortslutningar,
elstotar, brénnskador och explosioner.

» Anvand endast batteriladdare och elverktyg som &r avsedda for denna typ av batteri. L4s ocksa
igenom uppgifterna i motsvarande bruksanvisning.

» Anvand inte och forvara inte batteriet i explosionsfarliga miljéer.
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» Om batteriet &r sa hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stéll batteriet pa en plats dar
inget riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran brannbart material. L&t batteriet svalna.
Om batteriet efter en timme fortfarande &r s hett att det inte gér att ta i &r det defekt. Kontakta
Hilti-service eller I&s dokumentet “Sékerhetsanvisningar vid anvandning av Hilti litiumjonbatterier”.

ﬂ Folj de sérskilda foreskrifter som géller for transport, férvaring och anvéndning av litiumjon-
batterier. =10 112
Lé&s sakerhetsanvisningarna for anvandning av Hilti litiumjonbatterier som du hittar genom att
skanna QR-koden i slutet av denna bruksanvisning.

Beskrivning

Produktoversikt ﬂ
Chuck (7/16" insexfaste) med lashylsa Batteri
Omkopplare for hdger- och vanstervarv Lé&gesindikeringar
med tillkopplingsspérr Lagesknapp

Strémbrytare (med elektronisk varvtals-
reglering)

Handtag

Monteringsdppning for tillbehor

Belysning for arbetsomradet (LED)
Batteriets upplasningsknapp
Statusindikering for batteri

@O ® 6
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Avsedd anvandning

Den beskrivna produkten &r en batteridriven slagskruvdragare med sexkantschuck.

Féljande tillampningar finns:

« Inféstning av skruvar i virkeskonstruktioner med Torx-bitsar

« Borrande av hél i trakonstruktioner med spiralborrar med 7/16-tumsféaste

« Infastning av dragskruvar i trékonstruktioner med 7/16-tums sexkants- till ¥2-tums fyrkantsadapter
och hylsnyckelinsatser

ﬂ Slagskruvdragaren far endast anvéndas till uppgifter dér inget exakt atdragningsmoment krévs.
Annars finns det risk for Gverdragning och skador pa skruven eller arbetsstycket.

* Anvand endast Hilti Nuron litiumjonbatterier av typen B 22 med produkten. F&r optimal effekt
rekommenderar Hilti att de batterier som anges i tabellen i slutet av bruksanvisningen anvénds
med produkten.

« Anvand endast Hiltis batteriladdare fran de typserier som anges i tabellen i slutet av bruksanvis-
ningen.

Leveransinnehall

Bruksanvisning for slagskruvdragare

Dessutom finns fler systemprodukter fér din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa nétet:

www.hilti.group

Indikering for litiumjonbatteriet

Hilti Nuron litiumjonbatterier kan visa laddningsstatus, felmeddelanden och batteristatus.

Visning av laddningsstatus och felmeddelanden

Al VARNING |

Risk for personskada pa grund av nedfallande batterier.

» Nér du har satt i batteriet och tryckt ner frigéringsknappen, kontrollera att batteriet har hakat i
korrekt i verktyget igen.

For att visa foljande indikeringar, tryck ner batteriets frigéringsknapp.

Laddningsstatus och eventuella stérningar visas sa lange den anslutna produkten &r paslagen.
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| status

Betydelse

Fyra (4) lysdioder lyser med fast gront sken

Laddningsstatus: 100 % till 71 %

Tre (3) lysdioder lyser med fast gront sken
Tva (2) lysdioder lyser med fast gront sken

Laddningsstatus: 70 % till 51 %
Laddningsstatus: 50 % till 26 %

En (1) lysdiod lyser med fast gront sken

Laddningsstatus: 25 % till 10 %

En (1) lysdiod blinkar langsamt grént

Laddningsstatus: < 10 %

En (1) lysdiod blinkar snabbt gront

Litiumjonbatteriet &r helt urladdat. Ladda batte-
riet.

Kontakta Hilti-service om lysdioden fortfarande
blinkar snabbt efter att batteriet har laddats.

En (1) lysdiod blinkar snabbt gult

Litiumjonbatteriet eller den anslutna produkten
ar dverbelastad, for varm, for kall eller sa fore-
ligger ett annat fel.

Stéll in produkten och batteriet p& den rekom-
menderade arbetstemperaturen och undvik att
Gverbelasta produkten vid anvandning.
Kontakta Hilti-service om meddelandet kvar-
star.

En (1) lysdiod lyser gult

Litiumjonbatteriet och produkten &r inte kompa-
tibla med varandra. Kontakta Hilti-service.

En (1) lysdiod blinkar snabbt rott

Litiumjonbatteriet ar sparrat och kan inte anvén-
das. Kontakta Hilti-service.

Visning av batteristatus

For att kontrollera batteriets status, hall frigéringsknappen nedtryckt i minst tre sekunder. Systemet
registrerar inga potentiella funktionsfel i batteriet till foljd av missbruk som t.ex. fall, punkteringsskador,

externa varmeskador osv.

Status

Betydelse

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter
lyser en (1) lysdiod grént.

Batteriet kan fortfarande anvandas.

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter
blinkar en (1) lysdiod snabbt gult.

Begéran om batteristatus kunde inte slutfo-
ras. Upprepa proceduren eller kontakta Hilti-
service.

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter
lyser en (1) lysdiod med fast rott sken.

Om en ansluten produkt kan fortsatta anvéndas
&r den kvarvarande batterikapaciteten under
50 %.

Om en ansluten produkt inte kan anvandas
langre har batteriet natt slutet p sin livslangd
och maéste bytas ut. Kontakta Hilti-service.

Teknisk information

SID 8-22
Markspanning 216V
Vikt enligt EPTA-procedur 01, utan batteri 2,7 kg
Varvtalsinstéllningar 2 lagen
Uppmitt tomgéangsvarvtal Lage | 0 varv/min ... 1 200 varv/min
Lage Il 0 varv/min ... 1 700 varv/min
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\ SID 8-22
Slagfrekvens Lage | 0 varv/min ... 2 400 varv/min
Lage Il 0 varv/min ... 3 400 varv/min
Chuck 46" insexfaste med lashylsa
Forvaringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60 °C
Batteri
Batteriets driftspanning 216V
Batteriets vikt Se slutet av denna bruksanvisning
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ...60°C
Forvaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur nar laddningen pabérjas -10°C ... 45°C

Bullerinformation och vibrationsvarden

De ljudtrycks- och vibrationsvarden som anges i anvisningarna har uppmétts med en standardiserad
méatmetod och kan anvéndas for att jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocksa anvandas
for att gora en preliminér uppskattning av exponeringarna.

De angivna vérdena representerar elverktygets huvudsakliga anvandning. Nér elverktyget begagnas
inom andra omréden, med andra insatsverktyg eller med otillréckligt underhéll, kan méatning ge
avvikande varden. Det innebér att exponeringen under den totala arbetstiden kan 6kas betydligt.
For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man ocksa rékna in de tider da elverktyget
ar avstangt eller da det &r paslaget men inte anvénds. Det kan betydligt minska exponeringen under
den totala arbetstiden.

Vidta &ven andra sadkerhetsatgdrder for att skydda anvandaren mot effekterna av buller och
vibrationer, exempelvis: underhall av elverktyg och insatsverktyg, méjlighet att halla handerna varma,
valorganiserade arbetsforlopp.

ﬂ Detaljerad information om de versioner som tillimpas av EN 62841-standarderna hittar du pa
bilden av férsikran om dverensstammelse <1 386.

Bullerinformation

Ljudeffektniva (L ya) 106 dB
Osikerhet ljudtrycksniva (K pA) 3dB
Ljudtrycksniva (L ;a) 98 dB
Osikerhet ljudeffektniva (K ya) 3dB
Sammanlagt vibrationsvarde

Vibrationsemissionsvérde vid atdragning av B 22-85 22,6 m/s?
skruvar och muttra med max. tilldten storlek

(an) B 22-170 17,8 m/s?
Vibrationsemissionsvarde for skruvar i trébjal- | B 22-85 8,7 m/s?
kar (ap) B 22-170 9,6 m/s?
Osékerhet (K) 1,5 m/s?
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Forberedelser for arbete

Risk for personskada till foljd av oavsiktlig start!

» Kontrollera att produkten ar avstangd innan du sétter i batteriet.

» Ta alltid bort batteriet innan du gor nagra instéliningar pé verktyget eller byter tillbehdrsdelar.

Observera de s#kerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva

enheten.

Laddning av batteri

1.L&s batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.

2.Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar ar rena och torra.

3.Ladda batteriet i en godkénd batteriladdare. £ 107

Satta i batteriet

Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!

» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter &r
fria frdn smuts och andra hinder.

» Sakerstall att batteriet alltid hakar i ordentligt.

1.Ladda batterierna helt innan de anvénds férsta gangen.

2.Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.

3.Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

Ta ut batteriet

1.Tryck in upplasningsknappen till batteriet.

2.Dra ut batteriet ur produkten.

Fallskydd

Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tillbehor!

» Anvand bara den Hilti verktygslina som ar rekommenderad for din produkt.

» Kontrollera om verktygslinans fastpunkt ar skadad infér varje anvéandning.

» Fast inga verktygslinor i bélteshaken. Anvand inte balteshaken for att lyfta produkten.

ﬂ Observera nationella foreskrifter for arbeten pa héga hojder.

Anvand uteslutande en kombination av Hilti fastband #2293133med Hilti verktygslina #2261970 som

fallskydd fér denna produkt.

» Haka fast fastbandet i 6ppningen for tillbehdr. Kontrollera att det sitter stadigt fast.

» Fast verktygslinans ena karbinhake i fastbandet och den andra karbinhaken i en béarande struktur.
Kontrollera att bada karbinhakarna sitter stadigt fast.

ﬂ Folj bruksanvisningen till Hilti fastband samt Hilti verktygslina.

Byta insatsverktyg E

/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada fran insatsverktyg! Insatsverktyget kan vara hett och ha skarpa kanter.
» Anvand alltid skyddshandskar nar du byter insatsverktyg.
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/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada pa grund av fel insatsverktyg!

» Anvénd aldrig slitna eller skadade insatsverktyg.

1.Kontrollera att insticksanden pa insatsverktyget ar ren. Rengér instickséanden vid behov.

2.For att satta dit insatsverktyget for du in det i chucken fram till anslaget tills du hor att lashylsan
hakar fast. Kontrollera att insatsverktyget sitter fast ordentligt.

3.For att ta ur insatsverktyget, dra chuckens ring framat och hall fast i den.

4.Dra ut insatsverktyget ur chucken och slapp ringen.

Stalla in lage E

1.Tryck pa lagesknappen flera ganger tills 6nskat l4ge (se Teknisk information) visas pa lagesindi-
katorn.

2.For att aktivera belysningen i tva minuter trycker du ner lagesknappen och strémbrytaren i minst
0,5 sekund.
» Lagesindikatorns lysdioder slocknar.

Anvéandning

Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva

enheten.

Stiélla in rotationsriktning E

ﬂ | mittlaget fungerar omkopplaren fér héger- och véanstervarv som tillkopplingsspérr.

» Sitt omkopplaren fér hdger- och vénstervarv pa hoger- eller vanstervarv.

Tillkoppling

» Tryck in strdmbrytaren.
» Du reglerar varvtalet genom att trycka in strémbrytaren olika langt.

Skruvdragning

/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada till foljd av skadat arbetsstycke! Det finns risk for att skruvarna eller

arbetsstycket skadas om vridmomentet ar fér hdgt. Detta kan leda till personskador.

» Kontrollera att skruvarna och arbetsstycket klarar av momentet som genereras av produkten.

» Stéll in omkopplaren for hoger- och vénstervarv pa énskad rotationsriktning.
» Anvand ratt adapter.

Frankoppling

» Slapp strémbrytaren.

Skotsel och underhall

Risk for personskada vid anslutet batteri !

» Ta alltid bort batteriet innan skétsel och underhall utférs!

Skotsel av produkten

* Ta forsiktigt bort smuts som sitter fast.

* Rengor ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste i férekommande fall.

* Rengor holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom
det kan skada plastdelarna.

* Anvénd en ren och torr trasa for att rengéra produktens kontakter.

Skotsel av litiumjonbatterier

* Anvéand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt
med en torr och mjuk borste.
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* Undvik att utsatta batteriet f6r onddigt mycket damm eller smuts. Utsétt aldrig batteriet for hog
fukt (t.ex. genom att sénka ner det i vatten eller lata det sta i regnet).

Om ett batteri har blivit genomblétt ska det hanteras som ett skadat batteri. Forvara det i en
brandsaker behallare och kontakta Hilti-service.

« Hall batteriet fritt fran frammande olja och fett. Lat inte onddigt mycket damm eller smuts ansamlas
pa batteriet. Rengor batteriet med en mjuk borste eller en ren och torr trasa. Anvéand inte
rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

Ror inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet pa kontakterna som har applicerats i fabriken.

* Rengdr holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom
det kan skada plastdelarna.

Underhall

 Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

« Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Lat Hilti Service reparera
produkten omgaende.

« Efter skotsel- och underhallsarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

ﬂ Anvénd endast originalreservdelar och forbrukningsmaterial for saker drift. Godkanda reserv-
delar, férbrukningsmaterial och tilloehér till din produkt fran Hilti hittar du i narmaste Hilti Store
eller pa: wwwe.hilti.group

Transport och forvaring av sladdlésa verktyg och batterier
Transport

/\ FORSIKTIGHET

Oavsiktlig start under transport. !

» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta ut batteriet/batterierna.

» Transportera aldrig batterierna 16st liggande. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfor
harda stétar och vibrationer samt héllas isolerade fran eventuella ledande material eller andra
batterier s& att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning.
Observera lokala transportforeskrifter for batterier.

» Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.

» Kontrollera produkt och batterier fére varje anvéndning samt fére och efter langre transport for att
se till att de inte ar skadade.

Foérvaring

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !

» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

» Forvara produkt och batterier svalt och torrt. Folj de temperaturgransvérden som anges i den
tekniska informationen.

» Forvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nér laddningen &r klar.

» Forvara aldrig batterier i solen, pa varmekallor eller bakom glas.

» Forvara produkt och batteri utom réackhall for barn och obehdriga personer.

» Kontrollera produkt och batterier fore varje anvandning samt fére och efter langre tids forvaring for
att se till att de inte &r skadade.

Felsokning

Observera batteriets laddningsstatus- och felindikering vid alla stérningar. Se kapitel Indikeringar

for litiumjonbatteri.

Kontakta Hilti-service om det uppstér ett fel som inte finns med i den héar tabellen eller som du inte

lyckas atgarda pa egen hand.
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[Fel Méjlig orsak Lésning
Produkten fungerar inte. Batteriet har inte satts in helt. » Tryck in batteriet tills du hér
ett "klick”.
Varvtalet sjunker plétsligt. Batteriet &r urladdat. » Byt batteri och sétt det tomma

batteriet pa laddning.

Batteriet laddas ur fortare Mycket lag omgivningstempera- | » Varm langsamt upp batteriet

&n vanligt. tur. till rumstemperatur.

Batteriet hakar inte i med Batteriets lasmekanism &r smut- | » Rengdr lasmekanismen och

ett horbart klick. sig. haka i batteriet i rétt arbetsla-
ge.

Kraftig varmeutveckling i Elektriskt fel. » Sténg genast av produkten,

produkt eller batteri. ta ur batteriet och syna det,
14t det svalna och kontakta
Hilti-service.

v

Batteriets lysdioder indike- | Fel pa batteriet.
rar ingenting

Vand dig till Hilti-service.

Avfallshantering

Risk for personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Halsorisk pa grund av lackande gaser
eller syror.

» Skicka aldrig ivag skadade batterier!

» Téck anslutningarna med ett icke ledande material for att férhindra kortslutningar.

» Kassera batterier sé att de inte kan hamna i handerna p& barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till ndrmaste &tervinningscentral.

:g-?; Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En forutséttning for
atervinning &r att materialen separeras pa ratt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet
for atervinning. Fraga Hilti kundservice eller din séljare.

ﬂ » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har frdgor om garantivillkoren.

Ytterligare information

Yitterligare information om drift, teknik, milj© och &tervinning hittar du via féljande lank:
qr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Lanken finns ocksa som en QR-kod i slutet av dokumentationen.

no Original bruksanvisning

Informasjon om bruksanvisningen
Om denne bruksanvisningen
« Advarsel! Fgr du tar i bruk produktet ma du serge for & ha lest og forstatt den medfglgende
bruksanvisningen, herunder instruksjonene, sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og
spesifikasjoner. Gjer deg seerlig kjent med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon,
illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende overholdelse er det fare
for elektrisk stat, brann og/eller for alvorlige personskader. Oppbevar bruksanvisningen med alle
instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

-produkter er laget for profesjonell bruk og mé kun brukes, vedlikeholdes og repareres
av kyndig personale. Dette personalet ma informeres spesielt om eventuelle farer som kan oppsta.
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Produktet og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller
ikke brukes pa tiltenkt mate.

« Den medfelgende bruksanvisningen er i trdd med det aktuelle tekniske nivaet pa trykketidspunktet.
Du finner alltid den mest oppdaterte versjonen pa nettet pa Hiltis produktside. Felg lenken eller
QR-koden i denne bruksanvisningen, merket med symbolet @

« Pass pa at bruksanvisningen fglger med produktet nar det overlates til andre personer.

Symbolforklaring

Farehenvisninger

Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord brukes:

FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

ADVARSEL !

» Varsler en mulig fare som kan fare til alvorlige personskader eller ded.

/\ FORSIKTIG

FORSIKTIG !

» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.
Symboler i bruksanvisningen

Folgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

Folg bruksanvisningen

Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

Handtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

Hilti li-lon-batteri
Hilti Lader

Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler brukes i illustrasjonene:

FE @A

A | Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.
Nummereringen angir rekkefglgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeids-
trinnene i teksten.

Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i
avsnittet Produktoversikt.

3

B

<! | Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

Produktavhengige symboler
Ytterligere symboler
| tillegg kan fglgende symboler bli benyttet i denne dokumentasjonen eller pa produktet:

E? Produktet statter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.

Ng | Nominelt tomgangsturtall
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——= | Likestrem

min | Omdreininger per minutt

=+ | Hoyre-/venstregang

tidon | Li-ion-batteri

®¢ Bruk aldri batteriet som slagverktay.

4 | Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har veert utsatt for stet eller er skadet pa
% | annen méte.

Sikkerhet

Generelle sikkerhetsregler for elektroverktoy

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som

elektroverktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare

elektrisk stat, brann ogy/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Begrepet "elektroverktey" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktoy

(med nettkabel) eller til batteridrevne elektroverktey (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fere
til ulykker.

» Bruk ikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare
flytende stoffer, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan antenne stov eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktgyet brukes. Hvis du blir
forstyrret under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktoyets stopsel ma passe i stikkontakten. Stopselet méa ikke forandres pa noen
som helst méate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordete elektroverktgy. Uendrede stepsler og
egnede stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stat.

» Unngéa kroppskontakt med jordete overflater som rer, radiatorer, komfyrer eller kjsleskap.
Risikoen for elektriske stet er hayere nar kroppen er jordet.

» Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stet gker ved inntrenging av
vann i et elektroverktay.

» Bruk ikke ledningen til & baere elektroverktoyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg.
Skadde eller sammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stet.

» Bruk kun skjoteledninger som ogséa er godkjent for utendgrs bruk nar du arbeider med et
elektroverktoy utenders. Bruk av skjsteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen
for elektrisk stot.

» Ma elektroverktgyet brukes i fuktige omgivelser, er det ngdvendig & bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stot.

Personsikkerhet

»Vzer oppmerksom, pass p& hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et
elektroverktoy. lkke bruk elektroverktgy nar du er tratt eller pavirket narkotika, alkohol
eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan veere nok til
a forarsake alvorlige personskader.
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» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stavmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverkteyet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktgyet er slatt av for du setter i
stikkontakten eller batteriet og fer du lafter eller flytter elektroverktoyet. Hvis du holder
fingeren pa bryteren nar du beerer elektroverktayet, eller kobler elektroverktayet til stram i innkoblet
tilstand, kan dette fere til uhell.

» Fjern justeringsverktey og skrungkkel for du slar pa elektroverktoyet. Et verktgy eller en nakkel
som befinner seg i en roterende maskindel, kan fore til skader.

» Unnga uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sgrg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan
du kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede klzer. lkke bruk vide klaer eller smykker. Hold har, tay og hansker unna deler
som beveger seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger
seg.

» Hvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse
er koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av stgvavsug kan redusere faremomentene i
forbindelse med stav.

» Ikke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du
etter lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktoyet. Et oyeblikks uaktsomhet kan fere til
alvorlige personskader.

Bruk og behandling av elektroverktayet

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktoy som er beregnet til den type arbeid du vil
utfare. Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

» Ikke bruk elektroverktay med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller
pa, er farlig og mé repareres.

» Dra ut stopselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskin-
innstillinger, bytter tilleggsutstyr eller legger bort verktoyet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet
start av elektroverktayet.

» Oppbevar elektroverktgy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som
ikke er fortrolige med verktoyet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktoyet.
Elektroverktey er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Serg for grundig stell og vedlikehold av elektroverkteyet med tilbehgr. Kontroller at
bevegelige deler pa elektroverktoyet fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen
deler er brukket eller skadet, slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. La skadde
deler repareres for elektroverktayet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte
elektroverktay.

» Hold skjaereverktay skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktay med skarpe skjeerekanter
blir sjeldnere fastklemt og er lettere & styre.

» Bruk elektroverktoy, tilbehor, arbeidsverktoy osv. i overensstemmelse med denne
anvisningen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av
elektroverktay til andre formal enn det som er angitt, kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater torre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir
ikke sikker betjening og kontroll av elektroverktayet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

» Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar
brannfare nar det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

» Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverkteoyene. Bruk av andre
batterier kan medfere skader og brannfare.
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» Unnga & oppbevare ubrukte batterier i nzerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer
eller andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontakten. En kort-
slutning mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig
kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaeske i gynene, méa du i tillegg oppsoke
lege. Batterivaeske som renner ut, kan fere til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

> Ikke bruk batterier som er skadde eller modifiserte. Skadde eller modifiserte batterier kan
oppfere seg uforutsigbart og forarsake brann, eksplosjon eller personskade.

» Ikke utsett batteriet for apen ild eller haye temperaturer. lid eller temperaturer over 130 °C (265
°F) kan forarsake eksplosjon.

» Fglg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verktoyet
utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor
det tillatte temperaturomradet kan edelegge batteriet og gke brannfaren.

Service

» Elektroverktayet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reserve-
deler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

» Vedlikehold ikke skadde batterier. Alt vedlikehold pa batterier skal utferes av produsenten eller
et godkjent serviceverksted.

Sikkerhetsanvisninger for skrumaskiner og slagskrumaskiner

» Hold elektroverktayet i de isolerte handtakene nar du utferer arbeid der skruen kan komme
i kontakt med skjulte stremledninger. Hvis skruen kommer i kontakt med en spenningsferende
ledning, kan det ogsé sette elektroverktayets metalldeler under spenning og fere til elektrisk stat.

Ekstra sikkerhetsanvisninger

» Bruk produktet og tilbehgret bare i teknisk feilfri stand.

» Ikke foreta manipulering eller endring av produktet eller tilbeharet.

» Kontroller for arbeidet pabegynnes at det ikke finnes skjulte stremledninger, gass- eller vannrer i
arbeidsomradet. Utvendige metalldeler pa produktet kan forarsake elektrisk stet eller en eksplosjon
dersom du skader en stremledning, et gass- eller vannrer.

» Hold alltid ventilasjonsapningene rene. Fare for forbrenning hvis ventilasjonsapningene er blokkert!

» Unnga a berare de roterende delene. Fare for personskader!

» Benytt gyevern, vernehjelm og hearselsvern ved bruk av produktet.

» Bruk vernehansker ved skifte av verktay. Berering av innsatsverktoyet kan fore til kuttskader og
forbrenninger.

» Bruk gyevern. Splintret materiale kan skade kroppen og gynene.

» Stgv som oppstar ved sliping, smergling, kapping og boring kan inneholde farlige kjemikalier. Noen
eksempler er: bly eller blybasert maling; tegl, betong og andre murverksprodukter, naturstein og
andre silikatholdige produkter; bestemte tresorter, slik som eik, bgk og kjemisk behandlet trevirke;
asbest eller asbestholdige materialer. Kartlegg hvor eksponert brukeren og personer i naerheten
er ved hjelp av fareklassen til materialene som det arbeides med. Treff ngdvendige tiltak for &
holde eksponeringen pa et trygt pa niva, f.eks. ved & bruke et stevoppsamlingssystem eller egnet
andedrettsvern. Til de generelle tiltakene for & redusere eksponeringen hgrer:

» arbeid i et godt ventilert omrade,

» unnga langvarig kontakt med stav,

» led bort stev fra ansikt og kropp,

» bruk verneutstyr og vask eksponerte omrader med vann og sape.

» Ta hyppige pauser og gjer evelser for & gke blodgjennomstremningen i fingrene. Ved langvarig
arbeid kan kraftige vibrasjoner fare til forstyrrelser i blodkar eller nervesystemet i fingre, hender
eller handledd.

T



LIS

» Ikke se rett inn i belysningen (LED) p& produktet, og ikke lys inn i ansiktet til andre personer. Du
kan bli blendet.

» Aktiver innkoblingssperren (bryter for hayre-/venstregang i midtstilling) ved skifte av verktgy og
batteri, samt ved lagring og transport av maskinen.

» Vent med & sla pa produktet til du har plassert det i arbeidsposisjon.

» Vent til produktet har stanset helt for du legger det fra deg.

» Fare for personskade pa grunn av verktgy og/eller tilbeher som faller ned. Kontroller fer arbeidet
péabegynnes at batteri og montert tilbeher er godt festet.

Aktsom handtering og bruk av batterier

»Ta hensyn til folgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-
batterier. Manglende overholdelse kan fare til hudirritasjoner, alvorlige korrosive skader, kjemiske
forbrenninger, brann og/eller eksplosjoner.

» Bruk kun batterier i teknisk feilfri stand.

» Behandle batterier med omhu for & unngé skader og forhindre at sveert helseskadelige vaesker
lekker ut!

» Batterier ma under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

» Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

» Ikke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stet eller er skadd pa annen méte.
Kontroller batteriene regelmessig for & se etter tegn pa skader.

» Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

» Ikke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktay som slagverktoy.

» Utsett aldri batterier for direkte sollys, hay temperatur, gnistdannelse eller &pen flamme. Dette kan
fore til eksplosjoner.

» Ikke bergr batteripolene med fingrene, verktay, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander.
Dette kan skade batteriet samt forarsake materielle skader og personskader.

» Hold batteriene unna regn, fuktighet og vaesker. Huvis fuktighet trenger inn, kan dette fore til
kortslutning, elektrisk stet, forbrenninger, brann og eksplosjoner.

» Bruk kun ladere og elektroverktay som er beregnet pa denne batteritypen. Felg i den forbindelse
opplysningene i de tilhgrende bruksanvisningene.

» Ikke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at du kan ta pa det, kan det vaere defekt. Plasser batteriet pa et synlig,
ikke brennbart sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet kjolne. Hvis
batteriet fremdeles er for varmt til at du kan ta pa det etter en time, er det defekt. Kontakt Hilti
service eller les dokumentet "Informasjon om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier".

ﬂ Ta hensyn til spesielle retningslinjer som gjelder for transport, lagring og bruk av litium-ion-
batterier. =11 124
Les informasjonen om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier, som du finner ved & skanne
QR-koden bakerst i denne bruksanvisningen.

Beskrivelse
Produktoversikt n

Chuck (7/16 "innvendig sekskant) med Monteringsépning for tilbeher

lasehylse (® Batteri
@ Bryter for venstre-/hgyregang med inn- @ Modusindikator

koblingssperre
(® Kontrollbryter (med elektronisk tur- Modusknapp

tallstyring) @ Arbeidsomradebelysning (lysdiode)
@ Héandtak
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Laseknapp for batteri @) Statusindikator batteri

Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en batteridrevet slagskrumaskin med sekskantchuck (verktoyfeste).
Folgende bruksomrader er mulige:

* Festing av skruer i trestrukturer med Torx-bits

* Boring i trekonstruksjoner med slangebor med 7/16"-feste

* Festing av strekkbolter i trestrukturer med 7/16" sekskant- til 1/2" firkantadapter og pipenakkel-
innsatser

ﬂ Slagskrumaskinen skal bare brukes til bruksomrader som ikke krever ngyaktig/spesifisert
dreiemoment. Ellers er det fare for hard tiltrekking, skade pa skruen eller arbeidsemnet.

« Til dette produktet mé det bare benyttes Hilti Nuron li-ion-batterier i typeserien B 22. For & oppna
optimal ytelse anbefaler Hilti & bruke batteriene som er angitt i tabellen bakerst i bruksanvisningen
til dette produktet.

« Til disse batteriene ma det bare benyttes Hilti ladere som er angitt i tabellen bakerst i denne
bruksanvisningen.

Dette folger med:

Slagskrumaskin, bruksanvisning

| tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller under:

www.hilti.group

Indikatorer for li-ion-batteriet

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan indikere ladetilstand, feilmeldinger og batteriets tilstand.

Indikatorer for ladetilstand og feilmeldinger

Fare for personskader pa grunn av batteri som faller ned!

» Néar du har satt i batteriet og trykt pé laseknappen, ma du kontrollere at batteriet igjen klikker pa
plass i produktet som brukes.

For & fa frem en av fglgende indikatorer trykker du kort pa batteriets utleserknapp.

Ladetilstanden samt eventuelle feil indikeres ogsa hele tiden s& lenge det tilkoblede produktet er slatt

pa.

[ Tilstand

Betydning

Fire (4) lysdioder (LED) lyser konstant grent

Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) lysdioder (LED) lyser konstant grent

Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) lysdioder (LED) lyser konstant grent

Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) lysdiode (LED) lyser konstant grent

Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker langsomt grant

Ladetilstand: < 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt grent

Li-ion-batteriet er helt utladet. Lad batteriet.
Huvis lysdioden fortsatt blinker raskt etter at
batteriet er ladet, kontakter du Hilti service.
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[ Tilstand

Betydning

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt gult

Li-ion-batteriet eller det tilkoblede produktet er
overbelastet, for varmt eller for kaldt eller det
foreligger en annen feil.

Bring produktet og batteriet til anbefalt arbeids-
temperatur, og ikke overbelast produktet nér du
bruker det.

Hvis meldingen vedvarer, kontakter du Hilti
service.

En (1) lysdiode (LED) lyser gult

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt radt

Li-ion-batteriet og det tilkoblede produktet er
ikke kompatible. Kontakt Hilti service.
Li-ion-batteriet er sperret og kan ikke brukes
lenger. Kontakt Hilti service.

Indikering av batteriets tilstand

For & sjekke tilstanden til batteriet holder du utleserknappen inne i over tre sekunder. Systemet
registrerer ikke mulige funksjonsfeil pa batteriet som falge av skjgdeslgs bruk, som f.eks. at det er
mistet ned, er pafaert hull eller skader forarsaket av eksterne varmekilder osv.

[ Tilstand

Betydning

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser
én (1) LED konstant grent.

Batteriet kan brukes videre.

Alle LED-ene lyser som Igpelys og deretter
blinker én (1) LED raskt gult.

Kartlegging av batteriets tilstand kunne ikke
fullferes. Gjenta prosedyren eller kontakt Hilti
service.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser
én (1) LED konstant radt.

Huvis et tilkoblet produkt fortsatt kan brukes,

er den gjenvaerende batterikapasiteten under
50 %.

Huvis et tilkoblet produkt ikke lenger kan brukes,
er batteriets levetid over og batteriet ma skiftes
ut. Kontakt Hilti service.

Tekniske data

SID 8-22
Merkespenning 216V
Vekt iht. EPTA-prosedyre 01 uten batteri 2,7kg
Turtallsinnstillinger 2 trinn
Nominelt omdreiningstall pa tomgang Modus | 0 o/min ... 1200 o/min
Modus I 0 o/min ... 1700 o/min
Slagtall Modus | 0 o/min ... 2 400 o/min
Modus I 0 o/min ... 3400 o/min
Chuck 7/16" innvendig sekskant med
lasehylse
Lagringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60°C
Batteri
Batteriets driftsspenning ‘ 216V ‘

Vekt batteri

| Se bakerst i bruksanvisningen |
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Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60°C
Lagringstemperatur -20°C ...40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

Steyinformasjon og vibrasjonsverdier

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en
normert mélemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverkiay. De egner seg ogsa til en
forelapig vurdering av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elektroverktgyet. Men hvis elektro-
verktayet brukes til andre formél, med avvikende innsatsverktay eller med utilstrekkelig vedlikehold,
kan dataene avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig giennom hele arbeidsperioden.

For & f& en neyaktig vurdering av eksponeringene m& man ogsa ta hensyn til tidsrommene da
elektroverktoyet er slatt av eller er i gang, men ikke i bruk. Dette kan redusere eksponeringene
betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot effekten av stey og/eller vibrasjoner,
for eksempel: Vedlikehold av elektroverktay og innsatsverktey, holde hendene varme, organisering
av arbeidsprosesser.

ﬂ Du finner naermere informasjon om hvilke versjoner av EN 62841-standardene som er benyttet
pé bildet av samsvarserklaeringen +17 387.

Steyinformasjon

Lydeffektniva (L wa) 106 dB
Usikkerhet lydtrykkniva (K pa) 3dB
Avgitt lydtrykkniva (L ,a) 98 dB
Usikkerhet lydeffektniva (K wa) 3dB
Totale vibrasjonsverdier
Vibrasjonsutslippsverdi ved tiltrekking av B 22-85 22,6 m/s?
?ali‘r)uer og mutre med maksimal tillatt sterrelse B 22-170 7.8 m/s
Vibrasjonsutslippsverdi for skruer i trebjelker B 22-85 8,7 m/s?
(an) B 22-170 9,6 m/s?
Usikkerhet (K) 1,5 m/s?

Klargjering til arbeidet

Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!

» For batteriet settes i, ma det kontrolleres at det tilhgrende produktet er slatt av.

» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbeharsdeler.

Folg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.
Lade batteriet

1.Les bruksanvisningen for laderen fer lading.

2.Kontaktene péa batteriet og laderen méa veere rene og tarre.

3.Lad opp batteriet i en godkjent lader. #7119
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Sette i batteri

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!

» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pa
produktet for du setter batteriet inn i maskinen.

» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

1.Lad batteriet helt opp fer ferste gangs bruk.

2.Skyv batteriet inn i produktet til det klikker herbart pa plass.

3.Kontroller at batteriet sitter godt fast.

Ta ut batteri

1.Trykk pa batteriets opplasingsknapp.

2.Trekk batteriet ut av produktet.

Fallsikring

Fare for personskade som falge av at verktoy og/eller tilbeher faller ned!

» Bruk bare den anbefalte Hilti verktaysnoren til produktet.

» Kontroller festepunktet for verktaysnoren med henblikk pa eventuelle skader fer hver bruk.

» |kke fest verktaysnoren i beltekroken. Ikke bruk en beltekrok til & lefte opp produktet.

ﬂ Folg nasjonale retningslinjer for arbeid i hgyden.

Bruk som fallsikring til dette produktet kun en kombinasjon av Hilti fallsikringen #2293133 med Hilti

verkteaysnor #2261970.

» Fest fallsikringen i monteringsapningene for tiloehar. Kontroller at den sitter forsvarlig fast.

» Fest den ene karabinkroken pa verktaysnoren til fallsikringen og den andre karabinkroken til en
baerende konstruksjon. Kontroller at begge karabinkrokene sitter forsvarlig fast.

ﬂ Folg bruksanvisningene for Hilti fallsikring samt Hilti verktaysnor.

Skifte innsatsverktay E

/\ FORSIKTIG

Fare for personskade pa grunn av innsatsverktey! Innsatsverktgyet kan veere varmt og ha skarpe
kanter.

» Bruk vernehansker nar du skifter innsatsverktay.

/\ FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av feil verktay!

» Ikke bruk slitte eller skadde verktay.

1.Kontroller at innstikkenden pé innsatsverktayet er ren. Gjer den ren om ngdvendig.

2.Nér du skal sette inn innsatsverktayet, stikker du det helt inn i chucken til du kan here at lasehylsen
smekker pa plass. Kontroller at innsatsverkteyet sitter forsvarlig fast.

3.For 4 ta ut innsatsverktayet trekker ringen pa chucken forover og holder den fast.

4.Trekk innsatsverkteyet ut av chucken og slipp deretter ringen.

Stille inn modus B
1.Trykk flere ganger pa modusknappen til gnsket modus (se Tekniske data) vises p& modus-
indikatoren.
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2.For & sla pa belysningen i to minutter, trykker du p4 modusknappen og kontrollbryteren samtidig i
minst 0,5 sekunder.
» Lysdiodene for modusindikering slukner.

Betjening

Folg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

Stille inn hayre- eller venstregang E

ﬂ | midtstilling fungerer bryteren for hayre-/venstregang som innkoblingssperre.

» Still inn bryteren for hgyre-/venstregang pa heyre- eller venstregang.
Sla pa
» Trykk pa kontrollbryteren.
» Turtallet reguleres ved hjelp av inntrykkingsdybden.
Skruing
/\ FORSIKTIG
Fare for personskade pa grunn av skadede arbeidsemner! Skruer eller emne kan bli skadet ved
for hgyt dreiemoment. Dette kan fore til personskader.
» Kontroller at skruene og emnet er egnet til dreiemomentet som genereres av produktet.
» Still inn bryteren for hayre-/venstregang i snsket dreieretning.
» Sgrg for & bruke riktig adapter.
Sla av
» Slipp kontrollbryteren.
Pleie og vedlikehold

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !

» Ta alltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Pleie av produktet

« Fjern forsiktig gjenstridig smuss.

* Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en terr og myk berste.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan
angripe plastdelene.

« Bruk en ren og terr klut for & rengjere kontaktene pé produktet.

Pleie av li-ion-batterier

Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsapninger. Rengjer ventilasjonsépningene forsiktig

med en terr og myk berste.

Unnga at batteriet ungdig utsettes for stov eller smuss. Ikke utsett batteriet for hay fuktighet (f.eks.

ved & dyppe det i vann eller la det sta ute i regnet).

Hvis et batteri blir gjennomvatt, ma det behandles som et skadet batteri. Isoler det i en ikke-

brennbar beholder, og kontakt Hilti service.

Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la unedig stev eller smuss samle seg pa batteriet.

Rengjer batteriet med en torr og myk berste eller en ren og terr klut. lkke bruk silikonholdige

pleiemidler, ettersom dette kan angripe plastdelene.

Ikke berar kontaktene pa batteriet, og ikke fjern fettet som er smurt pa kontaktene fra fabrikken.

Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan

angripe plastdelene.

Vedlikehold

« Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon.
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« Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. Fa& produktet omgéende reparert av
Hilti service.

* Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer
feilfritt.

ﬂ Av hensyn til sikkerneten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmateriell.
Reservedeler, forbruksmateriell og tilbehgr som er godkjent av Hilti, finner du i nseermeste
Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group

Transport og lagring av batteriverktoy og batterier

Transport

/\ FORSIKTIG

Utilsiktet start under transport !

» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteri(er).

» Batterier ma aldri transporteres lgst. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige stet og
vibrasjoner og isoleres fra ledende materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i beraring
med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Felg lokale transportforskrifter for
batterier.

» Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader fer hver bruk samt fer og etter lengre
transport.

Lagring

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !

» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

» Oppbevar produkt og batterier kjolig og tert. Ta hensyn til temperaturgrensene som er angitt under
tekniske data.

» Ikke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter ferdig lading.

» Batterier ma aldri oppbevares i solen, pa varmekilder eller bak glass.

» Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader far hver bruk samt fer og etter lengre tids
lagring.

Feilsgking

Ved alle feil ma du sjekke ladeniva- og feilindikatoren for batteriet. Se kapitlet Indikatorer for Li-lon-

batteriet.

Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, ma du kontakte Hilti service.

Feil Mulig arsak Lesning

Produktet virker ikke.

Batteriet er ikke satt helt i.

>

La batteriet ga i las med et
herbart klikk.

Turtallet reduseres kraftig
og plutselig.

Batteriet er utladet.

v

Skift batteri og lad tomt batteri.

Batteriet blir tomt raskere
enn vanlig.

Sveert lave
omgivelsestemperaturer.

v

La batteriet varmes langsomt
opp til romtemperatur.

Batteriet festes ikke med et
herbart klikk.

Festetappene pa batteriet er
skitne.

v

Rengjer festetappene, og fest
batteriet i arbeidsstilling.
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[ Feil Mulig arsak Lasning
Sterk varmeutvikling i Elektrisk feil. » Sla av produktet umiddelbart,
produktet eller batteriet. ta ut batteriet, la det kjolne og

kontakt Hilti service.
LED-ene pa batteriet Batteriet er defekt. Kontakt Hilti service.

indikerer ingenting

v

Kassering

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller veesker som lekker ut,
utgjer en helsefare.

» Ikke send skadde batterier i posten eller pa annen mate!

» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unngé kortslutning.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

» Lever inn batteriet i naermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

é}; Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en
forutsetning for gjenvinning. | mange land tar Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti
kundeservice eller forhandleren.

K » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.
Ytterligere informasjon

Du finner mer informasjon om betjening, teknologi, miljg og resirkulering under fglgende lenke:
gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Denne lenken finner du ogsé som QR-kode bakerst i dokumentasjonen.

fi Alkuperaiset ohjeet

Taman kéyttoohjeen tiedot

Tasta kayttéohjeesta

* Varoitus! Ennen tuotteen kdyttdmista varmista, etté olet lukenut ja ymmartanyt tuotteen mukana

toimitetun kayttdohjeen ja sen siséltdmaét ohjeet, neuvot seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset,

kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja varoitushuomautuksiin,

kuviin, teknisiin erittelyihin seka tuotteen osiin ja toimintoihin. Ellei maaréyksid, ohjeita ja neuvoja

noudateta, aiheutuu séhkoiskun, tulipalon ja/tai vakavien vammojen vaara. Sailytd kayttdohje ja

kaikki ohjeet seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset myohempaa kayttdtarvetta varten.
-tuotteet on tarkoitettu ammattikayttdon, ja niitd saa kayttaa, huoltaa tai korjata vain

valtuutettu, koulutettu henkild. Kayttajan pitaa olla hyvin perilla kayttdon liittyvista vaaroista. Tuote

ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttavét tuotetta

ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

Oheinen kayttdohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin versio internetisté Hiltin

tuotesivustolta. Sinne padset tdssa kayttdohjeessa olevasta linkista tai QR-koodilla, joka on merkitty

symbolilla @.

« Varmista, ettd tama kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen toiselle henkilélle.

Merkkien selitykset

Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttéon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja

kaytetaan:
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Al VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

VAARA !

» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/A VAROITUS

HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

Symbolit kayttoohjeessa
Téassa kayttdohjeessa kaytetdan seuraavia symboleita:

Noudata kayttdohjetta

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllisté tietoa

Kierratyskelpoisten materiaalien kasittely

Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana

Hilti Litiumioniakku
Hilti Laturi

Symbolit kuvissa
Kuvissa kéytetddn seuraavia symboleita:

FES@O

K | Namé numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdmén kéyttdohjeen alussa.

Numerointi kertoo tydvaiheiden jérjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista teks-
tissé.

Kohtanumeroita kdytetdén kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin
kappaleessa Tuoteyhteenveto.

3

W

<& | Tamén merkin tarkoitus on kiinnitt4& erityinen huomiosi tuotteen kéytto6n ja kasittelyyn.

Tuotekohtaiset symbolit
Lisdsymbolit
Tasséd dokumentaatiossa tai tuotteessa voidaan liséksi kayttaa seuraavia symboleita:

E? Tama tuote tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa NFC-teknologiaa.

Ng | Nimellisjoutokayntikierrosluku

——= | Tasavirta

min | Kierrosta minuutissa

= | Suunnanvaihtokytkin vasemmalle/oikealle

u-on | Litiumioniakku

®0 Ala koskaan kayta akkua lydntitydkaluna.
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4 Al passta akkua putoamaan. Ala kéyta akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on muu-
% | toin vaurioitunut.

Turvallisuus

Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

A VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet, selostukset ja tekniset tiedot,

jotka liittyvat tahan sdhkotyokaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa

sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty késite "sahkotyokalu” tarkoittaa verkkokayttdisia sahkotydkaluja (joissa

verkkojohto) ja akkukayttdisia sahkdtydkaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistind ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjérjestys ja valaisemattomat
tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

» Ala kayta sahkotyokalua rajahdysalttiissa ymparistossa, jossa on syttyvai nestetts, kaasua
tai polya. Sahkotyokalut synnyttavat kipinditd, jotka saattavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sédhkotyokalua kayttdessasi. Voit menettdd koneen hallinnan
huomiosi suuntautuessa muualle.

Sahkaturvallisuus

» Sdhkotyokalun pistokkeen pitda sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaan
tavalla. Ala kayta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen sihkdtyokalujen yhteydessa.
Alkuperéisessa kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat védhentavat sahkdiskun vaaraa.

» Vilta koskettamasta séahkoa johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaap-
peihin. Sahkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Ala aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen séhkétyokalun
sisdan liséé sahkoiskun vaaraa.

» Al4 kanna tai ripusta sihkotyokalua verkkojohdostaan #lika veda pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisdavéat sahkdiskun vaaraa.

» Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyté ainoastaan ulkokdytt66n soveltuvia jatkojohtoja.
Ulkokéayttddn soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentdd sahkoiskun vaaraa.

» Jos sahkotybkalua on valttamatonta kayttaa kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytto pienentaa séhkoiskun vaaraa.

HenkilGturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayt-
taessasi. Ala kiyta sihkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Sahkdtyokalua kaytettdessa hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheut-
taa vakavia vammoja.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet,
kuten hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet, pienentévét oikein
kaytettyind loukkaantumisriskia sahkdtydkalun kayttdtilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kdynnistamista. Varmista, ettd sahkotyokalu on kytketty pois paalta, ennen
kuin liitat sen verkkovirtaan ja/tai liitat siihen akun, otat sen kateesi tai kannat sita. Jos kannat
sahkotyokalua sormi kayttokytkimelld tai liitdt pistokkeen pistorasiaan kayttokytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistat sahkotyokalun. Tyodkalu tai
avain, joka sijaitsee koneen pyorivassé osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

» Vilta vaikeita tydskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten
voit paremmin hallita sdhkotyokalua odottamattomissa tilanteissa.
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» Kayta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kéyta I0ysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkdt hiukset voivat
takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynpoisto- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty
oikein ja ettd niitd kaytetdan oikealla tavalla. Polynpoistovarustuksen kéyttd vahentdd polyn
aiheuttamia vaaroja.

» Ala tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen #lika laiminlyé sahkoétyokaluja kos-
kevia turvallisuusohjeita silloinkaan, kun mielestési jo olet kokenut sédhkoéty6kalun kayttdja.
Harkitsematon ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

»Ala ylikuormita konetta. Kaytd kyseiseen tyohon tarkoitettua sihkotyokalua. Sopivaa
sahkotydkalua kayttden tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle s@hkétydkalu
on tarkoitettu.

» Al kayta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkotyokalu, jota ei enda voida kaynnistaa
ja pysayttaa kayttokytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saat6ja, vaihdat teraa tai
lisdvarusteita ja kun lopetat koneen kayttamisen. Tdma turvatoimenpide estaa sahkotydkalun
tahattoman kaynnistysriskin.

» Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niitd ei kdyteta. Ala anna toisten henki-
16iden kayttda konetta, elleivat he ole perehtyneet sen kayttoon ja lukeneet kayttoohjeita.
Séhkaotyokalut ovat vaarallisia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkil6t.

» Hoida s@hkaotyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivatka ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sdhkotyokalussa ole murtuneita
tai vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat
ennen koneen kayttamistd. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syynéd on sdhkdtydkalujen
laiminly&ty huolto.

» Pida teréat terdvina ja puhtaina. Huolella hoidetut terat, joiden leikkausreunat ovat teravia, eivét
jumitu herkasti, ja niillé tydnteko on kevyempaa.

» Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kayttéohjeiden mukaisesti.
Ota tall6in tyolosuhteet ja suoritettava tyotehtdva huomioon. Sahkétydkalun kaytté muuhun
kuin sille tarkoitettuun kéytté6n saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

» Pida késikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina. Jos kasi-
kahvat tai tartuntapinnat ovat liukkaat, séhk&tyokalun turvallinen kaytto ja hallinta voi yllattavissa
tilanteissa olla mahdotonta.

Akkukayttoisen sdhkotyokalun kaytto ja kasittely

» Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kdytetddn muiden akkujen lataamiseen.

» Kayta ainoastaan juuri kyseiseen sdhkotyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun
kayttd saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pida irrallinen akku loitolla metalliesineistd, kuten paperinliittimistd, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista tai muista pienistad metalliesineista, jotka voivat oikosulkea akun liittimet.
Akun liittimien véalinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

» Vaarasta kdytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Valta
kosketusta sen kanssa. Tarvit huuhtele kosk hta vedella. Jos nestetta paiasee
silmiin, tarvitaan lisdksi ldakarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysta ja
palovammoja.

» Ala kiyta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku,
jota on muutettu, saattaa kayttaytya yllattavasti ja aiheuttaa tulipalon, réjahdyksen ja vammoja.

» Varjele akkua avotulelta ja korkeilta lampétiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampétila voi
aiheuttaa rajahdyksen.
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» Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun sisaltava
sahkotydkalu aina kayttéohjeessa mainittuja lampéotilarajoja noudattaen. Akun virheellinen
lataaminen tai lataaminen sallitun lampétila-alueen lampétiloja noudattamatta saattaa johtaa akun
tuhoutumiseen ja aiheuttaa tulipalovaaran.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata sahkotyokalusi ja hyvéaksy korjauksiin vain
alkuperaéisia varaosia. Siten varmistat koneen turvallisuuden séilymisen.

» Ala koskaan yritd huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltoty6t saa suorittaa vain
valmistaja tai sen valtuuttama huoltopiste.

Ruuvaimia ja iskevia mutterivaantimia koskevat turvallisuusohjeet

» Pida sdhkotyokalusta Ki istd kahvapinnoista, jos teet tyota, jossa ruuvi
saattaa osua rakenteen sisillad olevaan virtajohtoon. Jos ruuvi osuu virtajohtoon, myds koneen
metalliosiin saattaa johtua virta, ja saatat saada sahkdiskun.

Muut turvallisuusohjeet

» Kayta vain tuotetta ja lisdvarusteita, jotka ovat teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Al4 koskaan tee tuotteeseen tai lisévarusteisiin minkaénlaisia muutoksia.

» Tarkasta ennen tyon aloittamista, onko tydskentelyalueella rakenteiden sisélle asennettuja sahko-
johtoja tai kaasu- ja vesiputkia. Tuotteen ulkopinnan metalliosista saatat saada s@hkdiskun tai
aiheuttaa réjahdyksen, jos vahingossa osut sahkdjohtoon, kaasuputkeen tai vesiputkeen.

» Pida jadhdytysilmaraot aina puhtaina. Ja&dhdytysilmarakojen peittyminen tai tukkeutuminen aiheut-
taa palovaaran!

» Varo, ettet koske py®driviin osiin - loukkaantumisvaaral

» Tuotetta kayttdessasi kdyta suojalaseja, suojakyparaa ja kuulosuojaimia.

» Kaytd tyokaluterdn vaihdossa suojakésineitd. Tyokaluterdn koskettaminen saattaa aiheuttaa
haavoja ja palovammoja.

» Kéyta suojalaseja. Sirpaleet saattavat aiheuttaa vammoja ja vahingoittaa silmia.

» Hiottaessa, kiillotettaessa, leikattaessa ja porattaessa syntyva poly saattaa siséltda vaarallisia
kemikaaleja. Vaarallisia materiaaleja voivat esimerkiksi olla: lyijy tai lyijypitoiset maalit; tiili, betoni
ja muut muuraustuotteet, luonnonkivi ja muut silikaatteja sisaltavat tuotteet; tietyt puulajit kuten
tammi, pyokki ja kemiallisesti késitellyt puut; asbesti tai asbestia siséltavat materiaalit. Maérita
tydstettdvien materiaalien vaaraluokituksen perusteella kayttédjan ja lahella olevien henkildiden
altistumisvaara. Ryhdy tarvittaviin toimenpiteisiin altistumisen pitdmiseksi turvallisella tasolla,
esimerkiksi kaytettdva polynkerdysjarjestelmad tai soveltuvaa hengityssuojainta. Altistumisen
madraa pienentavid yleisluonteisia toimenpiteitéd ovat:

» tydn tekeminen hyvin tuulettuvassa tilassa,

» pitk&an kestavan pdlyaltistuksen valttdminen,

» pdlyn ohjaaminen pois kasvoilta ja keholta,

» suojavaatetuksen kaytto ja kehon altistuneiden kohtien pesu vedelld ja saippualla.

» Pida tydssasi usein taukoja, joiden aikana tee sormien verenkiertoa parantavia sormivoimisteluliik-
keitd. Pitempaan jatkuva tydnteko saattaa tarindn vuoksi aiheuttaa verenkiertohairioité tai sormien,
késien ja ranteiden hermokipuja.

» Ald katso suoraan tuotteen valoon (LED) &laka suuntaa valoa muiden henkildiden kasvoihin.
Sokaistumisvaara on olemassa.

» Kytke péélle kytkemisen salpa péaélle (suunnanvaihtokytkin keskiasentoon), kun vaihdat tydkalua
tai akkua tai varastoit koneen tai kuljetat sita.

» Kytke tuote péalle vasta, kun olet asettanut sen tyon aloittamiskohtaan.

» Odota, ettd tuote on taysin pyséhtynyt, ennen kuin lasket sen kadestasi.

» Putoamaan péaésevét tyokalut ja/tai lisdvarusteet aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen tyén
aloittamista tarkasta, etté akku ja kiinnitetty lisdvaruste ovat kunnolla kiinni.
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Akkujen kaytto ja hoito

» Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat litiumioniakkujen turvallisen ka-
sittelyn ja kdyton. Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa ihodrsytystd, vakavia
syOpymisvammoja, kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rajahdyksen.

» Kayta vain akkua, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Kasittele akkuja huolellisesti, jotta valtat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden
vuotamisen ulos!

» Akkuja ei saa mitenkdan muuttaa tai manipuloida!

» Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa ldmpétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

> Al4 kéyt4 tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta
akustasi vaurioiden merkit séannéllisin vélein.

» Ala koskaan kayté kierratettya tai korjattua akkua.

» Ala kayta akkua tai akkukayttoista sahkatyokalua koskaan lydntitydkaluna.

» Ala koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle lampétilalle, kipindille tai avotulelle.
Siita voi aiheutua rajahdys.

» Ala kosketa akun napoja sormilla, tydkaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilld. Seurauksena
akku voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai vammoja.

» Al altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisédn tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa
oikosulun, sahkdiskun, palovammoja tai rajahdyksen.

» Kayta aina vain télle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja sdhkdtydkaluja. Noudata niiden kéyttéoh-
jeissa annettuja ohjeita.

» Al kéyta tai varastoi akkua rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

» Jos akku on liian kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan
ja riittdvan etéalle syttyvistéd materiaaleista. Anna akun jadhtya. Jos akku vield tunnin kuluttuakin
on liian kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon tai lue dokumentti "
Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kayttéon liittyvia ohjeita".

ﬂ Noudata erityisia ohjeita ja direktiivejd, jotka koskevat litiumioniakkujen kuljettamista, varas-
tointia ja kayttoa. +11 136
Lue Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kayttoon liittyvéat ohjeet, jotka saat skannaamalla
tdman kayttoohjeen lopussa olevan QR-koodin.

Kuvaus
Tuoteyhteenveto ﬂ
Istukka (7/16" kuusiokolo) jossa lukitsin- @ Akku
holkki N @ Kayttotilan nayttd
@ :qlij:;:lzz;/:;htokytkln jossa paadlle kytke Kayttstilapainike
(@ Kayttokytkin (kierrosluvun elektroninen ® Tydaluevalo (LED)
saato) Akun lukituksen vapautuspainike
(@ Kasikahva @)  Akun tilangyttd
(® Lisévarusteiden kiinnitysaukko

Tarkoituksenmukainen kaytté

Kuvattu tuote on akkukayttdinen iskuvaannin, jossa on kuusiokantapaa.

Seuraavat kayttotavat ovat kaytettavissa:

* Ruuvien kiinnitys rakennuspuurakenteisiin Torx-ruuvauskarkia kayttaen

* Reikien poraaminen puurakenteisiin kdyttden kierreporanteria joissa 7/16"-kiinnitys

* Vetoruuvien kiinnitys puurakenteisiin kdyttden 7/16" kuusiokanta- ja enintaan 2" nelikanta-adapteria
ja hylsyavaimia
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Iskuvaanninta ei saa kayttaa kayttotarkoituksiin, jotka vaativat tarkkaa/maaritettya vaantémo-
menttia. Muutoin on olemassa vaara, etta kierteet vaantyvat rikki ja ruuvi tai kiinnitettava osa
vaurioituu.

* Kéyta téssa tuotteessa vain tyyppisarjan B 22 Hilti Nuron -litiumioniakkuja. Parhaan tehon
saavuttamiseksi Hilti suosittaa, ettd tdssa tuotteessa kaytetddn vain tdman kayttéohjeen lopussa
olevassa taulukossa mainittuja akkuja.

« Kayta naiden akkujen lataamiseen vain tdmén kayttdohjeen lopussa olevassa taulukossa mainittujen
tyyppisarjojen Hilti-latureita.

Toimituksen sisalto

Iskuvaannin, kayttdohje

Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelméatuotteita I6ydat Hilti Store -likkeesta tai nettiosoitteesta:

www.hilti.group

Litiumioniakun naytt6

Hilti Nuron -litiumioniakuissa on lataustilan, vikailmoitusten ja akun kunnon naytto.

Lataustilan ja vikailmoitusten nayttd

Loukkaantumisvaara akun putoamisesta aiheutuva!

» Varmista, ettd akku on kunnolla lukittunut tuotteeseen, jos akun paikalleen laittamisen jalkeen olet
painanut lukituksen vapautuspainiketta.

Jotta jokin seuraavista naytoista voi tulla ndyttdon, paina akun lukituksen vapautuspainiketta lyhyesti.

Lataustila ja mahdolliset héiriét pysyvéat naytdssé niin kauan, kuin liitetty tuote on paélle kytkettyna.

[Tila

Merkitys

Nelja (4) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vih-
reédna

Lataustila: 100...71 %

Kolme (3) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti
vihredna

Lataustila: 70...51 %

Kaksi (2) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vih-
reédna

Lataustila: 50...26 %

Yksi (1) LED palaa jatkuvasti vihredna

Lataustila: 25...10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vihredna

Lataustila: < 10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti vihrea-
na

Litiumioniakku on tdysin tyhjentynyt. Lataa ak-
ku.

Jos LED-merkkivalo akun lataamisen jélkeenkin
vield vilkkuu nopeasti, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltai-
sena

Litiumioniakku tai siihen liitetty tuote on ylikuor-
mittunut, liian kuuma tai liian kylma tai jokin
muu vika on olemassa.

Saata tuote ja akku suositeltuun kayttolampdoti-
laan ja ala ylikuormita tuotetta sita kayttdessasi.
Jos viesti edelleen on néytdssa, ota yhteys Hil-
ti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo palaa keltaisena

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti punai-
sena

Litiumioniakku ja siihen liitetty tuote eivat ole
yhteensopivat. Ota yhteys Hilti-huoltoon.
Litiumioniakku on estetty eika sita voida kayt-
taa. Ota yhteys Hilti-huoltoon.
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Akun kunnon naytto

Litiumioniakun kunnon voit hakea néayttd6n painamalla akun lukituksen vapautuspainiketta yli kolmen
sekunnin ajan. Jarjestelma tunnistaa akun mahdollisen virheellisen toiminnan vaérin kéyttamisen seu-
rauksena, esimerkiksi akku padssyt putoamaan, akussa reikd, akussa ulkoisen ldammon aiheuttama
vaurio jne.

Tila Merkitys
Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja Akun kayttamista voidaan jatkaa.
sitten yksi (1) LED-merkkivalo jaa palamaan
vihreédna.
Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja Kyselya akun kunnosta ei saatu tehtya loppuun
sitten yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti | saakka. Toista tdma vaihe tai ota yhteys Hilti-
keltaisena. huoltoon.
Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja Jos liitettya tuotetta voi edelleen kayttaa, jaljella
sitten yksi (1) LED-merkkivalo jaa palamaan oleva akkukapasiteetti on alle 50 %.
punaisena. Jos liitettyd tuotetta ei endé voi kayttaa, akku on
tullut kayttdikénsa paédhan ja vaihdettava. Ota
yhteys Hilti-huoltoon.
Tekniset tiedot
SID 8-22
Nimellisjannite 216V
Paino EPTA Procedure 01 mukaan ilman akkua 2,7kg
Kierroslukuasetukset 2 asentoa
Nimellisjoutokayntikierrosluku Kayttotilal | O/min ... 1 200/min
Kayttotila Il | 0/min ... 1 700/min
Iskuluku Kayttotilal | O/min ... 2 400/min
Kayttétila Il | O/min ... 3 400/min
Istukka 416" kuusiokolo jossa lukitsin-
holkki
Varastointilampétila -20°C ... 70°C
Ympaériston lampétila kaytettaessa -17°C ... 60 °C
Akku
Akkutoimintajannite 216V
Akun paino Ks. tdman kayttdohjeen loppu
Ympdriston lampétila kaytettdessa -17°C ... 60°C
Varastointilampétila -20°C ... 40°C
Akun lampétila lataamisen alkaessa -10°C ... 45°C

Melutiedot ja tarindarvot

Téassa kayttdohjeessa annetut danenpaine- ja térindarvot on mitattu standardoitujen mittausmene-
telmien mukaisesti, ja néita arvoja voidaan kayttaa sahkotyokalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds
altistumisten tilapdiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat séhkotydkalun paaasiallisia kayttdtarkoituksia. Jos séhkotydkalua kuitenkin
kaytetdan muihin tarkoituksiin, poikkeavia tyokaluterid kéyttden tai puutteellisesti huollettuna, arvot
voivat poiketa tdssa ilmoitetuista. Tdma saattaa merkittévasti lisata altistumista koko tydskentelyajan
aikana.
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Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin sahkotydkalu on kytketty
pois paalta tai jolloin séhkotydkalu on paélla, mutta silla ei tehdé varsinaista ty6td. Tama saattaa
merkittavasti vahentad altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Kéayttdjan suojaamiseksi melun ja/tai térindn vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin
kuten: Sahkdtydkalun ja siihen kiinnitettévien tydkaluterien huolto, kasien ldmpiméana pitdminen,
tyStehtévien organisointi.

ﬂ Yksityiskohtaista tietoa tdssa sovelletuista EN 62841-standardin versioista |6ydat kohdasta
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen kuva #1J 387.

Melutiedot

Aéanitehotaso (L ya) 106 dB
Aanenpainetason epivarmuus (K pA) 3dB
Melup&éstén dénenpainetaso (L ) 98 dB
Aanitehotason epavarmuus (K y,) 3dB
Térindn kokonaisarvot

Tarindarvo suurimpien sallittujen ruuvien ja B 22-85 22,6 m/s?
muttereiden kiristyksessa (ay) B 22-170 17,8 m/s?
Térinaarvo ruuvattaessa puupalkkiin (ay,) B 22-85 8,7 m/s?
B 22-170 9,6 m/s?

Epéavarmuus (K) 1,5 m/s?

Tyokohteen valmistelu

Loukkaantumisvaara vahingossa kadynnistymisen seurauksena!

» Varmista ennen akun kiinnittdmista, etta tuote on kytketty pois paalta.

» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen saatdja tai vaihdat lisdvarusteosia.

Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

Akun lataus

1.Ennen lataamista lue laturin kayttohje.

2.Varmista, etté liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.

3.Lataa akku hyvaksytyll4 laturilla. 12 130

Akun kiinnitys

Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putc isen seurauk !

» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissa akussa ja tuotteessa ole vieraita
esineita.

» Varmista, ettd akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1.Lataa akku téyteen ennen ensimmaista kayttokertaa.

2.Tydénnéa akku tuotteeseen siten, ettd akku kuultavasti lukittuu paikalleen.

3.Tarkasta, ettd akku on kunnolla kiinni.

Akun irrotus

1.Paina akun lukituksen vapautuspainiketta.

2.Veda akku irti tuotteesta.
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Putoamissuoja

Loukkaantumisvaara tyokalun ja/tai lisdvarusteen putoamisvaaran vuoksi!

» Kayta vain tuotteellesi suositeltua Hilti-tyokaluliinaa.

» Aina ennen kayttda tarkasta tydkaluliinan kiinnityspisteen mahdolliset vauriot.

» Al Kiinnita tydkaluliinaa vydkoukkuun. Ala kdyta vydkoukkua tuotteen nostamiseen.

ﬂ Noudata maassasi voimassa olevia korkealla tehtavien téiden maarayksia ja ohjeita.

Kéyta tdman tuotteen putoamissuojana ainoastaan Hilti-putoamisvarmistimen #2293133 ja Hilti-

ty6kaluliinan #2261970 yhdistelmaa.

» Kiinnitd putoamisvarmistin lisdvarusteelle tarkoitettuihin kiinnitysaukkoihin. Tarkasta kunnollinen
kiinnitys.

» Kiinnita toinen karbiinikoukku putoamisvarmistuksen ty6kaluliinaan ja toinen karbiinikoukku kanta-
vaan rakenteeseen. Tarkasta kummankin karbiinikoukun kunnollinen kiinnitys.

ﬂ Noudata Hilti-putoamisvarmistimen ja Hilti-tyokaluliinan kayttdohjeita.

Tyokaluteran vaihto E

/\ VAROITUS
Tyokaluteran aiheuttama loukkaantumisvaara! Tydkaluterd voi olla kuuma tai terdvareunainen.
» Kayta suojakésineitd, kun vaihdat tyokaluteraa.

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara Jos kaytat vaaranlaista tyokalua!

» Ala kayta kuluneita tai vaurioituneita tydkaluja.

1.Tarkasta, etta tyokaluterdn istukkapda on puhdas. Tarvittaessa puhdista istukkapaa.

2.Kun kiinnitat tyokaluteréd, laita se istukkaan vasteeseen saakka siten, etté lukitsinholkki kuultavasti
lukittuu. Tarkasta, etta tydkaluteré on kunnolla kiinni.

3.Tydkaluteran irrottamiseksi veda istukan rengasta eteenpadin ja pida siita kiinni.

4.Veda tydkaluterd irti istukasta ja vapauta sitten rengas.

Kayttétilan valinta E

1.Paina kayttotilapainiketta uudelleen, kunnes haluamasi kayttétila (ks. Tekniset tiedot) nékyy
kayttotilandytossa.

2.Voit kytked valon paalle 2 minuutin ajaksi painamalla tilapainiketta ja kayttokytkintd yhta aikaa
vahintdan 0,5 sekunnin ajan.
» Tilanayton LED-merkkivalot sammuvat.

Kaytto

Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

Py6rimissuunnan valinta E

ﬂ Suunnanvaihtokytkimen keskiasento toimii paélle kytkemisen salpana.

» Paina suunnanvaihtokytkin asentoon pyérimissuunta oikealle tai pyérimissuunta vasemmalle.
Kytkeminen paille
» Paina kayttokytkinta.

» Kierrosluku saatyy kytkimen painamissyvyyden mukaisesti.
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Ruuvaaminen

/\ VAROITUS

Tyokappaleen vaurioitumisen aiheuttama loukkaantumisvaara! Liian suuri vaantdmomentti voi

vaurioittaa ruuveja tai tydkappaletta. Siita voi seurata vammoja.

» Varmista, ettd ruuvit ja tydkappale soveltuvat tuotteen tuottamalle vaantdmomentille.

» Valitse haluamasi pyérimissuunta suunnanvaihtokytkimell&.

» Varmista adapterin soveltuvuus.

Kytkeminen pois paalta

» Vapauta kéyttokytkin.

Huolto, hoito ja kunnossapito

Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !

» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustoita!

Tuotteen hoito

* Puhdista pinttynyt lika varovasti.

» Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmeaélla harjalla.

« Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Al4 kéyt4 silikonia siséltavia hoitoai-
neita, sillé ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

* Kaytéa tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kangaspalaa.

Litiumioniakkujen hoito

« Ala koskaan kayté akkua, jos sen jaahdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jadhdytysilmaraot
varovasti kuivalla, pehmeélla harjalla.

« V&lta altistamasta akkua tarpeettomasti pdlylle tai lialle. Al koskaan altista akkua suurelle
kosteudelle (esimerkiksi upota veteen tai jatéa sateeseen).

Jos akku on pahoin kastunut, kasittele sité kuin vaurioitunutta akkua. Erista akku palamattomasta
materiaalista valmistettuun astiaan ja ota yhteys Hilti-huoltoon.

« Pid4 akku 6ljyttémana ja rasvattomana. Al anna polyn ja lian kertyd akun pintaan. Puhdista
akku kuivalla, pehmedlld harjalla tai puhtaalla, kuivalla kankaalla. Ala kéyta silikonia sisaltavia
hoitoaineita, sillé ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Al kosketa akun liittimia &laka poista akun liittimiin tehtaalla laitettua rasvaa.

« Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Al4 kéyt4 silikonia siséltavia hoitoai-
neita, sillé ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito

* Tarkasta saanndllisin vélein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kayttdelementtien
moitteeton toiminta.

« Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairiita, ala kayté tuotetta. Korjauta tuote viipyméatta Hilti-
huollossa.

* Hoito- ja kunnostustdiden jélkeen kiinnita kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton
toiminta.

ﬂ Kéyttéturvallisuuden varmistamiseksi kayta vain alkuperéisia varaosia ja kayttdmateriaaleja.
Hiltin télle tuotteelle hyvéksymia varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisévarusteita |6ydat Hilti Store
-liikkeesté tai osoitteesta: wwwe.hilti.group
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Akkukayttoisten tyokalujen ja akkujen kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen

/\ VAROITUS

Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !

» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Irrota akku/akut.

» Ala koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen
ajaksi kovilta iskuilta ja tarinalta, ja ne on eristettava kaikenlaisista séhkoé johtavista materiaaleista
ja muista akuista, jotta niiden navat eivat paase kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa.
Seurauksena saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.

» Akkuja ei saa koskaan lahettdd postitse. Kaanny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat lahettaa
vauriottomia akkuja.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttdd seké ennen pitkaa kuljetusta ja
sen jélkeen.

Varastointi

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !

» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Varastoi tuote ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa. Ota teknisissé tiedoissa annetut lampétilarajat
huomioon.

» Akkuja ei saa sailyttaa laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.

» Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lamménldhteen paélla tai ikkunan vieressa.

» Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkiliden ulottumattomissa.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttda seké ennen pitkdé varastointia ja
sen jélkeen.

Apua hairiétilanteisiin

Kaikissa hairiétilanteissa tarkkaile lataustilan ja vikojen naytén merkkivaloja. Ks. kappale Litiumio-

niakun merkkivalot.

Hairidissa, joita ei ole kuvattu tdssa taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-

huoltoon.

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu

Tuote ei toimi. Akku ei kunnolla kiinni. » Kiinnitd akku siten, ettad se

kuultavasti lukittuu paikalleen.

Kierrosluku laskee yhtakkia | Akku tyhjentynyt. » Vaihda akku ja lataa tyhjenty-

runsaasti. nyt akku.

Akku tyhjenee tavallista Erittéin alhainen ympéristdn 1dm- | » Anna akun hitaasti [&mmeta

nopeammin. pétila. huoneenlampétilaan.

Akku ei lukitu paikalleen Akun salpanokat likaantuneet. » Puhdista salpanokat ja lukitse

selvésti naksahtaen. akku paikalleen kayttdasen-
toon.

Tuote tai akku kuumenee Sahkdinen vika. » Kytke tuote heti pois paalta,

voimakkaasti. irrota akku, valvo akkua, anna
sen jaahtya ja ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Akun LED-merkkivalot eivat | Akku rikki.
néytd mitaan
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Havittdminen

Maaraystenvastaisten havittdminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai

nesteet vaarantavat terveyden.

» Al lahetd vaurioituneita akkuja!

» Peitd litdnnat séhkoa johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen vélttdmiseksi.

» Havita akut siten, etteivat ne voi joutua lasten késiin.

» Havita akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kdanny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen
puoleen.

éj«f@ Hilti-tuotteet on pa&osin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys
on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan
kierratysta ja havitysta varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

ﬂ » Al havita sahkotyokaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukanal!

Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.
Lisatietoja

Lisatietoa kaytOstd, tekniikasta, ymparistosta ja kierrdtyksestd saat seuraavan linkin kautta:
qr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Sama linkki on myés QR-koodina dokumentaation lopussa.

et Originaalkasutusjuhend

Andmed kasutusjuhendi kohta

Kaesoleva kasitsemisjuhendi kohta

* Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas
juhised, ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja spetsifikatsioonid, labi lugenud ja sellest aru saanud.
Tutvuge eriti kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning komponentide
ja funktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektril6dgi, tulekahju ja/vi raskete vigastuste oht. Hoidke
kasutusjuhend koos kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

* m tooted on ette ndhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda,
hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab
olema teadlik kdikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Ghendatavad abivahendid véivad
osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta
isik.

« Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kaesolevale tasemele triikki andmise ajal. Uusima versiooni
leiate alati veebist Hilti toote lehekdiljelt. Jargige selleks stimboliga @ tahistatud linki voi QR-koodi
kéesolevas kasutusjuhendis.

* Andke toode teistele edasi ainult koos kédesoleva kasutusjuhendiga!

Méarkide selgitus

Hoiatused

Hoiatused annavad marku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi marksonu:

OHT!

» Vdimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

Al HOIATUS

HOIATUS !
» Voimalik ohtlik olukord, mis véib pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.
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/\ ETTEVAATUST

ETTEVAATUST !

» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.
Siimbolid kasutusjuhendis

Kaesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Jargige kasutusjuhendit

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

Taaskasutatavate materjalide kasitsemine

Elektrilisi tooriistu ja akusid ei tohi visata olmejaétmete hulka

Hilti Li-lon-aku
Hilti Laadimisseade
Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.
K Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.
Numeratsioon kajastab td6etappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud tédetap-

FENSEO

3 pidest korvale kalduda.
T Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele
16igus Toote lilevaade.
<@ | See mark naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

Tootepohised siimbolid
Taiendavad siimbolid
Kéesolevas dokumendis voi tootes voidakse lisaks kasutada jargmisi simboleid:

E? Toote toetab NFC-tehnoloogiat, mis thildub iOS- ja Android-platvormidega.

Ng | Nimip&érete arv tihikéigul

=== | Alalisvool

min | P&oret minutis

= | Parem/vasak kéik

u-on | Lilitumioonaku

®0 Arge kasutage akut kunagi 166giriistana.

4 Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 166gi véi on muul
% | moel kahjustada saanud.

Ohutus

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

A HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise téoriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuan-
deid, jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajarg voib olla elektril6dk, tule-
kahju ja/vGi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.
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Ohutusjuhistes kasutatud moiste "elektriline todriist" kaib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste

tooriistade voi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutus téokohal

» Hoidke oma todkoht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata
t60koht voib pdhjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tdoriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke
vedelikke, gaase v6i tolmu. Elektrilistest tdoriistadest 166b sddemeid, mis véivad tolmu véi aurud
slilidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised t66kohast eemal, kui kasutate elektrilist tooriista! Kui teie
tahelepanu juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid
muudatusi. Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad véhendavad elektrildégiohtu.

» Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on
maandatud, on elektril66gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist t ista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tOdriista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrilddgiohtu.

» Arge kasutage iihenduskaablit elektrilise tooriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku

I véljatomt ks! Hoidke iihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest
servadest ja liikuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus Gihenduskaablid suurendavad elektri-
166giohtu.

» Kui tootate elektrilise toodriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid,
mida tohib kasutada ka valitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektrilodgiohtu.

» Kui seadmega t66tamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rikkevoolu kaitselilitit.
Rikkevoolu kaitselliliti kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.

Inimeste ohutus

» Olge tahelepanelik, jdlgige, mida teete, ja toimige elektrilise todriistaga tootades kaalutletult.
Arge toétage elektrilise tooriistaga, kui olete vasinud véi alkoholi, narkootikumide véi ravimite
moju all! Hetkeline tahelepanematus elektrilise t6oriista kasutamisel voib pohjustada raskeid
kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (sSltuvalt elektrilise
tooriista tlilibist ja kasutusalast) vahendab vigastusohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise todriista lihendamist
vooluvéorku ja/voi elektrilise todriista aku paigaldamist, tooriista lilestostmist ja kandmist
veenduge, et elektriline tooriist on valja lulitatud! Kui hoiate elektrilise tdoriista kandmisel sorme
Ilitil v6i ihendate vooluvérku sissellilitatud tdoriista, voib juhtuda 6nnetus.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed.
Elektrilise tooriista pddrleva osa killjes olev seade- voi mutrivéti voib pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist to6asendit! Votke stabiilne t66asend ja sdilitage alati tasakaal. Nii saate
elektrilist todriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat roivastust. I'-'\rge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja
kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed voivad
sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui elektrilise tooriista kiilge on voimalik paigaldada tolmt Idus- ja kogumi liseid
veenduge, et need on toodriistaga Gihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. TolImuee-
maldusseadise kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.
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» Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise téériista ohutusreegleid isegi
siis, kui olete parast paljukordset kasutamist elektrilise té6riistaga harjunud. Téhelepanematu
késitsemine voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kdsitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t60ks sobivat elektrilist tooriista. See
tootab ettendhtud joudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline tooriist, mida ei saa enam
ltlitist korralikult sisse ja vélja ltlitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Tommake enne seadme mis tahes seadetdid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab ara
seadme soovimatu kéivitumise.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadme t66p6himotet ei tunne voi ei ole lugenud kéesolevaid
kasutusjuhendeid. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised tddriistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas lilkuvad osad té6tavad
veatult ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud vo6i kahjustatud maaral, mis
mojutab seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada.
Ebapiisavalt hooldatud elektrilised tédriistad pohjustavad dnnetusi.

» Hoidke liketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud
kiiluvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise tdoriista kasutamine otstarbel,
milleks see ei ole ette ndhtud, voib péhjustada ohtlikke olukordi.

» Kadepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad olist ja rasvast.
Libedad kaepidemed ja haardepinnad ei véimalda elektrilist todriista ootamatutes olukordades
kindlalt kasitseda ega kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kdsitsemine

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tudpi aku laadimiseks
ettenéhtud laadimisseadet kasutatakse teist tllpi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult ettenahtud akusid. Teist tilpi akude kasutamine voib
pohjustada vigastus- ja pélenguohtu.

» Hoidke akud kasutusvilisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kru-
videst ja teistest vdikestest metallesemetest, mis voivad aku kontaktid omavahel iihendada.
Aku kontaktide vahel tekkiv lihis vbib pohjustada pdletuse voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Valtige sellega kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma,
otsige ka arstiabi. Valjavoolav akuvedelik voib pohjustada nahaarritust voi poletust.

» Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud voi modifitseeritud akud
voivad kéituda ettendgematult ja pohjustada tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

» Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kdrge temperatuuriga! Tuli véi temperatuur tle
130 °C (265 °F) voivad tekitada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge kunagi laadige akut ega akutooriista valjaspool
kasutusjuhendis ndidatud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine vdi laadimine véljaspool
lubatud temperatuurivahemikku vdib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii on tagatud elektrilise tdoriista ohutu t66.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut véib hooldada ainult tootja véi volitatud klienditeenindus.
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Ohutusnouded kruvikeerajate ja 166kkruvikeerajate kasutamisel

» Hoidke elektrilist té6riista kaepideme isoleeritud pinnast, kui teete t6id, mille puhul v6ib kruvi
tabada varjatud elektrijuhtmeid. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega voib seada pinge alla
ka seadme metalldetailid ja pohjustada elektrilédgi.

Taiendavad ohutusnéuded

» Kasutage seadet ja lisatarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet ega lisatarvikuid.

» Veenduge enne t66 alustamist, et tédpiirkonnas ei ole varjatult paigaldatud elektrikaableid ega
gaasi- ja veetorustikke. Pingestatud elektrijuhtme, gaasi- voi veetoru vigastamise korral voivad
seadme vélised metallosad sattuda pohjustada plahvatuse voi elektril6ogi.

» Hoidke ventilatsiooniavad alati vabad. Kinni kaetud ventilatsiooniavadest tingitud pdletusoht!

» Véltige kokkupuudet seadme podrlevate osadega - vigastuste oht!

» Seadme kasutamise ajal kandke kaitseprille, kaitsekiivrit ja kuulmiskaitsevahendeid.

» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid. Tarviku puudutamine voib tekitada I6ikehaavu ja pdletusi.

» Kasutage kaitseprille. Materjalist valjalendavad killud véivad tekitada keha- ja silmavigastusi.

» Lihvimisel, I6ikamisel ja puurimisel tekkiv tolm voib sisaldada ohtlikke kemikaale. Méned néited: plii
voi pliipdhised varvid; tellis, betoon ja muu mudritis, looduskivi ja muud silikaati sisaldavad tooted;
teatud tUlpi puit, nditeks tamm, pook ja keemiliselt tdddeldud puit; asbest voi asbesti sisaldavad
materjalid. Tehke kindlaks kasutaja ja teiste laheduses viibivate isikutega kokkupuute tase,
arvestades toddeldavate materjalide ohuklassi. Votke vajalikud meetmed, et hoida kokkupuude
ohutul tasemel, nt kasutage tolmukogumissiisteemi voi kandke sobivat hingamisteede kaitse maski.
Kokkupuute vdhendamise uldiste meetmete hulka kuuluvad:

» toGtamine hasti ventileeritud piirkonnast,

» tolmuga pikaajalise kokkupuute véltimine,

» tolmu eemalejuhtimine néost ja kehast,

» kaitserdivaste kandmine ja néhtavate kohtade pesemine vee ja seebiga.

» Tehke tihti pause ja sirutage sérmi, et parandada verevarustust. Pikemaajalisel t66tamisel voib
tugev vibratsioon tekitada haireid sérmede, kéte voi randmeliigeste veresoonte ja narvististeemi
toimimises.

» Arge vaadake otse seadme valgusallikasse (LED) ja drge suunake tuld teistele inimestele otse silma.
Esineb pimestamise oht.

» Tarviku ja aku vahetamisel, samuti kasutusvélisel ajal ja seadme transportimisel aktiveerige
sisselllitustokis (seadke reversliliti keskasendisse).

» Lilitage seade sisse alles siis, kui see on viidud t6dasendisse.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni seade on téielikult seiskunud.

» Allakukkuvatest tarvikutest voi lisaseadistest tingitud vigastuste oht. Enne t66 alustamist veenduge,
et aku ja paigaldatud tarvik on kindlalt kinnitatud.

Akude hoolikas kasi ine ja kast

» Jérgige liitiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine
voib tekitada nahadrrituse, sddvituse, keemilise pdletuse, tulekahju ja/voi pohjustada plahvatuse.

» Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Késitlege akusid ettevaatlikult, et valtida kahjustusi ja tervist kahjustavate vedelike lekkimist!

» Akusid ei tohi mingil juhul muuta ega Gimber ehitada!

» Akusid ei tohi lahti votta, muljuda, kuumutada tle 80 °C (176 °F) ega dra pdletada.

» Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 166gi v6i muul viisil kahjustada. Kontrollige
regulaarselt akusid kahjustuste suhtes.

» Arge kasutage kunagi ringlusse véetud véi remonditud akusid.

» Arge kunagi kasutage akut véi akutoitega elektritdériista [66gitarvikuna.
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» Arge jatke akut kunagi otsese paikesekiirguse, kuumuse, sddemete vdi lahtise leegi kitte. See véib
pohjustada plahvatuse.

» Arge puudutage aku pooluseid sérmede, todriistade, ehete véi muude metallesemetega. See voib
akut kahjustada, samuti tekitada varalist kahju ja kehavigastusi.

» Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus vib pdhjustada liihist,
elektrilooki, pdletust, tulekahju ja plahvatust.

» Kasutage Uksnes aku tilbile vastavaid laadijaid ja elektritdoriistu. Juhinduge asjaomastes
kasutusjuhendites esitatud andmetest.

» Arge kasutage ega hoiustage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, vdib aku olla defektne. Asetage aku nahtavasse
tulekindlasse kohta, mis on slttivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku
on Uhe tunni pérast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. Pé6rduge
Hilti hooldekeskusesse voi lugege l&bi dokument "Juhised Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise
ja kasutamise kohta".

ﬂ Jérgige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja késitsemise kohta esitatud erijuhiseid.
+10147
Lugege labi Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad
kéesoleva kasutusjuhendi I6pus oleva QR-koodi skannimisel.

Kirjeldus

Toote lilevaade ﬂ

@ Lukustushlsiga padrun (7/16" sisekuus-
kant)

@ Reversliiliti koos sisselilitustokisega

Aku
Reziiminaidik

L - Reziimiluliti
@ :JthIu!ltl (pdorete arvu elektroonilise Téskohta valgustav tuli (LED)
juhtimisega) h
@ Kaepide Aku lukust avamise nupp

CICICIOIIC)

(® Lisatarvikute paigaldamise ava Aku oleku indikaator

Noéuetekohane kasutamine

Kirjeldatud toode on kuuskantpadruniga akulddkkruvikeeraja.

Seadet saab kasutada jargmisteks rakendusteks:

* Torx-otsaga kruvide keeramine ehituspuitu

* 7/16"-tigupuuridega avade puurimine puitkonstruktsioonidesse

* 7/16" kuuskant- kuni 2" nelikantadapterite ja otsvotmeotsakutega kruvide keeramine puitu

ﬂ Lodkkruvikeerajat tohib kasutada liksnes t66deks, mis ei ndua tépset/spetsifitseeritud pédrde-
momenti. Vastasel korral esineb Ulekeeramise, kruvi véi tooriku kahjustamise oht.

 Kasutage selle toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria litiumioonakusid. Optimaalse véimsuse
tagamiseks soovitab Hilti kasutada k&esoleva tabeli I6pus nimetatud akusid.

» Kasutage nende akude laadimiseks ainult selle tabeli I6pus nimetatud seeriatesse kuuluvaid Hilti
laadimisseadmeid.

Tarnekomplekt

Léokkruvikeeraja, kasutusjuhend.

Muud siisteemitooted leiate mudgiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group

Liitiumioonaku kuvamine

Hilti Nuron liitiumioonakud saavad néidata laetuse astet, anda veateateid ja nédidata aku olekut.
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Laetuse astme ja veateadete kuvamine

Al HOIATUS \

Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!

» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastuslukule vajutamisega kindlaks, et aku on kasutatavasse

tootesse digesti sisse pandud.

Selleks et kuvada Uhte jargmistest néitudest, vajutage korraks aku vabastusnupule.
Laetuse astet ning voimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni ihendatud seade on sisse lulitatud.

[ Seisund

Tahendus

Neli (4) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 100 % kuni 71 %

Kolm (3) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tule-
ga

Laetuse aste: 70 % kuni 51 %

Kaks (2) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tule-
ga

Laetuse aste: 50 % kuni 26 %

Uks (1) LED-tuli péleb pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 25 % kuni 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Laetuse aste: <10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Liitiumioonaku on taielikult tihjenenud. Laadige
akut.

Kui LED-tuled pérast laadimist ikka veel kiiresti
vilguvad, p66rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega iihendatud seade on
lle koormatud, liiga kiilmad vaéi liga kuumad v6i
on tegemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud t66temperatuurile
ja @rge avaldage tootele llekoormust.

Kui teade ei kao, pdérduge Hilti hooldekeskus-
se.

Uks (1) LED-tuli péleb kollase tulega

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti punase tulega

Liitiumioonaku ja sellega seotud toode ei Ghildu.
Palun pdérduge Hilti hooldekeskusse.
Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa ka-
sutada. Palun péérduge Hilti hooldekeskusse.

Akude oleku kuvamine

Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui kolm sekundit.

Susteem ei

tuvasta voimalikku aku torget, mis on tingitud valest késitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest

kuumusest vm.

Seisund

Tahendus

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seeja-
rel poleb (1) LED-tuli pidevalt rohelise tulega.

Akut voib jatkuvalt kasutada.

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena (1) ja
LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega.

Aku oleku kohta esitatud paringut ei saanud
I6petada. Korrake protsessi voi podrduge Hilti
hooldekeskusse.

Koik LED-tuled sittivad pideva tulena ja seeja-
rel poleb (1) ja LED-tuli pideva punase tulega.

Kui hendatud seadet saab jatkuvalt kasutada,
on aku allesjaénud mahtuvus alla 50%.

Kui Ghendatud seadet ei saa enam kasutada, on
aku kasutusressurss ammendunud ja aku tuleb
vélja vahetada. Palun péérduge Hilti hooldekes-
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Tehnilised andmed

SID 8-22
Nimipinge 21,6V
Kaal EPTA Procedure 01 jérgi ilma akuta 2,7kg
Pdorete arvu seadistusi 2 astet
Nimipddrded tiihikaigul Reziim | 0 p/min ... 1200 p/min
Reziim Il 0 p/min ... 1 700 p/min
Lookide arv Reziim | 0 p/min ... 2 400 p/min
Reziim Il 0 p/min ... 3400 p/min
Tarvikukinnitus 46" lukustushtilsiga sisekuus-
kant
Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C
Umbritseva keskkonna temperatuur téotamise ajal -17°C ... 60°C
Aku
Aku t66pinge 216V
Aku kaal Vt kasutusjuhendi 16pp
Umbritseva keskkonna temperatuur té6tamise ajal -17°C ... 60 °C
Hoiutemperatuur -20°C ...40°C
Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

Teave miira ja vibratsiooni kohta

Kaesolevas juhendis margitud helirdhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud méétemeetodil
ja seda saab kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni-
ja murataseme esialgseks hindamiseks.

Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise tddriista pohilisi ettenédhtud téid. Kui aga elektrilist tdoriista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui toodriista on ebapiisavalt hooldatud, véivad
naitajad kéesolevas juhendis toodud naitajatest korvale kalduda. See vdib vibratsiooni- ja murataset
té6tamise koguperioodil tunduvalt suurendada.

Miira- ja vibratsioonitaseme tapseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil elektriline todriist
oli vélja lulitatud voi kull sisse lulitatud, kuid tegelikult t66le rakendamata. See vdib vibratsiooni- ja
murataset té6tamise koguperioodil tunduvalt véhendada.

Kasutaja kaitseks mira ja/voi vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks:
hooldage elektrilist toériista ja tarvikuid korralikult, hoidke kded soojad, tagage sujuv tédkorraldus.

ﬂ Uksikasjalikku teavet standardite EN 62841 siin kasutatud versioonide kohta leiate vastavus-
deklaratsiooni koopialt +17 387.

Teave miira kohta

Helivoimsustase (L wa) 106 dB
Méo6temééaramatus helirbhutaseme puhul (K ) 3dB
Helir6hutase (L pa) 98 dB
Méé&temasramatus helivéi t puhul (K ya) 3dB
Vibratsiooni kogutase

Vibratsioonitase maksimaalselt lubatud suuru- | B 22-85 22,6 m/s?
sega kruvide ja mutrite pingutamisel (ay,) B 22-170 17,8 m/s?
Vibratsioonitase, kruvid puitprussides (a;,) B 22-85 8,7 m/s?
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Vibratsioonitase, kruvid puitprussides (a;) B 22-170 9,6 m/s?
Mootemaaramatus (K) 1,5 m/s?

T66 ettevalmistamine

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on vélja lilitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.
Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.
Aku laadimine

1.Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.

2.Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.

3.Laadige akut selleks ettendhtud laadimisseadmega. =1 142

Aku paigaldamine
| HOIATUS
Vigastuste oht liihise v6i allakukkunud aku tottu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole voorkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1.Enne esmakordset kasutamist laadige aku taiesti tais.

2.Likake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.

3.Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

Aku eemaldamine

1.Vajutage aku vabastusnupule.

2.Tommake aku seadmest valja.

Lukustusklamber

HOIAT
Vigastuste oht pdhjustatud allakukkuvast tooriistast ja/voi tarvikust!

» Toote jaoks kasutage liksnes soovitatud Hilti tarvikuhoidetrossi.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt ei ole kahjustada saanud.
» Arge kinnitage tarvikuhoidetrossi vééklambri killge. Arge kasutage véoklambrit toote tdstmiseks.

ﬂ Jargige riigis kehtivaid eeskirju kdrgustes té6tamise kohta.

Selle toote puhul kasutage kukkumiskaitsena vaid Hilti kukkumiskaitset #2293133 kombinatsioonis

Hilti tOdriistatrossiga #2261970.

» Kinnitage kukkumiskaitse lisatarviku paigaldusavadesse. Kontrollige kindlat kinnitumist.

» Kinnitage Uks karabiinikonks tddriistatrossi kiilge ja teine karabiinikonks kandva konstruktsiooni
kiilge. Kontrollige mélema karabiinikonksu kindlat kinnitumist.

ﬂ Jargige Hilti kukkumiskaitse ja Hilti tdoriistatrossi kasutusjuhendeid.

Tarviku vahetamine E

/\ ETTEVAATUST
Tarvikust tingitud kehavigastuste oht! Tarvik vdib olla kuum véi teravate servadega.
» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid.
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/\ ETTEVAATUST

Vigastuste oht tingitud valest tarvikust!

» Arge kasutage kulunud ega kahjustada saanud tarvikuid.

1.Kontrollige, kas tarviku padrunisse kinnituv ots on puhas. Vajaduse korral puhastage see.

2.Tarviku kinnitamiseks llkake see I6puni padrunisse, kuni lukustushilss kuuldavalt fikseerub.
Kontrollige tarviku kindlat kinnitumist.

3.Tarviku eemaldamiseks tdmmake padruni rongast ette ja hoidke seda kinni.

4. Témmake tarvik padrunist vélja ja vabastage seejérel rongas.

Reziimi seadistamine E

1.Vajutage reziimi nupule korduvalt, kuni soovitud reziim (vt Tehnilised andmed) ilmub reziimi
naidikule.

2.Selleks et tuld 2 minutiks sisse llitada, vajutage reziimililitile ja juhtlilitile Gheaegselt vahemalt 0,5
sekundi valtel.
» Reziimi naidiku tuled kustuvad.

Késitsemine

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

Parema/vasaku kaigu seadistamine E,'

ﬂ Keskasendis on reversliliti sisselilitustokiseks.

» Seadke reversliliti paremale voi vasakule kaigule.

Sisseliilitamine

» Vajutage juhtlilitile.
» Pddrete arvu saab reguleerida sissesurumise stigavuse kaudu.

Kruvikeeramine

/\ ETTEVAATUST

Kahjustada saanud detailidest tingitud kehavigastuste oht! Kruvi véi toorik voivad liiga suure

rakendatud pédrdemomendi korral kahjustada saada. See voib pohjustada vigastusi.

» Veenduge, et kruvid ja toorik sobivad toote tekitatava pdérdemomendi jaoks.

» Seadke reversliiliti soovitud p&drlemissuuna asendisse.
» Veenduge, et adapter on sobiv.

Viljaliilitamine

» Vabastage juhtldliti.

Hooldus ja korrashoid

Al HOIATUS

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !

» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus

« Kdvasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.

* Ventilatsiooniavasid puhastage ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

« Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid,
sest need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

* Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitium-ioonakude hooldus

« Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid
ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.
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« Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jitke akut kunagi suure niiskuse katte (arge asetage seda
vette ja &rge jatke vihma katte).

Kui aku on maérjaks saanud, siis késitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku
tulekindlas anumas ja pd6rduge Hilti hooldekeskusesse.

* Hoidke aku puhas dlist ja rasvast. Valtige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage
akut kuiva pehme harjaga véi puhta kuiva lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusva-
hendeid, sest need vdivad kahjustada seadme plastdetaile.

Arge puudutage aku kontakte ja drge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud maéret.

« Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid,
sest need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Korrashoid

« Kontrollige regulaarselt, kas koik ndhtavad osad on terved ja juhtelemendid t66tavad veatult.

« Arge kasutage seadet kahjustuste ja/vdi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti
hooldekeskuses.

» Pérast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need t66tavad
veatult.

ﬂ Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Hilti heakskiidetud varu-
osad, materijalid ja lisatarvikud oma tootele leiate miitigiesindusest Hilti Store v6i veebilehelt:
www.hilti.group

Akutdoriistade ja akude transport ja ladustamine
Transport

/\ ETTEVAATUST

Soovimatu kaivitumine transportimisel !

» Transportige tooteid ilma akudeta!

» Eemaldage aku/akud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see
oleks kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud kdikidest elektrit juhtivatest materjalidest
vOi teistest akudest, et valtida kokkupuudet teise aku poolustega ning lihise teket. Jargige akude
transpordi suhtes kehtivaid riigisiseseid noudeid.

» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks péérduge logistikaettevétja poole.

» Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemat transporti voi hoiustamist kontrollige seadet
ja akusid vigastuste suhtes.

Hoiustamine

Defektsed akud voi lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !

» Kasutusvilisel ajal eemaldage seadmest aku!

» Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes toodud
temperatuuripiirangutest.

» Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Parast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

» Arge hoidke akusid paikese kées, radiaatori peal véi klaasi taga.

» Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipaddsmatus kohas.

»Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid
kahjustuste suhtes.

Abi torgete puhul

Kaikide torgete puhul pddrake téhelepanu aku laetuse astme ja térgete indikaatortulele. Vit ptk Li-

lon-aku laetuse naidud.
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CEaA
Kui peaks esinema torge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise kdrvaldada,
poddrduge Hilti hooldekeskusse.
Torge Voimalik pohjus Lahendus
Seade ei to6ta. Aku ei ole téielikult sisse pandud. | » Laske akul kuuldava klopsuga
kohale fikseeruda.

P&orete arv vaheneb jarsku | Aku on tihi. » Vahetage aku vilja ja laadige
tugevasti. tuhi aku tais.

Aku tiihjeneb tavalisest Umbritseva keskkonna vaga » Laske akul aeglaselt ruumi-
kiiremini. madal temperatuur. temperatuurile soojeneda.
Aku ei fikseeru kuuldava Aku fiksaatorid on mustad. » Puhastage fiksaatorid ja laske
kldpsuga kohale. akul todasendisse fikseeruda.
Seade voi aku laheb vaga Elektriline rike. » Lilitage seade kohe vilja,

kuumaks. eemaldage aku, jalgige seda,
laske akul jahtuda ja votke
Uhendust Hilti hooldekesku-
sega.

P&6rduge Hilti hooldekeskus-
se.

v

Aku LED-tuled on kustunud | Aku on defektne.

Utiliseerimine
HOIATUS
Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid v6i vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Lihise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste kétte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi podrduge asjaomase jadtmekaitlusettevétte poole.

9;5"1 Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse
eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammen-
danud seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti mudgiesindusest.

ﬂ » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi toériistu, elektroonikaseadmeid ja akusid

olmejaatmete hulka!

Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes pdérduge oma kohaliku Hilti partneri poole.
Lisateave

Lisateavet  kasitsemise, tehnoloogia, keskkonna ja  ringlussevotu  kohta leiate:
qr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Link on lisatud siinse kasutusjuhendi 16ppu QR-koodina.

Iv Originala lietosanas instrukcija

Informacija par lietoSanas instrukciju

Par $So lietosanas instrukciju

* Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradaju-
mam pievienota lieto$anas instrukcija, ieskaitot pamacibas, drosibas noradijumus un bridinajumus,
attélus un specifikacijas. Tpasi ripigi iepazistieties ar pamacibam, drosibas noradijumiem un bri-
dinajumiem, attéliem un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam. NeievéroSanas gadijuma
pastav elektriskas stravas trieciena, aizdeg$anas un/vai smagu traumu risks. Rapigi uzglabajiet
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lietoSanas instrukciju, ieskaitot visas pamacibas, drosibas noradijumus un bridindjumus, turpmakai
izmanto$anai.

* m izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinaSanu, apkopi un
tehniska stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam
ir jabat labi informétam par iespéjamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta
papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto
atbilstigi nosacijumiem.

* Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas fimenim tas sagatavo$anas
bridl.. Aktuala versija vienmér ir pieejama tieSsaisté, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklGtu
izmantojiet $aja lietoSanas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar simbolu @

» Vienmér pievienojiet lietoSanas instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.

Apziméjumu skaidrojums

Bridinajumi

Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi

signalvardi:

BISTAMI! !

» Pievérs uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS! !

» Pievérs uzmanibu iesp&jamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

A\ IEVEROT PIESARDZIBU!

UZMANIBU! !

» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

Simboli lietoSanas instrukcija
Saja lietosanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

levérojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators
Hilti Ladétajs

Attélos lietotie simboli

Attélos tiek lietoti $adi simboli:

H | Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is lieto$anas instrukcijas sakuma.
Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atskirties no darbibu apraksta
teksta.

Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala Iz-
stradajuma parskats.

B @A

@ | ST simbola uzdevums ir pievérst padu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

149 2451530 ‘ ‘ll“




Simboli atkariba no izstradajuma
Papildu simboli
Saja dokumentacija vai uz izstradajuma papildus var tikt lietoti $adi simboli:

% Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

Ng | Nominalais apgriezienu skaits tuk$gaita

——= | Lidzstrava

min | Apgriezienu skaits minaté

=+ | Rotacija pa labi / rotacija pa kreisi

tion | Litija jonu akumulators

®¢ Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.

4 | Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts triecie-
2 | nam vai tam ir radusies cita veida bojajumi.

Drosiba

Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un

tehniskajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju

neievérosana var izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Drosibas noradijumos lietotais apzZiméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro$anu (ar

baroSanas kabeli) vai iekartam ar baroSanu no akumulatora (bez kabela).

DroSiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta
vai slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

> Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojoSi Skidrumi,
gazes vai putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli
uzliesmojosu puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederosam personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba
vietai. Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par
iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstruk-
ciju nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums,
nedrikst lietot adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontak-
tligzdai, lauj samazinat elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

> Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elektroiekarta,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz barosanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja
velaties atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no
karstuma, ellas, asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkergjies baro$anas
kabelis var k|Gt par céloni elektroSokam.
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» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots
darbam arpus telpam, samazinas elektroSoka risks.

» Ja elektroiekartas izmantosana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargslédzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektrosoka risku.

Personiska drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties
saskana ar veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas
vai atrodas narkotiku, alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar
elektroiekartu, var novest pie nopietnam traumam.

» Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmeér valkajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai
ausu aizsargu) lietoSana atbilsto$i elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities
no savainojumiem.

» Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespéju. Pirms pievienosanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka
ta ir izslegta. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek
pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var
radit traumas.

» Izvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinie-
ties pret pashidéSanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

» Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas drébes un
rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas
drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

»Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosuks$anas vai savak$anas ierici,
sekojiet, lai ta batu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Puteklu nosiicéja lietoSana samazina
puteklu kaitigo ietekmi.

» Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu
ievéroSanas ari tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba
viena sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

» Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvelieties piemeérotu iekartu. Elektroiekarta
darbosies labak un drosak pie nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas slédzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistama un nekaveéjoties janodod remonta.

» Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uz-
glabasana atvienojiet kontaktdak$u no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru.
Sadi jus novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégsanas risku.

» Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu
personam, kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja
elektroiekartu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

» Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi
netraucé elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas
tiktu nomainitas vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka
elektroiekartam nav nodro$inata pareiza apkope.

» Griezéjinstrumentiem vienmeér jabut uzasinatiem un tiriem. Rupigi kopti griez&jinstrumenti ar

asam Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.
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» Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradi-
jumiem. Janem véra ari konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elek-
troiekartu lietoSana citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit
neparedzamas sekas.

» Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas bitu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smeérvielam. Ja rokturu vai satver$§anas virsmas ir slidenas, nav iespéjama dro$a elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

» Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem
paredzéts ladétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

» Izmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzétos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var izraisit iekartas un/vai akumulatora aizdeg$anos.

» Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarSanos ar
saspraudém, monétam, atslegam, naglam, skravém vai citiem nelieliem metala priekSmetiem,
kas varétu izraisit issavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas issavienojums, tas var
sadegt vai klat par ugunsgréka céloni.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplast Skidrums. Nepielaujiet ta noklisanu uz adas.
Ja tas tomér nejausi ir noticis, noskalojiet ar Gdeni. Ja Skidrums ieklast acis, izskalojiet
acis un nekavéjoties vérsieties pie arsta. No akumulatora izpladu$ais kidrums var izraisit adas
kairinajumu vai apdegumus.

» Nelietojiet bojatus vai modificetus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit
neparedzamas situacijas un izraisit ugunsgréku, eksploziju vai traumas.

» Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiras iedarbibai. Uguns vai temperatira
virs 130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

» levérojiet noradijumus par akumulatora ladésanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai ar aku-
mulatoru darbinamo iekartu arpus lietoSanas instrukcija noradita temperatiras diapazona.
Nepareiza ladé$ana vai pielaujama temperatiras diapazona parsniegSana var sabojat akumulatoru
un palielinat aizdeg$anas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificetam personalam, kas izmanto vienigi
originalas rezerves dalas. Tikai ta ir iesp&jams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus
drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi pilnvarots klientu apkalpoSanas dienesta.

Drosibas noradijumi darbam ar skravésSanas iekartam un skravésanas iekartam ar

triecienmehanismu

» Ja darba laika pastav iespéja, ka skriive var nonakt saskaré ar apsléptiem elektriskajiem
vadiem, satveriet iekartu tikai aiz izolétajam rokturu virsmam. Skrlvei saskaroties ar sprie-
gumam pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits ari uz iekartas metala dalam, tadéjadi radot
elektrosoka risku.

Papildnoradijumi par drosibu

» Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevainojama stavokii.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildaprikojuma funkcijas vai to
parveidot.

» Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai
udensapgades caurules. lekartas aréjas metala dalas var izraisit elektriskas stravas triecienu vai
izraisit eksploziju, ja darba laika tiek bojati elektriskie vadi, gazes vai tdens caurules.

» Vienmér raugieties, lai nebltu nosprostotas ventilacijas atveres. Ventilacijas atveru nosprosto$anas
var izraisit apdegumus!

» |zvairieties no saskares ar rotéjosam dalam. Traumu risks!
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» Izstradajuma lietosanas laika valkajiet aizsargbrilles, aizsargkiveri un dzirdes aizsarglidzek|us.

» Instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus. Saskare ar mainamo instrumentu var izraisit
grieztas traumas un apdegumus.

» Valkajiet aizsargbrilles vai masku. Materiala $kembas var savainot kermeni un acis.

» Putekli, kas rodas slipéSanas, grieS8anas un urbSanas laika, var saturét bistamas kimikalijas.
Dazi pieméri: svins vai krasas uz svina bazes; kiegeli, betons un citi mdra materiali, dabigais
akmens un citi silikatus saturo$i produkti; noteiktu veidu koksne, pieméram, skabardis, ozols
un Kimiska apstradata koksne; azbests vai azbestu saturo$i materidli. Nosakiet ekspozicijas
limeni, kam paklauts iekartas lietotajs un tuvuma eso$as personas, vadoties péc apstradajamo
materialu bistamibas kategorijas. Veiciet nepiecieSamos pasakumus, lai ekspozicija nesasniegtu
kaitigu limeni, pieméram, lietojiet puteklu nostik$anas sistému vai piemérotus elpcelu aizsardzibas
lidzek|us. Visparigie ekspozicijas ierobezoSanas pasakumi ir $adi:

» darbs labi védinamas vietas,

» izvairiSanas no ilgstoSas saskares ar putekliem,

» puteklu novirziSana projam no sejas un kermena,

» aizsargapgérba valkasana un savartita apgérba mazgasana ar tdeni un ziepém.

» Biezak partrauciet darbu un izpildiet pirkstu vingrindjumus, kas uzlabo asinsriti. ligsto$a darba
gadijuma spéciga vibracija var radit traucéjumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un
nervu sistémas funkcijas.

» Neskatieties tiesi izstradajuma apgaismojuma (LED) un nevérsiet to pret citu cilvéku seju. Pastav
apzilbina$anas risks.

» Pirms instrumenta un akumulatora mainas, ka ari iekartas novietoSanas glabasana vai transpor-
téSanas aktivéjiet ieslegSanas blokéSanu (parslédziet laba / kreisa rotacijas virziena slédzi vidéja
pozicija).

» leslédziet izstradajumu tikai tad, kad tas ir novietots darba pozicija.

» Pirms novietot izstradajumu, nogaidiet, lidz pilniba apstajas ta kustiba.

» Traumu risks, ko rada krito$i instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba sakSanas parbaudiet, vai
akumulators un uzmontétais papildaprikojums ir kartigi nofikseéti.

Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» leverojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana
neraditu apdraudéjumu. Noradijumu neievéro$ana var izraisit adas kairinajumu, smagas korozivas
traumas, Kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

» Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavoklr.

» Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai loti
kaitigu Skidrumu izpladi!

» Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

» Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida.
Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

» Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

» Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instru-
mentu siSanai.

» Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatirai, dzirk-
steléem vai atklatai liesmai. Tas var izraisit eksploziju.

» Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskare
ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem, kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru
bojajumus, ka ari materialu kaitéjumu un traumas.

» Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma ieklaSana var izraisit
Tssavienojumu, elektrisko triecienu, apdegumus, ugunsgréku un eksploziju.
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» Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. levérojiet
attiecigo lietoSanas instrukciju noradijumus.

» Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vide.

» Ja akumulators klust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parre-
dzama, ugunsdro$a vieta, pietiekama atstatuma no degosiem materialiem. Laujiet akumulatoram
atdzist. Ja péc stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir grati satvert, tas nozimé, ka tas
ir bojats. Versieties servisa Hilti vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru
dro$ibu un lietoSanu".

ﬂ levérojiet 1pasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transportésanu, uz-
glabaganu un lietoSanu. £ 159
Izlasiet Noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru dro$ibu un lietoSanu, kas ir pieejami,
noskenéjot QR kodu $is lietoSanas instrukcijas beigas.

Apraksts

Izstradajuma parskats ﬂ
Instrumenta patrona (7/16" iek$éjais
seSstaris) ar fiksacijas uzmavu

@ Laba / kreisa rotacijas virziena parsle-
dzéjs ar ieslégSanas blokésanu

@ Vadibas slédzis (ar elektronisku rotacijas
atruma regulatoru)

@ Rokturis

(® Atvere papildaprikojuma montazai

Akumulators

ReZima indikacija

ReZima tausting

Darba zonas apgaismojums (LED)
Akumulatora atblokésanas tausting
Akumulatora statusa indikacija

9eO®RE

Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir ar akumulatoru darbinama skrivé$anas iekarta ar se§stara stiprinajumu.

Ir iespéjami $adi lietojuma veidi:

« skrivju ieskrivé$ana koka biivelementos ar Torx uzgaliem;

» urb$anas koka konstrukcijas, izmantojot triecienurbjus ar 7/16" patronu;

« savilcéjskrivju ieskrlivéSana koka bivelementos, izmantojot 7/16" seSstira lidz 2" Getrstira
adapterus un galatslégas ieliktnus.

ﬂ Skruvesanas iekartu drikst lietot tikai lietot darbiem, kam nav nepiecieSams precizs / specifisks
griezes moments. Pretéja gadijuma pastav risks, ka skrave tiks pargriezta un sabojata vai tiks
nodariti bojajumi apstradajamai detalai.

« Lietojiet kopa ar So izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron. Lai
nodrosinatu optimalu darbibas efektivitati, Hilti iesaka kopa ar $o izstradajumu lietot $is lietoSanas
instrukcijas beigas ieklautaja tabula noraditos akumulatorus.

* Lietojiet $o akumulatoru uzladésanai tikai §is lietoSanas instrukcijas beigas ieklautaja tabula noradito
sériju Hilti 1adétajus.

Piegades komplektacija

Skrivésanas iekarta ar triecienu funkciju, lietoanas instrukcija

Citus 8im izstradadjumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timek|vietné:

www.hilti.group

Litija jonu akumulatora indikacija

Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora uzlades limeni, kldmém un

stavokli.
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Uzlades limena indikacija un klimes pazinojumi

Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks akumulatora nokriSanas gadijuma!
» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas tausting, nodroSiniet, lai akumulators

atkal tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.

Lai redzétu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, isi nospiediet akumulatora atblokée-

Sanas taustinu.

Uzlades imena un varbatéjo traucéjumu indikacija ir redzama ari pastavigi, kameér izstradajums ir

ieslégts.

| statuss

Nozime

Cetras (4) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 100 % lidz 71 %

Tris (3) LED konstanti deg zala krasa
Divas (2) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 70 % [idz 51 %
Uzlades limenis: no 50 % lidz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 25 % lidz 10 %

Viena (1) LED Iéni mirgo zala krasa
(1) LED atri mirgo zala krasa

Uzlades limenis: < 10 %

Litija jonu akumulators ir pilniba izlad€jies.
Uzladéjiet akumulatoru.

Ja LED péc akumulatora uzlades joprojam atri
mirgo, vérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa

Litija jonu akumulators vai tam pievienotais iz-
stradajums ir parslogots, parak karsts vai parak
auksts vai ir radusies cita klime.

NodroSiniet, lai izstradajums vai akumulators
batu ieteicamaja darba temperatira, un lietojiet
izstradajumu ta, lai tas netiktu parslogots.

Ja indikacija nepazud, vérsieties Hilti servisa.

Viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa

Litija jonu akumulators un ar to savienotais iz-
stradajums nav sava starpa saderigi. Ludzu,
versieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo sarkana krasa

Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lieto-
jams. Ludzu, vérsieties Hilti servisa.

Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atblokéSanas taustinu nospiestu ilgak neka tris
sekundes. Sistéma konstaté, ka potencialu baterijas klimi, ko var izraisit neatbilstiga apie$anas,
pieméram, kritiens, sadurSana, aréja karstuma iedarbiba utt.

[ statuss

Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam
viena (1) LED konstanti deg zala krasa.

Akumulatoru var turpinat lietot.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam
viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa.

Akumulatora stavokla informéacijas nolasi§anu
neizdevas pabeigt. Atkartojiet procesu vai ver-
sieties Hilti servisa.
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| statuss Nozime
Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot,
viena (1) LED konstanti deg sarkana krasa. atlikust akumulatora kapacitate ir mazaka neka
50 %.

Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot,
akumulators ir savu laiku nokalpojis un janomai-
na pret citu. Ladzu, vérsieties Hilti servisa.

Tehniskie parametri

SID 8-22
Nominalais spriegums 216V
Svars saskana ar EPTA procediru 01, bez akumulatora 2,7kg
Apgriezienu skaita iestatijjumi 2 pakapes
Nominalais rotacijas atrums tuksgaita Rezims | 0 apgr./min ... 1 200 apgr./min
ReZzims Il 0 apgr./min ... 1 700 apgr./min
Triecienu skaits ReZims | 0 apgr./min ... 2 400 apgr./min
ReZims I 0 apgr./min ... 3 400 apgr./min
Instrumenta stiprinajums /6" iek$€jais seSstaris ar
fiksacijas patronu
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 70°C
Apkartéja temperatira darbibas laika -17°C ... 60°C
Akumulators
Akumulatora darba spriegums 216V
Akumulatora svars Skat. $is lietoSanas instrukcijas beigas
Apkartéja temperatira darbibas laika -17°C ... 60°C
Uzglabasanas temperatira -20°C ... 40°C
Akumulatora temperatira uzlades sakuma -10°C ... 45°C

Informacija par troksni un svarstibam

Sajas instrukcijas noradttie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standar-
tizétas meérijjumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai.
Tos var izmantot arf trok8na un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tadu, ja elektroiekarta
tiek izmantota citos noltkos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosinata pietieckama
tas apkope, parametri var atkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat trok$na un vibracijas
iedarbibu visa darba laika.

Lai precizi novertétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi elektroiekarta ir izslégta vai ir ieslégta,
tadu faktiski netiek darbinata. Tas var butiski samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trokSna uny/vai vibracijas
iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un apkope, roku turéSana siltuma, darba procesu organizacija.

ﬂ Sikaka informéacija par Seit piemérotajam EN 62841 standartu versijam var atrast Atbilstibas
deklaracijas attéla 1] 387.

Informacija par troksni
Skanas jaudas limenis (L wa) 106 dB
Skanas spiediena limena pielaide (K a) 3dB
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Skanas spiediena limenis (L 4) 98 dB
Skanas jaudas limena pielaide (K ya) 3dB
Kopéjie vibracijas raditaji

Svarstibu emisija, pievelkot maksimala pielau- | B 22-85 22,6 m/s?
jama izméra skriives un uzgrieznus (ay) B 22-170 17,8 m/s?
Svarstibu emisija, veicot skrivéSanu koka sijas | B 22-85 8,7 m/s?
(an) B 22-170 9,6 m/s?
lespéjama klida (K) 1,5 m/s?

Sagatavosanas darbam
Al BRIDINAJUMS!
Traumu risks nejausas iedarbo$anas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.
» Pirms iekartas iestatiSanas vai piederumu mainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

Akumulatora uzladésana

1.Pirms uzlades saks$anas izlasiet 1adétaja lietoSanas instrukciju.

2.Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.

3.Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja. +17 154

Akumulatora ievietosana

Traumu risks 1 ienojuma vai akt latora nokriSanas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievietosanas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem
neatrodas nekadi sveskermeni.

» Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

1.Pirms pirmas lieto$anas pilniba uzladéjiet akumulatoru.

2.lebidiet akumulatoru izstradajuma, idz tas dzirdami nofikséjas.

3.Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

Akumulatora iznemsana

1.Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.

2.lzvelciet akumulatoru no iekartas.

Nodrosinajums pret kritienu

Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokrianas gadijuma!

» Lietojiet tikai jasu izstradajumam ieteikto Hilti instrumentu droSibas virvi.

» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav bojats instrumentu drosibas virves stiprinajuma punkts.

» Nenostipriniet instrumentu droSibas virves pie jostas aka. Nelietojiet jostas aki izstradajuma
pacel$anai.

ﬂ levérojiet jisu valsti spéka esoSos noteikumus par darbu augstuma.

Aizsardzibai pret kritieniem lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai Hilti pretnokri§anas aprikojumu

#2293133 apvienojuma ar Hilti instrumentu drosibas virvi #2261970.

» Nostipriniet pretnokriSanas aprikojumu papildaprikojumam paredzétajas montazas atverés.
Parbaudiet, vai fiksacija ir drosa.
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» Nostipriniet vienu instrumentu dro$ibas virves karabines aki pie pretnokri$anas aprikojuma un otru
karabines aki - pie nesosas konstrukcijas. Parbaudiet, vai abi karabines aki ir nofikséti drosi.

ﬂ levérojiet Hilti pretnokriSanas aprikojuma un Hilti instrumentu droSibas virves lietoSanas
instrukcijas.

Darba instrumenta nomaina E

A\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks, ko rada darba instruments! Mainamais instruments var bit karsts vai ar asam malam.
» Darba instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus.

A\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks Neatbilstigi instrumenti var izraisit traumas!

» Nelietojiet nodilusus vai bojatus instrumentus.

1.Parbaudiet, vai mainama instrumenta nofikséjamais gals ir tirs. Vajadzibas gadijuma instrumenta
nostiprinamais gals janotira.

2.Lai nostiprinatu mainamo darba instrumentu, lidz galam iebidiet to instrumenta patrona, lidz
dzirdami noblokeéjas fiksacijas uzmava. Parbaudiet mainama instrumenta fiksaciju.

3.Lai iznemtu mainamo darba instrumentu, pavelciet instrumenta patronas gredzenu uz priekSu un
pieturiet to.

4.1zvelciet mainamo darba instrumentu no patronas un péc tam atlaidiet gredzenu.

ReZima iestatiSana

1.Atkartoti spiediet rezima taustinu, lidz reZima indikacija paradas nepiecieSamais rezims (skat.
sadalu Tehniskie parametri").

2.Lai uz 2 minatém ieslégtu apgaismojumu, vienlaikus nospiediet reZima taustinu un vadibas slédzi
un turiet tos nospiestus vismaz 0,5 sekundes.
» ReZima indikacijas LED nodziest.

Lietosana

levérojiet droSibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

Laba / kreisa rotacijas virziena parslégsana E

ﬂ Vidéja pozicija laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéjam ir ieslégSanas blokéSanas funkcija.

» Novietojiet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéju pozicija, kas atbilst labajam vai kreisajam
virzienam.

leslegsana

» Nospiediet vadibas slédzi.
» lespieSanas dzilums regulé apgriezienu skaitu.

Skraves

A\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks, ko izraisa bojats apstradajamais materials! Parak liels griezes moments var izraisit

skrivju vai apstradajama materiala bojajumus. Tas var klat par céloni traumam.

» Parliecinieties, vai apstradajamas skrives un detalas ir piemeérotas izstradajuma raditajam griezes
momentam.

» |estatiet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéju atbilstigi nepiecieS$amajam rotacijas virzienam.
» Raugieties, lai tiktu lietots atbilstigs adapters.
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Izslegsana
» Atlaidiet vadibas slédzi.

Apkope un uzturéSana

Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !

» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmér iznemiet akumulatoru!

Izstradajuma kopsana

* Uzmanigi notiriet pielipu$os netirumus.

« Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus
kops$anas lidzek|us, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

* Izstradajuma kontaktu tifiSanai lietojiet tiru un sausu draninu.

Litija jonu akumulatoru apkope

Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverém. Uzmanigi iztiriet

ventilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepaklaujiet

akumulatoru spécigam mitrumam (pieméram, nemérciet to ideni un neatstajiet lietd).

Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to

izoléta nedego$a materiala tvertné un veérsieties Hilti servisa.

Raugieties, lai akumulators nebitu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz

akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu

birstiti vai tiru un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas lidzek|us, jo tie var sabojat

plastmasas dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no ripnica uzklatas smérvielas.

Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus

kop$anas lidzek|us, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

UzturéSana

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné
nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir radusSies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties
nododiet izstradajumu Hilti servisa remonta veik$anai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas
darbojas nevainojami.

ﬂ Lai izstradajuma lieto$ana batu dro$a, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina
materialus. Rezerves dalas, patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar So
izstradajumu akcepté Hilti, var atrast Hilti Store vai timeklvietné: www.hilti.group

lekartu un akumulatoru transporté$ana un uzglabasana

Transportésana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Nekontroléta iedarbosanas transportésanas laika !

» Pirms iekartu transportéSanas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Iznemiet akumulatoru / akumulatorus.

» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudzé. Trans-
portéSanas laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka arl jaizolé no jebkadiem
materialiem, kam piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonaksa-
nu saskaré ar citu bateriju kontaktiem un Issavienojuma rasanos. levérojiet vietéjos noteikumus

par akumulatoru transportésanu.
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» Akumulatorus nedrikst sutit pa pastu. Ja vélaties nositit nebojatus akumulatorus, vérsieties
sutljumu piegades uznémuma.

» Pirms katras lietoSanas, ka arm péc ilgakas transportéSanas parbaudiet, vai izstradajums un
akumulatori nav bojati.

Uzglabasana

| Al BRIDIN

Neparedzami bo, mi bojatu vai izplidu$u akumulatoru dél !

» Pirms iekartu novieto$anas glabasana vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet temperatiras robezveértibas,
kas noraditas tehnisko parametru sadala.

» Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no
ladétaja.

» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklut bérni un nepiederoSas personas.

» Pirms katras lieto$anas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori
nav bojati.

Traucéjumu novérsana

Jebkadu traucéjumu gadijuma pievérsiet uzmanibu akumulatora uzlades mena un traucé&jumu

indikacijai. Skat. nodalu Litija jonu akumulatora indikacija.

Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas noveérst

saviem spéekiem, ladzu, meklgjiet palidzibu musu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

lekarta nedarbojas. Akumulators nav pilniba iebidits. | » Nofiksgjiet akumulatoru ar
sadzirdamu klikski.

Péksni ievérojami sama- Akumulators ir izladéjies. » Nomainiet akumulatoru un

zinas rotacijas atrums. uzladéjiet tukSo akumulatoru.

Akumulators izladéjas atrak | Loti zema apkartéja temperatira. | » Laujiet akumulatoram pa-

neka parasti. mazam sasilt lidz istabas
temperaturai.

Akumulators nenofikséjas ar | Netiri akumulatora fiksacijas iz- » Notiriet fiksacijas izcilpus un

sadzirdamu klikski. cilni. nofikséjiet akumulatoru darba
pozicija.

v

Izstradajums vai akumula- | Elektriskas problémas. Nekavéjoties izslédziet iz-
tors spécigi sakarst. stradajumu, iznemiet no ta
akumulatoru, vérojiet to, lau-
jiet tam atdzist un veérsieties
Hilti servisa.

Veérsieties Hilti servisa.

v

Akumulatora LED indikaci- | Akumulators ir bojats.
jas nav.
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Nokalpojuso iekartu utilizacija

St |

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudéjums, izplustot kaitigam

gazém un skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

» Lai nepielautu Tssavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemtt elek-
triska vaditspéja.

» Utilizéjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jos apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta
atkritumu apsaimnieko$anas uznémuma.

9”}_;’1 Hilti izstradajumu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek-
Snosacijums oftrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materidlu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem
nolietotas iekartas otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai
pie sava pardo$anas konsultanta.

X » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

Razotaja garantija

» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, Iidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.
Papildinformacija

Papildinformacija par lietoSanu, tehniku, vides aizsardzibu un materialu otrreizéjo parstradi ir pieejama,
izmantojot $§adu saiti: gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Si saite QR koda veida ir ieklauta arf dokumentacijas beigas.

It Originali naudojimo instrukcija

Informacija apie naudojimo instrukcija
Apie Sig naudojimo instrukcija
* |spéjimas! Prie§ pradédami naudoti prietaisa jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso
pridedama naudojimo instrukcija, jskaitant instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus,
paveikslélius ir specifikacijas. Svarbiausia susipaZinkite su visomis instrukcijomis, saugos ir
ispéjamaisiais nurodymais, paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis.
Nesilaikant Sio reikalavimo, kyla elektros smugio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy pavojus.
Vélesniam naudojimui i§saugokite naudojimo instrukcija, jskaitant visas instrukcijas, saugos ir
ispéjamuosius nurodymus.

prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezitros
ir remonto darbus leidZiama tik jgaliotam, instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati
supazindintas su visais galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne pagal
paskirtj naudojamas prietaisas ir jo priedai gali kelti pavoju.
Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausia technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausig
versija visada rasite internetu ,Hilti“ prietaisy puslapyje. Sekite nuorodg arba QR kodg Sioje
naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu @
 Kitiems asmenims prietaisa perduokite tik kartu su $ia naudojimo instrukcija.
Zenkly paaiskinimas
Ispéjamieji nurodymai
|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie
signaliniai zodZiai:

T



[ s=tnnrr |
Al PAVOJUS

PAVOJUS !

» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés yra sunkis kiino
suzalojimai arba Zatis.

| Al ISPEJIMAS |

ISPEJIMAS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavoju, kurio pasekmés gali bati sunkis
kiino suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba
materialiniy nuostoliy gréesmé.

Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai

Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti Li¢io jony akumuliatorius
Hilti Kroviklis

lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

FESaEA

H | Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.
Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pa-
teikto darbiniy veiksmy numeravimo.

Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
esanciy paaiskinimy numerius.

w1 | Siuo zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

Specifiniai prietaiso simboliai
Papildomi simboliai
Sioje dokumentacijoje arba ant gaminio papildomai gali bati naudojami $ie simboliai:

E? Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS*“ ir ,,Android“ platformomis.

ng | Nominalus tusciosios eigos sukimosi greitis

=== | Nuolatiné srové

min | Apsisukimai per minute

= | Desininé / kairiné eiga

uen | Li¢io jony akumuliatorius
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®¢ Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smuaginio jrankio.

4 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenk-
% |tasarba kaip nors kitaip pazeistas.

Sauga

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus,

instrukcijas, paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros

smugio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,elektrinis jrankis“ apibréziami i§ elektros tinklo maitinami

elektriniai jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be

maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirtpinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai
apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiu skys¢iu, dujy arba dulkiu.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirksciuoja, ir kibirkstys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje buti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. KiStuko jokiu budu
negalima keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su elektriniais jrankiais, turinéiais
apsauginj jZeminima. Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smagio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir
Saldytuvais. Kai Zmogaus kinas yra jzemintas, padidéja elektros smuagio tikimybé.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smugio rizika.

» Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio
paéme uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka
i§ elektros lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos, astriy briauny ar
judanéiy daliuy. PaZeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smagio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir
lauko darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smigio
rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, | elektros tinkla ji
junkite per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smugio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démes;j j darbg ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uZsidékite apsauginius akinius.
Naudojant asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystanéius apsauginius batus,
apsauginj $alma, ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika
susizaloti.

» Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Pries prijungdami prie elektros maiti-
nimo tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis
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jrankis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirSta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite
j elektros tinklg tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus.
Besisukangioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kuno padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada islaikykite kano
pusiausvyra. Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

» Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite
plaukus, drabuzius ir pirstines nuo besisukanéiy prietaiso daliy. Laisvus drabuzius, papuos$alus
ir ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

»Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
isitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali
sumazéti dulkiy keliama grésme.

» Neturékite iliuziju, kad visada esate saugis, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepralei-
skite skyreliy apie saugy darba su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus
esate su savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti
sunkiy suzalojimy priezastimi.

Elektri jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu
jrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti
ar isjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries$ prietaisa nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kistuka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso i§imkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
prietaisu naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instruk-
cijos. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

» Elektrinius jrankius ir reikmenis rupestingai priziurékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio
jrankio dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra sultZusiy ir pazeisty daliy,
kurios bloginty jrankio veikima. Prie$ naudojima pazZeistos prietaiso dalys turi biiti suremon-

» Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astras ir Svarts. Rupestingai priziGréti pjovimo jrankiai su
astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

» Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas.
Taip pat atsizvelkite | darbo salygas ir atliekamo darbo pobidi. Elektrinius jrankius naudojant
ne pagal paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

» Prizitrékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirsiai visada bty sausi, Svaris ir neriebaluoti.
SlidZios rankenos ir jy laikymo pavirSiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir
valdymo kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas.
Kroviklj, tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti,
kyla gaisro pavojus.

» Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkreciai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant
kitokius akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

» Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia sgavarzéliy, monetu, raktu, viniuy, varzty ar
kitokiy smulkiy metaliniy daiktu, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus.
Trumpai sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo
skysciu. Jei skyscio atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite jg vandeniu, jei pateko j akis -
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gerai praplaukite jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali
sudirginti arba chemi$kai nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. Pazeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali
funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

» Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per auks$tos temperatiiros. Ugnies arba didesnés kaip
130 °C (265 °F) temperataros veikiamas akumuliatorius gali sprogti.

» Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite
tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytame temperatiiry diapazone. Netinkamas jkrovimas
arba jkrovimas uz leistino temperatiry diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy ir padidinti
gaisro pavojy.

Techniné prieziira

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti
tik originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus iSlaikytas prietaiso naudojimo
saugumas.

» Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziiros. Bet kokia akumuliatoriy
technine priezidra leidziama vykdyti tik gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

Saugos nurodymai dirbantiems su suktuvu ir smiiginiu suktuvu

» Jeigu vykdant darbus sukamas varztas / sraigtas gali paliesti pasléptus elektros laidus,
elektrinj jranki laikykite tik paéme uz izoliuoty laikymo pavirsiy. Dél varzto / sraigto kontakto su
laidais, kuriais teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél
kyla elektros smugio pavojus.

Papildomi saugos nurodymai

» Prietaisg ir priedus naudokite tik tada, kai jie yra techniskai tvarkingi.

» Prietaisg ir priedus draudziama keisti ar atlikti kitokius jy pakeitimus.

» Prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ar vandentiekio
vamzdziy. Netycia pazeidus elektros kabelj, dujy ar vandens vamzdj, iSorinése metalinése prietaiso
dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, kelianti elektros smagio pavojuy, arba gali iskilti sprogimo
pavojus.

» Uztikrinkite, kad védinimo plySiai visada baty atviri. Nudegimo pavojus dél uzdengty védinimo
plysiy!

» Nelieskite besisukanciy prietaiso daliy - susizalojimo pavojus!

» Dirbdami su prietaisu, dévékite apsauginius akinius, apsauginj $alma ir klausos apsaugos priemo-
nes.

» Keisdami jrankj, mavékite apsaugines pirstines. Liesdami kei¢iamajj jranki, galite susipjaustyti ir
nusideginti rankas.

» Dirbdami uzsidékite akiy apsaugos priemone. Medziagy nuolauzos gali suzaloti oda ir akis.

» Slifuojant, pjaustant ir greziant kylan&iose dulkése gali bati pavojingy cheminiy medziagy. Stai
keli pavyzdziai: Svinas ar dazai Svino pagrindu, plytos, betonas ir kiti madro statiniai, nataralus
akmuo ir kiti gaminiai, kuriy sudétyje yra silikato, tam tikra mediena, gzuolas, bukas ir chemiskai
apdorota mediena, asbestas arba medziagos, kuriy sudétyje yra asbesto. Naudodamiesi medziagu,
su kuriomis dirbama, pavojingumo klase, nustatykite poveikj dirbanéiajam ir aplink esantiems
asmenims. Imkités batiny priemoniy, uztikrinanciy, kad poveikis likty saugiame lygmenyje, pvz.,
naudokite dulkiy surinkimo sistemg arba dévékite tinkamas kvépavimo apsaugos priemones. Prie
bendryjy priemoniy, skirty poveikiui sumazinti, priskiriama:

» darbas gerai védinamoje srityje,

» ilgesnio kontakto su dulkémis vengimas,

» dulkiy nuvedimas nuo veido ir kiino,

» apsauginiy drabuziy déveéjimas ir uztersty viety nuplovimas vandeniu ir muilu.

T



LIS

» Daznai darykite pertraukas ir pratimus, uztikrinancius geresne Jusy pirsSty kraujotaka. Dirbant
ilgesn; laika, vibracijos gali sukelti pirsty, plastakos ar rieSo sgnario kraujagysliy ar nervy sistemos
pazeidimus.

» Nezilrékite tiesiai j gaminio Sviestuva (Sviesos dioda) ir nenukreipkite jo j kito Zmogaus veida. Jo
Sviesa akina.

» Keisdami jrankj ir akumuliatoriy, taip pat prie$ prietaisa transportuodami ar sandéliuodami,
suaktyvinkite jo jjungimo blokatoriy (desininés / kairinés eigos perjungiklj nustatykite j viduring
padétj).

» Prietaisa jjunkite tik tada, kai jj nustatéte j darbine padét.

» Prie$ padédami prietaisa palaukite, kol jis visiskai sustos.

» Suzalojimo pavojus dél Zzemyn krentanciy jrankiy ir / arba priedu. Prie§ pradédami dirbti, patikrinkite,
ar akumuliatorius ir sumontuoti priedai yra patikimai pritvirtinti.

Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos
nuorody. Nesilaikant Siy nurodymu, galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio
poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

» Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés bikles.

» Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su
akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

» Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukstesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatiros
arba deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip pazeisti.
Reguliariai tikrinkite, ar néra akumuliatoriaus pazeidimo pozymiy.

» Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

» Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

» Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukstesnés temperataros, kibirk§ciy ir
atviros ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

» Baterijos poliy nelieskite pirstais, jrankiais, papuosalais ar kitokiais elektrai laidziais daiktais. Tai
gali pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

» Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmés bei skysciy. |siskverbusi drégme gali sukelti trumpajj
jungima, elektros smugj, nudegima, gaisrg ir sprogima.

» Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje
naudojimo instrukcijoje pateikty duomeny.

» Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali blti sugedes. Padékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui
atvésti. Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra sugedes.
Kreipkités | Hilti techninés priezilros centra, arba perskaitykite §j dokumentg ,Hilti li¢io jony
akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymai“.

ﬂ Laikykites spemalltuq dlrektyvq, galiojanéiy li¢io jony akumuliatoriy transportavimui, sandélia-
vimui ir naudojimui. £17 172
Perskaitykite Hilti licio jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymus, kuriuos rasite
nuskenave QR koda, esantj Sios naudojimo instrukcijos gale.
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Aprasymas

Prietaiso vaizdas ﬂ
Irankio griebtuvas (7/16" vidinis SeSia-
kampis) su fiksavimo jvore

@ Desininés / kairinés eigos perjungiklis su
jjungimo blokatoriumi

@ Valdymo jungiklis (su elektroniniu suki-
mosi grei¢io reguliavimu)

(@ Rankena

@ Montavimo anga, skirta priedui

Akumuliatorius

ReZimo rodmuo

ReZimo mygtukas

Sviesos diodas darbo zonai ap$viesti

(Sviesos diodas)
Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas

Akumuliatoriaus bisenos rodmuo

96 OO

Naudojimas pagal paskirtj

Apradytasis prietaisas yra akumuliatorinis smaginis suktuvas su $eSiabriauniu griebtuvu.

Naudojimo sritys yra tokios:

 Varzty sukimas | medines statybines konstrukcijas, naudojant ,, Torx“ tipo sukimo antgalius

* Mediniy konstrukcijy grezimas spiraliniais medienos graztais su 7/16" kotu

* Suverzimo varzty sukimas j medines konstrukcijas, naudojant 7/16" SeSiabriaunj ar 2" keturbriaunj
adapterj ir galinio rakto galvutes

ﬂ Smiuginj suktuva leidziama naudoti tik darbams, kuriems nereikia tikslaus / uzduoto sukimo
momento. PrieSingu atveju yra pavojus, kad varztas bus persuktas ir pazeistas, o ruoSinys -
sugadintas.

* Su $iuo prietaisu naudokite tik Hilti Nuron B 22 serijos li¢io jony akumuliatorius. Kad baty uztikrintas
optimalus naSumas, Hilti Siam prietaisui rekomenduoja naudoti naudojimo instrukcijos pabaigoje
pateiktoje lenteléje nurodytus akumuliatorius.

« Siems akumuliatoriams naudokite tik $ios naudojimo instrukcijos gale pateiktoje lenteléje iSvardyty
tipy Hilti kroviklius.

Tiekiamas komplektas

Smdginis suktuvas, naudojimo instrukcija.

Daugiau Jasy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje

www.hilti.group

Licio jony akumuliatoriaus rodmenys

Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos bikle, praneSimus apie klaidg ir akumuliato-

riaus bukle.

|krovos biiklés ir praneSimy apie klaidas rodmenys

Suzalojimo pavojus krentancéiu akumuliatoriumi!

» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite, kad vél tinkamai uzfiksa-
vote akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautuméte vieng i§ 8iy rodmeny, spustelékite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.

|krovos buklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas yra jjungtas.

| Basena Reik$meé
Keturi (4) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai |krovos lygis: nuo 100 iki 71 %
Trys (3) Sviesos diodai nuolat $viecia zaliai |krovos lygis: nuo 70 iki 51 %
Du (2) 8viesos diodai nuolat Sviecia zaliai |krovos lygis: nuo 50 iki 26 %
Vienas (1) Sviesos diodas nuolat Sviecia Zaliai |krovos lygis: nuo 25 iki 10 %
Vienas (1) Sviesos diodas létai mirksi zaliai |krovos lygis: <10 %
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|Busena

ReikSmé

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi zaliai

Ligio jony akumuliatorius yra visiSkai i§sikroves.
Akumuliatoriy jkraukite.

Jei Sviesos diodai po akumuliatoriaus jkrovimo

vis dar greitai mirksi, kreipkités j Hilti techninés
priezidros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi geltonai

Vienas (1) Sviesos diodas $viecia geltonai

Ligio jony akumuliatorius arba su juo sujungtas
prietaisas yra veikiamas per didelés apkrovos,
yra per karstas, per $altas arba jvykes kitoks
gedimas.

Prietaisg ir akumuliatoriy nustatykite j rekomen-
duojama darbine temperatira ir naudodami ne-
perkraukite prietaiso.

Jei praneS§imas rodomas ir toliau, praSome
kreiptis j Hilti techninés priezitiros centra.

Ligio jony akumuliatorius ir su juo susijes prie-
taisas yra nesuderinami. Kreipkités j Hilti tech-
ninés priezidros centra.

Vienas (1) LED Sviesos diodas greitai mirksi
raudonai

Li¢io jony akumuliatorius uzblokuotas, jo ne-
begalima naudoti. Kreipkités j Hilti techninés
priezidros centra.

Akumuliatoriaus biisenos rodmenys

Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus bukle, ilgiau nei tris sekundes spauskite atblokavimo
mygtuka. Sistema neatpaZjsta galimo netinkamo baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos
naudojimo pasekmé, pvz., jai nukritus, jg pazeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél karscio.

Busena

ReikSmé

Visi $viesos diodai Sviecia kaip signalinés lem-
putés, ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat
Sviecia zalia spalva.

Akumuliatoriy galima naudoti toliau.

Visi Sviesos diodai $viecia kaip signalinés lem-
putés, ir po to (1) vienas Sviesos diodas greitai
mirksi geltona spalva.

UZzklausa dél akumuliatoriaus biklés negaléjo
bati baigta. Procedirg pakartokite arba kreipki-
tés j Hilti techninés priezitros centra.

Visi $viesos diodai Sviecia kaip signalinés lem-
putés, ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat
Sviecia raudona spalva.

Jei prijungta prietaisa galima naudoti toliau,
likusi akumuliatoriaus talpa yra mazesné kaip
50%.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebega-
lima, vadinasi akumuliatoriaus eksploatavimo
laikas baigési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j Hil-
ti techninés priezitros centra.

Techniniai duomenys

SID 8-22
Nominalioji maitinimo jtampa 216V
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01“ be akumuliatoriaus 2,7kg
Sukimosi greic¢io nustatymai 2 padétys
Nc lus tusciosios eigos sukimosi greitis | rezimas 0 aps./min. ... 1 200 aps./min.
Il rezimas 0 aps./min. ... 1 700 aps./min.

(VWM ==

168



=

\ SID 8-22
Smugiy skaicius | rezimas 0 aps./min. ... 2 400 aps./min.
Il rezimas 0 aps./min. ... 3 400 aps./min.
Irankio griebtuvas 746" vidinis $eSiakampis su
fiksavimo jvore
Laikymo temperatiira -20°C ... 70°C
Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60°C
Akumuliatorius
Akumuliatoriaus darbiné jtampa 216V
Akumuliatoriaus svoris Zr. 8ios naudojimo instrukcijos gale.
Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60°C
Laikymo temperatira -20°C ... 40°C
Akumuliatoriaus temperatira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C

Informacija apie triukSma ir vibracijos reikSmés

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§més yra iSmatuotos taikant standarti-
zuotg matavimo metoda ir gali buti naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip
pat tinka $iy veiksniy poveikiui i$ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis Sio elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu
elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei¢iamaisiais jrankiais arba bus nepakankamai
techniskai prizidrimas, $ie duomenys gali skirtis nuo nurodytujy. Tai gali gerokai padidinti $iy veiksniy
poveikj per visg darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveiki, reikéty jvertinti ir laika, kai elektrinis prietaisas yra i§jungtas, arba, nors
ir jjungtas, juo faktiskai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visg darbo
laikotarpj reik§me.

Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas bity apsaugotas nuo triukS8mo ir / arba
vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir kei¢iamujy jrankiy techninés
priezidros, pasirdpinkite, kad darbuotojy rankos visada buty Siltos, uZztikrinkite tinkama darbo
organizavima.

ﬂ I18samios informacijos apie ¢ia taikomy EN 62841 standarty versijas rasite atitikties deklaracijos
vaizde 1] 388.

Informacija apie triukSma

Garso stiprumo lygis (L wa) 106 dB
Garso slégio lygio paklaida (K ;) 3dB
Skleidziamo garso slégio lygis (L ) 98 dB
Garso stiprumo lygio paklaida (K ya) 3dB
Suminés vibracijy vertés
Vibracijy emisijos reik§mé, priverziant maksi- | B 22-85 22,6 m/s?
malaus leistino dydzio varztus ir verzles (ay,) B 22-170 17,8 m/s?
Vibracijy emisijos reikSmé, sukant varztus j B 22-85 8,7 m/s?
medinés sijas (ap) B 22-170 9,6 m/s?
Paklaida (K) 1,5 m/s?
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Pasiruosimas darbui
Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra isjungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisa ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.
Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymuy ir jspéjimy.
Akumuliatoriaus jkrovimas
1.Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.
2.Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati Svards ir sausi.
3.Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. =11 167
Akumuliatoriaus jdéjimas
Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintanéio akumuliatoriaus!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uZsifiksavo.
1.Prie$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
2.Akumuliatoriy stumkite j prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.
3.Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.
Akumuliatoriaus iS$émimas
1.Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
2.18 gaminio iSimkite akumuliatoriy.
Apsaugos nuo kritimo i$ auk$éio priemoné
Al ISPEJIMAS \
Suzalojimo pavojus krentant jrankiui ir/arba papildomai jrangai!
» Naudokite tik Jusy prietaisui rekomenduojama Hilti jrankio laikantjjj lyna.
» Kiekvieng kartg prie§ naudodami patikrinkite jrankio laikanciojo lyno tvirtinimo tasko galimus
pazeidimus.
» |rankio laikanciojo lyno netvirtinkite prie dirzo kablio. Dirzo kabelio nenaudokite prietaisui kelti.

ﬂ Laikykités Jasy Salyje galiojanciy direktyvy dél darbo aukstyje.

Kaip apsauga nuo nukritimo Siam gaminiui naudokite tik Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso #2293133

ir Hilti jrankio laikanciojo lyno #2261970 derin;.

» Apsaugos nuo nukritimo jtaisg pritvirtinkite papildomos jrangos montavimo angose. Patikrinkite, ar
patikimai laikosi.

» Vieng jrankio laikanciojo lyno karabino kablj pritvirtinkite prie apsaugos nuo nukritimo jtaiso, o kitg
karabino kablj - prie laikanciosios struktlros. Patikrinkite, ar abu karabino kabliai patikimai laikosi.

ﬂ Laikykités Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso ir Hilti jrankio laikangiojo lyno naudojimo
instrukcijy.

Keic¢iamojo jrankio keitimas E

/A ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus dél kei¢iamojo jrankio! Kei¢iamasis jrankis gali bati karStas arba turéti aStrias
briaunas.

» Keisdami kei¢iamajj jrankj, mavékite apsaugines pirstines.
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/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus dél netinkamo jrankio naudojimo!

» Nenaudokite susidévéjusiy arba apgadinty kei¢iamujy jrankiy.

1.Patikrinkite, ar kei¢iamojo jrankio kotas yra Svarus. Jei reikia, ji nuvalykite.

2.Norédami pakeisti kei¢iamajj jrankj, stumkite jj j jrankio griebtuva, kol atsirems - turite iSgirsti, kaip
uzsifiksuoja fiksavimo jvoré. Patikrinkite, ar kei¢iamasis jrankis laikosi tvirtai.

3.Norédami i§imti keiGiamajj jrankj, jrankio griebtuvo Zieda traukite j priekj ir laikykite tokioje padétyje.

4.Kei¢iamajj jranki iStraukite i$ jrankio griebtuvo, tada Zieda paleiskite.

Rezimo nustatymas E

1.Pakartotinai spauskite rezimo mygtuka, kol norimas rezimas (zr. Techniniai duomenys) rodomas
rezimo rodmenyije.

2.Norédami jjungti apSvietimag 2 minutéms, rezimo mygtuka ir valdymo jungiklj spauskite vienu metu
ne trumpiau kaip 0,5 sekundés.
» Sviesos diodai, skirti rezimui rodyti, uzgesta.

Naudojimas

Laikykités $ioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimuy.

Desininés / kairinés eigos nustatymas E]

ﬂ | vidurine padétj nustatytas desininés / kairinés eigos perjungiklis veikia kaip jjungimo blokatorius.

» Desininés / kairinés eigos perjungiklj nustatykite desininiam arba kairiniam veleno sukimuisi.
liungimas
» Spauskite valdymo jungiklj.
» Sukimosi greitis priklauso nuo jungiklio spaudimo gylio.
Varzty sukimas

/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus dél pazeisty ruosiniy! Dél per didelio sukimo momento yra pavojus sugadinti

varztus arba ruosinj. Tai gali tapti suzalojimy priezastimi.

» |sitikinkite, kad varztai ir ruoSinys gali atlaikyti prietaiso sukimo momenta.

» Desininés / kairinés eigos perjungikliu nustatykite norima sukimosi krypt;.
» Naudokite tinkama adapter;.

ISjungimas

» Atleiskite valdymo jungiklj.

Priezilira ir einamasis remontas

Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !

» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezidros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$
prietaiso iSimkite!

Prietaiso prieziura

« Prilipusius neSvarumus atsargiai nuvalykite.

« Jei yra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu minkstu $epeciu.

Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta $luoste. Nenaudokite priemoniuy, kuriy sudétyje yra silikono,

nes jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Prietaiso kontaktams nuvalyti naudokite Svaria, sausa $luoste.

Licio jony akumuliatoriy prieziara

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plySiai yra uzsikimSe. Veédinimo plySius
atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.
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* Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy

nuo didelés drégmeés (pvz., nepanardinkite j vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).

Jei akumuliatorius perslapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite jj nedegiame

konteineryije ir kreipkités  Hilti techninés priezitros centra.

Saugokite akumuliatoriy nuo pa$alinés alyvos ir tepaly. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus

nenuseésty dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy valykite sausu, mink&tu $epeciu arba $varia, sausa

Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinéms

detaléms.

Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono,

nes jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Einamasis remontas

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistin-
gai.

* Nenaudokite pazeisto prietaiso arba prietaiso su veikimo trukdziais. Prietaisa nedelsdami pristaty-
kite remontuoti j Hilti techninés priezilros centra.

« Atlike prieziGros ir remonto darbus uzdékite visus apsauginiai jtaisus ir patikrinkite, ar jie neprie-
kaistingai veikia.

ﬂ Kad eksploatacija blty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines
medziagas. Hilti aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo
prietaisui rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas ir sandéliavimas
Transportavimas

/\ ATSARGIAI

Atsitiktinis jjungimas transportuojant !

» Savo prietaisus visada transportuokite tik iSéme akumuliatorius!

» ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete | krliva su kitais daiktais. Transportuojamus
akumuliatorius batina saugoti nuo stipriy smagiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy
elektrai laidziy medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais
ir nesukelty trumpojo jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanéiy akumuliatoriy
transportavimo direktyvy.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités |
pervezimy jmone.

» Prie$ kiekviena naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Sandéliavimas

| Al |SPEJIMAS

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !

» Savo prietaisus visada laikykite tik iS§éme akumuliatorius!

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démes;j j ribines tempera-
taros vertes, nurodytas skyriuje "Techniniai duomenys".

» Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo
proceso.

» Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos $altiniy ar uz lango stiklo.

» Prietaisg ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.
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» Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio sandéliavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Pagalba sutrikus veikimui

Visy sutrikimy atvejais atkreipkite démesj | akumuliatoriaus jkrovos lygio ir sutrikimy rodmenj. Zr.

skyriy Li¢io jony akumuliatoriaus rodmenys.

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j

Hilti techninés prieZitros centrg.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Prietaisas neveikia. Akumuliatorius netinkamai jstaty- | » Uzfiksuokite akumuliatoriy -
tas. turi pasigirsti spragteléjimas.
Staiga stipriai sumazéja Akumuliatorius yra iSsikroves. » Akumuliatoriy pakeiskite, o
sukimosi greitis. i§sikrovusj jkraukite.
Akumuliatorius i$sikrauna Labai Zema aplinkos temperatd- | » Leiskite akumuliatoriui létai
grei€iau nei paprastai. ra. iSilti iki patalpos temperatiros.
Akumuliatorius neuzsifik- UZterstas akumuliatoriaus fiksa- | » Fiksatoriy nuvalyti ir akumu-
suoja girdimu spragteléjimu. | torius. liatoriy uzfiksuoti darbinéje
padétyje.
Didelio kar$gio susidarymas | Elektros sistemos gedimas. > Prietaisg nedelsdami i§junkite,
prietaise arba akumuliato- iSimkite akumuliatoriy ir stebé-

riuje kite ji, palaukite, kol jis atvés,
ir susisiekite su Hilti techninés
priezidros centru.

Akumuliatoriaus $viesos Akumuliatorius sugedes. » Kreipkités | Hilti techninés
diodai nieko nerodo priezidros centra.
Utilizavimas

| Al ISPEJIMAS |

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy

sveikatai.

» PaZeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad bty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti | savo Hilti Store arba kreipkités j vieting kompetentinga
utilizavimo jmone.

é?; Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i§ medziagu, kurias galima perdirbti. Batina antrinio

dojama prietaisa perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés priezidros centre
arba savo prekybos konsultanto.

ﬂ » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius SiukSlynus!

Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygy, kreipkités j vietinj Hilti partnerj.

Daugiau informacijos

Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinka ir perdirbimg rasite Siuo adresu:
qr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Sig nuoroda taip pat rasite dokumentacijos gale kaip QR koda.
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pl Oryginalna instrukcja obstugi

Informacje na temat instrukcji obstugi

Do niniejszej instrukcji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sig, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat
instrukcje obstugi dotaczong do produktu, w tym instrukcje, wskazdwki dotyczace bezpieczenstwa
oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegdlnosci uzytkownik powinien zapozna¢ sie ze
wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami,
komponentami i funkcjami. W przypadku niezastosowania si¢ do tego zalecenia moze doj$¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub cigzkich obrazen. Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi
wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pézniejszego
wykorzystania.

Produkty m przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane,
konserwowane i utrzymywane we witasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany,
przeszkolony personel. Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych
zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez
niewykwalifikowany personel w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie
oddania do druku. Aktualng wersje mozna znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu
nalezy klikna¢ link lub kod QR w niniejszej instrukciji obstugi, oznaczony symbolem @

* Produkt przekazywaé innym uzytkownikom wytacznie z niniejszg instrukcja obstugi.

Objasnienie symboli

Ostrzezenia

Wskazdwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem.
Zastosowano nastepujace hasta ostrzegawcze:

ZAGROZENIE !

» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

Al OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub
szkdéd materialnych.

Symbole w instrukcji obstugi

W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzega¢ instrukcji obstugi

o

Wskazoéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

=

Obchodzenie sig z surowcami wtérnymi

%,
7
o

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon
Hilti tadowarka
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Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastgpujgce symbole:

2] Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstu-
gi.

Liczby te oznaczajg kolejno$¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiegaé od krokow

roboczych opisanych w tekscie.

Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnoszg sie¢ do numeréw

legendy w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.

1 {\la ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegolng uwage podczas obstugiwania produk-

* | tu.

11

(O

Symbole zalezne od produktu
Dodatkowe symbole
W dokumentaciji lub na produkcie moga by¢ dodatkowo umieszczone nastgpujace symbole:

E? Produkt wspomaga technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.

Ny | Znamionowa jatowa predkos$¢ obrotowa

=== | Prad staty

min | Obroty na minute

=+ | Prawe/lewe obroty

tion | Akumulator litowo-jonowy

®¢ Nigdy nie uzywa¢ akumulatora w charakterze miotka.

4 Uwaza¢, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktory byt narazony na uderze-
% | nie lub jest uszkodzony w inny sposob.

Bezpieczenstwo

Ogélne wskazoéwki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczeristwa, zale-

cenia, jak rowniez zapozna¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elek-

tronarzedzia. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-

silanych pradem sieciowym (z przewodem zasilajagcym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami

(bez przewodu zasilajgcego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbaé o czystos¢ i dobre o$wietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak oswietlenia
W miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkdow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem,
w ktérym znajdujq sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajq iskry,
ktére moga prowadzi¢ do zaptonu pytdéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalaé¢ na zblizanie sie dzieci
i innych os6b. W wyniku odwrocenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.
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Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfi-
kowac wtyczki. Nie nalezy uzywac tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami.
Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia pra-
dem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia
powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywac¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do
przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda.
Przewéd zasilajacy chroni¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajace zwigkszaja ryzyko
porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na swiezym powietrzu nalezy uzywac
wytacznie przedtuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza
przystosowanego do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac
wytacznik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytgcznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko
porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osdb

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowacé ostroznos¢ i rozwage.
Nie uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploataciji elektronarzedzia moze prowadzi¢
do powaznych obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie oso-
bistego wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie
robocze, kask ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektrona-
rzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

» Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektrona-
rzedzia do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigeciem
urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sie, ze jest wytaczone. Jesli pod-
czas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci
przetacznik jest wcisniety, mozna spowodowaé wypadek.

» Przed wtaczeniem elektronarzedzia usuna¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub
klucze, ktére znajduja sie w ruchomych czegéciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unika¢ niewygodnej pozyciji ciata. Nalezy przyjac¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac
rownowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych
sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢
wioso6w, odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub
dtugie wiosy moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewnié sie, czy
sg one wiasciwie podtaczone i prawidiowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych
zmniejsza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

» Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eks-
ploatacji elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi
elektronarzedzia. Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powaznych obrazen.
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Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

» Nie przecigza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac¢ do prac, do ktoérych jest
przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym
zakresie mocy.

» Nie uzywac¢ elektronarzedzia, ktorego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego
nie mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Nie pozwala¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaty sie z jego obstuga
i dziataniem lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie, jesli
uzywane sa przez osoby niedo$wiadczone.

» Nalezy starannie konserwowa¢ elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sg zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone
w takim stopniu, Zze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie
elektronarzedzia. Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie
narzedzia tnace z ostrymi krawedziami tnacymi rzadziej zakleszczaja sig i tatwiej sie je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszymi
wskazowkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci.
Uzywanie elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebez-
piecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga
one byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja
bezpieczng obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowac tylko za pomoca prostownikow zalecanych przez producenta.
Jesli prostownik, przeznaczony do tadowania okre$lonego typu akumulatoréw, zostanie zastoso-
wany do fadowania innych akumulatoréw, moze dojs¢ do pozaru.

» Nalezy uzywa¢ wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzy-
wanie innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywa¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowaé zwarcie stykow.
Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora.
Nalezy unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata
woda. Jesli elektrolit dostat sie¢ do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé sie z lekarzem.
Wyciekajacy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

» Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfiko-
wane akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarzaé zagrozenie
pozarem, wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé¢ akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej
instrukcji obstugi. Nieprawidiowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza
dopuszczalnego zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszyé zagrozenie
pozarowe.
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Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko
oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwiazane z
konserwacja akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione
punkty serwisowe.

Wskazowki bezpieczenstwa dla wkretarek i wkretarek udarowych

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych wkret moze natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, trzymac elektronarzedzie za izolowane uchwyty. Kontakt wkretu z przewodem
elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i
spowodowa¢ porazenie pradem.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

» Uzywac¢ wytacznie produktu i akcesoriow, ktére sa w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywaé zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem
wystepowania ukrytych przewodéw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. Zewngtrzne
metalowe czesci urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem lub eksplozje, jesli dojdzie do
uszkodzenia przewodu elektrycznego albo rury gazociggowej lub wodociagowe;j.

» Szczeliny wentylacyjne muszg byé zawsze odstoniete. Niebezpieczenstwo poparzenia przez
szczeliny wentylacyjne!

» Nie dotykaé¢ obracajacych sie elementow - niebezpieczenstwo obrazen ciata!

» Podczas pracy przy uzyciu tego produktu nalezy nosi¢ okulary ochronne, hetm ochronny oraz
ochraniacze stuchu.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotkniecie narzedzia roboczego moze
spowodowac zranienia i poparzenia.

» Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowac¢ obrazenia ciata lub
oczu.

» Pyt, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, ciecia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe
zwigzki chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie otowiu; cegta, beton i pozostate
produkty do stawiania muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane
gatunki drewna, takie jak dab, buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty
zawierajace azbest. Nalezy okresli¢ stopien narazenia operatora i 0os6b postronnych wedtug klasy
zagrozenia zwigzanego z obrabianym materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymac
narazenie na bezpiecznym poziomie, np. stosowa¢ system odpylania lub odpowiednig ochrone
drég oddechowych. Ogoélne $rodki majace na celu zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.

» Robi¢ przerwy oraz wykonywaé éwiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca i
wystepujace w jej trakcie silne wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwiono$nych
lub systemie nerwowym palcow, dfoni lub nadgarstkow.

» Nie patrze¢ bezposrednio w $wiatto (diody LED) produktu ani nie $wieci¢ innym osobom w twarz.
Istnieje niebezpieczenstwo oslepienia.

» W trakcie wymiany narzedzia i akumulatora oraz podczas przechowywania i transportu urzadzenia
aktywowac blokade wiaczenia (przetacznik biegu w prawo/lewo w potozeniu srodkowym).

» Wigczy¢ produkt dopiero wtedy, gdy znajdzie sig on w pozycji robocze;j.

» Przed odtozeniem produktu, zaczekac, az sie zatrzyma.
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» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed
rozpoczeciem pracy sprawdzi¢, czy akumulator i zamontowane akcesoria sg dobrze zamocowane.

Prawidtowe obchodzenie sie z akumulatorami

» Przestrzega¢  ponizszych  wskazoéwek bezpiecznego uzywania akumulatoréw
litowo-jonowych. Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé podraznienia skory, powazne
uszkodzenia korozyjne, poparzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Akumulatoréw uzywaé wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

» Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby unikna¢ uszkodzen lub wycieku szkodliwego
dla zdrowia elektrolitu!

» W Zzadnym wypadku nie wolno modyfikowaé akumulatorow!

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewac¢ do temperatury
powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

» Nie uzywaé akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub ulegty uszkodzeniu w inny sposéb.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywaé akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

» Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej
temperatury, iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi
przedmiotami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia
ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowaé
zwarcia, porazenia pradem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu
akumulatora. Przestrzegaé przy tym informacji zawartych we wiasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywac ani przechowywaé akumulatoréw w $rodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze byé
uszkodzony. Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci
od fatwopalnych materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej
godzinie nadal jest zbyt goracy, aby dato sie go dotknaé, oznacza to, ze jest uszkodzony.
Nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti lub zapoznaé sie z dokumentem ,Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw litowo-jonowych”.

ﬂ Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i
uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych. #1185
Nalezy zapozna¢ sig z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw
litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujacego sie na
koncu niniejszej instrukcji.

Opis
Ogodlna budowa urzadzenia ﬂ

Uchwyt narzedziowy (gniazdo szescio- Akumulator
katne 7/16") z tuleja blokujaca Wskazanie trybu
Przetacznik biegu w prawo/lewo z bloka- Przycisk trybu

da wiaczenia

Wiacznik (z elektroniczna regulacja obro-
tow)

Uchwyt

Otwor do montazu wyposazenia

T

Oswietlenie strefy roboczej (diody LED)
Przycisk odblokowujacy akumulator
Wskaznik stanu akumulatora
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Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to akumulatorowa wkretarka udarowa z sze$ciokatnym uchwytem narzedziowym.

Do dyspozycji sa nastgpujace zastosowania:

* Osadzanie wkretow w strukturach z drewna budowlanego za pomoca bitéw torx

* Wiercenie otworéw w konstrukcjach drewnianych za pomoca wiertet kretych z uchwytem 7/16"

* Osadzanie kotew wkrecanych w strukturach drewnianych przy wykorzystaniu adaptera szescio-
katnego 7/16" i czterokatnego ¥2" oraz zestawu kluczy nasadowych

Whkretarka udarowa moze by¢ wykorzystywana tylko do prac, ktére nie wymagaja zastosowania
doktadnie okreslonego momentu obrotowego. W przeciwnym razie istnieje ryzyko zerwania
gwintu, zniszczenia wkretu lub obrabianego materiatu.

* Z tym produktem stosowac wytacznie akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron serii B 22. W celu
uzyskania optymalnej mocy Hilti zaleca stosowanie z tym produktem akumulatoréw wymienionych
w tabeli na koncu niniejszej instrukcji obstugi.

* Do tadowania tych akumulatoréw uzywaé tylko typéw prostownikéw Hilti wymienionych w tabeli
na koncu tej instrukciji obstugi.

Zakres dostawy

Whkretarka udarowa, instrukcja obstugi

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢é w Hilti Store lub na stronie:

www.hilti.group

Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wys$wietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach

oraz stan pracy.

Wskazania stanu natadowania i komunikatéw btedow

Al OSTRZEZENIE \

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!

» Gdy akumulator jest wtozony, po nacisnigciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sig, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskaé jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisna¢ krotko przycisk odblokowujacy akumu-

lator.

Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sa réwniez w trybie ciggtym, dopoki

podtaczony produkt jest wiaczony.

[stan

Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wiecy sie stale na zielono

Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wieca sie stale na zielono

Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wieca sie stale na zielono

Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sig stale na zielono

Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono

Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono

(VWM ==

Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie rozta-
dowany. Natadowa¢ akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED
nadal szybko miga, skontaktowac si¢ z serwi-
sem Hilti.
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[stan

Znaczenie

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto

Akumulator litowo-jonowy lub zwiazany z nim
produkt jest przeciazony, zbyt goracy, zbyt zim-
ny lub wystapita inna usterka.

Utrzymywac temperature robocza produktu i
akumulatora w zalecanym zakresie i nie prze-
cigza¢ produktu podczas jego uzytkowania.
Jesli komunikat nie zniknie, zwrdci¢ sie do ser-
wisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zoétto

Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim pota-
czony nie sg kompatybilne. Prosimy zwréci¢ do
serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i
nie moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy
zwréci¢ do serwisu Hilti.

Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymacé przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego nie-
wiasciwym uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnetrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle
w kolorze zielonym.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko
na zotto.

Akumulator nadaje si¢ do dalszego uzytkowa-
nia.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumu-
latora. Powtdrzyé czynno$¢ lub skontaktowac
sie z serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wiecg w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle
w kolorze czerwonym.

Jesli podtaczony produkt moze by¢ nadal uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora wynosi
mniej niz 50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ diuzej
uzywany, poziom natadowania akumulatora
jest zbyt niski i nalezy go wymieni¢. Prosimy
zwréci¢ do serwisu Hilti.

Dane techniczne

SID 8-22
Napigcie znamionowe 21,6V
Cigzar wedtug procedury EPTA 01 bez akumulatora 2,7kg
Ustawienia predkosci obrotowej 2 stopnie
Znamionowa jatowa predkos¢ obrotowa Tryb | 0 obr./min ... 1 200 obr./min
Tryb Il 0 obr./min ... 1 700 obr./min
Liczba udaréw Tryb | 0 obr./min ... 2 400 obr./min
Tryb Il 0 obr./min ... 3 400 obr./min

Uchwyt narzedziowy

46" gniazdo szesciokatne z
tuleja blokujaca

Temperatura przechowywania

-20°C ... 70°C

Temperatura otoczenia podczas eksploataciji

-17°C ... 60 °C
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Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 216V
Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukcji ob-
stugi
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60°C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tado- |-10°C ... 45°C
wania

Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukcji warto$ci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywng metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna
je rowniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycii.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zasto-
sowane do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane,
woéwczas dane moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspo-
zycji przez caly czas eksploatacji.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycije, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
gdy jest wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez
caly czas eksploatacji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowaé dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni,
wiasciwa organizacja pracy.

ﬂ Szczegotowe informacje na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 mozna znalez¢ na
obrazie deklaracji zgodnosci 17 388.

Informacje o hatasie

Poziom mocy akustycznej (L wa) 106 dB
Nieoznaczonos$¢ poziomu ci$nienia akustycznego (K ) 3dB
Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L ,a) 98 dB
Nieoznaczono$¢é poziomu mocy akustycznej (K wa) 3dB
taczna wartosé drgan
Wartos¢ emisji wibracji przy dokrecaniu srub B 22-85 22,6 m/s?
;zia(karstek maksymalnej dopuszczalnej wielko B 22-170 17,8 m/s?
Wartos¢ emisji wibracji przy wkrecaniu srub w | B 22-85 8,7 m/s?
belki drewniane (ay,) B 22-170 9,6 m/s?
Nieoznaczonos¢ (K) 1,5 m/s?

Przygotowanie do pracy
Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez ni ierzone uruchomienie!

» Przed witozeniem akumulatora upewni¢ sig, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.

» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentacji i podanych na produkcie.
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tadowanie akumulatora

1.Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi prostownika.
2.Nalezy zwrdci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.
3.tadowaé akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika. #7180
Zaktadanie akumulatora

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sa
czyste i wolne od ciat obcych.

» Upewni¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wiozony.

1.Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.

2.Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.

3.Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

Zdejmowanie akumulatora

1.Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.

2.Wyja¢ akumulator z produktu.

Zabezpieczenie przed upadkiem

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowaé¢ punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

» Nie mocowa¢ linki asekuracyjnej narzedzia na zaczepie do paska. Nie uzywa¢ zaczepu do paska
do podnoszenia produktu.

ﬂ Przestrzegaé krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

W przypadku tego produktu do zabezpieczenia przed upadkiem uzywac wytgcznie kombinacii

zabezpieczenia Hilti#2293133 i liny do narzedzia Hilti #2261970.

» Przymocowac¢ zabezpieczenie przed upadkiem za otwory montazowe do akcesoriéw. Sprawdzi¢
stabilno$¢ zamocowania.

» Przymocowac jeden karabinczyk linki asekuracyjnej narzedzia do zabezpieczenia przed upadkiem,
a drugi karabinczyk do czesci noénej. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania obu karabinczykow.

ﬂ Przestrzega¢ instrukcji obstugi zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej do
narzedzi Hilti.

Wymiana narzedzia roboczego E

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przy pracy narzedziem roboczym! Narzedzie robocze
moze by¢ gorace lub mie¢ ostre krawedzie.

» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku zastosowania nieprawidtowego narzedzia!
» Nie uzywac¢ zuzytych ani uszkodzonych narzedzi.

1.Sprawdzi¢, czy koncéwka wtykowa narzedzia roboczego jest czysta. W razie koniecznosci oczysci¢
koncéwke wtykowa.
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2.W celu wtozenia narzedzia roboczego nalezy wsungc¢ je w uchwyt narzedziowy do oporu, az do
uslyszenia zatrzasnigcia tulei blokujacej. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania narzedzia roboczego.

3.Aby uzy¢ narzedzia roboczego pociagna¢ za pierécien uchwytu narzedziowego do przodu i mocno
przytrzymad.

4.Wyciagna¢ narzedzie robocze z uchwytu narzedziowego a nastgpnie puscié pierscien.

Ustawianie trybu E

1.Nacisna¢ wielokrotnie przycisk trybu az na wskazniku trybu wyswietli si¢ zadany tryb (patrz Dane
techniczne).

2.Aby wigczyé oswietlenie na 2 minuty, naciska¢ réwnoczesnie przetacznik trybu i przetacznik
regulacji przez co najmniej 0,5 sekundy.
» Diody LED wskazania trybu gasna.

Obstuga

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej

dokumentacji i podanych na produkcie.

Nastawianie biegu w prawo/lewo ﬂ

ﬂ Przetacznik biegu w prawo/lewo w potozeniu $srodkowym aktywuje blokade przed wtgczeniem.

» Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/lewo na kierunek obrotéw w prawo lub w lewo.

Wiaczanie

» Wcisna¢ wigcznik.
» Gtebokoscig wcisniecia wigcznika reguluje sie predko$¢ obrotowa.

Wkrecanie

/\ OSTROZNIE

Uszkodzone elementy moga spowodowac obrazenia ciata! Zbyt wysoki moment obrotowy moze

spowodowac uszkodzenie wkretéw lub obrabianego przedmiotu. moze to spowodowaé obrazenia.

» Upewnic sig, ze stosowane wkrety oraz materiat sg przystosowane do momentu obrotowego, z
jakim pracuje dany produkt.

» Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/lewo na zadany kierunek obrotu.
» Zwréci¢ uwage na to, aby adapter byt dopasowany.

Wytaczanie

» Pusci¢ wigcznik.

Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !

» Przed przystapieniem do wszelkich czynnos$ci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac akumu-
lator!

Konserwacja produktu

* Usuna¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

« Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jesli sa dostepne.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac srodkow zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Do czyszczenia stykow produktu uzywac czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczyscic¢
szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka.
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Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢

akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na

deszczu).

Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowaé¢ go jak akumulator uszkodzony. Umiescic¢

go w szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowac¢ sig z serwisem Hilti.

* Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopuéci¢ do

niepotrzebnego gromadzenia sig kurzu lub brudu na akumulatorze. Czy$ci¢ akumulator sucha,

miekka szczotka lub czysta, sucha szmatka. Nie stosowac srodkéw zawierajacych silikon, poniewaz

moga one uszkodzié¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotyka¢ stykéw akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktory nie zostat natozony fabrycznie.

Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowa¢ $rodkéw zawierajacych silikon,

poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi
pod wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywac urzadzenia. Oddac¢ urzadzenie
niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontro-

lowac¢ ich dziatanie.

ﬂ W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksplo-
atacyjne. Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie
urzadzenia sg dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatoréw

Transport

/\ OSTROZNIE

Niezamierzone wtaczenie podczas transportu !

» Zawsze transportowac produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywag ani nie transportowac¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumula-
tory powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek
materiatéw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto stykac sie z innymi biegu-
nami akumulatoréw i spowodowac zwarcia. Przestrzegac lokalnych przepiséw transportowych
dotyczacych akumulatoréow.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwroci¢ sie
do odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po diugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami,

z ktorych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywac produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywaé¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzegaé wartoéci
granicznych temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie nalezy przechowywac¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowac¢ akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na stoncu, na zrodtach ciepta ani za szyba.
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» Produkt i akumulatory przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i os6b nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Pomoc w przypadku awarii

W przypadku wszelkich zaktdcen zwraca¢ uwage na wskazniki stanu natadowania i btedéw akumu-

latora. Patrz rozdziat Wskazania akumulatora litowo-jonowego.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest

w stanie sam usunag, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

\ Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Urzadzenie nie dziata. Akumulator nie jest prawidtowo » Zatrzasna¢ akumulator ze
zamocowany. styszalnym kliknigeciem.

Nagty spadek predkosci Akumulator jest roztadowany. » Wymieni¢ akumulator i nata-

obrotowe;j. dowa¢ pusty akumulator.

Akumulator roztadowuje sie | Bardzo niska temperatura oto- » Pozostawi¢ akumulator do

szybciej niz zwykle. czenia. rozgrzania do temperatury
pokojowej.

Akumulator nie zatrzaskuje | Zabrudzone zaczepy akumulato- | » Wyczy$ci¢ zapadki zatrzasko-

sie ze styszalnym kliknig- ra. we i zatrzasng¢ akumulator w

ciem. pozycji robocze;.

Silne nagrzewanie sig pro- | Usterka elektryczna. » Natychmiast wytaczy¢ pro-

duktu lub akumulatora. dukt, wyja¢ akumulator, ob-
serwowag, co si¢ z nim dzieje,
pozostawi¢ do ostygniecia
i skontaktowac sie z serwisem
Hilti.

Diody LED akumulatora nic | Akumulator jest uszkodzony. » Zwrocié sie do serwisu Hilti.

nie pokazujg

Utylizacja

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie¢ gazy
lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysytaé uszkodzonych akumulatoréw!

» Zakry¢ ztacza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikngaé zwaré.

» Akumulatory nalezy utylizowac tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowaé akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizaciji
odpadow.

é?p Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtoérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma
Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna
uzyska¢ w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

ﬂ » Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami
komunalnymi!

Gwarancja producenta na urzadzenia
» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawi-
cielem Hilti.
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Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, rodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym
linkiem: gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Ten link znajduje sig rowniez na kornicu dokumentacji w formie kodu QR.

cs Originalni navod k obsluze

Udaje k navodu k obsluze

K tomuto navodu k obsluze

* Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit ndvod k obsluze pfilozeny
k vyrobku, véetné pokyn(, bezpeénostnich a varovnych upozornéni, obrazk a specifikaci. Zejména
se seznamte se vSemi pokyny, bezpe¢nostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky, specifikacemi
a dale soucastmi a funkcemi. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpeéi zasahu elektrickym proudem, pozaru
a/nebo tézkych poranéni. Navod k obsluze v&etné viech pokynl, bezpecnostnich a vystraznych
upozornéni uchovejte pro pozdejsi pouziti.

* Vyrobky m jsou uréené pro profesionéini uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat
a provadét jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt
specialné informovan o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho
pomticky mohou byt nebezpetné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo
pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym Ucelem.

« PriloZzeny névod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkd v okamziku tisku.
Aktudlni verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR kéd
v tomto navodu k obsluze, oznaeny symbolem @

* Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s navodem k obsluze.

Vysvétleni znacek

Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuji pred nebezpe¢im pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici

signalni slova:

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi, které by mohlo vést k tézkému poranéni
nebo k smrti.

| Al VYSTRAHA |

VYSTRAHA !

» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mize vést k tézkym poranénim nebo
k smrti.

/A POZOR

POZOR!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim
nebo k vécnym $kodam.

Symboly v navodu k obsluze

V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

@ Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

g~

Zachazeni s recyklovatelnymi materidly

T
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ﬂ Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

@} | Hilti Lithium-iontovy akumulator
Gi#) | Nabijecka Hilti
Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

K | Tato &isla odkazuji na prislusny obrazek na zacatku tohoto navodu k obsluze.

Cislovani udava poradi pracovnich krokd na obrazku a méize se ligit od pracovnich kroki

v textu.

Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuii na &isla z legendy v &asti Pehled
vyrobku.

3

11

<@ | Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

Symboly v zavislosti na vyrobku
Dopliiujici symboly
V této dokumentaci nebo na vyrobku mohou byt navic pouzity nasledujici symboly:

E? Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

Ng | Jmenovité volnobézné otacky

——= | Stejnosmérny proud

min | Otacky za minutu

= | Chod vpravo/vlevo

titon | Lithium-iontovy akumulator

®¢ Akumulator nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

4 Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu
% | nebo je jinak poskozeny.

Bezpecnost

VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické

udaje, které patii k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci

mUize mit za nésledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

VSechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potrebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi

napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového

kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt ¢isté a dobre osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést
k uraz&im.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpe¢im vybuchu, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo
pary vznitit.

» Pfi praci s elektrickym nafadim zabraiite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté.
Rozptylovani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.
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Elektricka bezpecnost

» Sitova zastréka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zptisobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchi, napf. trubek, topeni, sporak a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrarite pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu uéelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména
k noseni ¢i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastrcky ze zasuvky. Sitovy kabel
chraiite pfed horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané
sitové kabely zvy3uii riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluZovaci kabely,
které jsou vhodné i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro
venkovni pouziti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém prostredi, pouzijte proudovy
chranic. Pouziti proudového chrani¢e snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim
rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu éi
1ékd. Okamzik nepozornosti pfi praci s elektrickym naradim mize mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich
ochrannych pomticek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje
riziko Urazu.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité
a/nebo vlozenim akumulatoru, pred uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se
ujistéte, Ze je vypnuté. Drzite-li pii pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li
ho k siti zapnuté, maze dojit k trazu.

» Dfive nez elektrické naradi zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otacivém dilu nafadi mize zpUsobit Uraz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrZujte rovnovahu. Tak si
v ne¢ekanych situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleéeni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte
v bezpeé&né vzdalenosti od pohybuijicich se dili. Volny odév, Sperky a dlouhé vlasy jimi mohou
byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda
jsou pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu muzete snizit ohrozeni vlivem
prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla
pro elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobie
seznameni. Nepozorné jednani miize ve zlomcich sekundy zpUsobit tézka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené.
S vhodnym elektrickym nafadim budete v dané vykonové oblasti pracovat lépe a bezpeénéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinacem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe¢né a musi se opravit.

» Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatieni
zabrani neimysinému zapnuti elektrického naradi.
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» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkuSené osoby.

» O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim nafadi opravit. Mnoho Uraz(i ma na
svédomi nedostatecna udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Peglivé osetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi
hranami méné vaznou a daji se leh&eji vést.

» Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pritom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elektrického naradi
k jinému Gcelu, nez ke kterému je uréeno, mize byt nebezpecné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti
a plochy rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych
situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabije¢kach, které jsou doporuc¢ené vyrobcem. Pfi pouziti
jinych akumulatord, nez pro které je nabijeka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatort miize zpUsobit Uraz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelaiskymi sponkami, mincemi, klici,
hiebiky, $rouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfedméty, které by mohly zpusobit
premosténi kontaktd. Zkrat mezi kontakty akumulatoru miize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» Pfi nespravném pouziti miZe z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarnte kontaktu s touto
kapalinou. PFi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina
vnikne do oéi, vyhledejte také i lékafe. Vytékajici akumulatorova kapalina mize zpusobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. PoSkozené nebo upravené akumulatory
se mohou chovat nepredvidatelné a zpisobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oheri nebo teploty pres 130 °C (265 °F)
mohou zplsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové
naradi nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni
mimo pripustny rozsah teplot mize zni¢it akumulator a zvysit nebezpeci pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpec¢né.

» Nikdy neprovadéjte idrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou udrzbu akumulatort by mél
provadét jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

Bezpecnostni pokyny pro Sroubovaky a razové utahovaky

» Drzte elektrické naradi jen za izolované rukojeti, pokud by Sroub mohl pfi praci zasahnout
skryté elektrické rozvody. Kontakt Sroubu s vedenim pod proudem mUize uvést pod napéti
i kovové dily naradi, coz mlze zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Dodate¢né bezpecnostni pokyny

» \lyrobek a pfisluSenstvi pouZivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfislusenstvi Upravy nebo zmény.

» Pred zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické kabely,
plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové ¢asti vyrobku mohou zpdsobit Uraz elektrickym proudem
nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.
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» Vétraci otvory musi byt stale volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory!

» Nedotykejte se rotujicich dilli - nebezpedi poranéni!

» PFi pouzivani vyrobku noste ochranu o¢i, ochrannou pfilbu a chrani¢e sluchu.

» Pii vyméné nastroje noste ochranné rukavice. PFi dotknuti se nastroje mize dojit k feznému
poranéni a popaleni.

» Pouzivejte ochranu oci. Odstipnuty material mdze zpUsobit poranéni téla a oéi.

» Prach, ktery vznika pfi brouseni, broueni smirkovym papirem, Fezani a vrtani, mize obsahovat
nebezpeéné chemické latky. Nékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi zeleza; cihly, beton
a dalsi zdivo, pfirodni kamen a dal$i vyrobky s obsahem silikatd; urcité druhy dfeva, jako dub,
buk, a chemicky oSetfené dievo; azbest nebo materialy obsahujici azbest. Stanovte pusobeni
na pracovnika a osoby v okoli podle tfidy nebezpeci materiald, se kterymi se pracuje. Provedte
potfebna opatteni, abyste plsobeni udrzeli na bezpe&né Urovni, jako napf. pouziti systému pro
zachyceni prachu nebo no$eni vhodného respiratoru. K vSeobecnym opatfenim pro omezeni
pusobeni patfi:

» prace v dobfe vétraném prostoru,

» zabranéni del$imu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obliceji a télu,

» noseni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Délejte Casto prestavky a provadéjte cviceni pro lepsi prokrveni prstd. PFi deldi praci mize vlivem
silnych vibraci dojit k cévnim porucham nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach
nebo zapéstich.

» Nedivejte se pfimo do osvétleni (LED) vyrobku a nesvitte do obli¢eje jinym osobam. Hrozi nebezpedi
oslnéni.

» PFi vyméné nastroje a akumulatoru a ddle pfi skladovani a prepravé naradi aktivujte pojistku proti
zapnuti (prepina¢ chodu vpravo/vlevo v prostredni poloze).

» Vyrobek zapnéte az v pracovni poloze.

» Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se nezastavi.

» Nebezpeci poranéni padajicim naradim a/nebo pfislusenstvim. Pred zahajenim prace zkontrolujte,
zda jsou akumulator a namontované pfislusenstvi bezpecné upevnéné.

Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi
akumulatory a jejich bezpeéné pouziti. Nedodrzovani mlze zpUsobit podrazdéni pokozky, tézka
poranéni poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedoslo k poskozeni a Uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v Zadném pfipadé pfizpisobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

» Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplisobem
poskozené. Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuji znamky po$kozeni.

» Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

» Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

» Akumulatory vzdy chrarite pfed pfimym slune¢nim zarenim, vy$simi teplotami, jiskienim a otevienym
plamenem. Mdze by dojit k vybuchu.

» Nedotykejte se pdld akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi elektricky vodivymi pfedméty.
MUize dojit k poskozeni akumulatoru, vécnym skodam a poranéni.

» Akumulatory chrarite pfed destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vinkosti mize dojit
ke zkratu, zasahu elektrickym proudem, popaleninam, pozaru a vybuchu.
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» Pouzivejte pouze nabijecky a elektrické naradi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se udaji
v pfislusnych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladuijte v prostiedi s nebezpe¢im vybuchu.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mGze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto,
na které je vidét, v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych materiald. Nechte akumulator vychladnout.
Kdyz je akumulator i za hodinu stale pfili§ horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis Hilti nebo
si prectéte dokument ,Pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti“.

ﬂ Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych
akumulatord. =17 197
Prectéte si pokyny k bezpecnosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti, které ziskate
nactenim QR koédu na konci tohoto navodu k obsluze.

Popis

Prehled vyrobku ]

Upinani nastroje (7/16" vnitini Sestihran)
s aretacni objimkou

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo s pojistkou
proti zapnuti

Ovladaci spinac (s elektronickou regulaci
otacek)

Rukojet

Montézni otvor pro pfisluSenstvi

Akumulator

Ukazatel rezimu

Tlagitko rezimu

Osvétleni pracovni oblasti (LED)
Odijistovaci tlagitko akumulatoru
Stavova kontrolka akumulatoru

@0 ©® @
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Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Popsany vyrobek je akumulatorovy razovy utahovak s Sestihrannym upinanim.

K dispozici jsou tato pouziti:

« Osazovani $roubl do dfevénych stavebnich konstrukci s bity Torx

« Vrtani do dfevénych konstrukci se spiralovymi vrtaky s upinanim 7/16"

« Osazovani tahovych $roubl do dfevénych konstrukci s $estihrannym adaptérem 7/16" az tyfhran-
nym adaptérem 2" a nastavci pro nasuvné klice

ﬂ Réazovy utahovéak se smi pouzivat pouze pro prace, které nevyzaduiji pfesny/stanoveny utahovaci
moment. Jinak hrozi nebezpeci prekrouceni a poskozeni Sroubu nebo obrobku.

» Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro
optimalni vykon doporuéuje firma Hilti pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci
tohoto névodu k obsluze.

* Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci
tohoto navodu k obsluze.

Obsah dodavky

Réazovy utahovak, navod k obsluze

Dal$i systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hlaseni a stav

akumulatoru.

Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

Al VYSTRAHA |

Nebezpeéi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!

» Pii zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tladitka zkontrolujte, zda akumulator znovu
spravné zaskodil v pouzitém vyrobku.
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Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazatell kratce stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

[stav Vyznam

CtyFi (4) LED sviti trvale zelen& Stav nabiti: 100 % az 71 %

Tri (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené Stav nabiti: <10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Na-

bijte akumulator.
Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté
rychle blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle Zluté Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je
s nim spojeny, jsou pretizené, prili§ horké, piilis
studené nebo se vyskytla jind chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator dopo-
ru¢enou pracovni teplotu, a vyrobek pfi pouziti

nepretézujte.
Pokud se hlaseni zobrazuje i nadale, obratte se
na servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti Zluté Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vy-
robek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis
Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené Lithium-iontovy akumulator je zablokovany

a nelze dale pouzivat. Obratte se na servis Hilti.

Ukazatele ke stavu akumulatoru
Pro zjisténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odjistovaci tlacitko. Systém
nerozpozné potencialni nespravné funkce akumulatoru kvili nespravnému zachazeni, napf. pfi padu,
propichnuti, vnéjSimu tepelnému poskozeni atd.

[stav Vyznam

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Akumulator Ize nadale pouzivat.
jedna (1) LED rozsviti zelené.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté jed- | Zjisténi stavu akumulatoru se nepodarilo dokon-

na (1) LED blika rychle Zluté. &it. Zopakuijte postup nebo se obratte na servis
Hilti.

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadale pouzivat,

jedna (1) LED rozsviti Cervené. ¢ini byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50
D/0.

Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat,
skoncila Zivotnost akumulatoru a akumulator
se musi vyménit. Obratte se na servis Hilti.

Technické udaje

SID 8-22
Jmenovité napéti 21,6V
Hmotnost podle EPTA Procedure 01 bez akumulatoru 2,7kg
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SID 8-22
Nastaveni otacek 2 stupné
Jmenovité volnobézné otacky Rezim | 0 ot/min ... 1200 ot/min
Rezim Il 0 ot/min ... 1 700 ot/min
Pogcet priklept Rezim | 0 ot/min ... 2 400 ot/min
Rezim Il 0 ot/min ... 3 400 ot/min
Upinani nastroje 746" vnitini Sestihran s aretaéni
objimkou
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Akumulator
Provozni napéti akumulatoru 216V
Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu k obsluze
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60°C
Skladovaci teplota -20°C ...40°C
Teplota akumulatoru na za¢atku nabijeni -10°C ... 45°C

Informace o hluénosti a hodnoty vibraci

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici
metodou a Ize je pouZit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny
odhad pusobeni.
Uvedené Udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického nafadi. P¥i jiném zplisobu pouziti, p¥i pouziti
s jinymi nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se udaje mohou ligit. Plsobeni béhem celé pracovni
doby se tim muze vyrazné zvysit.

Pro pfesny odhad plisobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické nafadi vypnuté nebo kdy
sice bézi, ale nepouziva se. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize vyrazné snizit.
Stanovte doplriujici bezpecénostni opatfeni na ochranu pracovnika pred pusobenim hluku a/nebo
vibraci, napfiklad: Udrzbu elektrického nafadi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace
pracovnich postupt.

Podrobné informace k zde pouzitym verzim norem EN 62841 najdete na vyobrazeni prohlaseni
o shodé +11 388.

Informace o hluénosti

Hladina akustického vykonu (L wa) 106 dB
Nejistota u akustického tlaku (K ,a) 3dB
Hladina emitovaného akustického tlaku (Lja) 98 dB
Nejistota u akustického vykonu (K ) 3dB
Celkové hodnoty vibraci
Hodnota vibraci pfi utahovani $roubd a matic B 22-85 22,6 m/s?
o maximalni pripustné velikosti (a;,) B 22-170 17,8 m/s?
Hodnota emisi vibraci pfi Sroubovani do dfevé- | B 22-85 8,7 m/s?
nych trami (a,) B 22-170 9,6 m/s?
Nejistota (K) 1,5 m/s?
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Priprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!

» Pfed nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.

» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpeénostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

Nabijeni akumulatoru

1.Pfed nabijenim si prectéte navod k obsluze nabijecky.

2.Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a &isté.

3.Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijedky. #1192

Nasazeni akumulatoru

Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!

» Pfed nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi
télesa.

» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1.Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulator Uplné nabijte.

2.Zasuiite akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskocil.

3.Zkontrolujte, zda je akumulator bezpeéné usazeny.

Vyjmuti akumulatoru

1.Stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.

2.Vytahnéte akumulator z vyrobku.

Pojistka proti padu

Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo prislusenstvim!

» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporu¢ené pro vas vyrobek.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upevriovaci bod zachytného lana nafadi, zda neni poskozeny.

» Zachytné lano naradi neupevriujte za hak na pasek. Hak na pasek nepouZzivejte pro zvedani
vyrobku.

ﬂ Dodrzujte narodni predpisy pro préace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné kombinaci pojistného pasku Hilti

#2293133 a zachytného lana naradi Hilti #2261970.

» Upevnéte pojistny pasek do montaznich otvor( pro pfislusenstvi. Zkontrolujte, zda bezpeéné drzi.

» Upevnéte jednu karabinu zachytného lana nafadi k pojistnému pasku a duhou karabinu k nosné
konstrukci. Zkontrolujte, zda obé karabiny bezpeéné drzi.

ﬂ Ridte se navody k obsluze pojistného pasku Hilti a zachytného lana naradi Hilti.

Vymeéna nastroje E

/\ POZOR

Nebezpeéi poranéni nastrojem! Nastroj mize byt horky nebo miize mit ostré hrany.
» PFi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.
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Nebezpedi poranéni Pii pouziti nespravného nastroje!

» NepouZivejte opotfebené nebo poskozené nastroje.

1.Zkontrolujte, zda je upinaci stopka nastroje Cista. V pfipadé nutnosti upinaci stopku vycistéte.

2.Pro nasazeni nastroje ho zasurite az nadoraz do upinani nastroje tak, aby aretaéni objimka slysSitelné
zaskodila. Zkontrolujte bezpe¢né upevnéni nastroje.

3.P¥i odebrani nastroje popotahnéte krouzek sklicidla dopredu a pfidrzte jej.

4.Vytahnéte nastroj ze skli¢idla a pak krouzek pustte.

Nastaveni rezimu E

1.Stisknéte opakované tlacitko rezimu, dokud se na ukazateli rezimu nezobrazi pozadovany rezim
(viz Technické udaje).

2.Pro zapnuti osvétleni na 2 minuty podrzte minimalné 0,5 sekundy soucasné stisknuté tlacitko
rezimu a ovladaci spinac.
» LED ukazatele rezimu zhasnou.

Obsluha

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

Nastaveni chodu vpravo/vievo E

ﬂ V prostfedni poloze slouZi pfepina¢ vpravo/vlevo jako pojistka proti zapnuti.

» Nastavte prepina¢ chodu vpravo/vlevo na chod vpravo nebo vlevo.

Zapnuti

» Stisknéte ovladaci spinac.
» Intenzitou stisknuti Ize regulovat otacky.

Sroubovani

/A POZOR

Nebezpeéi poranéni poskozenymi obrobky! P¥i pfili vysokém krouticim momentu mize dojit

k poskozeni Sroubtl nebo obrobku. To mize zplsobit poranéni.

» Dbejte na to, aby byly Srouby a obrobek vhodné pro kroutici moment vyvijeny vyrobkem.

» Nastavte prepinac¢ chodu vpravo/vlevo na pozadovany smér otaceni.
» Dbejte na odpovidajici adaptér.

Vypnuti

» Uvolnéte ovladaci spinac.

Péce a udrzba

Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !

» Pfed veskerym o$etfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

* Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.

* Pokud ma vyrobek vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.

* Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych &asti.

K gisténi kontaktt vyrobku pouzivejte Gisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné
suchym, mékkym kartacem.
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 Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necistotam. Chrarite akumulator
pred vysokou vlhkosti (napf. ho neponofujte do vody nebo ho nenechaveijte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho
v nehoflavé nadobé a obratte se na servis Hilti.

* Z akumulatoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru
hromadily zbyte¢ny prach nebo nedistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym karta¢em nebo
Cistym, suchym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu, aby nedoslo
k poskozeni plastovych ¢asti.

Nedotykejte se kontaktl akumulatoru a neodstrariujte z kontaktd tuk, ktery je na nich naneseny
z vyroby.

* Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte o$etfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych &asti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené
opravit v servisu Hilti.

* Po osetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguii.

ﬂ Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni
dily, spotfebni material a pfislusenstvi schvalené Hilti pro va$ vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group

PFeprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatord

Preprava

/A POZOR

Neumysiné spusténi pfi prepravé !

» Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nad-
mérnym narazdm a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych materiald nebo jinych akumulatord,
aby se nemohly dostat do kontaktu s pdly jinych akumulatorl a zpGsobit tak zkrat. Dodrzujte
mistni pfepravni predpisy pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se
na zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pred delSi pfepravou a po delsi pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.

Skladovani

Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !

» \lyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou
uvedené v technickych udajich.

» Akumulatory nenechavejte v nabije¢ce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

» Vlyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Pfed pouzitim, pred del$im skladovanim a po delSim skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory,
zda nejsou poskozené.
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Pomoc pfi poruchach
U vSech poruch se fidte ukazatelem stavu nabiti a poruch akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele
lithium-iontového akumulatoru.
V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlzete odstranit sami, se
obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pfigina Reseni

Vyrobek nefunguje. Akumulator neni Gplné zasunuty. | » Zasunte akumulator se slysi-
telnym zacvaknutim.

Otacky nahle silné pokles- | Akumulator je vybity. » Vymeénte akumulator nebo
nou. vybity akumulator nabijte.
Akumulator se vybiji rychleji | Velmi nizka teplota prostredi. » Nechte akumulator pomalu
nez obvykle. zahrat na pokojovou teplotu.
Akumulator nezaskoci se Zajistovaci vystupky na akumu- | » VydGistéte aretacni vystupky

slysitelnym cvaknutim. latoru jsou znecisténé. a nechte akumulator zaskocit
Vv pracovni poloze.

Vyrobek nebo akumulator Elektricka zavada. Vyrobek okamzité vypnéte,
se silné zahfiva. vyjméte akumulator, sledujte
ho, nechte ho vychladnout
a kontaktujte servis Hilti.

LED akumulatoru nic nein- | Vadny akumulator. Kontaktujte servisni oddéleni
dikuji. spole¢nosti Hilti.

v

v

Likvidace

Nebezpedi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo
kapalinami.

» Poskozené akumulatory zadnym zpUsobem neposilejte!

» Pfipojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikviduijte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeite k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

;\f’; Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci
materiald je jejich fadné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informuijte
se v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

ﬂ » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smi$eného odpadu!

Zaruka vyrobce
>V piipadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Dalsi informace
Podrobnéjsi informace o obsluze, technice, Zivotnim prostiedi a recyklaci najdete pod nasledujicim

odkazem: gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009
Tento odkaz najdete také na konci dokumentace jako QR kéd.

(VWM ==



=

sk Ori

nalny navod na obsluhu

Informacie o navode na obsluhu

O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si precitali ndvod na obsluhu prilozeny
k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpe¢nostnych upozorneni a varovani, obrazkov
a Specifikacii. PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpe¢nostnymi upozorneniami
a varovaniami, obrazkami, $pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nereSpektovani méze
dojst k drazu elektrickym pradom, poziaru a/alebo vaznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane
vSetkych pokynov, bezpeénostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorsie pouzitie.

* Vyrobkym su uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat
udrzbu a opravovat iba autorizovany, vySkoleny personal. Tento personal musi byt $peciaine
pouceny o vznikajucich rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu
stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania,
neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu pouzivat v stlade s uréenim.

* Prilozeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ¢ase tlace. Aktuaine vydanie
najdete vzdy online na stranke produktov Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR kdd v tomto navode
na obsluhu, ktory je oznaeny symbolom @

* V/yrobok odovzdajte dal§im osobam len spolu s tymto ndvodom na obsluhu.

Vysvetlenie symbolov

Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujiuce

signalne slova:

NEBEZPECENSTVO !

» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpedenstva, ktoré moze sposobit tazky uraz alebo
smrt.

VAROVANIE !

» OznaCenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo
usmrteniu.

/\ POZOR

POZOR!!

» OznaCenie moznej nebezpecnej situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

Symboly v navode na obsluhu

V tomto navode na obsluhu sa pouZivaju nasledujuce symboly:

o

DodrZziavajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informéacie

o

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

9
2
@’

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-idnovy akumulator
Hilti Nabijacka

T
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Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujice symboly:

K | Tieto disla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na obsluhu.
3 Cislovanie udava poradie pracovnych tkonov na obrazku a méze sa odliovat od Gislovania
pracovnych ukonov v texte.
a Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazujd na &isla legendy v odseku Prehlad
vyrobkov.
@ | Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

Symboly tykajuice sa vyrobkov
Doplriujice symboly
V tejto dokumentécii alebo na vyrobku mézu byt pouzité aj nasledujice symboly:

E? Vyrobok podporuje NFC technoldgiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.

Ng | Menovité volnobezné otacky

——== | Jednosmerny prud

min | Otacky za mindtu

= | Pravobezny/lavobezny chod

Liton | Litiovo-idnovy akumulator

®¢ Akumultor nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

4 Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo
& je inak poskodeny.

Bezpeénost

VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické

udaje tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov

a pokynov moze mat za nasledok Uraz elektrickym prudom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecénostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budticu potrebu.

Pojem "elektrické néaradie" uvedeny v bezpeénostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové

elektrické naradie (naradie so siefovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez

sietového kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostato¢né osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Gasti pracoviska mézu viest k Urazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horl'avé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu spdsobit vznietenie
prachu alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri
odputani pozornosti od prace mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa
nesmie ziadnym spésobom menit &i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim
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nepouzivajte ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
Urazu elektrickym pradom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie
telesd, sporaky a chladnicky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym
pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd’'om ¢&i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia
zvySuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie,
zavesenie elektrického naradia i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte
v bezpecnej vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené
alebo spletené pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba prediZzovacie kable
vhodné aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predizovacieho kabla vhodného do vonkajsieho
prostredia znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vihkom prostredi, pouzite
pradovy chranié. Pouzitie prudového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpeénost oséb

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim
postupujte s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia
moze viest k zavaznym poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vZdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie
osobnej ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpecnostna obuv s protiSmykovou
podrazkou, ochranna prilba alebo chranice sluchu (podla druhu a pouZzitia elektrického naradia),
znizuje riziko poraneni.

» Zabrainte neiumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie
a/alebo pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Ze elektrické
naradie je vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite
zapnuté naradie na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Grazov a nehod.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrarite z naradia nastavovacie nastroje alebo kluce
na skrutky. Nastroj alebo kIU¢ v otagajucej sa Casti naradia moze sposobit urazy.

» Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj
aneustale udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neo¢akavanych situaciach
lepsie kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte
mimo pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé vlasy sa mézu zachytit o pohybujice
sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presveddite sa,
ze tieto zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie
prachu méze znizit ohrozenia sposobené prachom.

» Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpecnostnymi
pravidlami pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického
naradia. Nedbalé konanie sa moze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na
pracu, ktoru vykonavate. Vhodné elektrické naradie umozniuje lepSiu a bezpecénej$iu pracu
v uvedenom rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.
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» Skor nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite,
vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto
bezpecnostné opatrenie zabrariuje neumyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odloZte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovol'te
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie s oboznamené alebo si nepreditali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé casti
naradia bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré casti zlomené alebo
poskodené v takom rozsahu, ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené
casti dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatocne
udrziavanym elektrickym naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a isté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahsie sa vedu.

» Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito
pokynmi. Zohladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu &innost. PouZivanie
elektrického naradia na iné nez urcené pouzitie mdze viest k nebezpeénym situaciam.

» Rukovéti a plochy udrziavajte suché, cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy
neumoziuju bezpe¢nu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situéciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporuc¢anych vyrobcom. Ak sa nabijatka vhodna pre
urcity druh akumulatorov pouziva s inymi akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

»V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré s pre naradie uréené. PouZivanie
inych akumulatorov méze viest k Urazom a nebezpeéenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, klacov,
klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapri it premos-
tenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo
poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani moéze z akumulatora unikat kvapalina. Zabrante kontaktu s fou.
Pri nahodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodatoéne
vyhladajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajuca z akumulatora méze sposobit podrazdenia
pokozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poskodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované aku-
mulatory sa mézu spravat nepredvidatelne a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko trazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oher alebo teploty
nad 130 °C (265 °F) mozu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie
nenabijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne
nabijanie alebo nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu moéze zni¢it akumulator alebo
zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba
s pouzitim originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezped¢i, Ze zostane zachovana bezpe&nost
naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu méze vykonavat
len vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

Bezpecénostné upozornenia pre skrutkovaé a narazovy utahovaé

» Ak vykonavate prace, pri ktorych sa moze skrutka dostat do styku so skrytymi elektrickymi
vedeniami, drzte naradie za izolované tchopové plochy. Kontakt skrutky s vedenim pod
napatim sposobi, Ze aj kovové Casti naradia budi pod napétim a moézu viest k Urazu elektrickym
pradom.
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DalSie bezpe&nostné upozornenia

» Vyrobok a prislusenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prisluSenstve.

» Pred zadatim prac skontrolujte pracovisko a vyskyt skryto leziacich vedeni elektrického prudu,
plynu a vodovodnych potrubi. Vonkaj$ie kovové &asti vyrobku mézu sposobit Uraz elektrickym
pradom alebo vybuch v pripade nahodného po$kodenia elektrického a plynového vedenia alebo
vodovodného potrubia.

» Vetracie $trbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpe&enstvo popalenia o zakryté vetracie Strbiny!

» Zabrarite kontaktu s rotujucimi ¢astami - nebezpeéenstvo poranenia!

» Pocas pouzivania vyrobku noste okuliare, ochrannt prilbu a chrani¢e sluchu.

» Pri vymene nastroja noste ochranné rukavice. Dotyk pracovného nastroja méze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

» Pouzivajte ochranu o¢i. Odlamujici sa material méze poranit telo a oci.

» Prach vznikajuci pri braseni, $mirgfovani, rezani a vitani méze obsahovat nebezpec¢né chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivom, prirodny
kamen a iné vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky
oSetrované drevo; azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouzivatela
a osbb v blizkosti na zaklade tried nebezpecénosti materidlov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte
potrebné opatrenia na udrzanie expozicie na bezpeénej Urovni, napriklad: pouzitim systému na
zachytavanie prachu alebo nosenim vhodnej ochrany dychacich ciest. K v§eobecnym opatreniam
na znizenie expozicie patri:

» praca v dobre vetranom prostredi,

» vyvarovanie sa dlihSieho kontaktu s prachom,

» odvadzanie prachu od tvare a tela,

» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydlom.

» Robte si ¢asté prestavky a cvienia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhdej praci sa mozu v dosledku
vibracii vyskytnat poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukéch alebo zapéstiach.

» Nepozerajte priamo do osvetlenia (LED) vyrobku a nesviette inym osobam do tvare. Hrozi
nebezpecenstvo oslepenia.

» Pri vymene nastroja a akumulatora, ako aj pri skladovani a preprave naradia aktivujte blokovanie
zapnutia (prepina¢ pravo-/lavobezného chodu je vtedy v stredovej pozicii).

» Vyrobok zapnite az vtedy, ked je v pracovnej polohe.

» Skér, nez vyrobok odlozite, pockajte, kym sa celkom zastavi.

» Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prisluSenstvom. Pred zagatim prace
skontrolujte, ¢i je akumulator a namontované prislu§enstvo bezpeéne upevnené.

Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujice bezpecnostné opatrenia na bezpecné zaobchadzanie s litiovo-
idnovymi batériami a ich bezpeéné pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného méze viest k podraz-
deniu koze, tazkym korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedoslo k ich poskodeniu alebo aby z nich nezacala
vytekat tekutina, ktora méze vazne poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak poSkodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju znamky poskodenia.

» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.
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» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sineénému Ziareniu, vy$$im teplotam, iskreniu alebo
otvorenému ohriu. Méze to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa pdlov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi
predmetmi. Moze to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

» Chrarite akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost moze sposobit skraty,
uraz elektrickym pradom, popaleniny, poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom
udaje v prislusnych navodoch na pouZzitie.

» Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ horuci na dotyk, méze byt po$kodeny. Akumulator umiestnite na
viditelné, nehorfavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte
akumulator vychladnat. Pokial je akumulator po hodine stéle prili§ hordci na dotyk, potom je
chybny. Obratte sa na servis firmy Hilti alebo si precitajte dokument ,Pokyny na bezpe¢né
zaobchadzanie s litiovo-idnovymi akumulatormi Hilti a ich bezpe¢né pouzivanie®.

ﬂ Dodrziavajte Specialne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-
ionovych akumulatorov. #1209
Preditajte si pokyny tykajlce sa bezpec¢nosti a pouzivania litiovo-iénovych akumulatorov Hilti,
ktoré najdete naskenovanim QR koédu na konci tohto navodu na pouzitie.

Opis

Prehlad vyrobku ]
Upinaci mechanizmus (7/16" vnutorny
Sesthran) so zaistovacou objimkou

@ Prepina¢ pravobezného/lavobezného
chodu s blokovanim zapnutia

@ Ovladaci spina¢ (s elektronickou regula-
ciou otacok)

(@ Rukovit

@ MontéZny otvor pre prislusenstvo

Akumulator

Indikator rezimu

Tlagidlo rezimu

Osvetlenie pracovnej oblasti (LED)
Tlagidlo na odistenie akumulatora
Indikacia stavu akumulatora

SIElCIOICIC)

Pouzivanie v stlade s uréenim

Opisany vyrobok je akumulatorovy razovy utahova¢ so $esthrannym upinanim.

K dispozicii su tieto pouzitia:

« Osadzovanie skrutiek do drevenych stavebnych konstrukcii s hrotmi Torx

* Vrtanie do drevenych konstrukcii so $piralovymi vrtakmi s upinanim 7/16"

* Osadzovanie tahovych skrutiek do drevenych konstrukcii s $esthrannym adaptérom 7/16" az
Stvorhrannym adaptérom 2" a nadstavcami pre nasuvné kluce

ﬂ Razovy utahovac sa smie pouzivat len na aplikacie, ktoré si nevyzaduju presny/Specifikovany
kratiaci moment. V opaénom pripade hrozi nebezpe€enstvo pretocenia, poSkodenia skrutky
alebo obrobku.

* Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Pre
optimalny vykon odportca Hilti pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto
navodu na obsluhu.

* Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto
navodu na obsluhu.

Rozsah dodavky

Razovy utahovag, navod na obsluhu
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Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo
na stranke: wwwe.hilti.group
Indikacie litiovo-iénového akumulatora

Litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron mézu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumula-
tora.

Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!

» Po vlozeni akumulatora sa po stladeni odistovacieho tladidla uistite, ¢i akumulator opéat spravne
zapadol do pouzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujucich indikatorov kratko stlaéte odistovacie tlacidlo akumulatora.

Stav nabitia @ mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial’ je pripojeny vyrobok zapnuty.

[ stav Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 70 % az 51 %

Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blika nazeleno Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blik& nazeleno Litiovo-iénovy akumulator je tplne vybity. Nabi-

te akumulator.

Ak LED po skon&eni akumulatora akumulator

este stale rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.
Jedna (1) LED rychlo bliké& nazlto Litiovo-iénovy akumulator a suvisiaci vyrobok

su pretazené, prili$ horuce, prili$ studené alebo

maju ind chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporuéanu

pracovnu teplotu a nepretazujte vyrobok pri

jeho pouzivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED svieti nazlto Litiovo-iénovy akumulator a suvisiaci vyrobok
nie st kompatibilné. Obratte sa na servis Hilti.
Jedna (1) LED rychlo blik& nacerveno Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a ne-

dé sa dalej pouzivat. Obratte sa na servis Hilti.

Zobrazenia stavu akumulatora
Na preverenie stavu akumulatora stlacte a podrzte odistovacie tlacidlo dihsie ako tri sekundy. Systém
nerozpoznd pripadnu poruchu akumulatora na zéklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad,
vpichy, externé poskodenie teplom a pod.
[ stav Vyznam

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom | Akumulator sa méze nadalej pouzivat.

jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno.

Vsetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom | Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokon-
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto. ¢it. Postup zopakujte alebo sa obratte na servis

Hilti.
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| stav Vyznam
V3etky LED svietia ako beziace svetlo a potom | Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat,
jedna (1) LED svieti nepretrzite naerveno. zostavajluca kapacita je menej ako 50 %.
Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat,
akumulatoru sa kon¢i zivotnost a mal by sa
vymenit za novy. Obratte sa na servis Hilti.
Technické udaje
SID 8-22
Menovité napatie 216V
Hmotnost podla EPTA Procedure 01 bez akumulatora 2,7 kg
Nastavenia otacok 2 stupne
Menovité volnobezné otacky Rezim | 0 ot/min ... 1200 ot/min
Rezim Il 0 ot/min ... 1 700 ot/min
Pocet priklepov Rezim | 0 ot/min ... 2 400 ot/min
Rezim Il 0 ot/min ... 3 400 ot/min
Upinanie nastrojov 46" vnutorny Sesthran so zais-
tovacou objimkou
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
Teplota okolia poc¢as prevadzky -17°C ... 60°C
Akumulator
Prevadzkové napatie akumulatora 216V
Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto navodu na obslu-
hu
Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60°C
Teplota pri skladovani -20°C ...40°C
Teplota akumulatora na zaéiatku nabijania -10°C ... 45°C

Informacie o hluénosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej
metddy merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na
predbezny odhad pdsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické
naradie pouziva na iné Gcely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpe&enu dostato¢nu
udrzbu, tdaje sa mozu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého
pracovného casu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo
sice spustené, no v skutoCnosti sa nepouzivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera posobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujlcej osoby pred pdésobenim hluku
a/alebo vibrécii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie
spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

ﬂ Podrobné informacie tykajice sa tu pouzitych verzii noriem EN 62841 najdete na vyobrazeni
vyhlasenia o zhode +17 388.
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Informacie o hluénosti

Uroven akustického vykonu (L wa) 106 dB
Neistota pri hladine akustického tlaku (K pA) 3dB
Hladina emisii akustického tlaku (L ,a) 98 dB
Neistota pri trovni akustického vykonu (K ya) 3dB
Celkové hodnoty vibracii
Hodnota emisii vibracii - pri ufahovani skrutiek | B 22-85 22,6 m/s?
(aaSatic s maximalnou pripustnou velkostou B 22170 17,8 myst
Hodnota emisii vibracii - skrutkovanie v dreve- | B 22-85 8,7 m/s?
nych tramoch (ay) B 22-170 9,6 m/s?
Neistota (K) 1,5 m/s?

Priprava prace

Nebezpecenstvo poranenia neiimyselnym rozbehom!

» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze je prislusny vyrobok vypnuty.

» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit asti jeho prislusenstva, odstrante akumulator.
Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v tejto dokumentéacii a na produkte.

Nabijanie akumulatora

1.Pred zagatim nabijania si pregitajte ndvod na pouzivanie nabijacky.

2.Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.

3.Akumulator nabijajte schvalenou nabijatkou. 11 204

Vlozenie akumulatora

| Al VAROVANIE |

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vloZenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na
vyrobku nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1.Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Upine nabite.

2.Zasurite akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskogil.

3.Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpecne viozeny.

Odstranenie akumulatora

1.Stla¢te odblokovacie tlacidlo akumulatora.

2.Vytiahnite akumulator z vyrobku.

Ochrana proti padu

Al VAROVANIE \

Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prisluSenstvom!

» Pouzivajte na vas vyrobok iba lanko na naradie, ktoré odporuca Hilti.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upevfiovaci bod lanka na naradie, ¢i nie je poSkodeny.

» Lanko na naradie neupeviiujte na hak na opasok. Hak na opasok nepouzivajte na dvihanie vyrobku.

ﬂ Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne kombinaciu poistky proti padu Hilti
#2293133 a pridrzného lanka na naradie Hilti #2261970.
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» Upevnite poistku proti pAdu do montaznych otvorov pre prislusenstvo. Skontrolujte, ¢i bezpe¢ne
drzi.

» Upevnite karabinu pridrzného lanka na naradie k poistke proti padu a druhi karabinu k nosnej
konstrukcii. Skontrolujte bezpe¢né upevnenie obidvoch karabin.

ﬂ Dodrziavajte prislusny navod na obsluhu poistky proti padu Hilti a pridrzného lanka na néaradie
Hilti.

Vymena pracovného nastroja E

/\ POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia pracovnym nastrojom! Pracovny nastroj mdze byt horuci alebo moze
mat ostré hrany.

» Pri vymene pracovného nastroja noste ochranné rukavice.

/A POZOR

Nebezpecenstvo poranenia pouzitim nespravneho nastroja!

» Nepouzivajte opotrebované alebo poSkodené vkladacie nastroje.

1.Skontrolujte, i je zasuvny koniec vkladacieho nastroja Cisty. V pripade potreby zasuvny koniec
ocistite.

2.Pracovny nastroj vioZte az na doraz do upinacieho mechanizmus tak, aby zaistovacia objimka
pocutelne zaskocila. Skontrolujte, i je pracovny nastroj bezpecne upevneny.

3.Ked chcete vybrat vkladaci nastroj, prstenec upinacieho mechanizmu potiahnite dopredu a pevne
ho podrzte.

4.Vytiahnite vkladaci nastroj z upinacieho mechanizmu a potom prstenec pustite.

Nastavenie rezimu E

1.0pakovane stlacte tlagidlo rezimu, kym sa na indikatore rezimu nezobrazi pozadovany rezim (pozri
Technické udaje).

2.0svetlenie zapnete na 2 minuty tak, Ze sucasne stlacite tlacidlo rezimu a riadiaci spina¢ a podrzite
aspori 0,5 sekundy.
» LED zobrazenia rezimu zhasnu.

Obsluha
Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

Nastavenie pravobezného/l'avobezného chodu E

ﬂ V stredovej polohe sluzi prepina¢ pravobezny/favobezného chodu ako poistka proti zapnutiu.

» Nastavte prepina¢ pravobezného/lavobezného chodu na pravy alebo lavy chod.
Zapnutie
» Zatladte na ovladaci spina¢.
» Intenzitou (hibkou) zatladenia sa daju regulovat otagky.
Skrutkovanie
/A POZOR
Nebezpecenstvo poranenia poskodenymi obrobkami! Skrutky alebo obrobok sa mézu pri prili$
velkom kratiacom/utahovacom momente poskodit. Moze to viest k vzniku poraneni.
» Uistite sa, Ze skrutky a obrobok su vhodné pre kruatiaci/utahovaci moment, ktory je vytvarany
vyrobkom.
» Nastavte prepina¢ pravobezného/lavobezného chodu na Zelany smer otacania.
» Dbajte na zodpovedajuci adaptér.
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Vypnutie
» Uvolnite ovladaci spinac.

Starostlivost a udrzba/oprava

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !

» Pred akoukolvek Udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

* Opatrne odstrarte pevne usadené necistoty.

* Ak existuju, vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou, mékkou kefkou.

* Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na os$etrovanie obsahujiice
silikon, pretoze mozu poskodit plastové Casti.

« Na Gistenie kontaktov na vyrobku pouzite ¢istd, suchu handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

* Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi $trbinami. Vetracie Strbiny opatrne vycistite
suchou, makkou kefkou.

* Vyvarujte sa zbyto€ného vystavovania akumulatora prachu alebo nedistotdm. Akumulator nikdy

nevystavuijte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorlavej

nadoby a obratte sa na servis Hilti.

Akumulator udrziavajte Gisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore

zbytoéne nahromadil prach a necistoty. Akumulator vycistite suchou, méakkou kefkou alebo €istou,

suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujlce silikon, pretoze mézu

poskodit plastové casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

Kryt vy¢istite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujice

silikon, pretoze mozu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti, ¢i nie s poskodené a ovladacie prvky, ¢i spravne
funguija.

« V pripade po$kodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok dajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

« Po pracach spojenych so starostlivostou a udrzbou vyrobku pripevnite véetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

ﬂ Na bezpecénu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné diely a spotrebné materialy. Firmou
Hilti schvalené nahradné stciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete
vo vasom Hilti Store alebo na stranke: wwwe.hilti.group

Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/A POZOR

Neumyselné spustenie pri preprave !

» Produkty vzdy prepravujte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volne polozené. Pogas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opacnym poélom batérie a nedoslo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.
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» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dih$ej preprave, ¢i nie
su poskodené.

Skladovanie

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajucimi akumulatormi !

» Produkty vzdy skladujte bez vloZzenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené
v technickych tdajoch.

» Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

» Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i
nie sU poSkodené.

Pomoc v pripade porich

Pri vSetkych poruchach si vSimnite ukazovatel stavu nabitia a indikacie poruch. Pozri kapitolu

Indikatory litiovo-iénového akumulatora.

Pri vyskyte takych portch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit

sami, sa obratte na nas servis Hilti.

‘ Porucha Mozna pric¢ina Riesenie

Vyrobok nefunguje. Akumulator nie je Gplne zasunu- | » Nechajte akumulator zaskog&it
ty. s pocutelnym zacvaknutim.

Otacky naraz prudko po- Akumulator je vybity. » Vymente akumulator a vybity

klesnu. akumulator nabite.

Akumulator sa vybija rych- | Velfmi nizka teplota okolitého » Nechajte akumulator pomaly

lejSie ako zvycajne. prostredia. ohriat na izbovu teplotu.

Akumulator nezaskodi s po- | Zaskakovacie vycnelky na aku- | » Vycistite zaskakovacie vy-

Cutelnym zacvaknutim. muldtore su znecistené. ¢nelky a akumulator nechajte
zaskogit do pracovnej pozicie.

Prili§ velké vytvaranie tepla | Elektricka porucha. » lhned vypnite vyrobok, vy-
vo vyrobku alebo v akumu- berte akumulator, sledujte
latore. ho, nechajte ho vychladnut
a kontaktujte servis Hilti.
LEDky akumulatora ni¢ ne- | Akumulator je chybny. » Obratte sa na servis Hilti.
signalizuju
Likvidacia

Al VAROVANIE |

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spdsobené unikajucimi

plynmi alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnt prevadzku na likvidaciu
odpadu.

tgfg Vyrobky znacky Hilti st z velkej ¢asti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom

na opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach
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firma Hilti odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti
alebo u svojho obchodného poradcu.

ﬂ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

Zaruka vyrobcu
» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaru¢nych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho
lokalneho partnera spolo¢nosti Hilti.

DalSie informacie

Dal$ie informéacie o obsluhe, technolégii, Zivotnom prostredi a recyklacii ndjdete na nasledujicom
odkaze: gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Tento odkaz najdete aj na konci dokumentécie ako QR kod.

hu Eredeti hasznalati utasitas

A haszndlati utasitasra vonatkozé adatok

A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék haszndlata el6tt gy6zddjon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt hasznalati utasitast, beleértve az utasitasokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrakat és a miszaki leirasokat. Ismerje meg az Gsszes utasitast, biztonsagi
és figyelmeztetd jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek
elmulasztasa aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast,
beleértve az dsszes utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést késdbbi hasznalatra.

*A m termékeket kizarolag szakember dltali haszndlatra szantdk és a gépet csak
engedéllyel rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden
lehetséges kockazati tényezorél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt
okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik veliik, vagy nem rendeltetésszeriien hasznaljak
Oket.

* A mellékelt haszndlati utasitas a nyomtatas idépontjaban a technika aktualis allasanak felel meg.
A Hilti termékoldalan mindig megtaldlja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen hasznalati
utasitasban talalhaté linket vagy QR-kédot, melyet a @ szimbdélum jelolt.

* A terméket csak ezzel a haszndlati utasitassal egylitt adja tovabb.

Jelmagyarazat

Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran el6éforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A

kovetkezd figyelmeztetéseket hasznaljuk:

Al VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy haldlhoz vezet6 kdzvetlen veszély esetén.

Al FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi
sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

A\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez
vagy anyagi karhoz vezethet.

Szimbdlumok a hasznalati utasitasban

A jelen hasznalati utasitas a kdvetkezd szimbolumokat hasznalja:

T




Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Utmutatdk és mas hasznos informaciok

B

Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasmaéd

9,
&

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

Hilti toltokészulék

Az abrakon hasznalt szimbélumok

Az abrakon a kdvetkez6 szimbolumokat hasznaljuk:

Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak.

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a sz6vegben talalha-
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8 |to munkalépések szamozasatol.
a Az éttekin’té'» é’brébaln Ijasz!wélt poziciészamok a termék attekintésére szolgal6 szakasz
jelmagyarazataban lévé szamokra utalnak.
@l Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilonés odafigyeléssel kell

eljarnia.

Termékhez k6t6dé szimbolumok

Kiegészité szimbolumok

A kovetkezd kiegészitd szimbolumokat hasznalhatjuk a jelen dokumentaciéban vagy a termékben:

E? A termék NFC technologias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasz-
nalhato.

Ng | Névleges Uresjarati fordulatszam

——= | Egyenaram

min | Fordulat percenként

= | Jobbra/balra forgas

tidon | Li-ion akku

®¢ Az akkut soha ne hasznalja Uitdszerszamként.

4 Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy
~ egyéb modon sériilt.

Biztonsag

Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot
és miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kézi szamhoz mellékeltek. Az alabbi
biztonsagi tudnivaldk és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizh6z és/vagy sulyos
testi sériiléshez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol Uzemeld elekt-
romos kéziszerszamokra (tapkabellel egyitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra
(tapkabel nélkil) vonatkozik.
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Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol
égheté folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat
bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelyt6l, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkarol, kénnyen elvesztheti az uralmat a
berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba.
A csatlakoz6dugo6t semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott
elektromos kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakoz6adaptert. Az eredeti csatlakozodugd
és a hozza illeszked6 csatlakozdaljzat csokkenti az aramités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, fiitétestekhez, tlizhelyekhez és
hitészekrényekhez. Az aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az esé6t6l és a nedvesség hatasaitél. Ha viz
hatol be az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramiités kockazatat.

» Ne hasznalja a csatlakozokabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis az elektromos ké-
ziszerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a
halézati csatlakoz6dugoét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozdokabelt héforrasoktol,
olajtol, éles élektdl és sarkaktdl, mozgo alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozo-
kabel noveli az dramiités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiiltérre is alkalmas hosszabbitdkabel
hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-véddkapcsolét, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben
torténd lizemeltetése nem keriilhet6é el. A hibaaram-véddkapcsold haszndlata csokkenti az
aramiités kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elekiromos kézi-
szerszam alkalmazasanak megfelelé személyi védéfelszerelések, igymint porvédé alarc, csuszas-
biztos véddcipd, véddsapka és flilvédd hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan (izembe helyezését. Miel6tt az elektromos
kéziszerszamot az elektromos halozatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy
felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos
kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamo-
kat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben felejtett beallité szerszam
vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistol eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és
megtartsa az egyensiilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban
tud uralkodni.

T
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» Viseljen megfelelé6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztytijét a mozgo részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

»Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és 6sszegytijtéséhez

Zlik berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva
a szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikodnek. Porelszivo egység hasznalata
csOkkenti a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos
kéziszerszam biztonsagi elGirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu
ideje hasznalja, és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos
sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgalé elektromos kéziszerszamot
hasznalja. A megfelelé elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beldl
jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell
javittatni.

» A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakoz6dugot
a csatlakozoaljzatbdl és/vagy vegye ki a kiveheté akkut a gépbél. Ez az elévigyazatossagi
intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan tizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gye-
rekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatot. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellen6-
rizze, hogy a mozgd alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltérve vagy megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolya-
solhatjak az elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép
megrongalédott alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az
oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan
apolt vagoészerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.
» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok
figyelembevételével haszndlja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitel d6
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétol eltérd célokra vald

alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A
csuszds markolatok és fogodfellletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos
lizemeltetését és ellendrzését az elére nem lathaté helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott toltéberendezésben téltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgalo toltéberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni,
tlz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas
akkumulatorok hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktol, kulcsoktol,
szogektol, csavaroktol és mas kisméretl fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkez6-
ket. Az akkumulator érintkezdi koz6tti rovidzarlat égési sériléseket vagy tlizet okozhat.
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» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal
Oblitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost.
A kilép6 akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy modositott akkuk elére nem lathatd
madon viselkedhetnek és tiizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tiliz és magas hémérséklet hatasanak. A tlz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémeérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkozé 6sszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld
vagy a megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil torténd toltés az akku meghibasodasahoz és
tlzveszélyhez vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos
marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitdsat csak a gyarté dltal felhatalmazott tgyfélszolga-
latok végezhetik.

Biztonsagi tudnivalok csavarozokhoz és litvecsavarozékhoz

» Munkavégzéskor tartsa az elektromos kézi; zamot a szigetelt fogantyufeliiletnél fogva,
ha a munkak soran a csavar rejtett elektromos vezetékbe Utkdzhet. Ha a csavar elektromos
feszlltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei feszlltség ald kerlilhetnek, és ez
elektromos aramitéshez vezethet.

Kiegészito biztonsagi tudnivalok

» A terméket és tartozékok csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen moédositasokat vagy valtoztatdsokat a terméken vagy a tartozékokon.

» A munka megkezdése elétt ellendrizze a munkateriiletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos
vezetékek, ill. gaz- és vizcsovek. A termék kiilsd részén talalhatéd fém alkatrészek aramiitést vagy
robbanast okozhatnak, ha a termék hasznalata kozben megsért egy elektromos vezetéket, illetve
géz- vagy vizcsovet.

» Mindig tartsa szabadon a szellézényilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szelldzényilasok
miatt!

» Kerllje a forgd részekkel valé érintkezést - sériilésveszély!

» A termék haszndlata kdzben viseljen védészemuiveget, véddsisakot és hallasvédot.

» A szerszamcsere soran viseljen véddkeszty(it. A betétszerszam megérintése vagasi és égési
sériiléseket okozhat.

» Viseljen védészemiiveget. A szilankok a szem és egyéb testrészek sériiléseit okozhatjak.

» A csiszolés, smirglizés, vagas és furas soran keletkez6 por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: 6lom vagy 6lombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméskd
és egyéb szilikattartaimu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, bikk és vegyszerrel kezelt fa;
Azbeszt vagy azbeszttartalmu anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kornyezetében tartézkodo
személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek.
Tegye meg a sziikséges ovintézkedéseket az expozicid biztonsagos szinten tartasa érdekében,
példaul: porgyijtd rendszer hasznalata vagy megfeleld légzésvédd viselése. A kitettség a kdvetkezd
dltalanos intézkedésekkel csdkkenthetd:

» Munkavégzeés jol szell6z6 terlileten

» Porral valé hosszabb érintkezés elkeriilése,

» Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,

» Viseljen védéruhat és a szennyezddésnek kitett terlileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.
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» Tartson gyakran szlinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb
idejil munkavégzés esetén az erds rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csukld
véredényeiben vagy idegrendszerében.

» Ne nézzen kozvetlenll a termék vilagitasba (LED), és ne is vilagitson vele mas személyek arcéba.
Megvakulas veszélye all fenn.

» Aktivélja a bekapcsolasgatlot (jobb/bal forgasiranyvaltd kapcsold kézépallasban) a szerszam- és
akkucsere soran, valamint a gép tarolasa alatt és szallitasakor.

» A terméket csak akkor kapcsolja be, ha azt munkapoziciéba Allitotta.

» Lehelyezés eltt varjon, mig a termék leall.

> Sériilésveszély a leesd szerszdmok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése el6tt
ellendrizze, hogy az akkumulator és a tartozék biztonsagosan régzitve vannak-e.

Akkumulatoros készilékek gondos alata és |

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kovetkezé
biztonsagi tudnivalokat. Ezek figyelmen kivil hagyasa bérirritaciét, sulyos korroziv sériilést,
kémiai égési sériilést, tlizet és/vagy robbanast okozhat.

» Az akkut csak kifogastalan miiszaki allapotban hasznalja.

» A sériilések elkeriilése és ez egészségre erdsen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyoza-
sara odafigyeléssel hasznalja az akkut!

» Az akkuk semmi esetre sem modosithaték vagy manipulélhatok!

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) folé heviteni vagy elégetni.

» Ne haszndljon vagy toltson olyan akkut, amelyet Gtés ért, vagy egyéb mas modon sériilt.
Rendszeresen ellendrizze az akkukat sériilés szempontjabdl.

» Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

» Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja Gitészerszamként.

» Az akkukat soha ne tegye ki kbzvetlen napsugarzasnak, magas hdmérsékletnek, szikraképzédésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort es6tdl, nedvességtél és folyadékoktdl. A behatol6 folyadék révidzar-
latot, aramuitést, égési sériilést, tlizet és robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltokészilékeket és elektromos kéziszerszamokat
hasznélja. Ehhez vegye figyelembe a megfeleld hasznalati utasitas adatait.

» Ne hasznaljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kérnyezetben.

» Ha érintésre tul forr6 az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathato, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktol elegendé tavolsagra. Hagyja lehtlni az akkut. Amennyiben
egy ora elteltével még mindig tul forr6 az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti
Szervizhez vagy olvassa el a ,Tudnivalok a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval
kapcsolatban” c. dokumentumot.

ﬂ Vegye figyelembe a litum-ion akkuk szdllitasara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozod
specidlis irdnyelveket. #1222
Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazéasaval kapcsolatos tudnivalokat,
amelyeket a jelen haszndlati utasitas végén talalhaté QR-kod beolvasasaval érhet el.

Leiras

Termékattekintés ﬂ

(@ Tokmany (7/16"-0s belsé hatlap) rete- ® Inditékapcsold (elektronikus
szel6huvellyel fordulatszam-vezérléssel)

(@ Jobbybal forgasiranyvalto kapcsold be- ® Markolat

kapcsolasgatloval
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@ Szerel6nyilas a tartozék szamara @ Munkatertletet megvilagité ldmpa (LED)
® Akku Akkukioldé gomb

@ Uzemmodkijelzés @D  Akku allapotjelzése

Uzemmédkapcsold

Rendeltetésszeri hasznalat

Az itt ismertetett termék egy akkus Utvecsavarozé hatlapu befogéval.

Az alabbi alkalmazasokhoz hasznalhato:

« Csavarok behajtasa épliletfa szerkezetekbe torx bitekkel

 Furatok készitése faszerkezetekbe spiralfuréval 7/16"-os tokmannyal

« Allitécsavar behajtasa faszerkezetekbe 7/16"-0os hatlapu és '2"-0os négyszogleti adapterrel és
dugokulcs-betétekkel

ﬂ Az Utvecsavarozé csak olyan alkalmazasokban hasznalhaté, ahol nem sziikséges pon-
tos/meghatarozott nagysagu forgatonyomaték leadasa. Ellenkezd esetben fennall a tulhizas
és a csavar vagy a munkadarab karosodasanak veszélye.

* Ehhez a termékhez csak a Hilti Nuron B 22 tipussorozatu Li-ion akkumulatorokat hasznélja. Az
optimalis teljesitmény érdekében a Hilti ehhez a termékhez a jelen haszndlati utasitas végén
talalhaté tablazatban megadott akkukat javasolja.

* Ehhez az akkuhoz kizarélag a jelen hasznalati utasitas végén talalhatd tablazatban megadott
sorozatba tartozé Hilti toltékésziilékeket hasznalja.

Szallitasi terjedelem

Utvecsavarozd, hasznalati utasitas

Atermékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kévetkez6 oldalon

talal: www.hilti.group

Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a t6ltéttségi allapotot, a hibalizeneteket és az akku allapotat.

A toltési allapot és hibaiizenetek megjelenitése

Sériilésveszély lees6 akku miatt!

» Behelyezett akku esetén a kioldbgomb megnyomasa utan gy6z6djon meg arrél, hogy az akkumu-
latort el6irasszerlien helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.

A kovetkezd kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldogombjat.

A toltottségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott

termék be van kapcsolva.

[ Allapot

Jelentés

Négy (4) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit

Toltottségi llapot: 100% és 71% kdzott

Harom (3) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 70% és 51% kozott

Két (2) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit

Toltéttségi allapot: 50% és 26% kozott

Egy (1) LED folyamatos zold fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 25% és 10% kozott
Toltottségi allapot: < 10%

Egy (1) LED lassu zéld fénnyel villog
Egy (1) LED gyors z&ld fénnyel villog

A Li-ion akku teljesen lemerilt. Toltse fel az
akkut.

Ha a LED az akkumulator feltoltését kovetéen
is még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a
Hilti Szervizhez.
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[ Allapot

Jelentés

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel villog

A Li-ion akku vagy az azzal 6sszekapcsolt ter-
mék talterhelt, tal hideg, tul forré vagy egyéb
miikddési zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott mun-
kahémérsékletre és lgyeljen arra, hogy ne ter-
helje tul hasznalat kozben.

Ha az lUzenet tovabbra is fennall, forduljon a
Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED sarga fénnyel vilagit

A Li-ion akku és az azzal 6sszekétott termék
nem kompatibilisek. Kérjlik, forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog

A Li-ion akku zérolva van, és nem hasznalhat6
tovabb. Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Az akku allapotkijelzései

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a
kioldégombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas miikodését olyan helytelen hasznalat
miatt, mint példaul a leejtés, atszaras, kilsé hé okozta sériilés stb.

Allapot

Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelz6 fénnyel
vilagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan z6l-
den vilagit.

Az akku tovabbra is hasznalhato.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel
vilagit, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel vil-
log.

Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhaté
le. Ismételje meg a muiveletet vagy forduljon a
Hilti Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelz6 fénnyel
vilagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan piro-
san vilagit.

Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasz-
nalhato, akkor a fennmaradé akkukapacitas
50% alatt van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhatd
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén
ki kell cserélni. Kérjik, forduljon a Hilti Szerviz-
hez.

Muszaki adatok

SID 8-22
Névleges fesziiltség 21,6V
A 01 EPTA-eljarasnak megfelelé tomeg, akku nélkil 2,7kg
Fordulatszam-beallitasok 2 fokozat
Névleges lresjarati fordulatszam | izemméd | O ford./perc ...
1 200 ford./perc
Il izemméd | O ford./perc ...
1700 ford./perc
Utésszam | lizemméd | O ford./perc ...
2 400 ford./perc
Il izemmad | O ford./perc ...

3400 ford./perc
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\ SID 8-22
Tokmany 7/16"-0s belsd hatlap reteszeld-
hivellyel

Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C
Koérnyezeti hémérséklet miik6dés kézben -17°C ... 60 °C
Akku

Akku lizemi fesziiltsége 216V

Akku tomege Lasd a haszndlati utasitas végén
Kornyezeti hémérséklet miikédés kézben -17°C ... 60 °C

Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

Zajinformaciok és rezgésértékek

A jelen Utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszdmok egymassal torténé dsszehasonli-
tasara. Az értékek emellett alkalmasak az expozicio elézetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam 6 alkalmazasi terileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal haszndljgk, vagy nem megfeleléen tartjak
karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd
teljes id6tartama alatt.

Az expozicié pontos megbecstliléséhez azokat az iddszakokat is figyelembe kell venni, amikor az
elektromos kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy a készilék ugyan mukodik, de ténylegesen nincs
hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti az expozicidkat a munkaidé teljes id6tartama alatt.
Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezelé kezének
melegen tartdsa, a munkafolyamatok megszervezése.

ﬂ Az EN 62841 szabvany szerint hasznalt valtozatokra vonatkozé részletes informaciok a megfe-
leléségi nyilatkozat masolatan talalhatok #17 389.

Zajinformaciok

Hangteljesitmény (L wa) 106 dB
Hangnyomasszint bizonytalansag (K ) 3dB
Kibocsatasi hangnyomasszint (L ;a) 98 dB
Hangteljesitményszint bizonytalansag (K wa) 3dB
Rezgési osszértékek

Rezgéskibocsatasi értékek a maximalis meg- | B 22-85 22,6 m/s?
::E:g;t:)meretu csavarok és anyak meghuza- B 22-170 7.8 m/e
Rezgéskibocsatasi érték csavarozasnal fage- | B 22-85 8,7 m/s?
rendaban (ap,) B 22-170 9,6 m/s?
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?
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A munkahely el6készitése

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.

» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmez-

tetéseket.

Az akku toltése

1.A tltés elétt olvassa el a tolt6késziilék hasznalati utasitasat.

2.Ugyeljen arra, hogy az akku és a toltékésziilék érintkezoi tisztak és szarazak.

3.Az akkut a megengedett téltéberendezésben téltse fel. #1217

Az akku behelyezése

Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem
ér hozza idegen targy.

» Gy6z6djon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen rogzul.

1.Az els6 lizembe helyezés elétt toltse fel teljesen az akkut.

2.Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.

3.Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

Az akku eltavolitasa

1.Nyomja meg az akku kioldbgombjat.

2.Huzza ki az akkut a termékbdl.

Leesés elleni biztositas

Sérilésveszély a leesd szerszam és/vagy tartozék miatt!

» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtart6 hevedert hasznélja.

» Minden haszndlat el6tt ellendrizze a szerszamtarté heveder rogzitési pontjanak sértetlenségét.

» Ne rogzitse a szerszamtartd hevedert az dvkampora. Az Ovkampodt ne haszndlja a termék
megemelésére.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozé orszagos irdnyelveket a magasban végzett munkakhoz.

A termék leesés elleni biztositdsaként kizarolag a Hilti #2293133 biztonsagi leesésgatlo és a Hilti

#2261970 szerszamtart6 heveder kombinaciojat hasznalja.

» Rogzitse a leesés elleni biztositot a tartozékok szerelési nyildsaiba. Ellendrizze az elem stabil
régzitését.

» Rogzitse a szerszamtarté heveder egyik karabinerhorgat a biztonsagi leesésgatléra, a masik horgot
pedig egy teherhord6 szerkezetre. Ellendrizze a karabinerhorog stabil rogzitést.

ﬂ Vegye figyelembe a Hilti biztonsagi leesésgatld, valamint a Hilti szerszamtarté heveder
hasznalati utasitasat.

Betétszerszam cseréje E

A\ VIGYAZAT

Sérilé ély a beté szam miatt! A betétszerszam forré és nagyon éles is lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen védokesztyit.
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A\ VIGYAZAT

Sériilésveszély nem megfeleld szerszam hasznalata miatt!

» Ne hasznaljon kopott vagy sériilt szerszamokat.

1.Ellendrizze, hogy a betétszerszam befogodszara tiszta-e. Ha nem igy lenne, tisztitsa meg.

2.A betétszerszam hasznalatdhoz dugja a szerszamot (tkozésig a tokmanyba, amig a reteszeld
hiively hallhatéan be nem pattan. Ellendrizze a betétszerszam biztonsagos tartasat.

3.A betétszerszam levételéhez huizza elére a tokmany zarégy(ir(jét és tartsa szorosan.

4.Huzza ki a betétszerszamot a tokmanybdl, és ezutan engedje el a zarégyur(it.

Uzemméd beallitasa €

1.Annyiszor nyomja meg az tizemmaodkapcsoloét, amig az izemmaodkijelzd a kivant izemmaodot nem
mutatja (l&sd Mtiszaki adatok).

2.A vilagitas 2 percre torténd bekapcsolasahoz egyidejlleg nyomja le az izemmaddkapcsolot és az
inditokapcsolot legalabb 0,5 masodpercre.
» Kialszanak az lizemmodkijelzés LED-jei.

Uzemeltetés
Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhatéd biztonsagi utasitasokat és figyelmez-
tetéseket.

Jobbra vagy balra forgas beallitasa ﬂ

ﬂ A jobby/bal forgasiranyvalt6 kapcsold kdzépallasban bekapcsolasgatlé funkcidt lat el.

» Allitsa a jobb/bal forgasiranyvalté kapcsoldt jobb vagy bal forgasiranyra.
Bekapcsolas
» Nyomja meg az inditékapcsolét.

» A fordulatszam az inditokapcsolé benyomasanak mélységével szabalyozhaté.
Csavarozas

A\ VIGYAZAT

Sériilésveszély sériilt munkadarabok miatt! A csavar vagy a munkadarab a tul nagy forgatonyo-

maték esetén megsériilhet. Ez sériiléseket okozhat.

» Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csavarok és a munkadarab alkalmas-e a termék altal leadott
forgatényomaték felvételére.

» Allitsa be a jobb/bal forgasiranyvalté kapcsolét a kivant forgasiranyra.
» Ugyelien a megfelelé adapter hasznalatara.

Kikapcsolas

» Engedije el az inditékapcsoldt.

Apolas és karbantartas

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !

» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

«» Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyezddést.

* Amennyiben van ilyen, akkor széraz, puha kefével 6vatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat.

* Csak nedves tori6kenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmud apolészert, mivel
az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

* A termék érintkezdinek tisztitdasahoz hasznaljon tiszta, szaraz térlékendét.
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A Li-ion akkuk apolasa

« Soha ne haszndlja az akkut eltémédott szelldzényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézonyila-

sokat szaraz, puha kefével.

Ne tegye ki az akkut sziikségtelenil por és szennyez6dés hatasanak. Soha ne tegye ki az akkut

nagy mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kulonitse el egy nem gyulékony

tartéba, és forduljon a Hilti Szervizhez.

Az akkut tartsa tavol idegen olajtdl és zsirtél. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és

szennyezddés gyuljon Ossze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta

torlékenddével. Ne hasznaljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az karosithatia a mulanyag

alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezbihez, és ne tavolitsa el az érintkezékrdl a gyarilag felvitt zsirt.

Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu &polészert, mivel

az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathato részeket sériilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan miikédés
szempontjabol.

* Sériilések és/vagy funkciézavar esetén ne mikodtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa
meg a Hilti Szervizben.

* Az dpolasi és karbantartasi munkak utan minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellendrizze azok
kifogastalan mikodését.

ﬂ A biztonsagos lizemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznal-
jon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez
megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szallitas

A\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkul szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szillitsa dmlesztve. A szdllitds soran az akkukat a tul nagy Utédéstdl és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetdképes anyagtol és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani,
hogy mas akkumulatorpélussal ne keriilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak révidzarlatot.
Vegye figyelembe az akkukra vonatkozé helyi szallitasi eléirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne
kildeni.

» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a
termék sértetlenségét.

Tarolas

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkdil tarolja.

» A terméket és az akkukat szaraz, hiivds helyen tarolja. Vegye figyelembe a mUszaki adatok alatt
megadott hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a tolt6késziléken tarolja. A toltési folyamatot kovetden az akkumuldtort mindig
vegye le a toltokészilékrol.

» Soha ne tarolja az akkut t(iz6 napon, héforrason vagy Uveglap mogétt.
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» A terméket és az akkut ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden haszndlat elétt, illetve hosszabb idejli tarolés el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a
termék sértetlenségét.

Segitség zavarok esetén

Uzemzavar esetén vegye figyelembe az akkumulator téltésallapot- és hibakijelzését. Lasd a Li-ion

akkuk kijelzései cimu fejezetet.

A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud

elharitani, kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A termék nem mUkodik.

A fordulatszam hirtelen er6-
sen leesik.

Az akku nincs teljesen betolva.

Lemertilt az akku.

>

v

Az akkut hallhat6 kattanassal
reteszelje be.

Cserélje ki az akkut és toltse
fel az Gres akkut.

Az akku a megszokottnal
gyorsabban merdil le.

Nagyon alacsony kdrnyezeti
hémérséklet.

v

Hagyja az akkut lassan szoba-
hémérsékletre felmelegedni.

Az akku nem régziil hallhato
kattanassal.

Az akku patentfiilei szennyezet-
tek.

v

Tisztitsa meg a reteszeket,
és hagyja bekattanni az akkut
munkapoziciéba.

Erds hofejlédés a terméken
vagy az akkun.

Elektromos hiba.

v

Kapcsolja ki azonnal a ter-
méket, vegye ki az akkut,

figyelije meg, hagyja lehdlni,
majd lépjen kapcsolatba a
Hilti Szervizzel.

Forduljon a Hilti Szervizhez.

Az akku LED-jei nem jelez-
nek ki semmit

v

Az akku meghibasodott.

Artalmatlanitas

Sérillésveszély a szakszeriitlen artalmatlanitas miatt!
gazok és folyadékok miatt.

» Sériilt akkut ne kildjon csomagkildé szolgélattal!

» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a rovidzarlat elkeriilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

Egészségkarosodas veszélye a kilépd

Qi:f) A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziiinek. Az Ujrahasznositas el6tt
az anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznélt gépét
Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti tigyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

K » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

Gyartoi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozé kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Tovabbi informaciék

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informaciokat a
kovetkezo linken talalja: qr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Ugyanez a link a dokumentacié végén QR-kod formajaban is elérheto.

T
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sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo

K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepriCajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo,
prilozena izdelku, vkljuéno z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami.
Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami,
sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektriénega udara, poZara in/ali
hudih telesnih poskodb. Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in
drugimi opozorili, za kasnej$o uporabo.

* lzdelki m so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira
jih lahko le pooblasceno in ustrezno usposoblieno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi
o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih
nepravilno uporablja nestrokovno osebije in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

* Prilozena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razlicica je
vedno na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh
navodilih za uporabo, ki je oznagena s simbolom @

* Izdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

Legenda

Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

NEVARNOST !

» Za neposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO !

» Za morebitno grozeco nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO

PREVIDNO !

» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.

Simboli v navodilih za uporabo

V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

o

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

=

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

%,
&
@

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik
Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:
KA | Te Stevilke oznacujejo slike na zaCetku teh navodil za uporabo.

Ostevilenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih kora-
kov v besedilu.
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Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi po-
glavja Pregled izdelka.

11

<@ | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

Simboli, ki so odvisni od izdelka
Dodatni simboli
V tej dokumentaciji ali na izdelku se lahko dodatno uporabljajo naslednji simboli:

E? Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

ng | Stevilo vrtljajev v prostem teku

——= | Enosmerni tok

min | Vrtljaji na minuto

= | Vrtenje v desno/levo

tion | Litij-ionska akumulatorska baterija

®¢ Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila
% | podvrzena udarcem ali je kako drugace poskodovana.

Varnost

Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke,

prilozene temu elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko

elektriéni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektriéno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektri¢éno orodje

za priklop na elektriéno omrezje (s prikljuénim kablom) ali na elektriéno orodje na baterijski pogon

(brez prikljuénega kabla).

Varnost na delovnhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena
delovna obmocja lahko povzrocijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v
katerem se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje, zato
se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo vas$o pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vti¢nici. Vtica pod nobenim pogojem
ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zascitenim ozemljenim
elektricnim orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti€ in ustrezna vtiénica zmanjSujeta nevarnost
elektricnega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr§inami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki
in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja povegano tveganje elektri¢nega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektriéno orodje povecuje
nevarnost elektricnega udara.

T
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» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za
viecenje vtica iz vticnice. Elektri¢ni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi
ali stikom s premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel poveduje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni
tudi za delo na prostem. Uporaba podalj$evalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem,
zmanjSuje nevarnost elektricnega udara.

»Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zascitno stikalo
okvarnega toka. Uporaba zascitnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega
udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli
ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi elektriénega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite zas¢itna o¢ala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zas€itnih Cevljev, zas¢itne celade in glusnikov,
odvisno od vrste in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljuéite na elektricno
omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepricajte, da je izkljuceno.
Ce med prenasanjem elektri¢nega orodja prst drite na stikalu oziroma &e na elektriéno omrezje
prikljucite vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijacni kljuc.
Orodije ali klju¢ na vrteCem se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» Izogibajte se neobicajni telesni drZi. Poskrbite za varno stojiSce in ohranite ravnotezje. Tako
boste lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodje.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne
smejo priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko
zagrabijo premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepri¢aj-
te, da so le-te priklju¢ene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje
prahu zmanjsuje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektricna orodja,
tudi, ¢e ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku
sekunde povzroci hude poskodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektricno orodje, ki je predvideno za
opravljanje vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolie in varneje v
predvidenem obmodju zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice
in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a
nepredviden zagon elektri¢nega orodja.

» Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo
uporabljati osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh
navodil za uporabo. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizku$ene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoc¢i se deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te
mere, da bi oviral delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovan
del orodja popraviti. Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.
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» Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in mas&obe. Ce so ro&aji in
njihove povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij
obdrzati pod nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporoca proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga
uporabite za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

»Za pogon elektricnih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije.
Uporaba drugacnih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci,
kljuci, zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrodili premostitev
kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzro¢i opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekocina. lzogibajte se stiku z
njo. Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi,
po izpiranju poiSc¢ite zdravniSko pomoé. Iztekajoc¢a tekocina lahko povzroéi drazenje koze in
opekline.

» Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. Poskodovane in spre-
menjene akumulatorske baterije se lahko obna$ajo nepredvidljivo in povzrocijo pozar, eksplozijo ali
nevarnost poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.

» Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega
orodja nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo
navodila. Napac¢no polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene, lahko unici
akumulatorsko baterijo in poveca nevarnost pozara.

Servis

» Elektri¢no orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja
samo proizvajalec ali poobla$¢en serviser.

Varnostna opozorila za vijaénik in udarni vijacnik

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika vijaka s skritimi elektriénimi vodi, elektriéno
orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrSine. Pri stiku vijaka z vodnikom pod
napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroéi elektri¢ni udar.

Dodatna varnostna opozorila

» Izdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Izdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Preden zacnete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektriéni vodi, plinske in
vodovodne cevi. Zunaniji kovinski deli na izdelku lahko povzrogijo elektriéni udar ali eksplozijo, ¢e
nehote poskoduijete elektriéni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

» Poskrbite, da se prezracevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezragevalnih
rez!

» Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

» Med uporabo izdelka vedno nosite zasito za odi in sluh ter ¢elado.
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» Pri menjavanju orodja nosite zaégitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko urezete in
opecete.

» Uporabljajte za$¢ito za oci. Drobci, ki odletavajo, lahko poskoduijejo telo in oi.

» Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov
za to: svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in
drugi izdelki s silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les; azbest
ali materiali, ki vsebujejo azbest. Dolocite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo
razreda nevarnosti materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da
vzdrzujete izpostavljenost na varni stopnji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa no$enje
primerne dihalne zas¢ite. K splo$nim ukrepom za znizanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezrac¢evanih prostorih,

» preprecevanje daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» noSenje zas¢itnih oblagil in ¢is€enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Med delom si privos¢ite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri daljSem
delu lahko moéni tresljaji povzrocijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali
zapestjih.

» Ne glejte neposredno v osvetlitev (LED) izdelka in ne svetite drugim osebam v obraz. Sicer obstaja
nevarnost zaslepitve.

» Pri menjavi nastavka in akumulatorske baterije ter skladi¢enju in transportu orodja aktivirajte
varnostno zaporo vklopa (stikalo za vrtenje v levo/desno postavite v srednji polozaj).

» Izdelek vklopite Sele takrat, ko je v delovnem polozaju.

» Preden izdelek odlozZite, pocakajte, da se ustavi.

» Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom dela se prepriCajte, da sta
akumulatorska baterija in namescen pribor varno pritriena.

Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce
navodil ne boste upostevali, lahko pride do drazenja koze, tezkih korozijskih poskodb, kemiénih
opeklin, pozarov in/ali eksplozij.

» Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj
lahko to ogrozi vase zdravje!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F)
ali sezigati.

» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov po$kodb.

» Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorske baterije ali elektriénega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte
kot udarno orodje.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju
ali odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrsnimi koli drugimi elektri¢no prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do poSkodb akumulatorske baterije ter materialne Skode in
telesnih poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in tekocinami. Vdor vlage lahko povzroci
kratek stik, elektricni udar, opekline, pozar in eksplozije.

» Uporabljajte le elektri¢na orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri
tem upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.
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» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladiscite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

» Ce je akumulatorska baterija prevro&a, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko
baterijo odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov.
Potakajte, da se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri e vedno
prevro¢a, da bi jo prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite
dokument "Varnostni napotki in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

ﬂ Upostevajte posebne direktive za transport, skladi$¢enje in uporabo litij-ionskih akumulator-
skih baterij. #1234
Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti,
ki jih lahko priklicete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

Opis

Pregled izdelka ]
Vpenjalna glava (7/16-paléni notranji
Sestrob) z vpenjalno stro¢nico

@ Stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo z
zaporo vklopa

@ Krmilno stikalo (z elektronskim krmilje-

Akumulatorska baterija
Prikazovalnik na¢ina

Gumb za izbiro na¢ina delovanja
Osvetlitev delovnega obmodja (LED-

njem Stevila vrtljajev) diode) )
@ Rocaj C_:‘_umb za sprostitev akumulatorske bate-
rije

@ Odprtina za montazo za pribor

® 6 @O

Indikator stanja akumulatorske baterije

Namenska uporaba

Opisan izdelek je akumulatorski udarni vijacnik s Sestrobim vpenjalom.

Na voljo so vam naslednje moznosti uporabe:

* Montaza vijakov v strukture iz gradbenega lesa z nastavki Torx

* Vrtanja v lesene konstrukcije z udarnimi vrtalniki z vpetjem 7/16"

* Montaza vle¢nih vijakov v lesene strukture s 7/16-palénim Sestrobim nastavkom do 1/2-palénim
Stirirobim nastavkom in nati¢nimi nastavki

ﬂ Udarni vija¢nik je dovoljeno uporabljati zgolj pri opravilih, ki nimajo to¢no dolo¢enega vrtilnega
momenta. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost prekomernega zategovanja ter poskodb
vijakov ali obdelovanca.

* Zataizdelek uporabljajte le litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22. Za
optimalno zmogljivost podjetje Hilti za ta izdelek priporo¢a akumulatorske baterije, ki so navedene
v preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

* Za te akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici
na koncu navodil za uporabo.

Obseg dobave

Udarni vija¢nik, navodila za uporabo

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vas$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni

strani: www.hilti.group

Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikaZejo stanje napolnjenosti, sporoéila o

napakah in stanje akumulatorske baterije.
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Prikazi za stanje napolnjenosti in sporoéila o napakah

Al OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢e akumulatorske baterije!
» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepriCajte, da ste
akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske

baterije.

Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je priklju¢en izdelek vklopljen.

| stanje

Pomen

Sttiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno

Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno

Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno
Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno

Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %
Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Stanje napolnjenosti: < 10 %

)
Ena (1) LED-dioda pocasi utripa zeleno
Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je popolno-
ma prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.
Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske ba-
terije $e vedno hitro utripa, se obrnite na servi-
sno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo po-
vezan izdelek sta preobremenjena, prevroc¢a ali
prehladna oz. je prisotna druga napaka.
Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumu-
latorske baterije ustrezala priporo¢eni delovni
temperaturi in izdelka med uporabo ne preobre-
menjujte.

Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan
izdelek nista zdruzljiva. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece

Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena
in je ne morete uporabiti. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne
prepozna morebitnega napacnega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov,

zunanijih toplotnih poskodb itd.

Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
sveti ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno upora-
bljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
utripa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Odcitavanje stanja akumulatorske baterije se
ni moglo zakljuciti. Ponovite postopek ali pa se
obrnite na servisno sluzbo Hilti.

(VWM ==



=

[ stanje Pomen
Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato Ce lahko prikljuéen izdelek $e naprej uporablja-
sveti ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece. te, je preostanek zmogljivosti akumulatorske

baterije pod 50 %.

Ce prikljuéenega izdelka ni mogoée ved upo-
rabljati, je akumulatorska baterija na koncu zi-
vljenjske dobe in jo morate zamenijati. Obrnite
se na servisno sluzbo Hilti.

Tehnicni podatki

SID 8-22
Nazivna napetost 21,6V
Teza v skladu s postopkom EPTA 01 brez akumulatorske 2,7 kg
baterije
Nastavitve Stevila vrtljajev 2 stopnje
Stevilo vrtljajev v prostem teku Nacin | 0 vrt/min ... 1.200 vrt/min
Nacin Il 0 vrt/min ... 1.700 vrt/min
Stevilo udarcev Nacin | 0 vrt/min ... 2.400 vrt/min
Nacin Il 0 vrt/min ... 3.400 vrt/min
Vpenjalna glava /e-paléni notraniji Sestrob z
vpenjalno stro¢nico
Temperatura skladi$éenja -20°C ... 70°C
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C
Akumulatorska baterija
Delovna napetost akumulatorske baterije 216V
Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C
Temperatura skladiSéenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku pol- |-10°C ... 45°C
njenja

Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s
standardnim merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij.
Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektri¢no orodje uporabljate
za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo.
To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to€no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektri¢no orodje izklju¢eno ali
pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovhem
Gasovnem obdobju.

Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred uc¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na
primer: VzdrZzevanje elektri¢nega orodja in nastavkov, zasc¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka
dela.

ﬂ Za podrobne informacije o uporabljenih razli¢icah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o
skladnosti %17 389.
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Informacije o hrupu

Raven zvoéne moc¢i (L wa) 106 dB
Negotovost ravni zvo€nega tlaka (K pa) 3dB
Raven emisije zvoénega tlaka (L ,a) 98 dB
Negotovost ravni zvoéne moci (K wa) 3dB
Skupne vrednosti tresljajev
Emisijska vrednost vibracij vijakov in matic B 22-85 22,6 m/s?
najvecje dovoljene velikosti (aj,) B 22-170 17,8 m/s?
Emisijska vrednost tresljajev pri vijaGenju v B 22-85 8,7 m/s?
lesene tramove (ay) B 22-170 9,6 m/s?
Negotovost (K) 1,5 m/s?

Priprava dela

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepriCajte, da je pripadajoéi izdelek izklopljen.

» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

Polnjenje akumulatorske baterije

1.Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2.Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.

3.Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. £17 229

Vstavljanje akumulatorske baterije

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri¢ajte, da na stikih akumulatorske baterije
in orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskogi.

1.Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.

2.Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskogi.

3.Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno nameséena v orodju.

Odstranjevanje akumulatorske baterije

1.Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.

2.0dstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

Varovanje pred padcem

Nevarnost poskodb zaradi padajoega orodja in/ali pribora!

» Uporabljajte samo drzalno zanko za orodje Hilti, ki se priporo¢a za vase orodje.

» Pred vsako uporabo preverite pritrdilne to¢ke drzalne zanke za orodje glede morebitnih poskodb.

» Drzalne zanke za orodje ne pritrdite na kavelj za pas. Kavlja za pas ne uporabljajte za dviganje
izdelka.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot za&¢ito pred padcem za ta izdelek uporabljajte izkljuéno varovalo pred padcem Hilti #2293133,
skupaj z drzalno zanko za orodje Hilti #2261970.
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» Varovalo pred padcem pritrdite v odprtine za montazo pribora. Preverite, ali je zanesljivo pritrieno.
» Vponko varovalne zanke za orodje na varovalu pred padcem in drugo vponko pritrdite na nosilno
strukturo. Preverite, ali sta obe vponki zanesljivo pritrjeni.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo varovala pred padcem Hilti in drzalne zanke za orodje Hilti.

Menjava nastavka E

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodbe zaradi nastavka! Nastavek je lahko vro¢ ali ima ostre robove.
» Pri menjavi nastavka uporabite zas¢itne rokavice.

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi napacnega orodija!

» Ne uporabljajte izrabljenih ali poskodovanih orodij.

1.Preverite, ali je vti¢ni del nastavka cist. Po potrebi vti¢ni del ocistite.

2.Za uporabo nastavka ga vstavite do prislona v vpenjalno glavo, da se vpenjalna stro¢nica slisno
zaskodi. Preverite, ali je nastavek zanesljivo pritrjen.

3.Nastavek odstranite tako, da povlecete obro¢ vpenjalne glave naprej in ga dobro drzite.

4.Nastavek izvlecite iz vpenjalne glave in izpustite obro¢.

Izbira nacina delovanja E

1.Znova pritisnite tipko za nadin delovanja, dokler se na prikazu nacina delovanja ne pojavi zeleni
nadin delovanja (glejte Tehniéne podatke).

2.Za vklop osvetlitve za 2 minuti hkrati pritisnite gumb za izbiro na¢ina delovanja in krmilno stikalo za
vsaj 0,5 sekunde.
» LED-diode za prikaz nacina ugasnejo.

Uporaba

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

Nastavitev vrtenja v desno ali levo E

ﬂ V sredinskem poloZzaju se stikalo za preklop vrtenja v levo/desno uporablja kot zapora vklopa.

» Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno prestavite na vrtenje v desno ali levo.
Vklop
» Pritisnite na krmilno stikalo.

» Stevilo vrtljajev se lahko uravnava z globino.
Vijacenje
/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb zaradi posSkodovanih obdelovancev! Vijaki ali obdelovanec se lahko pri
visokem vrtilnem momentu po$kodujejo. Zaradi tega lahko pride do poskodb.
» Prepricajte se, da vijaki in obdelovanec ustrezajo vrtilnemu momentu izdelka.
» Nastavite stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo na Zeleno smer vrtenja.

» Pazite na primeren nastavek.
Izklop
» Spustite krmilno stikalo.
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Nega in vzdrzevanje

| Al OPOZORILO
Nevarnost poskodb, kadar je namescena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $cetko.

« Ohisje cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢i§€enje ne uporabljajte Eistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasticne dele.

 Za ¢iS€enje kontaktov izdelka uporabite Cisto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

 Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezracevalnimi rezami. Prezradevalne
reze previdno odistite s suho in mehko $¢etko.

» Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumu-
latorske baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pu§anjem na
dezju).

Ce je akumulatorska baterija premo&ena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.
I1zolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mascobo iz drugih virov. Ne dovolite, da
se na akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho,
mehko S¢etko ali Eisto, suho krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarnisko namescenega sloja
mascobe s kontaktov.

« Ohisje cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢i§€enje ne uporabljajte Eistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasticne dele.

Vzdrzevanje

* Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja nepoSkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo
brezhibno.

« Izdelka ne uporabljajte, ¢e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma
popravijo pri servisni sluzbi Hilti.

* Po koné&ani negi in vzdrzevanju namestite vse za$¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

ﬂ Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam
odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru Hil-
ti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Transport in skladiSéenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Transport

/\ PREVIDNO

Nenameren vklop med transportom !

» Izdelke vedno transportirajte brez nameS&ene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezas¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom
morajo biti akumulatorske baterije zasc¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrsnih
koli prevodnih materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi
poli baterij, kar lahko privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport
akumulatorskih baterij.
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» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce elite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podijetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska
baterija poskodovana.

Skladiséenje

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij 0z. akumulatorskih baterij,

iz katerih se izteka tekoéina. !

» |zdelke vedno shranjujte brez names¢ene akumulatorske baterije!

» Izdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upostevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko
baterijo s polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne puscajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

» Izdelek in akumulatorske baterije skladiscite izven dosega otrok ter nepooblascenih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska
baterija poSkodovana.

Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upo$tevajte stanje napolnjenosti in prikaz napak akumulatorske baterije. Glejte

poglavje Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite

na nas$ servis Hilti.

‘ Motnja Mozen vzrok Resitev
Izdelek ne deluje. Akumulatorska baterija ni pov- » Akumulatorska baterija se
sem vstavljena. mora zaskogiti s sli$nim
klikom.

Stevilo vrtljajev nenadoma | Akumulatorska baterija je izpra- Zamenijajte akumulatorsko
moc¢no pade. znjena. baterijo, izpraznjeno akumula-
torsko baterijo pa napolnite.
Akumulatorska baterija se | Zelo nizka temperatura okolice. Pustite, da se akumulatorska
izprazni hitreje kot obi¢ajno. baterija pocasi segreje na
sobno temperaturo.

v

v

Akumulatorska baterija se | Zasko&ni mehanizem na akumu- | » Ocistite zasko¢ni mehanizem

pri namestitvi ne zaskoGi latorski bateriji je umazan. in akumulatorsko baterijo

slisno. znova namestite v delovni
polozaj.

v

Mocno segrevanije izdelka Elektri¢na napaka. Izdelek takoj izkljucite, odstra-
ali akumulatorske baterije. nite akumulatorsko baterijo in
jo opazujte, pocakajte, da se
ohladi, ter se obrnite na servis
Hilti.

LED-diode akumulatorske | Akumulatorska baterija je v » Obrnite se na servisno sluzbo
baterije ne prikazujejo nice- | okvari. Hilti.
sar
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Odstranjevanje

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajocih

plinov ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» PrikljuCke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za
odstranjevanje odpadkov.

@}3 Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogoce znova uporabiti. Pogoj
za ponovno uporabo materialov je ustrezno razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti
prevzamejo vase odsluzeno orodje. O tem se pozanimaijte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem
svetovalcu.

ﬂ » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

Proizvajaléeva garancija

>V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja in recikliranju najdete na naslednji povezavi:
qr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Povezava je na voljo tudi na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu

Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumijeti upute za uporabu koje su
prilozene proizvodu ukljuéujuéi naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene, ilustracije i speci-
fikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravaju¢im napomenama,
ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu€aju nepridrzavanja postoji
opasnost od elektricnog udara, pozara i/ili teskih ozljeda. Upute za uporabu ukljuuju¢i naputke,
sigurnosne i upozoravajuée napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

. m proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i

servisirati samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim

opasnostima. Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno

i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.

PriloZzene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu

verziju uvijek mozete pronaci online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR

kod u ovim uputama za uporabu oznaéen simbolom @

 Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.

Objasnjenje znakova

Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedec¢e

signalne rijeci:

OPASNOST !

» Znac¢i mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tjelesne ozljede ili smrt.
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UPOZORENUJE !

» Ovarrije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede
ili smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguc¢u opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedeci simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Punja¢

Simboli na slikama

Koriste se sliedeci simboli na slikama:

FEEaRA

H | Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih
koraka u tekstu.

Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pre-
gled proizvoda.

3

@i

<@ | Ovaj znak upuduije da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

Simboli ovisno o proizvodu
Dodatni simboli
Dodatno se mogu koristiti sljedeéi simboli u ovoj dokumentaciji ili na proizvodu:

@ Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

Ng | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

——= | Istosmjerna struja

min | Okretaji u minuti

= | Desni/lijevi hod

uon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®0 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku
N | bateriju koja je udarena il na neki drugi nain ostecena.
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Sigurnost

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke

kojima je opremljen ovaj elektri¢ni alat. Propusti u pridrzavanju sliede¢ih naputaka mogu dovesti

do elektriénog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koristen u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem

iz elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog

voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvijetlienim. Nered i neosvijetlieno podrugje rada mogu
dovesti do nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utikac¢ elektricnog alata mora odgovarati uticnici. Na utikacu se ni u kojem
sluéaju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno
uzemljenim elektri¢nim alatima. Nepromijenjeni utikacii odgovarajuce utiénice smanjuju opasnost
od elektriénog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost
od elektriénog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za
izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Prikljucni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili pokretljivih dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povecavaju opasnost od
elektricnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele
odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na
otvorenom smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektri¢nog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektriénog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sto cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno.
Elektri¢ni alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektri¢nog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih
ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su
zastitna maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne sluSalice, ovisno o wvrsti i
primjeni elektriénog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat isklju¢en prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite.
Ako kod noSenja elektricnog alata prst drzite na prekidadu ili ako je uredaj ukljuéen i priklju¢en na
elektricnu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego Sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijcane kljuceve. Alat
ili klju, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.
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» Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice
budu $to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni
dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti
prikljuceni i rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moze smanijiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne
alate iako ste nakon ¢este uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZljivo rukovanje moze
u djeli¢u sekunde uzrokovati teske tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vaSe radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S
odgovarajuéim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektric¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat, koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja
uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeéit ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.

» Elektri¢ne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu proditale upute za uporabu. Elektricni
alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprije-
korno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oSteéeni da negativno djeluju na
funkciju elektri¢nog alata. OSteéene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode
uzrokovane su losim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte os$trim i €istim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima
nece se zaglaviti i laksSi su za vodenije.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir
radne uvjete i izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za neke druge primjene razlicite od
predvidenih mozZe dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu elektriénog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjacima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca,
koji je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se
upotrebljava s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektri¢nim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
neke druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» NekoriStenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuc¢eva,
cavala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoscéenje
kontakata. Kratki spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. Izbjegavajte doticaj
s ovom tekuéinom. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekuéina dode u
dodir s o¢ima, odmah zatrazite lije¢nicku pomoé¢. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije,
moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte osteéenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. OSteéene ili izmijenjene
akumulatorske baterije mogu se nepredvidivo pona$ati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti
od ozljede.
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» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature
iznad 130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» PridrZzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumula-
torski alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje
ili punjenje izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili poveéati
opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Na taj na¢in ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte osStecene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija
smije provoditi samo proizvodag ili ovlasteni servisi.

Sigurnosne napomene za zavrtac i udarni zavrta¢

» Elektri¢ni alat uhvatite samo za izolirane rucke kada izvodite radove kod kojih vijak moze
pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt vijka s provodljivim vodom moZze pod napon staviti i
metalne dijelove uredaja te dovesti do elektricnog udara.

Dodatne sigurnosne napomene

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Prije poCetka rada provjerite ima li u podru¢ju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i
vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju
ako ste ostetili elektri¢ni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

» Proreze za prozradivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza
za prozradivanje!

» Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

» Tijekom uporabe proizvoda nosite zastitne naocale, zastitnu kacigu i zastitne slusalice.

» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine
i opekline.

» Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moze ozlijediti tijelo i o&i.

» Prasina koja nastaje pri bruSenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i buSenju moze sadrzavati
opasne kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi
za zidove, prirodni kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i
kemijski obradeno drvo; azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izlozenost korisnika i osoba u blizini
prema razredu opasnosti materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje
izlozenosti na sigurnoj razini, npr. koristeé¢i sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu
zastitu organa za disanje. Opée mjere za smanjenje izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozra¢enom podrudju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» nosenje zastitne odjece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim zilama ili zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

» Ne gledajte izravno u osvijetljenje (LED) proizvoda i ne osvijetljujte druge osobe u lice. Postoji
opasnost od zasljeplienja.

» Prilikom zamjene alata i akumulatorske baterije, kao i prilikom skladiStenja i transporta uredaja
aktivirajte blokadu ukljucivanja (desni/lijevi preklopnik u srednjem polozaju).

» Proizvod ukljucite tek kada ste ga stavili u radni polozaj.

» Prije nego $to odlozite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

» Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije po¢etka rada provjerite da su akumulatorska
baterija i montiran pribor sigurno pri¢vr&ceni.
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Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavajte se sljedecih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih
ozljeda, kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli oStecenja i istjecanje tekucina koje
su jako opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.

» Nikada nemojte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin
ostecene. Redovito provjerite ima li znakova oSte¢enja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemoijte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravnhom suné¢evom zradenju, poviSenoj temperaturi,
iskrenju ili otvorenom plamenu. To moZze dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢no vodljivim predmetima. To
moze ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekuéina. Prodiranje vlage moze prouzroCiti
kratak spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije.
Pridrzavajte se podataka u odgovarajuéim uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne Cuvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u
kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska
baterija jo$ uvijek vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili
procitajte dokument ,,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

ﬂ Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih
baterija. #1247
Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete
nadi na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.

Opis

Pregled proizvoda n
Stezna glava (7/16" unutarniji $esterokut)
s blokirnim tuljkom

@ Preklopnik za okretanje na desno/lijevo s
blokadom ukljucivanja

@ Upravljacka sklopka (s elektroni¢kom
regulacijom broja okretaja)

@ Rukohvat

(® Otvor za montazu pribora

Akumulatorska baterija

Indikator nacina rada

Tipka za nacin rada

Osvijetlienje podrucja rada (LED)

Tipka za deblokadu akumulatorske bate-
rije

Sjtatusni prikaz akumulatorske baterije

® BVEO®

Namjenska uporaba

Opisani proizvod je akumulatorski udarni zavrta¢ sa $esterokutnim prihvatom.
Raspolozive su sljedece primjene:

* Zabijanje vijaka u drvene strukture s Torx nastavcima

« BuSenije rupa u drvenim konstrukcijama sa spiralnim svrdlima s prihvatom 7/16"
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 Zabijanje vlacnih vijaka u drvene strukture sa Sesterokutnim adapterom 7/16" do Sesterokutnog
adaptera 1/2" i umecima nasadnog klju¢a

Udarni zavrta¢ smije se upotrebljavati samo za primjene kod kojih nije potreban
to¢an/specificiran zakretni moment. U suprotnom postoji opasnost od prevelike brzine vrtnje,
ostecéenija vijka ili predmeta obrade.

* Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za
optimalnu snagu Hilti preporuéuje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na
kraju ovih uputa za uporabu.

* Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju
ovih uputa za uporabu.

Sadrzaj isporuke

Udarni zavrtag, upute za uporabu

Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci éete u Vasoj Hilti Store ili na:

www.hilti.group

Indikatori ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i

stanje akumulatorske baterije.

Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!

» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koristeni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedeéih

indikatora.

Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod ukljucen.

[ stanje Znagenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno

ispraznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske
baterije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom
povezan proizvod su preoptereceni, prevrudi,
prehladni ili postoji neka druga pogreska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na
preporucenu radnu temperaturu i ne preoptere-
Cujte proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti
servisu.
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[ stanje

Znacenje

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno

Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom po-
vezan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se
Hilti servisu.

Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i
ne moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servi-
su.

Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od
tri sekunde. Sustav ne prepoznaje mogucu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja,
uboda, vanjskih ostec¢enja uzrokovanih vruéinom itd.

[ stanje

Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna
(1) LED dioda stalno svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija moze se dalje upotre-
bljavati.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna
(1) LED dioda brzo treperi zuto.

Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne
moze se iskljuditi. Ponovite postupak ili se obra-
tite Hilti servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna
(1) LED dioda stalno svijetli crveno.

Ako se priklju€eni proizvod moze dalje upotre-
bljavati, preostali kapacitet akumulatorske bate-
rije je ispod 50 %.

Ako se prikljuceni proizvod ne moze vise upo-
trebljavati, akumulatorska baterija je na kraju
svog zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obrati-
te se Hilti servisu.

Tehnicki podaci

SID 8-22
Dimenzionirani napon 21,6V
Tezina prema EPTA-postupku 01 bez akumulatorske baterije | 2,7 kg
Postavke broja okretaja 2 stupnja
Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu Nacin radal | 0 o/min ... 1.200 o/min
Nacdinrada | 0 o/min ... 1.700 o/min
]
Broj udaraca Nacin rada |l | 0 o/min ... 2.400 o/min
Nacin rada | 0 o/min ... 3.400 o/min
]
Stezna glava 7/16" unutarniji Sesterokut s
blokirnim tuljkom
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C
Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 216V
Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za uporabu
Okolna temperatura pri radu -17°C ...60°C
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Temperatura skladistenja -20°C ...40°C
Temperatura akumulatorske baterije na pocetku pu- -10°C ... 45°C
njenja

Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno
normiranom postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektriénih alata.
Primjerene su i za privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se elektricni alat inace koristi
za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu
razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektri¢ni alat
bio isklju¢en ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom
cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr:
Odrzavanje elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi moZete pronadi na slici izjave o
sukladnosti #1J 389.

Informacije o buci

Razina zvuéne snage (L wa) 106 dB
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K ) 3dB
Razina emisije zvuénog tlaka (L ;5) 98 dB
Nesigurnost razine zvuéne snage (K wa) 3dB
Ukupne vrijednosti vibracija

Vrijednost emisije vibracije zatezanja vijaka i B 22-85 22,6 m/s?
matica maksimalne dozvoljene veli¢ine (ap,) B 22-170 17,8 m/s?
Vrijednost emisije vibracije pri uvrtanju drvenih | B 22-85 8,7 m/s?
greda (ap,) B 22-170 9,6 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

Priprema rada

Opasnost od ozljede zbog nehoti¢nog pokretanja!

» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadajuéi proizvod isklju¢en.

» Izvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

Punjenje akumulatorske baterije

1.Prije punjenja progitajte uputu za uporabu punjaca.

2.Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Cisti i suhi.

3.Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjagu. #7241

Umetanje akumulatorske baterije

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego Sto stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.
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1.Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
2.Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskoci u leziste.
3.Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

Vadenje akumulatorske baterije

1.Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.

2.1zvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Osiguraé od pada

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!

» Upotrebljavajte samo preporu¢enu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.

» Prije svake uporabe provijerite je li mozda ostecena tocka za pricvrséivanje pridrzne trake za alat.

» Nemojte pri¢vrstiti pridrznu traku za alat na pojasnu kuku. Ne upotrebljavajte pojasnu kuku za
podizanje proizvoda.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo kombinaciju Hilti zastite od pada

#2293133 s Hilti pridrznom trakom za alat #2261970.

» Pri¢vrstite zastitu od pada u otvore za montazu pribora. Provjerite siguran prihvat.

» Pricvrstite kuku karabinera pridrzne trake za alat na zastitu od pada i drugu kuku karabinera na
nosivu strukturu. Provjerite siguran prihvat obiju kuka karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti zastite od pada i Hilti pridrzne trake za alat.

Zamjena nastavka E

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede zbog nastavka! Usadnici mogu biti vrudi ili ostri.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede zbog pogre$nog alata!

» Ne upotrebljavajte istroSene ili oSte¢ene alate.

1.Provjerite je li usadnik nastavka Gist. Ako je potrebno, ocistite ga i podmazite.

2.Kako biste umetnuli nastavak, utaknite ga do kraja u steznu glavu sve dok se blokirni tuljak éujno
ne uglavi. Provjerite siguran prihvat nastavka.

3.Za skidanje nastavka povucite prsten stezne glave prema naprijed i ¢vrsto ga drzite.

4.1zvucite nastavak iz stezne glave i zatim pustite prsten.

Namijestanje nacina rada E

1.Pritisnite tipku za nacin rada nekoliko puta sve dok se ne prikaze zeljeni nacin rada (vidi Tehnicki
podaci) na indikatoru nacina rada.

2.Kako biste ukljucili osvjetljenje u trajanju od 2 minute, istovremeno pritisnite tipku za nacin rada i
upravljacku sklopku najmanje 0,5 sekundi.
» LED diode indikatora nacina rada se gase.

Rukovanje

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

Podesavanje desnog/lijevog hoda E

ﬂ Preklopnik za okretanje na desno/lijevo u srednjem polozaju sluzi kao blokada ukljucivanja.
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» Preklopnik za okretanje na desno/lijevo podesite na desno ili na lijevo.
Ukljucivanje
» Pritisnite upravljacku sklopku.
» Dubinom pritiska moze se regulirati broj okretaja.
Vijéanje
/\ OPREZ
Opasnost od ozljede zbog oStecenih predmeta obrade! Vijci ili predmet obrade mogu se oStetiti
uslijed previsokog zakretnog momenta. To moze dovesti do ozljeda.
» Provijerite jesu li vijci i predmet obrade prikladni za zakretni moment kojeg stvara proizvod.
» Podesite preklopnik na okretanje na desno/lijevo u Zelienom smijeru okretanja.
» Pazite na odgovarajuci adapter.
Iskljucivanje
» Otpustite upravljacku sklopku.

Ciscéenje i odrzavanje

Al UPOZORENJE \

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢i§¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

* Oprezno uklonite Gvrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

* Kugiste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢is¢enje
jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte ¢istu, suhu krpu kako biste odistili kontakte proizvoda.

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze

za prozracivanje pazljivo ocistite suhom, mekom ¢etkom.

Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte

izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).

Ako je akumulatorska baterija smocena, onda s njom rukujte kao s o$te¢enom akumulatorskom

baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

* Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje

prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju ogistite suhom, mekom

¢etkom ili Gistom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer mogu

nagristi plasti¢ne dijelove.

Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvorni¢ki nanesenu mast s kontakata.

Kugiste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i§¢enje

jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do ostecenja i funkcioniraju li
besprijekorno svi upravljacki elementi.

* U sluéaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na
popravak u Hilti servis.

* Nakon ¢iS¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

ﬂ Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potroSni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronadi ¢ete u
vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group
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Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
Transport

/\ OPREZ

Nehotiéno pokretanje prilikom transporta !

» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» [zvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba
zastititi akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih
materijala ili drugih akumulatorskih baterija kako ne bi dosle u dodir s polovima drugih baterija i
prouzrocile kratak spoj. Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati
neosteéene akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

Skladistenje

Nehotiéno osteéenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !

» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mijestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehni¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne uvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca
nakon punjenja.

» Akumulatorske baterije ne Guvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim
osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladistenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Kod svih smetnji pazite na indikator stanja napunjenosti i pogreSaka akumulatorske baterije. Vidi

poglavlje Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije.

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem

Hilti servisu.

Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje
Proizvod ne radi. Akumulatorska baterija nije do » Uglavite akumulatorsku bate-
kraja utaknuta. riju uz ¢ujni klik.
Broj okretaja se iznenada Akumulatorska baterija je ispra- | » Zamijenite akumulatorsku
smanjuje. Znjena. bateriju i napunite praznu
akumulatorsku bateriju.
Akumulatorska baterija se | Vrlo niska okolna temperatura. » Polako zagrijavajte akumu-
prazni brze nego $to je uo- latorsku bateriju na sobnu
bi¢ajeno. temperaturu.
Akumulatorska baterija ne- | Zadrzne spojnice na akumulator- | » Ogistite zadrzne spojnice
&e uskoditi u leziste s Cuj- skoj bateriji su zaprljane. i uglavite akumulatorsku
nim klikom. bateriju u radni polozaj.
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Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje

Snazan razvoj topline u Elektri¢ni kvar. » Odmah iskljucite proizvod, iz-

proizvodu ili akumulatorskoj vadite akumulatorsku bateriju,

bateriji. promatrajte je, ostavite da
se ohladi i kontaktirajte Hilti
servis.

LED diode akumulatorske Neispravna akumulatorska bate- | » Obratite se Hilti servisu.

baterije niSta ne pokazuju rija.

Zbrinjavanje otpada

Opasnost od ozljede uslijed nestru¢nog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja

plinova ili tekucina.

» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti priklju¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na na¢in da ne mogu dospijeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u va$oj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje
otpada.

,ci-‘.}) Hilti proizvodi su veé¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpo-
stavka za to je njihovo stru¢no razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima vas stari uredaj na
recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

ﬂ » Elektri¢ne alate, elektronicke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.
Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoliSu i recikliranju pronaci ¢ete na sliedecoj poveznici:
gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Tu poveznicu naci ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

sr Originalno uputstvo za upotrebu

Podaci o uputstvu za upotrebu

O ovom uputstvu za upotrebu

* Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste procitali i razumeli uputstvo za upotrebu
za proizvod, ukljuéujuéi uputstva, bezbednosne i upozoravajuc¢e napomene, slike i specifikacije.
Narogito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajuéim napomenama, slikama
i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepostovanje dovodi do opasnosti od elektricnog
udara, pozara i/ili teSkih povreda. Uputstvo za upotrebu ukljuujuéi sva uputstva, bezbednosne i
upozoravajuc¢e napomene sacuvajte za kasniju upotrebu.

* proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih

odrzava ili popravlja samo ovlas¢eno, upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato

sa moguéim opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih

neobucena lica nestrucno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

PriloZzeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu

verziju mozete uvek da pronadete na internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili

QR kod u ovom uputstvu za upotrebu, koji su oznaceni ovim simbolom @

* Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

(VWM ==



=

Legenda
Upozoravaju¢e napomene
Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledec¢e
signalne redi:
| Al OPASNOST
OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.
Al UPOZORENJE
UPOZORENJE !
» Ova re¢ skreée paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati tesku telesnu povredu ili
smrt.
/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucéu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.
Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektri¢ne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija
Hilti Punja¢

FE @O

Simboli na slikama
Slededi simboli se koriste na slikama:

K | Ovi brojevi se odnose na odgovarajuéu sliku sa po¢etka ovog uputstva za upotrebu.
Numerisanje reflektuje redosled radnih koraka na slici i moze da odstupa od radnih koraka u
tekstu.

Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju
Pregled proizvoda.

3
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<@ | Ovaj znak bi trebalo da vas podstakne na poseban oprez prilikom rada sa proizvodom.

Simboli koji se odnose na proizvod
Dodatni simboli
U ovoj dokumentaciji ili na proizvodu se mogu dodatno koristiti slede¢i simboli:

E? Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.

Ng | Referentni broj obrtaja u praznom hodu

=== | Jednosmerna struja

min | Broj obrtaja u minuti

= | Okretanje nadesno/nalevo
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titon | Li-lon akumulatorska baterija

®¢ Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

4 | Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je
N | pretrpela udar ili je odtecena na neki drugi nagin.

Sigurnost

Opste sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Proéitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i

procitajte tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. Greske kod pridrzavanja sledeéih

sigurnosnih napomena i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektriéni alat" koriS¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elekiri¢ne alate sa

napajanjem iz elektriéne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore

(bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podru¢je mogu
dovesti do nezgoda.

» Sa elektriénim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prainu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom koriS¢enja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste
skrenuli paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektricnog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utika¢u se ni u kom
sluéaju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno
uzemljenim elektriénim alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost
od elektriénog udara.

» Izbegavaijte dodir tela sa uzemljenim povr§inama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povecana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektricni alat povecava opasnost
od elektriénog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za noSenje ili veSanje elektri¢nog alata odnosno za izvlacenje utikac¢a
iz uticnice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni
ili zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne
kablove odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog
za upotrebu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢cnog udara.

» Ako ne mozete izbeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta Cinite i kod rada sa elektriénim alatom postupajte razumno.
Nemojte koristiti elektri¢ni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova.
Momenat nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva liéne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to
su zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili $titnik za sluh, u zavisnosti od
vrste i primene elektriénog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» Izbegavajte nehotié¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat isklju¢en, pre nego
$to prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja
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elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat ukljuéen i prikljuéen na elektriénu mrezu, to
moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego $to ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijcane kljuceve. Alat ili
klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢éem delu alata moze dovesti do nezgoda.

» Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektricni alat mozete bolje kontrolisati u neocekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice
budu sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni
delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li
se pravilno koriste. Upotreba usisivaca moze smanijiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previSe sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila
u vezi rukovanja elektricnim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa
elektricnom alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti
teske povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat.
Sa odgovarajuéim elektrinim alatom radicete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidaéem. Elektri¢ni alat koji se vise ne
moze ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

» lzvucite utikaé iz uti¢nice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podesavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spre¢i¢ete nehoti¢no pokretanje
elektri¢nog alata.

» NekoriSéene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe
koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata
rade besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako da negativno uti¢u na
funkcionisanje alata. OSte¢ene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda
lezi u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. Brizljivo odrzavani rezni alati sa o$trim se¢ivima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenije.

» Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga
uzmite u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektricnih alata za neke druge primene
razli¢ite od predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrSine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi
rukohvati i povr§ine za hvatanje onemogucavaju sigurno rukovanje i kontrolu elektri¢cnog alata u
nepredvidivim situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodac. Kod punjaca, koji je
prikladan za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim
akumulatorima.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog
drugog akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» NekoriSéeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, kljuceva, klinova,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoscéenje kontakata.
Kratak spoj izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze doci do curenja teé¢nosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt
sa njom. U sluéaju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u oéi, dodatno
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potrazite pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili
opekotina.

» Nemojte da koristite oStecene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumu-
latori mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» PridrZavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat
sa akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogresno
punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da
predstavlja opasnost od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektriénog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Na taj nacin posti¢i ¢e se odrzavanije sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oStecene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da
obavlja proizvodag ili ovlasc¢eni servis za kupce.

Sigurnosne napomene za odvrtace i udarne odvrtace

» Elektri¢ni alat drzite samo za izolovane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih
zavrtanj moze udariti o skrivene strujne vodove. Kontakt zavrtnja sa provodljivim vodom moze
pod napon staviti i metalne delove alata i dovesti do elektri¢nog udara.

Dodatne sigurnosne napomene

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Nikad nemoijte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektriéni kablovi ili cevi za
gas ili vodu. Spoljadnji metalni delovi na proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako
ostete neki strujni kabl, cev za gas ili vodu.

» Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih proreza za
ventilaciju!

» Nemojte da dodirujete rotirajuce delove - opasnost od povredivanjal

» Prilikom upotrebe proizvoda koristite naocare, zastitni $lem i zastitu za sluh.

» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje namenskog alata moze da dovede do
posekotina i opekotina.

» Koristite zastitne naocare. Odvojeni materijal moze da povredi telo i oCi.

» Prasina, koja nastaje prilikom bru$enja, $mirglanja, i buSenja, moze da sadrzi opasne hemikalije.
Neki primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen,
i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski obradeno
drvo; azbest ili materijali koji sadrze azbest. Odredite izloZzenost korisnika i posmatraca prema klasi
opasnosti materijala na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na
sigurnom nivou, kao $to su npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce
zastite za disanje. Op$te mere za smanjenje izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro provetravanom podrucju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje praSine sa lica i tela,

» nosenje zastitne odece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Pravite ¢esto pauze i radite vezbe za pospeSivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima
moze da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu
prstiju, $aka ili zglobova.

» Ne gledajte direktno u osvetljenje (LED) proizvoda i ne usmeravajte ga drugim osobama u lice.
Postoji opasnost od zaslepljenja.
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» Aktivirajte blokadu ukljucivanja (sklopka za obrtanje u desno/levo u srednjem polozaju) u slucaju
promene alata i akumulatorske baterije kao i skladiStenja i transporta uredaja.

» Proizvod ukljucite tek kada ga dovedete u radni polozaj.

» Sacekajte da se proizvod najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odlozZite.

» Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre pocetka rada proverite da li su
akumulatorska baterija i montirani pribor sigurno pri¢vrscéeni.

Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte sledece bezbednosne napomene za bezbedno rukovanije i koriséenje litijum-jonskih
akumulatora. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koze, teSkih povreda usled korozije,
hemijskih opekotina, pozara i/ ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite iskljuivo dok su u tehnicki besprekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli oStec¢enja i isticanje te¢nosti koja je
veoma $tetna po zdravlje!

» Na akumulatorskim baterijima se ni u kom slucaju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme
manipulisati!

» Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80 °C (176 °F)
ili paliti.

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su o8te¢ene na neki
drugi nacin. Redovno kontroliSite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima o$teéenja.

» Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni
alat.

» Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zracenju, poveé¢anoj temperaturi,
varni¢enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode
struju. To moze oStetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

» Drzite akumulatorske baterije dalie od kiSe, vlage i te¢nosti. Tecnost koja je prodrla moze
prouzrokovati kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije.
Da biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajué¢im uputstvima za upotrebu.

» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

» Ako je akumulatorska baterija prevru¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguce da je u kvaru.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od
zapaljivih materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska
baterija nakon sat vremena i dalje suviSe vruéa da biste je drzali u ruci, to znadi da je neispravna.
Obratite se servisu Hilti ili procitajte dokument ,Napomene za sigurnost i kori§éenje Hilti Li-lon
akumulatorskih baterija“.

ﬂ Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladistenje i upotrebu litijum-
jonskih akumulatorskih baterija. #17 259
Progitajte napomene za sigurnost i kori§¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija, koje mozete
dobiti skeniranjem QR koda na kraju ovog uputstva za upotrebu.

Opis
Pregled proizvoda i]
@ Prihvat alata (7/16" unutradnji $estougao) @ Upravljacka sklopka (sa elektronskom

sa ¢aurom za zakljuGavanje regulacijom broja obrtaja)
@ Sklopka za obrtanje nadesno/nalevo sa @ Rukohvat
blokadom ukljucivanja (® Otvor za montazu pribora
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@ Akumulatorska baterija @ Osvetljenje radnog polja (LED)
@ Prikaz rezima Tasteri za deblokiranje akumulatorske
Taster za rezime baterije

() Prikaz statusa akumulatorske baterije

Namenska upotreba

Opisani proizvod je akumulatorski udarni zavrta¢ sa $estougaonim prihvatom.

Na raspolaganju imate slede¢e primene:

* Postavljanje zavrtnjeva u gradevinskim drvenim strukturama sa Torx-Bits

« BuSenje u drvenim strukturama pomocu udarnih bu$enja sa prihvatom 7/16"

* Postavljanje vucnih zavrtnjeva u drvene strukture sa 7/16" Sestouganim adapterom do 1/2"
Getvorougaonog adaptera i umeci za nasadne klju¢eve

ﬂ Alat sme da se koristi samo za aplikacije kod kojih je potreban ta¢an/specifi¢an obrtni momenat.
U suprotnom postoji opasnost od prevelike brzine obrtanja, oStecenja zavrtnja ili predmeta
obrade.

* Za ovaj proizvod koristite isklju¢ivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22.
Za optimalnu snagu Hilti za ovaj proizvod preporucuje upotrebu akumulatorskih baterija koje su
navedene na kraju ovog uputstva za upotrebu.

* Za ove akumulatorske baterije koristite iskljuc¢ivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na
kraju ovog uputstva za upotrebu.

Sadrzaj isporuke

Udarni zavrta¢, uputstvo za upotrebu

Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u va$oj Hilti Store ili na:

www.hilti.group

Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greskama i

stanje i akumulatorske baterije.

Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

Opasnost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!

» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za uklju¢ivanje uverite se da ste
ponovo pravilno postavili akumulatorsku bateriju u kori§¢éenom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od slede¢ih prikaza.

Nivo napunjenosti kao i mogucée smetnje se prikazuju trajno, sve dok je prikljuéeni proizvod ukljucen.

[ stanje Znagenje
Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 100% do 71%
Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 70% do 51%
Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 50% do 26%
Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno Status napunjenosti: 25% do 10%
Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno Status napunjenosti: < 10 %
Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispra-
Znjena. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije
jo$ uvek brzo treperi, obratite se Hilti servisu.
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[ stanje

Znacenje

Jedna (1) LED dioda treperi brzo Zzuto

Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je
povezan sa njom su preoptereéeni, pregrejani,
previSe hladni ili postoji neka druga greska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na
preporuéenu radnu temperaturu i nemojte je
preopterecivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli zZuto

Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koji je
povezan sa njom nisu kompatibilni. Obratite se
Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno

Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i vise
ne moze da se upotrebljava. Obratite se Hilti
servisu.

Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanje pritisnut duze od tri
sekunde. Sistem ne prepoznaje potencijalne nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to

su npr. pad, ubodi, eksterna o$te¢enja od toplote.

| stanje

Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna
(1) LED dioda nakon toga svetli konstantno ze-
leno.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon
toga jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto.

Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije
mogao da izvrsi. Ponovite postupak ili se obrati-
te Hilti servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna
(1) LED dioda nakon toga svetli konstantno cr-
veno.

Ako prikljuéeni proizvod moze i dalje da se kori-
sti, preostali kapacitet baterije je manji od 50%.
Ako prikljuceni proizvod viSe ne moze da se
koristi, akumulatorska baterija je na kraju svog
roka trajanja i potrebno je da se zameni. Obrati-
te se Hilti servisu.

Tehnicki podaci

SID 8-22
Nominalni napon 216V
Tezina prema EPTA proceduri 01 bez akumulatorske baterije | 2,7 kg
Podesavanja broja obrtaja 2 stepena

Referentni broj obrtaja u praznom hodu Rezim | 0/min ... 1.200/min
Rezim I 0/min ... 1.700/min
Broj udara Rezim | 0/min ... 2.400/min
Rezim I 0/min ... 3.400/min

Prihvat alata

7/16" unutradniji Sestougao sa
Caurom za zaklju¢avanje

Temperatura skladiStenja

-20°C .. 70°C

Temperatura okoline tokom rada

-17°C ... 60°C

255
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Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uputstva za upotrebu
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60°C

Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na pocetku pu- -10°C ... 45°C

njenja

Informacije o buci i vrednostima vibracija

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i mozZete zajedno da ih koristite za poredenje elektricnih alata. Takode su
primereni za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za
druge primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se
mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za taénu procenu izlozenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektri¢ni alat isklju¢en ili kada radi,
ali nije u upotrebi. To moze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.:
odrzavanje elektricnog alata i alata za umetanje, odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o primenjenim verzijama EN 62841 standarda moZzete pogledati na slici
deklaracije o usagla$enosti #17 389.

Informacije o Sumu

Nivo jacine buke (L y,) 106 dB
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (K pa) 3dB
Nivo pritiska zvuka emisije (L pa) 98 dB
Nesigurnost nivoa ja¢ine zvuka (K ) 3dB
Ukupne vrednosti vibracija

Vrednost emisije vibracije za zatezanje zavrt- B 22-85 22,6 m/s?
;1;:)\15\ i navrtki maksimalno dozvoljene veli¢ine B 22-170 7.8 m/sE
Vrednost emisije vibracije pri uvrtanju drvenih | B 22-85 8,7 m/s?
greda (ap,) B 22-170 9,6 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

Priprema za rad
Al UPOZORENJE

Al UPOZORENJE |

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod isklju¢en.

» Izvadite akumulatorsku bateriju pre podesavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

Punjenje akumulatorske baterije

1.Pre punjenja proditajte uputstvo za rukovanje punjacem.

2.Vodite raéuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i ¢isti.
3.Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu. #1J 254
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Umetanje akumulatorske baterije

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske
baterije i proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1.Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.

2.Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne Cuje da se uklopila.

3.Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

Uklanjanje akumulatorske baterije

1.Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.

2.1zvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Osigurac od padanja

| Al UPOZORENJE \

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!

» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporuc¢ena za va$ proizvod.

» Pre svake upotrebe proverite da i je tacka za pri¢vrSéivanje trake za drzanje alata oSte¢ena.

» Traku za drzanje alata nemojte pri¢vrscivati za kop&u za pojas. Kop&u za pojas nemojte koristiti za
podizanje proizvoda.

ﬂ Vodite raéuna o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite iskljuivo kombinaciju Hilti osigurac¢a od pada

#2293133 sa Hilti trakom za drzanje alata #2261970.

» Pri¢vrstite osigura¢ od pada odlazite u montazne otvore za pribor. Proverite siguran prihvat.

» Pricvrstite karabiner trake za drzanje alata na osigura¢ od pada a drugu karabiner na noseéu
strukturu. Proverite siguran prihvat oba karabinera.

ﬂ Obratite paznju na uputstva za upotrebu Hilti osiguraca od pada kao i Hilti trake za drzanje
alata.

Promena alata za umetanje E

/\ OPREZ

Opasnost od povrede usled upotrebljenog alata! Alat za umetanje moze da bude vreo ili otrih ivica.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.

/\ OPREZ

Opasnost od povrede zbog pogres$nog alata!

» Nemojte da koristite istroSene ili oSte¢ene alate.

1.Proverite, da li je uticni kraj namenskog alata Cist. Ako je potrebno, ocistite ga i podmazite.

2.Da biste koristili alat za umetanje, utaknite ga do grani¢nika u prihvat alata, dok caura za
zakljuGavanje ¢ujno ne ude u leziste. Proverite siguran prihvat alata za umetanje.

3.Za skidanje alata za umetanje, povucite prsten prihvata alata prema napred i évrsto ga drzite.

4.Povucite alat za umetanje iz prihvata alata i zatim pustite prsten.

Podesavanje rezima E

1.Protisnite taster za rezim rada viSe puta, sve dok se na prikazu rezima ne prikaze Zeljeni rezim
(videti Tehnicki podaci).
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2.Kako biste ukljucili osvetljenje na 2 minuta, istovremeno pritisnite taster za rezime i prekidac¢ za
upravljanje najmanje 0,5 sekundi.
» LED diode za prikaz rezima se iskljucuju.
Rukovanje
Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

Podesavanje obrtanja udesno/ulevo ﬂ

ﬂ Sklopka za obrtanje udesno/ulevo u srednjem polozaju sluzi kao blokada uklju¢ivanja.

» Sklopku za obrtanje udesno/ulevo podesite na obrtanje udesno ili ulevo.
Ukljucivanje
» Pritisnite prekidac za upravljanje.
» Preko dubine utiskivanja mozete da reguli$ete obrtni momenat.
Vijci
/\ OPREZ
Opasnost od povrede usled ostec¢enih radnih | da! Zavrtnjevi ili radni komadi se mogu ostetiti
u slucaju velikog obrtnog momenta. To moze da dovede do povreda.
» Sa sigurno$c¢u utvrdite da li su vijci i predmet obrade prikladni za obrtni momenat koji stvara
proizvod.
» Podesite sklopku za obrtanje udesno/ulevo na Zeljeni pravac obrtanja.
» Vodite racuna o odgovarajuéem adapteru.
Iskljucivanje
» Otpustite prekida¢ za upravljanje.
Nega i odrzavanje
Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!
Odrzavanje proizvoda
 Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prljavstinu.
* Ako postoje, pazljivo ocistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.
* Kuéiste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi
silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.
 Za ¢iS¢enje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.
Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija
Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni.
Proreze za ventilaciju oprezno ocistite suvom, mekom ¢etkom.
Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavétini. Ne izlazite akumulatorsku
bateriju nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).
Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao o$te¢enu akumulatorsku bateriju. 1zolujte
je u nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.
Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mas¢u. Nemojte dozvoljavati da
se na akumulatorskoj bateriji talozi nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite
pomocu suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi
silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.
Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabri¢ki nanetu masnocu
sa kontakata.
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* Kudiste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi
silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je doslo do oSte¢enja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje ostecenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah
treba da popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

ﬂ Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potro$ni materijal.
Rezervne delove, potrosne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem
Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
Transport

/\ OPREZ

Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !

» Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Izvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo
tokom transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od
drugih akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale
kratak spoj. Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiliki, ako zelite
da poSaljete neoSte¢ene akumulatorske baterije.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$teéenja pre svake upotrebe
kao i pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !

» Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na grani¢ne vrednosti
za temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na punjau. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek
skinite sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupa&ni deci ili neovlaééenim
osobama.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$teéenja pre svake upotrebe
kao i pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Kod svih smetniji obratite paznju na prikaz stanja napunjenosti i prikaz greske akumulatorske baterije.

Pogledajte poglavlje Prikazi Li-lon akumulatorske baterije.

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne moZete samostalno da otklonite, molimo

da se obratite Hilti servisu.
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Smetnja

Moguéi uzrok

Resenje

Proizvod ne radi.

Akumulatorska baterija nije do
kraja umetnuta.

» Umetnite akumulatorsku
bateriju tako da se ¢uje klik.

Broj obrtaja se iznenada
smanjuje.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

v

Zamenite akumulatorsku
bateriju i napunite praznu
akumulatorsku bateriju.

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego uobicaje-
no.

Veoma niska temperatura spolja-
Snje sredine.

v

Akumulatorsku bateriju osta-
vite da se postepeno zagreje
na sobnoj temperaturi.

Akumulatorska baterija ne
uleze uz zvuéni ,klik"“.

Zlebovi na akumulatorskoj bate-
riji su zaprljani.

v

Ogistite zlebove i ubacite
akumulatorsku bateriju u
poziciju za rad.

Proizvod ili akumulatorska
baterija se jako greju.

LED sijalice akumulatorske
baterije ne prikazuju nista

Elektriéni kvar.

Akumulatorska baterija je nei-
spravna.

v

Odmah iskljucite proizvod, iz-
vadite akumulatorsku bateriju,
posmatrajte je, pustite je da
se ohladi i kontaktirajte Hilti
servis.

Obratite se Hilti servisu.

v

Zbrinjavanje otpada

| Al UPOZORENJE |

Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad!

prouzrokovane ispustanjem gasova ili te¢nosti.

» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!
» Prekrijte prikljucke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.
» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

Opasnosti po zdravlje

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduze¢u za odlaganje
koje je nadlezno za vas.

éf'; Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu
upotrebu je struéno razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vrac¢a na
reciklazu. Pitajte Hilti servis za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

K » Elektri¢ne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u kuéne otpatke!

Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, Zivotnoj sredini i reciklazi mozete pronaci na slede¢em
linku: gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Ovim link ¢ete pronadi ¢ak i na kraju Sine dokumentaciji od QR kod.
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ru NMepeeoa opur oro py ACTBa Mo 3KcnnyaTayuu

JlaHHble pyKOBOACTBA MO 3KCnayaTayuu
K HacToALleMy pyKOBOACTBY MO 3KCnnyaTauuu

EAL

UMnopTep ¥ yNnonHOMOUEHHanA N3roToB1TENeM opraHusayua
* (RU) Poccuiickaa ®enepauu
AO "Xunt Ouctpubstown NTA", 141402, MockoBckas obnactb, r. XuMkM, yn. JleHuHrpaackas,
cTp. 25, KomHarta 15.26
* (BY) Pecny6nuka benapycb
MOOO "Xuntu BuYair", 222750, MuHckan obnactb, [3epXUHCKUI panoH, P-1, 18- km, 2 (okono
A. Cnoboaka), nomellexue 1-34
* (KZ) Pecnybnuka KasaxcraH
TOO "Xuntu Kasaxctan", 050057, r. Anmartel, Boctanabikckuit paioH, yn. Tumupnasesa, aom 42/15,
nutep 012 (kopnyc15)
* (AM) Pecny6nuka ApmeHua
000 "3MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epsanaa Kouapa 19/28
CTpaHa Npou3BOACTBA: CM. MapPKUPOBOUHYHO TaBnuKy Ha 0B0PYAOBaHMM.
Jata npon3BoACTBaA: CM. MapKUPOBOYHYIO TaBnnuKy Ha 06opyAOBaHNM.
CoOoTBETCTBYIOLLMIA CEPTUPUKAT MOXKHO HailTh no aapecy: www.hilti.ru
CneunanbHbix TPeBOBaHUIA K YCNOBUAM XPaHEHWs, TPAHCMOPTMPOBKWA M UCMONb30BaHUA, KPOME
yKasaHHbIX B PyKOBOZCTBE MO 9KCMAyaTaumm, HeT.
CpoK cny6bl u3fenua coctasnaeT 5 nert.
* MpeaynpexaeHue! MNepea Ucnonb3oBaHUEM U3AENUA YOEAUTECH B TOM, YTO Bbl MOSTHOCTBLIO U3YUMIU
npunaraemoe K HeMy PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauum, BKIoUaa NpUBOAUMbIE TaM UHCTPYKLIUM, YKa-
3aH1A N0 TEXHUKE 6E30MaCHOCTU W NPeaynpPeXAEHHUA, UMIOCTPALMUNA U TEXHNYECKUE XapaKTepPUCTU-
K. B 4aCTHOCTH, 03HAKOMBTECH CO BCEMU MHCTPYKLMAMM, YKa3aHUAMM MO TEXHUKE 6e30MacHOCTH 1
npeaynpeXaeHUAMM, UNICTPALMAMM, TEXHUHECKUMIN XapaKTEPUCTUKAMM, & TaKKe KOMMOHEHTaMM
1 GyHKUMAMK. HecobntoaeHne aTMx TPeBOBaHUA MOXKET NPUBECTH K MOPKEHUIO SNEKTPUYECKUM
TOKOM, BO3rOpPaHu1Io U/ cepbesHbiM TpaBMam. XpaHuTe pyKOBOACTBO MO 9KCMyaTauuu, BKIO-
yaf BCE MHCTPYKLMM, YKa3aHWA Mo TeXHUKe 6e30MacHOCTU U NpeaynpexaeHns, And nocneayoLero
MCTONb30BaHHUA.
Wsnenua m npesaHasHayeHbl AnA NPOPECCUOHANBHOMO UCMONb30BaHKA, NO3TOMY OHM
[OMKHBI 0BCHY)KMBATLCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YMONHOMOUYEHHBIM U OBy4EeHHBIM Nepco-
HanoM. 3TOT MepCoHasn AOMKEH MPOWATU CreLManbHbii MHCTPYKTEXK MO TeXHUKe 6e3onacHOCTH.
Mcnonb3oBaHWe U3AENUs U ero OCHACTKU HE MO Ha3HAYEHUIO UM ero dKCMyarauua HeoByYeHHbIM
nepcoHanoM MoryT NPeACTaBNATb ONACHOCTb.
Mpunaraemoe pyKOBOACTBO MO AKCMyaTaLun COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHUYECKOrO Nporpecca Ha
MOMEHT cAiauu B nevatb. AKTyanbHaA BEPCHA BCeraa A0CTyNHa B PeXXMMe OHNaiiH Ha Be6-caiite Hilti
C onucaH1eM usaenus. [ina aToro nepenanTe no ceeinke un QR-Kozy, NPUBOAUMBIM B HACTOALLEM
PYKOBOACTBE MO 3KCNyataluu ¢ 0603Ha4eHHEM CUMBONOM @
 Mpu cMeHe Bnaaenbua obA3aTenbHO nepesasaiiTe HACTOALYEE PYKOBOACTBO MO SKCMayaTauuu
BMeECTe C usaenvem.
MoAcHeHMe K 3HaKam
Mpeaynpexaarowmne ykazaHua
Mpeaynpexxaatolime ykasaHua Cnyxar AnA NpeaynpexaeHus o6 onacHOCTAX Npu ofpalyeHnn C
usaenvem. McnonbayoTca cneaytolme CurHanbHble crosa:
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Al ONACHO

OMACHO !
» O6Lyee 0603HaYEeHNE HEMOCPEACTBEHHOM ONACHOM CUTyaLuu, KOTopanA BReyeT 3a oo TAXenble
TpaBMbl U1 CMepTeanblﬁ ucxoa.

NPEAYNPEXAEHMUE !
» Obljee 0BO3HAYEHWE MOTEHLMANLHO OMAaCHOM CUTyauuu, KOTOpas MOXET MoBnedb 3a CoBoi
TAXKeNble TpaBMbl KU cmepTeanblﬁ ucxoa.

/A OCTOPOXHO

OCTOPOMHO !

> Of)u.(ee oéoaHaqeﬂme noTeHyuanbHO onacHow CuTyauuu, KoTtopaa MOXXeT NoBNeYb 3a COGOﬁ TpaBMbl
UNK NOBPEXAEHUE 060PYAOBaHNA (MaTepuabHbIi yLepo).

CMMBOan, ucnonb3yemMble B PyKOBOACTBE

B atom PYKOBOACTBE UCNOJb3YHOTCA Cneaytouie CUMMBOSbI:

Cobnionatb PyKOBOACTBO MO 3KCRNyaTaluu

YKaszaHua no sKCnyartauuu u apyras nonesHas uHpopmauma

O6pallieHre C mMatepuanami, NPUroAHLIMK ANA BTOPUYHON NepepadoTku

He BbiBpacbiBaitTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHTI U @KKyMynATOPbl BMECTE C 0Bbl4YHBIM MycopoMm!

Hilti JTutnii-nonHbIA akkymynatop (Li-lon)
3apaaHoe yctpoiicteo Hilti

FEEaRA

CuMBONbI Ha U306pameHnaxX
Ha 1306pakeHnsax UCMoNb3yloTCA CreayroLMe CUMBONbI:

2] 3T UMPPLI yKasbIBaOT Ha COOTBETCTBYHOLLEE U300PaXKEHUE B HAYane AaHHOTO PYKOBOA-

cTBa.

Hymepaums Ha 3oBparkeHnAx oToBpaXkaeT NOPAAOK BbIMOSHEHUA pabounx onepaumii 1
MOXET OTIM4aTbCA OT HymMepauuu, MCI‘IOﬂbSyeMOﬁ B TEKCTe.
Homepa noanuuit ucnonbaytotca B 0630pHOM M306parkeHnn. B o63ope uspenna oHu yka-
3blBAOT HA HOMepa B 3KCNINKauuK.

11

<& | DT0T 3HaK AOMKEH NPUBNEYL OCOBOE BHUMAHWE NONL30BATENA NPKU 06PaLLEHUH C UBAENUEM.

CuvMBONbI B 3aBUCUMOCTH OT U3AENUA
I T . )

B atom AOKYMEHTE U Ha 3NEKTPOUHCTPYMEHTE MOTIYT TaK)XXe UCNOoNb30BaTbCA Cneayolne CUMBOIbI:

E? W3nenve noanepxxusaet texHonoruio NFC, coBmectumyto ¢ nnatpopmamu iOS n Android.

”0 HomuHanbHana yactota BpaLlleHnA Ha XONoCToM xoay

MocToAHHBIN TOK

/min | 0BOPOTOB B MUHYTY (06/MHH)

= | I3MeHeHve HanpaBneHua BpaLleHua (pesepc)
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Liton | JIUTUIA-MOHHBIA aKKyMynaTop

®¢ Hukoraa He MCnonb3ynTe akkyMynaTop B Ka4eCTBe yAapHOro UHCTPYMEHTA.

4 | He nonyckaite nanenua akkymynatopa. He ucnonbayitte akkyMynaTop, KOTOPbIA Noy4un
noBpexaeHnAa BCneacTBu A WU KaKNUM-1un WHbIM M.
% | nospesae cneacTeue yaapa al 60 o6paso

BesonacHocTb

O6wm1e yKasaHHUA No TeXHWKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEAYNPEXAEHUE Usyunte BCe yKasaHWA NO TeXHUKe 6e30MacHOCTHU, MHCTPYKLUUH, Wn-

NIOCTPaLUUU U TEXHUYECKHE AaHHble, KOTOpble NPUNararoTCA K JaHHOMY 3NIeKTPOUHCTPYMEHTY.

Hecobntoaerne nNpuMBOANMBIX HUXKE YKa3aHU MOXET NMPUBECTU K MOPAKEHUIO 3NIEKTPUYECKUM TO-

KOM, NOXapy U/Mnu TAXKENLIM TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe yKa3aHUA No TexHUKe 6e30nacHOCTH M MHCTPYKLUW ANA cneayowero nofb3o-

Barensa.

MCI‘IOJ‘II:.GyeMbIﬁ Aanee TepMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K 3NIEKTPOUHCTPYMEHTY, pa601aro-

LLIeMy OT 3NEKTPUUYECKON CETU (C Kabenem aNeKTPOonUTaHKA) U OT akkymynatopa (6es kabena anek-

TPONUTaHUA).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneaMTe 3a YMCTOTOM M XOPOLUEH OCBELUEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becnopsaok Ha
paﬁoqu MecCTe UM NNoxoe oCBeLleHne MOryT NPUBECTU K HECHACTHBIM Criyvyaam.

> He ucnonb3yiTe anekTpoyCcTPOHCTBO/3NEKTPOMHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHON 30HE, rae UMme-
FOTCA rOPHOUYMUE MUAKOCTH, rasbl UMK Nbinb. [1pn paBoTe SNEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT
MCKPUT, U UCKPbI MOTYT BOCNIAMEHMUTb MNblflb UK Napbl/rasbl.

» He paspelaite AeTAM U NOCTOPOHHUM NpUbnAMIKaTbCA K paboTaroliemy 3neKTPoycTpoW-
CTBY/3NEKTPOMHCTPYMEHTY. OTBNEKaACh OT PadoTbl, MOXHO MOTEPATL KOHTPOSL HAZ dNEKTPO-
YCTPONCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6esonacHocTb

> Coe.nuﬂwrenbuan BUJIKA NEKTPOUHCTPYMEHTA AO0JIHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE INIEKTPO-
ceTh. He uameHANTe KOHCTPYKUUIO BUNKKU! He ucnonb3yinTe nepexonHble BUKU C 3NEeKTPo-
WHCTPYMEHTaMH C 3aLyUTHbIM 3a3eMJieHUeM. Wcnonb3oBaHue OpUrMHaNbHbIX BUIOK U COOTBET-
CTBYHOLMX UM PDO3ETOK CHMXAET PUCK NOPaXKEeHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» Us6erainTe HENOCPeACTBEHHOrO KOHTaKTa C PXHOCTAMM, H ) C
Tpy6amu, oTonuTenbHbIMU NpUubopamu, razo-/oNEeKTPONNACTUHAMKU M XONOAUNbHUKaMKU. Mpu
KOHTaKTe C 3a3eMJ/ieHHbIMX NpeaAMeTaMn BO3HUKaeT NOBbILLEHHbIN PUCK NOPaXKEHUA INEKTPUYECKUM
TOKOM.

» MpepoxpaHATe aNEKTPOMHCTPYMEHTbI OT AOMAA WM BO3AEUCTBMA Bnaru. B pesynstare
nonazaHva Bo/ibl B 3IEKTPOMHCTPYMEHT BO3PACTaeT PUCK NOPAXKEHNA INEKTPUHECKUM TOKOM.

» He ucnonbsyﬁ're naﬁenh SNEeKTPONUTaHUA He NOo Ha3Ha4yeHWro, Hanpumep AnA NepeHOCKU
ANEeKTPOUHCTPYMEHTa, ero noaBeluMBaHUA UK ANA BblAepPruBaHUA BUJIKU U3 PO3ETKU dNeK-
TpoceTu. 3awmwante kabenb aNEKTPONUTaHWA OT BO3AENCTBHI BLICOKUX TeMneparyp, macna,
OCTpPbIX KPOMOK MNW BPaLLAlOLLMXCA AeTanen/y3nos. B pesynbrate noBpeXAeHUA UK CXNECTbI-
BaHuA Kabenen SNEKTPONUTaHUA NOBLILWAETCA PUCK MNOPaXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTbl C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM BbINOMNHAIOTCA Ha OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTe
TONbKO YANIUHUT 6 KoTopble pa3p ) UICNONb30BaTh BHE NomelyeHun. Mc-
nonb3oBaHWe YANMHUTENBbHOIO Kaéeﬂﬂ, NPUroAHOro AnA UCNonNb30BaHUA BHE I'IOMeLLleHMl:L CHWXaeT
PUCK NOPaXKeHUA 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu nsbemarb paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCIIOBUAX BIAHOCTHU He NpeaCTaBnAeTcA
BO3MOMHbIM, ucnonbayv“n'e aBTOMaT 3aL|1Tbl OT TOKA YTEUYKH. Mcnonb3oBaHue aBTomara 3aLluTbl
OT TOKa YTEUYKU CHMKAET PUCK NOPaKEHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.
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BesonacHocTb nepcoHana

» ByabTe BHUMATENbHbI, CNEAUTE 3a CBOUMU AEHCTBUAMU U CEPbEe3HO OTHOCUTEChb K paboTe
C 3neKTpouHCTpyMeHTOM. He nonb3ayiTech 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM, €CNM Bbl YCTanu Wnu
HaxoAuTeCch Noj AeHCTBMEM HapPKOTUKOB, anKorofA UKW MeAUKaMeHTOB. HesHauuTenbHanA
oLMBKa NPU HEBHUMATENBHON PaBoTe C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET CTaTb NPUYNUHON CEPLE3HOTO
TPaBMUPOBAHUS.

> Ucnonb3yiTe cpeAcTBa MHAMBWAYaNbHOW 3alUTbl U BCeraa HafaeBaWTe 3alYUTHbIE OUKH.
Mcnonb3oBaHue CPeACTB MHAMBUAYANbHOM 3aLLMTLI, HANPUMEP pecnupaTopa, 3aLuUTHOH 06yBu Ha
HECKONb3ALLel NOAOLLBE, 3aLLUTHON KACKW WK 3aLLMUTHBIX HAYLIHUKOB, B 3aBUCMMOCTHU OT BUAA U
YCNOBMiA 9KCMNyaTaLmk dNEKTPOMHCTPYMEHTA, CHUXKAET PUCK TPABMUPOBAHHA.

» UsberaiTe HenpeAHAMEPEHHOrO BKIOUYEHUA ANEKTPOMHCTPYMeHTa. Y6eautech B TOM, UTO
3NEKTPOMHCTPYMEHT BbIKNIIOUEH, NPeXAe YemM MOAKNIOYMTL €ro K 3eKTPONUTaHUIO W/vUnu
BCTaBMTb aKKYMYJNATOP, MOAHUMATb WU NEPEHOCHUTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT. Cutyauuu, koraa
NPpU NEPeHOCKe 3NEKTPOUHCTPYMEHTa Nanel] HaXOANTCA Ha BLIKIOYATeNe UK KOrAa BKOYEHHBIN
QNEKTPOMHCTPYMEHT NOAKIIOYAETCA K 9NIEKTPOCETU, MOTYT MPUBECTU K HECUACTHBLIM Cly4YasM.

» MNepen BKAOUEHUEM 3MEKTPOUHCTPYMEHTA yAANUTE PErynMpoBoYHbIE NPUCNOCOBNeHna unn
raeuHble KNnoun. Paboumnii MHCTPYMEHT UK raguHbIi KIoY, HAXOAALMIACA BO BPALLAIOLLENCH YacTh
9NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb NPUUMHONM MOYYEHUA TPaBM.

» Crapaitech u3beratb HeecTeCTBEHHbIX N03 Npu pabore. MOCTOAHHO COXpaHANTE YCTONUM-
BOE MOJNIOXEHUe U paBHOBecHe. OTO MO3BOMUT Jlyylle KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B
HenpeaBUAEHHbIX CUTyaLUAX.

» Hocute cneyoaemay. He HapeBainTe oueHb cBO60AHYHO oaem Ay Unu ykpaweHua. O6eperaii-
Te BOJIOCHI, OAI€MAY W 3alUUTHbIE NepyaTKW OT BPALLaOLUXCA Y3/I0B 3NEKTPOMHCTPYMEHTa.
CsoboaHan oAexaa, YKpaLleHUA U ANWHHbIE BONOCH! MOTYT BbiTb 3axBayeHbl UMU.

» Ecnu npeaycMOTPEHO NoAcOeAnHeHUe YCTPONCTB ANA yaaneHus u cbopa neinu, ybeantechb
B TOM, YTO OHU MOACOEANHEHBI U UCMONb3YHOTCA MO Ha3Ha4yeHuto. Kcnonb3oBaHue neineyaansa-
toLLero annapara CHWKaeT BpeIHOe BO3AeUCTBUE NbIK.

» He npe6biBaitTe B N0OMHON YBEPEHHOCTH B COBCTBEHHOI Be3onacHoCTH U He npeHebperaiiTe
npaBMnamMu TexHWKM 6e30nNacHOCTU ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB, Aale ecnu Bbl ABNAETECH
ONbITHLIM MONb30BaTeNEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTa. HeoCTOpOXKHOE 06paLLeHUE MOXKET B TEYEHUE
oneit CeKyHbl CTaTb MPUYUHON NONYYEHUA TAXKENbIX TPABM.

WUcnonb3osaHue U obcnymmBaHue aNeKTPOUHCTPYMEHTa

» He nonyckaiite neperpysku aneKTpoMHCTpymeHTa. Ucnonb3ayiTe aneKTPOUHCTPYMEHT, npea-
HasHaueHHbIN UMEHHO ANA AaHHoW pabotbl. CobnoaeHue aToro npasuna obecneunt Gonee
BbICOKOE KayecTBO U 6€30MacHOCTb paboThl B yKasaHHOM AuanasoHe MOLLHOCTH.

> He ucnonb3yiTe aneKTPOMHCTPYMEHT C HEMCNPaBHbIM BbIKNoUaTeneM. ONeKTPOMHCTPYMEHT,
BK/IOYEHUE WU BbIKMIOYEHUE KOTOPOrO 3aTPyAHEHO, NPeACTaBnfAeT ONacHOCTb U AOMKEH BbiTb
OTPEMOHTUPOBAH.

» Mpexae YeM NPUCTYNUTbL K PErynMpoBKe 3NEKTPOMHCTPYMEHTA, 3aMeHe NpUHaAneKHocTen
Mnn nepen nepepbIBOM B paboTe BbIHbTE BUIKY U3 PO3ETKW /UNK aKKYMYNATOP U3 3NEKTPO-
MHCTpYMeHTa. [laHHaA Mepa npeoCTOPOXKHOCTU NO3BOMUT NPEAOTBPATUTL HenpeaHaMepeHHoe
BKJIOYEHUE DNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHUTe Heucnonb3yembie INEKTPOMHCTPYMEHTbI B MeCTax, He[loCTynHbIX AnA aeted. He
no3BONANTE UCMONb30BaTh 3NEKTPOUHCTPYMEHT NULiAM, KOTOpPble He 03HAKOMJIEHbl C HUM MU
He YMUTanu 3TU MHCTPYKUUK. DNEKTPOUHCTPYMEHTHI NPEACTABNAIOT COBOM ONAcHOCTb B pyKax
HEONMbITHBIX NONb30BaTENe.

» BepexHo obpalyailTecb C 3NEKTPOUHCTPYMEHTaMU W npuHaanemHoctamu. [posepsiite
6esynpeuHoe ¢pyHKUMOHMPOBAHWE MOABUMKHbLIX YacTel, NErKocTb MX XOAa, LEeNnoCTHOCTb W
OTCyTCTBME NOBPEMAEHUN, KOTOpble MOrnu 6bl OTpULATENbHO MOBAKMATL Ha paboTy anek-
TpoMHCTpyMeHTa. CpaBaiTe noBpeMAeHHbIe YacTH 3NEKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT A0 ero
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UCMONb30OBaHUA. anHVIHOﬁ MHOIMX HeCYaCTHbIX Cry4YaeB ABNAETCA HeCOéJ’IIO.ﬂeHMe npasui TEXHU-
Yeckoro OGCJ‘Iy)KMBaHMﬂ BNEKTPOUHCTPYMEHTOB.

» Heo6xoaumo cneantb 3a Tem, 4Tobbl pemyLMe UHCTPYMEHTbI GbIIM OCTPLIMK U YMCTBLIMH.
3aknuHuBaHve coAepxalunxca B Haanexawem COCTOAHUU PEeXYLLUMX MHCTPYMEHTOB NPOUCXOANT
pexe, uMn nerve ynpasnartb.

» MpUMEHANTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEHKHOCTH (OCHACTKy), paboune MHCTPYMEHTHI 1
T. A. COrNAacHO AaHHbIM yKasaHWAM. YuuTbiBaWTe Npu 3ToM paboune ycnosua U xapaktep
BbINOJIHAEMON pa60'rb|. Wcnonb3oBaxue JNEKTPOUHCTPYMEHTOB HE MO Ha3HAYeHWUD MOXKET
NPUBECTU K ONacHbIM CUTyaLUAM.

» 3amacneHHble PYKOATKW M NOBEPXHOCTHU ANA XBaTa HEMEANEHHO OYULLANTE — OHU AOMMHbI
GblTb CYXUMHU U YUCTbIMH. CKonb3kue PYKOATKM U NMOBEPXHOCTU ANA XBata He obecneunsatoT
6esonacHoe ynpasfieHWEe U KOHTPOJb NEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEeABUAEHHbIX CUTYalmAX.

Ucnone: n obenym aKKYMYNATOPHOro UHCTPYMEHTa

> 3apAManTe aKKyMynATOPbl TONBKO C MOMOLbIO 3apAAHBLIX YCTPOWCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX
U3roToBuTenem. an MCNONb30BaHUKU 3apAAHOro yCTpoﬁcma AnA 3apAAKKM HECOOTBETCTBYHOLMUX
€My TUMNOB aKKyMYJIATOPOB CyL|eCTBYET ONaCHOCTb BO3ropaHuA.

> McnonbayﬁTe TOJIbKO OpPUruHasnbHble aKKYMYNATOPblI, pEKOMeHAOBaHHble cneuyuanbHO AnNA
3TOro 3NEKTPOUHCTPYMEHTA. Mcnonb3oBaH1e APYrux akKyMynAaTOpOB MOMXET NPUBECTU K Tpas-
MaM U ONacHOCTU BO3ropaHuA.

» Hencnonb3yemblie aKKyMynATOPbl XpaHUTe BAanu OT CKPENOK, MOHET, KilouewW, rsosfew,
WYpPYNOB MK APYTMX MENKUX MeTainMyecKux NpeAMeToB, KOTopble MOryT CTaTb NPUYUHON
3aMbIKaHUA KOHTAKTOB. 3aMblKaHUE KOHTaKTOB AKKyMYJIATOpa MOXXET NPUBECTU K OXKoram unu
BO3ropaHuio.

» MNpu HeBepHOM OBpaLLeHnH C aKKyMYNATOPOM M3 HEFrO MOMET BbiTeub aneKTponuT. Usberante
KOHTaKTa ¢ HUM. Mpu cnyyaiHOM KOHTaKTe cMoiTe BoAou. [pu nonagaHWKu anekTponuTta B
rnasa HemeaneHHo oGpa'rwrecn: 3a NOMOLLbHO K Bpayy. BbITeKLwni 13 AKKyMynATOpa 3NEKTPOIUT
MOXET NPUBECTU K PA3APAKEHUIO KOXKU UK OXKOoram.

» He ncnonb3yite NoBpex, W WU n3met W aKKyMmynaTop. [OBpeXAEeHHbIE UK u3me-
HEHHbIE aKKyMYNATOPbLI MOTYT GYHKLMOHMPOBATL HEMPeACKasyemMo U CTaTb NPUYMHON BO3ropaHus,
B3pbiBa UK TDaBMUPOBAHKA.

» He noaBepraiTe akKkymynaTop BO3AeWCTBUIO OFHA U CIIULLIKOM BbICOKMX TemnepaTtyp. OroHb
unu Temneparypa csbilwe 130 °C MoryT cnpoBoLMpoBaTh B3pbIB akKyMynaTopa.

» CobnrofanTte BCe yKazaHWA MO 3apAAKe M HUKOTAA He 3apAlanTe akKyMynaTop WNW aKKy-
MYNATOPHbLIA MHCTPYMEHT BHE TEMMEpPaTypHOro AuanasoHa, YKasaHHOro B PYKOBOACTBE MO
aKcnnarayuu. HenpasunbHana 3apAaKa/3apAaKa BHE YKa3aHHOrO B PyKOBOACTBE MO 3KCnyaTauun
TeMnepaTypHOro AvanasoHa MOryT MPUBECTU K PaspyLUEHUIO akKyMynaTopa U MoBbILLAT onac-
HOCTb BO3ropaHus.

Cepsuc

» JloBepAnNTe PEMOHT CBOEro 3NIeKTPOUHCTPYMEHTa TONbKO KBanu$pULMpoBaHHOMY nepcoHany,
UCnonb3yroLleMy TONIbKO OpUruHasibHble 3an4yacTu. Omm obecneunsaetca nogaepxaHue
BNEKTPOUHCTPYMEHTA B 6e30MacHOM COCTOAHWM.

» Kateropnuecku sanpeLyaeTca BbINONHATL 0OCNyMMBaHNMe NOBPEMAEHHbIX aKKYMYATOPOB.
Bce TexHuyeckue paéOTbI C aKKyMynAaTopamu AO/MKHbI BbINO/IHATLCA TO/IBKO NPOU3BOAUTENEM UMK
aBTOPU3OBAHHBIMW CEPBUCHBLIMU MaCTEPCKUMMU.

YKasaHuA no TexHuKe GesonacHOCTHU ANA WypynoBepTa v yAapHOro raikosepTa

» MNpu onacHOCTH NoBpe K ACHUA 3aBOPaYMBaEMbIM LLUYPYNOM CKPbITOH aNIeKTPONPOBOAKHU Aep-
MUTE NIEKTPOUHCTPYMEHT 3a U30JIMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTH. |-|le KOHTaKTe Wypyna c TOKonpo-
BOAOM He3allULLeHHbIe MeTanTM4yeCKue 4YacTu SNTIEKTPOUHCTPYMEHTA HaX0AATCA NOA HanpsAXXeHUem,
UYTO MOXXET MPUBECTU K YAapy 3NEKTPUHECKUM TOKOM.
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JlononHuTenbHble YKa3aHWA No TexHuKke 6esonacHocTn

> Mcnonb3yiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT W ero MPUHAANEKHOCTU TONBKO B TEXHUYECKM UCMPABHOM CO-
CTORHUM.

> BHeceHWe N3MEeHEeHU B KOHCTPYKLMIO 3IeKTPOUHCTPYMEHTa/NPUHAANEIKHOCTEN UK ero/ux Moau-
dUKaLMA KAaTEropPUYECKM 3anpeLLatoTCa.

» Mepea Hauyanom paBoTbl NpoBepAiTe pabouylo 30HY Ha HaNMuMe CKPbLITOW INEKTPONPOBOAKM,
raso- 1 BOAONPOBOAHbIX TPY6. OTKPbITbIE METANNUYECKUE YACTU INEKTPOMHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb
NPOBOAHMKAMM 3NEKTPMYECKOro TOKa UMK NPUBECTU K B3PLIBY, €CU Cly4aitHo 3aAeTh (MOBPeauThb)
9NEKTPONPOBOAKY, ra3o- UK BOAONPOBOA.

» Bceraa cneaute 3a UACTOTOM BEHTUNALMOHHBIX Mpopesed. OnacHOCTb BO3ropaHus BCNEeACTBUE
nepeKpbIBaHUA BEHTUNALMOHHBIX Npopesei!

» He npukacaiitecb K BpallaloLWUMca AeTanfaM/y3nam aNeKTPOMHCTPYMEHTA — OMacHOCTb TPaBMU-
poBaHual

» [pu BbINONHEHNUM PaBOT C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM HaZileBanTe 3alLUTHbIE OYKM, 3ALUUTHYIO KACKy W
3aLUUTHBIE HAYLLIHWKY.

» Mpy 3ameHe paboyero MHCTPYMEHTa HaZeBauTe 3aluTHble nepyatku. CobntoaaiTe 0CTOPOIKHOCT
npu 3ameHe paboyero MHCTPYMEHTA — KOHTAKT C HUM MOXXET NPUBECTH K NOPE3aM W OXKOram.

» [MonbayitTech 3alMTHEIMK oukamu. OCKONKK MaTtepuana MoryT TpaBMMpOBaThb TENO U rnasa.

» Mbinb, BO3HMKAMOLLAA MPU LIMGOBaHUM, abpasMBHOW 0OpPaboTKe, pe3ke U CBEPNEHUM, MOXKET
copepxatb onacHble XMMUYecKre BelyecTBa. HecKonbKo NpUMepOoB MaTtepUanoB, COAEPKaLMX
onacHble BELLECTBA: CBUHEL| UM KPACKK Ha CBMHLIOBOW OCHOBE; KMpNnY, 6ETOH 1 Apyrie Matepua-
Nbl ANA KNAAKK, NPUPOAHLIA KaMeHb U APYr1e CUNUKaTCOAEPIKaLUME U3AENNUS; ONPeaesNieHHbIe BUAbI
ApEeBECHHbI, Takue kak ayd, GyK U XuMudecku obpaboTaHHas ApeBecuHa; aclecTt unu martepuansl,
coaepxalume acbect. Onpeaenute CTeneHb BO3AEHCTBUA HA ONepaTopa U OKPYXXatoLLMX Nuy no
Knaccy onacHoCTM obpadatbiBaembix Marepuanos. MpuMuTe HeodxoauMbIE Mepbl Ans obecnede-
HWA 6Ee30MacHOrO YPOBHA BO3AEHCTBUA, HAMPUMEP, MyTEM WUCMONb30BaHUA MOAXOAALUUX CUCTEM
nblneyAaneHna UM HOLLEHWA NOAXOAALIMX CPEACTB 3aluUThl OPraHoB AbixaHuA. O6Lyue Mepbl no
CHWXEHMIO OMacHOTO BO3AEHCTBHA:

» Pa6oTaiiTe B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHNM.

» UzberaiiTe ANUTENBHOMO KOHTAKTA C MbbIO.

» YnanaiTe neinb € nvua v tena.

» Hocute 3aliMTHYIO OZieXAaYy M NPOMbIBATE OTKPbLITbIE YYAaCTKW, NOABEPXEHHbIEe BO3EeNHCTBUIO,
BOZIOW C MbISIOM.

» Y1o6bl BO BpeMA paboThl PyK1 He 3aTeKanu, Bpems OT BPEMEHU AenaiTe nepepbiBbl U YNPaXKHEHUA
ANA paccnabneHus 1 pasMuHKK nanbues. BosHukatowme npu AnutensHoi padote BuOpauum Moryt
NPUBECTU K HaPYLLIEHUAM KPOBOCHAGKEHMA COCY/I0B UNN B HEPBHBIX OKOHYaHWAX NanbLies/kucTen
PYK UK B 3aNACTbAX.

» 3anpelyaeTcaA NPAMOi BU3yanbHbIA KOHTAKT C NOACBETKOW (CBETOAMOAHOM) 3NEKTPOMHCTPyMeHTal
3anpelyaeTca HanpaBnATb ee B MU0 APYr1M NIOAAM — OMacHOCTb BPEMEHHOrO ocnenneHus!

» [pu 3ameHe paboyero MHCTPYMEHTa M akKKyMynaTopa, a Takke NP1 XpaHeHU U TPAHCMOPTUPOBKE
9NEKTPOMHCTPYMEHTa aKTUBUPYITE BNOKMPOBKY BKIOYEHUA (MepeBeanTe nepekioyatesb NpaBo-
ro/neBoro BpalleH!s B CPEeHEE MOJMOXKEHNE).

» BritouaiTe aneKTPOMHCTPYMEHT TOJIbKO MOCHE TOrO, KaK Bbl NPUBEZETE ero B paboyee NosIOKEHHE.

» [lo)knaanTech NONHON OCTAHOBKM 3M1EKTPOUHCTPYMEHTa, MPexae YeM youparb ero B CTOPOHY.

» OnacHoCTb TPaBMUPOBaHWA BCEACTBUE NaZleHWA MHCTPYMEHTOB U/UNK NMPUHAANEXHocTel. MNepea
Hayanom padoTbl y6eauTECH B TOM, YTO aKKyMYNIATOP W YCTaHOBJIEHHaA NPUHAANEIKHOCTb HAAEKHO
3aKpenneHsl.
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AKKypaTHoe ofpalleHne C aKKyMyNATOPamM1 U UX NPaBUNbHOE UCNONb3oBaHWe

» Cobnropaiite cneayrowme yKasaHua no TexHuke 6esonacHocTyn ana 6esonacHoro obpawexHua
M WUCNONb3OBaHWA NUTUIH-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB. WX HeCOOMoAEHUE MOXET MPUBECTU K
pasapaXKeHUAM KOXH, CEPbE3HLIM TPABMaM, XMMUYECKUM OXKOram, BO3rOPaHH1IO /M B3pbIBaMm.

> McnonbayiTe akkyMynaTopbl TONbKO B TEXHUYECKN UCPABHOM COCTOAHUM.

» O6palLiaiTech C akkyMynATOpaMu OCTOPOXKHO, YTOObI He A0MYCTUTL MOBPEXAEHNN 1 NPEAOTBPaTUTL
BbIXOA XXMAKOCTEW, NPEACTaBNALMX CEPbE3HYIO ONaCHOCTb ANfA 340POBbA!

» Kateropuuecku 3anpeLjaetcs BHOCUTb MBMEHEHNS B KOHCTPYKLMIO aKKYMYSIATOPOB UK BbIMOMHAT
HEAONyCTUMble MaHUMYNALUMA C HAMM!

» 3anpellaeTca pasbupatb, cAaBnMBaTb, HarpesaTtb A0 Temnepartypsl Bbiwe 80 °C (176 °F) unmn
CXRUraTb aKKyMynaTOPbI.

> He “cnonb3yiTe Unu He 3apaXaiTe akKyMynATOpPbI, KOTOPbIE NOABEPranMCb MeXaHUYeCKUM (yaap-
HbIM) HarpysKkam U1 NOMyYUIM NOBPEKAEHUE KaKUM-TTMOO UHBEIM 0Bpasom. PerynapHo nposepsaiite
MCMOMb3yeMble BaMK akKyMyNATOPbI Ha MPHU3HAKK MOBPEAEHH.

» KaTteropuyecku sanpeLaeTca MCMnoMb3oBaTb BOCCTAHOBIEHHbIE aKKYMYyNATOPbI UK aKKyMyNATOPb
nocne BTOPUYHOW NepepaboTku.

» KaTeropuiyecku sanpelyaeTcA UCMonb3oBaTb akKyMynaTop wuinu paboTtatowue oT akkymynatopa
9NEKTPOUHCTPYMEHThI B KaYeCTBE YAAPHOTO UHCTPYMEHTA.

» Kateropuuecku sanpelyaeTca NoABepratb akKyMyIaTopbl BO3AENHCTBUIO MPFMOrO COMHEYHOMO U3-
Ny4YeHusi, BLICOKOI TeMNepaTypbl, UCKP UM OTKPLITOTO NiamMmeHU. STO MOXET NPUBECTH K B3pbIBaM.

» He kacaiTecb akkyMynAaTOPHbIX KNeMM (MOMOCOB) Nanbuamu, pabouuMn MHCTPYMEHTaMM, yKpatLle-
HUAMM UM MHBIMW TOKONMPOBOAALLMMM NPEAMETaMU. DTO MOXKHO NOBPEAUTb aKKYMYJIATOP, @ TAKKeE
NPUBECTH K MaTepuanbHOMY ylepOy 1 Tpasmam.

» [penoxpaHAiTe akkyMynAaTopbl OT AOXAA, NOBLILUEHHON BNAXHOCTU U XMAKOCTEN. [poHuKwan
Blara MOXET MPUBECTM K KOPOTKUM 3aMbIKaHUAM, yAapamM 3MEKTPUYECKUM TOKOM, OXOoram,
BO3rOPaHMIO UK B3PbIBaM.

> WcnonbayiiTe TONbKO AOMNYyLiEHHbIE ANA AAHHOrO TMMa akKyMyNATOPOB 3apfAzHble yCTPOWCTBA W
QNEKTPOMHCTPYMEHTLI. CobntoaaiiTe ykasaHusa, NPMBOAUMbIE B COOTBETCTBYIOLLMX PYKOBOACTBaX
o aKcnyatauuu.

> He ncronbayiTe unn He XpaHuTe akKyMynaTop BO B3PbIBOOMACHBIX 30HaX.

> CIULLKOM CUNbHBIF HarpeB aKkKyMynaTopa (TakoW, YTO 0 HEro HEBO3MOXHO AOTPOHYTLCA) yKa-
3bIBAET HAa €ro BO3MOXHbI AePEKT. PasMecTute akkymynatop Ha 6esonacHOM pacCTOAHWW OT
BOCMNAaMEHAIOLWMUXCA MaTepuasnoB B XOPOLLIO NMPOCMAaTpMBaeMOM U MoXapo6e3onacHoM MecTe.
[aiite ocTbITb akkymynaTopy. Ecnu no ucteueHun oAHOro yaca akkyMynaTop BCe elye ocTaeTca
TaKUM FOPAYUM, YTO Ero Henb3A B3ATL B PYKM, 3TO O3HAYAET, YTO OH HeucnpaseH. Obpatutech B
cepBucHyto cnyx0y Hilti nnu u3yunte AOKyMeHT «YKasaHus No TeXHUKe 6e30MacHOCTH U UCTIONb30-
BaHUIO NIMTUIA-UOHHBIX akkymynaTopos Hilti».

ﬂ Cobntoaaiite cneyuanbHble AMPEKTUBLI MO TPAHCMOPTUPOBKE, XPAHEHUIO W UCMOMb30BaHUIO
JIUTHIA-MOHHBIX aKKyMynaTopos. +1J 274
O3HAKOMbLTECH C YKa3aHWAMM MO TEXHWKE GE30MaCHOCTU M UCMOML3OBAHUIO IUTUA-UOHHBIX
akkymynaTopos Hilti, KoTopble MOXHO NOCMOTPETL NyTeM ckaHMpoBaHua QR-koza B KOHLe
3TOro PYKOBOZCTBA MO SKCMyaTaLmu.

Onucanune

0630p nsnenus il

@ 3a)XMMHOW NaTPOH (BHYTPEHHUI LLeCTH- @ Mepekntouatens NpaBoro/NeBoro spa-
rpaHHKK 7/16") ¢ dpuKcHpyroLiein o6oii- LEHUA C BNOKUPOBKOMN BKNIOUEHUS
MoW @ Buikntouarens (C 3NEKTPOHHOW perynu-

POBKO# YacTOThI BpaLLeHus)
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@ Pyxostka KHOMKa NepeKnioYeHnsa pexxuMos
(® MoHtaxHoe OTBEPCTUE ANA MPUHAANEXK- (® Pabouee ocBelleHHe (CBETOANOAHOE)
HocTeit KHonka Ae6noKUpOBKM akkymynaTopa
® Axkymynatop
() WMuaukatop cTatyca akkyMynAaTopa
@ Vuankauua pexuma

WUcnonb3oBaHue No HasHaYeHUIo

370 U3AeNUe NPeaCTaBAET COOOM aKKyMyNATOPHbIMA YAAPHLINA ratKOBEPT C LLECTUrPaHHLIM NaTPOHOM.

eﬂeKTpOMHCprMeHT NOAXOAUT AnA cneayrowero npuMeHeHuaA:

* 3aBOpavnBaHue LWypynoB B KOHCTPYKUUU U3 CTpOMTBJ‘IbHOVI ApeBeCHHbI C UCNONb30BaHWEM HAacaZoOK
Torx;

* cBepJieHne orsepcmﬁ B AepeBAHHbIX KOHCTPYKUMUAX C UCMONb30BaHMEM BUHTOBbLIX CBEP/T C XBO-
CTOBMKOM MOA LWECTUrPaHHuK 7/16";

* 3aBOpaYMBaHUE HATAXKHbLIX BUHTOB B 1€PEBAHHbIE KOHCTPYKLMM C UCNONb30BAHUEM MEPEexXoaHUKa
NOA LWEeCTUrPaHHKK 7/16" - yeTbipexrpaHHuK 2" n HaBopoM TOPLOBLIX HACAAOK.

ﬂ YAapHblit raikoBepT He NpeaHasHayeH AnA padoT, Npu BbINONHEHUN KOTOPLIX TPEBYETCA TOYHOE
cobntofieHne KPYTALLEro MOMeHTa. B NpoTUBHOM Cnydyae CyLecTBYET ONacHOCTb NEPEKPYYH-
BaHWA M NOBPEXAEHUA BUHTA/60NTa UK 3arOTOBKM.

e [InA 3TOr0 3NEKTPOUHCTPYMEHTA UCMONb3yHUTE TONMBKO NUTUIA-UOHHBIE akkymynatopsl Hilti Nuron
cepun B 22. [na oBecneueHua ontumanbHoi MowjHocTu Hilti pekomenayeTt ucnonbzoBatb ¢
3TUM 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM aKKyMYNIATOPbI, yKasaHHble B TabnuLe B KOHLe 3TOro pyKOBOACTBA N0
QKCMNyaTaLmum.

* [InA 3apAaKu 3TUX akKyMynATOPOB UCNONb3yiTe TONbKO 3apaaHble ycTpoictaa Hilti, ykasaHHble B
Tabnuue B KOHLie 3TOr0 PyKOBOZACTBA MO AKCTyaTaLmu.

KomnnekT nocraBku

YnapHblit raikoBepT, PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTtauuu.

Jpyre CUCTEMHbIE MPUHAANEXHOCTU, AOMYLIEHHblE ANA MCMOMb30OBaHUA C ITUM M3AENMeM, Bbl

MoxeTe HaiiTv B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group.

UHAMKauMK COCTOAHUA NIMTUH-UOHHOTO aKKyMynaTopa

JIutni-noHHble akkymynatopsl Hilti Nuron ocHalleHsl ceeToanonamu ana MHAMKaLUM YPOBHA 3apaaa,

CUrHanoB OLWMOKK U COCTOSAHUA Barapeu.

MHAWKaLWA YPOBHA 3apAfa U CUrHanoB owuGku

Al NPEOYNPEXOEHME]

OnacHoOCTb TpPaBMUPOBaHUA BCNEACTBUE NafeHUA akKymynaTopa!

» Mpy BCTaBNEHHOM aKKyMYNATOPE MYTEM HXKATUA KHOMKKU Pa3BIoKUPOBKM yOEAUTECH B NPaBUILHON
NOBTOPHOM GUKCALMM aKKYMYNATOPA B UCMONb3YEMOM 3NEKTPOUHCTPYMEHTE.

JInA nony4eHWs OAHOM M3 CNEeAYOLMX MHAMKALMIA KOPOTKO HXKMUTE KHOMKY PasBbnoKMpPOBKKM aKKyMy-

naTopa.

YpoBeHb 3apAfa, a Takke BO3MOXHbIE HEMCMPABHOCTH TaKKe OTOOPaXKaloTCA B TEYEHUE BCEro

BPEMEHH, NOKA MOAKMOUYEHHBIN (K aKKYMYNIATOPY) NEKTPOUHCTPYMEHT BKIKOUEH.

CocTtofHue 3HaueHue
Yertbipe (4) cBETOAMOAA HEMPEPLIBHO MOPAT YposeHb 3apaga: ot 100 % 8o 71 %
3eNeHbIM.

Tpu (3) cBeTOAMOAA HENPEPLIBHO FOPAT 3ene- YpoBeHb 3apaga: ot 70 % a0 51 %
HbIM.

JBa (2) cBeToAMOAa HENPEpPLIBHO rOPAT 3ene- YposeHb 3apaaa: ot 50 % Ao 26 %
HbIM.
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[ CocTonnue

3HaueHue

Oawux (1) cBETOAMOA HENPEPLIBHO FOPHUT 3ene-
HbIM.

YposeHb 3apaaa: ot 25 % ao 10 %

OauH (1) cBeTOAMOA MUraeT 3eNeHbIM C HU3KOM
4acToTON.

YposeHb 3apaga: < 10 %

OauH (1) cBeTOAMOA MUraEeT 3eNeHbIM C BbICO-
KOW 4acTOTOM.

JINTWIA-MOHHBIA aKKyMYNATOP NONHOCTBIO paspA-
JKeH. 3apaauTe akKymynaTop.

Ecnu cBeToanon nocne 3apaaku akkymynatopa
BCE elle MUraeT C BbICOKO# YacToTo!, 0Bparu-
Tecb B cepBucHYto cnyx6y Hilti.

OauH (1) cBETOANOA MUTAET XENTLIM C BLICOKON
yactoTon

JINTUA-MOHHBI aKKyMYNATOP MW NOAKMOYEH-
HbIA K HEMY 9NEKTPOMHCTPYMEHT NeperpyXeHs,
CIIMLLKOM FOPAYME, CIULLIKOM XONOAHbIE UMK
MMEET MECTO Apyras oLnbKa.

ObecneubTe JOBeAEHNE ANEKTPOUHCTPYMEHTA
1 aKKyMyniATopa 10 PeKoMeHAyeMon paboueit
TemnepaTtypbl U He neperpy><aiTe aneKTPOUH-
CTPYMEHT MPU Ero UCTONb30BAHUM.

Ecnu curHan octaetca, o6partutecb B CEpBUC-
Hyto cny»6y Hilti.

OauH (1) CBETOAUOA FOPUT XKENTLIM.

JIUTUIA-MOHHBI aKKYMYNATOP M CONPAXEHHBIA C
HUM SNEKTPOMHCTPYMEHT He COBMECTUMBI ApYT
¢ npyrom. OBpatuTeck B CEPBUCHLIN LEHTP
Hilti.

Oawux (1) cBETOAMOA MUraeT KPACHBIM C BbICO-
KOW 4acTOTOM.

JIUTUIA-MOHHBI aKKyMYNIATOP 3a6M0KMPOBaH 1
ero aanbHeWLLee UCNob30BaHNE HEBO3MOXHO.
O6parutech B cepBUCHbIA LeHTp Hilti.

MHAMKaTOpr COCTOAIHUA aKKyMynfaTopa

ﬂflﬂ 3anpoca COCTOAHUA aKKymMmynATopa ynepmwaame KHOMKY paat’)noxwpoam Ha)XkaTon B TeyeHue
6onee 3 c. Cuctema He pacrnosHaeT NoTEHUWUANLHOE HapyLleHue padoTbl akKyMynaTopHoi 6atapen
BCNeACTBUE HeNpaBMNLHOTO oBpaLleHus, HanpuMep, NaAeHus, MPOKONOB, BHELIHErO TEPMUYECKOrO

BO3AEWCTBUA U T. A.
[ CocTonnme

Bce cBeToanoab! 3aropatotca B Buae GeryLiero
OrHA, nocne yero oauH (1) ceetoanon roput
3eNneHbIM.

3HaueHue |
AKKYMYNATOP MOXHO NPOAOMKATb UCMOMbL30-
BaTtb.

Bce cBeToanoabl 3aropatotcs B BuAe beryLiero
OrHs, nocne yero oauH (1) ceeToanos muraet
JKENTbIM C BbICOKOW 4acTOTOM.

He YyAanocChb 3aBepLUnUTb 3anpoC COCTOAHUA aK-
kymynsTopa. MoBTopuTe npouecc unn obpatu-
Tecb B cepBUCHYI0 cnyxOy Hilti.
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CocTtosHue

3HaueHue

Bce cBeToanokl 3aropatotca B Buae Geryliero
OrHsA, nocne yero oauH (1) ceetoanoa roput
KpacHbIM.

B cny4yae BO3MOXXHOCTHU AanbHenLwero ucnonb-
30BaHUA NOAKNKOYEHHOr0O SN1EKTPOUHCTPYMEHTa
0OCTaBLUaACA eMKOCTb aKKymMynaTtopa coctaBnf-

et Huke 50 %.

ECnu NOAKNIOUEHHBI 3NEKTPOUHCTPYMEHT 60b-
LLie MCMONb30BaTh HEBO3MOXXHO, PECYPC aK-
KyMynATOPa UCUYEpnaH 1 akKyMynaTop cneay-
eT 3aMeHuTb. OBpaTnTech B CEPBUCHbIIM LIEHTP

Hilti.
TexHU4ecKHe AaHHbie
SID 8-22
Hc i0e HanpAa 71 216B
Macca cornacHo metoay EPTA 01 6e3 akkymynaTtopa 2,7 Kr
HacTtpoiku yacToThbl BpalleHua 2 cTyneHu

Hc yacrtoTa Bp UA Ha xonoctom | Pexum | 0 06/MuH ... 1 200 06/MuH
xony Pexum Il 0 06/MuH ... 1 700 06/MuH
YacToTa ynapos Penwum | 0 06/MWH .. 2 400 06/MuH

Pexum Il 0 06/MUH ... 3 400 06/MuH

3aMu1MHOM NaTpoH BHyTpEHHMIA LIeCTUrpaHHuK

416" C PUKCHpYLOLLEH 0B0HMOi

Temnepatypa xpaHeHUa -20°C ... 70°C
TemnepaTypa oOKpymatowen cpeabl NpyU aKcnayaTayum -17°C ... 60°C
AkkymynaTtop

Pa6ouee HanpseHue akKkymynaTopa 21,6B

Macca akkymynaTtopa CM. B KOHLie 3TOro pyKOBOACTBA No

aKcnnyarayuu

Temnepartypa oKpyaroLiei cpeabl NpU sKcnayara- -17°C ... 60 °C

uumn

Temnepatypa xpaHeHUusA -20°C ...40°C

Temnepartypa akkymynaTopa B Hauyane 3apAaKu -10°C ... 45°C

JNaHHble o Wwyme U BUGpauun

Mp1BOANMBIE 3A€CH 3HAYEHNA YPOBHA 3BYKOBOrO JABNEHUA U BUOPaLMKM Obini M3MEPEHbI COrNacHo
CTaHAaPTM3MPOBAHHOM NPoLeaype U3MEPEHHUA U MOTYT UCMOSL30BATLCA ANA CPABHEHWUA ANEKTPOUH-
CTPyMEHTOB Mexzy coboit. OHM TarKe NOAXOAAT ANA NPEABAPUTENbHOM OLEHKN BPEAHbIX BO3AEiH-
CTBUI.

YKasaHHble AaHHbIE NPUMEHUMbI K OCHOBHBIM 0B1aCTAM NPUMEHEHUA INEKTPOMHCTPYMEHTA. OHaKO,
€CNU 3NEKTPOUHCTPYMEHT MCMONb3yeTcA ANA APYrUX Leneil, ¢ APYrUMU paBouumu (CMEHHBIMM)
MHCTPYMEHTaMM WK B Cllyyae ero HeyJOBNETBOPUTENbHOTO TEXHUYECKOro OBCNYXXMBAHUA, AaHHbIE
MoryT GbiTb MHbIMW. Bcneacteue aTOro B TeueHWe BCEro nepuona paboTbl 9NEKTPOUHCTPYMEHTa
BO3MOXHO 3HAUYUTENbHOE YBENMYEHNE BPEeAHbIX BO3AEHCTBUA.

JInA TOYHOTO ONpeseNeHnn BPEAHLIX BO3AEUCTBUI CEAYET TaKXKE YUUTLIBATL NPOMEKYTKU BPEMEHH,
B TEYEHWE KOTOPbIX INEKTPOMHCTPYMEHT HaxOAUTCA B BbIK/IOYEHHOM COCTOAHMM WM pabotaeT
BXONOCTy10. Bcneactaue atoro B TeueHue BCero nepuoaa padoTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOMXHO
3aMeTHOEe YMEHbLLIEHUE BPEAHbIX BO3AEUCTBUN.

(VWM ==
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MpumMKTe AOMONHUTENBHBIE MepPbl 6€30MaCHOCTM ANA 3aLUUTHI MONb30BaTeNd OT BO3AEUCTBUA BO3HH-
KaloLLero Wwyma u/mnu Bubpauuii, HaNnpUMep: TEXHUUECKOE OBCTY)KUBAHUE INEKTPOUHCTPYMEHTA U
pabounx (CMeHHbIX) MHCTPYMEHTOB, COXPaHEHUe Tenna pyK, NpaBunbHas opraHusauma padoumnx npo-
Leccos.

MoapobHyto MHPopMaumto 0 BEPCUAX NPUMEHEHHBIX 3Aeck cTaHaapToB EN 62841 cm. B konuu
[ieKknapauuu CooTBeTCTBMA Hopmam +1 389.

JaHHble o Wwyme

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLYHOCTH (L wa) 106 ab

MorpewHocTb ypoBHA 3ByKoBOro AasneHus (K ;) 3ab

3HaueH1e yPOBHA 3BYKOBOro aasneHus (L pa) 98 nb

MorpelHOCTL ypOBHA 3ByKOBOW MOLYHOCTH (K wa) 3ab
O6wue 3HaueHHUn BUBpauun

3HaueHue BUOPaLUK NpH 3aTAKKe B 22-85 22,6 m/c?

MaKC H

e sy M 2570 178w

3HaueHue BUOPaLMOHHOM Harpy3ku npu 3aso- | B 22-85 8,7 m/c?

pauMBaHWM LYpYNoB B AepeBAHHble 6anku (a,) | B 22-170 9,6 m/c?

MorpewHocTs (K) 1,5 m/c?

MoaroTtoeka k pabote

Al NPEYNPEMX AEHME]

o) Tb TP

p BCNeACTBME HenpeAHaMepeHHoro nycka!

» Mepen ycTaHOBKOW akkymynatopa y6eautecb B TOM, YTO COOTBETCTBYIOLUIA INEKTPOUHCTPYMEHT
BbIKJTIOYEH.

> [pexxae YeM NPUCTYNUTb K PEryNMpOBKE SNEKTPOMHCTPYMEHTa MM 3aMeHe NpuHaaneXXHocTen
BbIHbTE aKKYMYNATOP M3 3NEKTPOUHCTPYMEHTa.

CobniopaiiTe ykasaHua Mo TeXHWKe 6e30MacHOCTU W Npeaynpexaatoliue ykasaHus, NpMBOAUMbIE B

ZlaHHOM AOKYMEHTE W Ha U3Aenuu.

3apaaka akkymynaTopa

1.Mepen 3apaaKoi nsyunte pyKoBOACTBO NO 3KCMyaTauun 3apaAHOro yCTPOiCTBa.

2.Y6eauTech B TOM, YTO KOHTaKThI aKKyMyNIATOPa U 3apAAHOTO YCTPOHCTBA YUCTLIE U CyXHE.

3.3aprxaiiTe aKkyMynAaTOP TOMLKO B AOMYLLEHHOM K 9KCrlyaTauui 3apaaHoM ycTpoiicTae. =11 268

YcrtaHoBKa akKymynaTopa

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWA BCNIEACTBME KOPOTKOrO 3aMbiKaHWUA MW NafeHUA akKymynaTopa!l

» [epen yCTaHOBKOW akKyMynaTopa y6eauTeCb B UNCTOTE €r0 KOHTAKTOB U KOHTAKTOB 3NEKTPOUH-
CTpyMeHTa.

» Bcerna nposepaiTe, NpaBuibLHO N 3adUKCUPOBAH akKyMyNAaTop.

1.Mepean nepBbiM BBOAOM B SKCMyaTaLuio MONHOCTLIO 3apAANUTE aKKyMYNATOP.

2.MpnXMUTEe aKKyMYNIATOP TaK, YTOGbl OH 3aPUKCMPOBANICA B aKKYMYNATOPHOM OTCEKEe C Xapaktep-
HBIM LLEYKOM.

3.MpoBepbTe HaAEKHOCTb PUKCaLMK aKKyMynaTopa.

UsBneuyeHune akkymynartopa

1.HaxkmuTe KHOMKY Ae6MOKUPOBKM aKKyMynaTopa.

2.M3BneKunTe akkyMynaTop U3 MHCTPYMEHTa.
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3awura ot nageHua

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA BCNEACTBUE NAAEHUA BNEKTPOMHCTPYMEHTA U/MNK MPUHAANEXHOCTH!

> WcronbayiiTe TONBKO NPEeAyCMOTPEHHbIA ANA 3TOr0 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa YAEPKUBAIOLWMA TPOC
Hilti ana uHcTpymeHTOB.

»Mepea KaxablM WUCMONbL30BaHUEM MPOBEPAITE TOUKY KPEMIEHUA yAepKUBatollero Tpoca AnA
MHCTPYMEHTOB Ha BO3MOXHbIE MOBPEXAEHUA.

» He 3akpennaiTe yaep>xvsatoLLuii TOOC ANA UHCTPYMEHTOB Ha KPENeXHOM Kptouke. He ucnonbayiite
KPEeneXHbl KPIOYOK ANA NoAbema dNEeKTPOMHCTPYMEHTa.

ﬂ CobntoaaiiTte HauMOHaNbHbLIE AMPEKTUBLI MO BLIMONHEHUIO BLICOTHLIX PaBdoT.

Jns 3alWuTbl 3TOTO YCTPOICTBA OT NaAeHUA UCMOJL3YHTE TONBKO KOMOUHALMIO U3 NPEeAOXpaHUTENsA

Hilti anA npeaynpexaenua cnyuaitHoro cpabatbiBaHuA nNpu yaape #2293133 u yaepkusatoLLero

Tpoca ana uHcTpymenTos Hilti #2261970.

» 3aKpenuTe NpeaoXpaHnUTeNb ANA NpeAynpexAeHus crydaiHoro cpabarbiBaHus Npu yaape B MOH-
TaXKHBIX OTBEPCTUAX ANA MPUHAANEKHOCTEN. MPoBEpbTE HAAEXKHOCTL GUKCALMM.

> 3aKperuTe OAMH KPHOYOK-KapabnH yAep)KUBALOLLEro Tpoca ANA MHCTPYMEHTOB Ha NPEAOXpaHUTeNe
ANA NpeynpexAeHus cryyaitHoro cpabatsiBaHuA Npu yaape, a BTOPO# — Ha HECYLLe# KOHCTPYK-
uuu. MpoBepbTe HaAEKHOCTb GUKCaLMUU.

ﬂ CobntopaiiTe ykasaHuA U3 PyKOBOZACTB MO 3Kcriyartauun npegoxpanutensa Hilti ana npeay-
NPEXAEHUA CryyaiHoro cpabdartsiBaHuA NpU yaape, a Takke yAepXuBatoLLero Tpoca Ang WH-
ctpymenToB Hilti.

3ameHa pabouero MHCTpyMeHTa E

/A OCTOPOXHO

OnacHocTb TpaBMUpoOBaHUA paéouuM MHchyMeHTOM! Paéoquﬁ WHCTPYMEHT MOXXeT HarpesaTbCA
WK UMETb OCTPbIE KPDOMKMU.

» [p1 cmeHe paBoyero MHCTPYMEHTA MONb3yATECH 3ALUUTHLIMMU NEPUATKAMK.

/A OCTOPOHO

OnacHocTb TPaBMMPOBaHMA BCNEACTBUE HENOAXOAALLEro MHCTPYMeHTa!

> He 1cnonb3yiite M3HOLLEHHbIE UK NOBPEXAEHHbIE PaBoune MHCTPYMEHTEL.

1.MpoBepbTe XBOCTOBUK paboyero MHCTPYMEHTa (OH AOMKEH ObiTb YMCTLIM). MpU HEO6X0AUMOCTH
ouucTUTE ero.

2.inA ycTaHOBKM paBouyero MHCTPYMEHTa BCTaBbTe €r0 A0 ynopa B 3aKMMHOM MaTpoH, 4TOObl
duKeupytolana oboimMa 3adpuKCMpoBanach C XapakTepHbIM LLeNYKoM. [poBepbTe HaAEKHOCTb
duKcaumun paboyero MHCTPYMEHTa.

3.4T06bI U3BNEYL PaBOUM MHCTPYMEHT, NOTAHUTE KOMLLO 3XKUMHOTO NaTpoHa Brepes (Ha cebs) n
yAep)xuBaiite ero.

4.U13BneknTe pabounii MUHCTPYMEHT U3 NaTPOHA, MOCHE YEro OTNYCTUTE KOMbLO.

Hacrtpoika pexuma E

1.Haxknmaiite KHOMKy NepeKoUYeHNA PEXXMMOB ZI0 TeX NOP, NOKa HyXHbI peXxnm (CM. TexHnueckne
XapaKTePMCTUKH) He OTOOPA3UTCA Ha MHAMKATOPE PEXUMOB.

2.[1nA BKNIOYEHUA NOACBETKM HA 2 MUH HAXXMWUTE OAHOBPEMEHHO KHOMKY NEPEeKtoUeHNA PEXXMMOB 1
BbIK/IOYATENb U YASPXKUBANTE UX HAXKATbIMK B TedeHne He MeHee 0,5 c.
» CBETOAMOAbI MHAWKALWUW PEXUMOB racHyT.
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YnpaBneHue
Cobntoaaiite ykasaHus No TeXHWKe 6E30MacHOCTU W NpelynpexaatoLine yKasaHusa, NpUBOANMbIE B
AaHHOM JOKYMEHTE U Ha Usaenuu.

PerynupoBKka npaBoro/nesoro BpalleH1a ﬂ

ﬂ CpeaHee MONOXEHWE MNepeKoyaTens NpaBoro/NeBoro BpalleHus = No3uuuA GNOKMPOBKM
BK/IOYEHHA.

» YcTaHoBHUTe nepeknoyaresnib npaaoro/neaoro BpaLlleH1A B NONIOXXEeHWe npaBoro unu nesoro spa-
LeHu1A.

Bxnrouenune

» Ha)kmuTe BbIKAOYaTesnb.
» YacToTa BpalLeHUA PerynMpyeTca CopasMepHbIM HaXaTueM Ha BbikaouaTenb.

3aBopauuBaHue

/A OCTOPOXHO

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHWA BCEACTBUE NMOBPEMAEHHbIX 3aroToBok! Mpu cruwkom GonbLuom

KPYTALLEM MOMEHTE LUYPYMbl UAK 3aroTOBKA MOTYT ObiTb MOBPEMXAEHb. 3TO MOXET NPUBECTU K
NOMYYEHUIO TPaBM.

> Y6eantechb B TOM, 4YTO LYpYnbl M oBpabaTbiBaeMan AeTaslb COOTBETCTBYIOT KPYTALLEMY MOMEHTY,
KOTOPbI reHepUPYET 3NEKTPOUHCTPYMEHT.

» YcTaHoBUTE NepekntoyaTenb NPaBoro/eBoro BPaLLeHUa B HY)>XHOE MONOXKeHWe.
» Y6eauTecb B MCNOMb30BAHUM NOAXOAALLErO NEPEXOAHNUKA.

BoikntoueHune

» OTnycTUTe BbIKNtOYaTeNb.

YxoAa U TeXxHUUecKoe chnymueaHMe

(o) Tb TP p NpHY yCTaHOBIEHHOM aKKymynaTope !

» MNepen nposeaeHneM ntobbix PadoT no yXoAy 1 06CNY)KUBaHUIO BCErAa U3BneKaiTe akkymynaTop!

Yxoa 3a aNe€KTPOUHCTPYMEHTOM

* Ypanaite Hanuniyto rpfAsb C OCTOPOXHOCTbIO.

* OCTOPOXHO OuMLLaiTE BEHTUNALMOHHBLIE NPOPE3U (MPU HANYMKM) CYXOH MAMKOM LLIETKOW.

* OuMLyaiiTe KOPMYC TONMBLKO Cnerka yBnaXXHEHHOW TKaHbo. He ucnonb3yiite cpeactsa no yxoay ¢
CoAep»aHWeM CUIIMKOHA, MOCKOSbKY OHU MOTYT NOBPEAUTb NNacTUKOBbIE AeTanu.

* JINA OYMUCTKM KOHTAKTOB 3JIEKTPOUHCTPYMEHTA UCMOSb3YHTE YNCTYIO CyXYH TPAMKY.

YxonA 3a NMTUIA-UOHHBIMU aKKyMynATOpaMu

KaTteropuuecky sanpeLjaeTca UCNOb30BaTh aKKYMYNIATOP C 3a6UTbIMU BEHTUIIALMOHHLIMU Npope-

3AMU. OCTOPOXKHO OUUCTUTE BEHTUIALMOHHBIE MPOPE3U CYXON MAMKON LLIETKOM.

He nonyckaiite upe3amMepHOro 3anblfieHUs WK 3arpAsHeHnA akkymynatopa. Kareropuyecku sanpe-

LjaeTcA NoABepraTtb akKyMy/IATOP YPe3MEPHOMY BO3ZEHACTBUIO BRaru (Hanpumep, onyckatb ero B

BOJy WM OCTaBNATb MOA AOXKAEM).

Ecnn akkymynaTop NpoMOKHeT, o6paljaitecb C HAM, KaK C NOBPEXAEHHbIM. [lomecTtute ero B

KOHTEHHEP M3 HEroPOYEro Marepuana u obparutecs B cepBuUCHYHO cryxOy Hilti.

AKKyMynfAiTOp AOMKeEH ObiTb YMCTbIM, 63 CneaoB Macna u cMasku. He aonyckaitte ypeamepHoro

CKOMNEHWUA MbIMM UK TPA3K Ha akkymynatope. OuulaiTe aKKyMyNATOP CYXOW MAMKOW KMCTbIO

WM YUCTOM U CyxoW TPANKOW. He ucnonbsyiTe cpeacTBa No yxoly C COAEPXaHWeM CUNMKOHA,

NOCKOMbKY OHW MOTYT NOBPEAUTL NNACTUKOBLIE AeTanu.

He npukacaiTech K KOHTaKTaMm akKyMynaTopa v He yAananTe C HUX CMasKy, HaHeCeHHYI0 Ha 3aBoae.
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* OuuyaiiTe KOPMNYC TONMBKO Cnerka yBnaXXHEHHOW TKaHblo. He ucnone3syiite cpeactsa no yxoay ¢
cozepyaHUeM CUIIMKOHA, MOCKOJbKY OHU MOTYT MOBPEAUTb MNAcTUKOBbIE AeTau.

TexHuueckoe obcnymusanue

* PerynapHo npoBepsAiTe BCE BUAMMbBIE YACTU NEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHUH, a
ANeMeHTbl yNpaBneHnAa — Ha UCNpaBHOE GYHKLIMOHUPOBAHKE.

* Mpy NOBPEXAEHUAX /MM GYHKLMOHAMbHBIX COOAX HE MCMOMb3yHTe ANEKTPOMHCTPYMEHT. Hesa-
MeANUTENbHO CAaiTe ero AnA PeMOHTa B cepBUCHBI LeHTp Hilti.

* Mocne yxoaa 3a 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM W €ro TEXHUYECKOTO OBCHY)XMBaHUS YCTaHOBWUTE BCE
3aLMUTHBIE NPUCMOCOBNEHNA HA MECTO M NMPOBEPbTE UX UCMPABHOE PYHKLMOHUPOBAHKE.

ﬂ Jna obecneyeHnsa 6e30MacHON SKCMNyaTaLuMu UCMOMb3yiTe TONBKO OPUrMHasIbHbIE 3anacHble

4acTh u pacxodHble matepuansl. Jonyuientsle Hilti 3anacHble yactu, pacxoaHele mMarepuansi
U NPUHAANEXHOCTU ANA 3TOro 3NEKTPOUHCTPYMEHTa Bbl MoxeTe Haitu B Hilti Store unu Ha:
www.hilti.group

T) DPTUP W Xp: AaKKYMYNATOPHbLIX UHCTPYMEHTOB U aKKYMYNATOPOB
TpaHcnopTUpoBKa

/A OCTOPOXHO

Henp PEHHOE BKJIO B XO/i€ TPaHCNOPTUPOBKH !

» [py TPaHCNIOPTUPOBKE CBOUX SNEKTPOUHCTPYMEHTOB BCETAA OTCOSAMHANTE OT HUX aKKyMynATOPbI!

» U3BnekuTe akkymynatop(bl).

> Kateropuyecku sanpeLjaeTca TpaHCMOPTMPOBATb akKyMYNATOPbI 6e3 ynakoBKu (6ecTapHbIM cro-
cobom). Bo BpemA TPaHCMOPTUPOBKM HEOOXOAMMO MPUHATL MEPbI MO 3aLLUTE AKKYMYATOPOB
OT CWIbHbIX YAAPOB U BUOPALMA U M3OMPOBATb MUX OT MOOBIX TOKOMPOBOAALLMX MaTepuanos Unm
APYTUX akKyMynATOpOB, YTOGbI He JOMYCTUTb UX KOHTaKTa C KneMMamu ApYrx akkyMynaTOpPOB U,
KaK CNeACTBUE BTOrO, KOPOTKOrO 3aMblkaHuA. CobniopaiTe AedCTByOWME NPEANUCaHNA Mo
TPaHCMOPTUPOBKE aKKYMyNATOPOB.

» 3anpeLlaeTca nepechinarb akkyMyiaTopbl No noute. O6partutech B TPAHCMOPTHO-AKCTEAULUOHHYHO
KOMMNaHMIO, ECNM Bbl XOTUTE NepecnaTtb NOBPEXAEHHbIE aKKyMynATOpPbI.

> [epea KaxabiM UCMONb30BaHWMEM, a TakKe nepea ANUTeNbHON TPaHCMOPTMPOBKOW M nocne Hee
NpOBEPAITE 3NEKTPOUHCTPYMEHT U aKKYMYJIATOPbI HA OTCYTCTBUE NMOBPEXAEHUA.

XpaHeHue

| Al NPEOYNPEXOEHUE

HenpeaHamepeHHOe noBpexAeHWe BCNEeACTBUE HEUCTIPABHBIX UKW MPOTEKAIOLWUX aKKYMYnA-

TopoB !

» [py1 XpaHeHWe CBOMX SNEKTPOMHCTPYMEHTOB BCeraa OTCOEAMHANTE OT HUX aKKyMYNATOPbI!

» [0 BO3MOXHOCTH XpaHUTe pOoHapb U aKKyMyNIATOPbI B CyXOM M NpoxnaaHom Mecte. Cobniogaiite
orpaHuyeHua no tTemneparype, NPUBOANMbIE B TEXHUYECKUX XapaKTepPUCTUKaX.

» He xpaHuTe akkymynaTopbl Ha 3apaAHOM ycTpoucTtee. [locne 3apalkuM Bceraa W3Bnekaite
aKKyMYNIATOP M3 3apAAHOro yCTporCTBa.

» Hukoraa He ocTtaenaAiTe akKyMynAaTOPbl Ha CONMHLE, Ha HarpeBaTenbHbLIX/OTOMUTENbHBLIX 3NIEMEHTax
UK 3a CTEKNOM.

> XpaHme q)OHapb W aKKyMynATOpbl B HEAOCTYNHOM ANA neTeﬁ W MNOCTOPOHHUX NUL MecTe.

> I']epeJ:l Ka)XXAbIM UCNONb30OBaHUEM, a TaKXXe nepea AnuTenbHbiIM XpaHEeHUEM U Nocne Hero npose-
PANTE INEKTPOMHCTPYMEHT U aKKYMYNIATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUN.

nOMOI.L[b npu HeUCnpaBHOCTAX

|-|pl4 NoBbIX HEeUCnpaBHOCTAX CrneauTe 3a UHAMKATOPOM YpPOBHA 3apAda 1 HeMCnpaEHOCTeﬁ aKKymy-

natopa. CMm. rnaBy MHAMKaLMN COCTOAHUA IMTUN-UOHHOTO aKKyMynaTopa.
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B cnyuae HeucrpaBHOCTEW, KOTOpble HE yKasaHbl B 9TOW Tabnuue WM KOTOpble Bbl HE MOXETe
YCTPaHUTb CaMOCTOATENBHO, ObpaLlaiTech B GnmKanLLnii cepucHbIn LeHTp Hilti.

‘ HeuncnpaeHocTb Bo3smoxHasa npuunHa Pewienune
ONEKTPOUHCTPYMEHT He AKKyMynATOp BCTABNEH HE MON- | » 3adUKCUPYIHTE aKKyMynaTop C
pabotaer. HOCTbIO. XapaKTePHbLIM LLIENYKOM.
Pesko nanaet yactoTa Bpa- | AKKyMynAaTop paspaxeH. > 3ameHWTe aKkKyMynatop W
LEeHKA. 3apAaUTe paspAXKEeHHbIN aKKy-
MynATop.
AkkymynsaTop paspsxaetcA | OdeHb HU3Kas Temneparypa » ObecneubTe NOCTENEHHbIN
BbicTpee, YeM 0BbIYHO. OKpY>KatoLLen cpeasl. HarpeB akkymynatopa Ao

KOMHATHOM Temneparypbl.
OuucTUTE BBLICTYMbI U 3a-

v

Mpu ycTaHoBKe akkymyna- | [pA3b Ha GUKCUPYIOLLMX BLICTY-

TOpa He CNbILWHO XapakTep- | nax akkymyndaropa Q)MKCMpyﬁTe AKKYMYynATop B
HOro wenyka. paéoqu NONOXXEHUN.
CunbHbIA HarpeB aNneKkTpo- | HemcnpaBHOCTbL 3NEKTPUKK > HemeaneHHO BbIKAOUMTE
WHCTPYMEHTA UNU aKKyMy- ONIEKTPOUHCTPYMEHT, U3Bne-
naropa. KUTE aKKyMYNATOP M NoHabnto-

[aiTe 3a HUM, Aalte oCTbiTb
aKKyMYJIATOPY U CBFXKUTECH C
cepBu1CHOI cryk6oi Hilti.
CBETOAMOAHbIE MHAMKATO- | [ledeKT akkymynaTopa » OO6patntecb B CEPBUCHBIN
Pbl @aKKyMynaTopa HU4ero ueHTp Hilti.

He nokasbiBatoT

YTunusauua

OnacHocTb TpaBMUpOBaHUA BCneaACTBUE Henpaaunbuoﬁ yTunuaauuu! OnacHocTb ans 3A0p0oBbA

BCneacTBue BbiIXoAa ra3oBs Unu )‘KMAKOCTSVI.

» He nepecebinaiite nospexaeHHbIe akkymynatopsi!

> 3a|<pb|aa17ﬂe AKKYMYNATOPHbIE KOHTaKTbl HE MPOBOAALUMM TOK mMarepuanom, yto6bl U3bexaTh
KOPOTKUX 3aMblKaHUIA.

>YT141114314py171Te AKKYMYNATOPbI TaK, YTOObI UCKIIHOUUTL UX nonagaHue B PyKu JZleTeﬁ.

» YTUNU3upyiTe akkymynatop yepes 6nmxaniwuii Hilti Store nnu o6paturech B cneumanmsvpoBaHHyto
GUPMY MO YyTUIU3aLuu.

é}; BonbLIMHCTBO MaTepuanoB, M3 KOTOPLIX M3roToBneHsl yctpoicTsa Hilti, noanexxar sTopuuHoit
nepepa6oTke. Mepea yTunusaume cneayer TLATENLHO PacCOPTUPOBaTL Matepuans (and yao6ctea
ux nocneaytoujeit nepepabotku). Bo MHorux ctpaHax ¢upma Hilti yxxe opraHusosana npuem
ObIBLUMX B MCMOMb30BAHUN SNIEKTPUYECKMX U BNEKTPOHHBLIX YCTPOMCTB (MHCTPYMEHTOB, NpUOopoB)
AnA yTunusauuu. ,ﬂOI‘IDﬂHVITeFIbHle VIH(DOpMaL[MK) no 3TOMYy BOMPOCY MOXHO NOJNy4YnTb B OTAENEe Nno
O0BCNY)XXMBAHUIO KITMEHTOB UM Y KOHCYNLTAHTOB Mo NpoAaxkam ¢upmbi Hilti.

ﬂ » He BbiBpacbiBaiiTe anekTpuYeckne MHCTPYMEHTbI, 3IEKTPOHHbIE YCTPOCTBa/NpUBopsl 1 ak-
KyMyJIATOPbl BMECTE C 00bI4HbIM MyCcOpOM!

FapaHTWA npoussoauTena
» C BOMpocamu no NoBOAY rapaHTUiHbIX YCIOBMIA obpallaiTeck B GnuxKaiLuee NpescTaBnUTENLCTBO
Hilti.
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HononHutensHaa MHopmauua

ﬂOI‘lOHHMTeanyPO MHq)OpMaLMIO OTHOCUTENBHO ynpasneHua, TEXHUYECKOro OCHalleHua,
3aluTbl oxpy)«arou.leﬁ cpedbl U NOBTOPHOrO WCMNO/Ib30BaHUA CM. no cnenylomeﬁ CCblNKe:
gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

3OTa cChinka Takke npuUBOAUTCA B KOHUE AOKYMeHTa B BUAE QH-KOﬂa.

uk OpwriHanbHa iHCTPYKUiA 3 ekcnnyaTauii

Inpopmauia wono iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii

Mpo yto iHCTPYKUitO 3 ekcnnyaTauii

* MonepenmenHa! [epen BUKOPUCTAHHAM MPOAYKTY CRii OOOB'A3KOBO MPOYMTATM Ta 3PO3YMiTH
iHCTPYKUito 3 ekcnnyarauii, Wo AOAAETLCA, Y TOMY YMCTi iIHCTPYKLUIi, BKA3iBKM 3 TEXHIKKU Be3neku,
nonepeaxyBanbHi BKasiBKM, iNOCTpaLii Ta TEXHIYHI xapakTepucTUku. 30Kpema, o3HanoMTecs 3 YCi-
Ma iHCTPYKUiAMM, BKa3iBKaMu 3 TEXHIKM Ge3neku, nonepearkyBanbHUMK BKasiBKaMu, intoctpauiaMmu,
TEXHIYHAMMU XapaKTepPUCTUKaMU, a TaKoX iHpopMaLieto LWoAO KOMMOHEHTIB Ta GyHKUiX. Henotpu-
MaHHA Liei BUMOTU MOXe NPU3BECTU [0 PUUKY YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, BUHWUKHEHHA
noxexi Ta/abo TAXKUX TpaBM. 36epiraiTe IHCTPYKUilO 3 ekcnnyatauii, 30Kpema BCi iHCTPYKUii,
BKa3iBKM 3 TEXHIKM 6e3neKun Ta NonepeaxyBanbHi BKasiBKY, W06 MOXHA Byno 3BEPHYTUCA A0 HUX Y
ManbyTHbOMY.

¢ m IHCTPYMEHTH NpusHaueHi AnA NPOQECIHOro BUKOPUCTaHHA, a TOMY iXHIO eKcny-

arauito, TexHiuHe 06CNYroByBaHHA Ta PEMOHT CJliA OPYyYaTH NuLlie aBTOPU3OBAHOMY NepcoHany

3i crnevianbHO0 NiAroToBKOMW. Llei nepcoHan noBuHeH ByTv crieuianbHO MPOIHCTPYKTOBAHMIA NPo

MOXIIUBI PU3MKK. IHCTPYMEHT Ta A0NOMIXKHE NPUAAZAAR MOXYTb CTaTH ZKEPENOoM Hebesneku y pasi

IXHBOrO HeNpaBUILHOTO 3aCTOCYBaHHA HeKBanidiKoBaHUM NepcoHanom abo y pasi BUKOPUCTaHHA

He 3a NPU3HAYEHHAM.

IHCTpyKUiA 3 ekcnnyarauii, WO A0AAETLCA A0 NPOAYKTY, BIINOBIAAE CTaHy HAyKW i TEXHIKKM, aKTy-

anbHOMy Ha MOMEHT ii ApyKy. Binbl akTyansHy Bepcito iHCTPYKUii 3 ekcnnyatauii MoXHa 3HaiTv B

iHTEepHeTi Ha cTopiHLi 3 iHpopMmaLieto npo npoaykTu Hilti. [ns uboro nepeiiaite 3a nocunaHHAM abo

QR-KoaoM Y uii iHCTPYKUii 3 ekcnnyatauii, Lo no3HayeHi CUMBONIOM @

* VY pasi 3MiHM BnacH1ka nepeaasaiiTe NPOAYKT N1LLE Pa3oM i3 Liieto iHCTPYKLiEto 3 ekcnnyartauii.

MoAacHeHHA cumBonis

MonepeamyBanbHi BKa3iBKU

MonepemxyBanbHi BKasiBkK iHGOPMYIOTb KOPUCTyBaya Npo Gpaktopu Hebeaneku, NoOB'A3aHi i3 3acTo-

CyBaHHAM iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUrHanbHi cnosa:

HEBES3MEKA !

> Vkagye Ha 6esnocepeHio Hebesneky, WO MOXE NPU3BECTU N0 OTPUMAHHA TAXMKUX TINECHMX
YLIKOAXEeHb abo HaBiTb 4O CMepTi.

| Al NONEPEQXEHHA |

MONEPEAXEHHA !

> YKasye Ha NoTeHLiitHO HeBeaneyHy cuTyauito, AKa MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKMUX TINECHUX
YLIKOZKEHb 200 HaBiTb CMepTi.

/A OBEPEXHO

OBEPEXHO!

> Ykasye Ha MOTEHUiMHO HeGe3neuyHy cuTyalilo, AKa MOXe MPWU3BECTU A0 OTPUMAHHA TINEeCHUX
YLWKOMKEHb aB0 A0 MaTepianbHUX 36UTKIB.

CumBOnM B iHCTPYKLii 3 ekcnnyarauii

Y uiit iHCTPYKUIT 3 excnnyarawii BAKOPUCTOBYHOTLCA Taki CUMBONK:
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JoTpumyiiteca BKasiBOK, HaBeAeHWX B iIHCTPYKLIT 3 excnnyarauii

YKasiBky W00 ekcnnyartalii Ta iHwa KopucHa iHpopmauia

=l
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MOBOKEHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHUMM ANA BTOPUHHOI NepepoBKu

He BuKuzaiiTe eneKkTpoiHCTPYMEHTH | akyMynATopHi 6atapei y 6aku Ana no6GyToBOro CMiTTa

Hilti NiTi-ionHa akymynatopHa 6arapen
Hilti 3apaanuit npucTpii

8 B

CumBONM Ha intocTpauinx
Ha intocTtpauifx BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUMBOJIU:

2] Lindbpamu nosHavaroTbCA BIANOBIAHI intoCTpaLii, HaBeAeHi Ha noyaTky Liel IHCTPYKUii 3 ekcn-
nyarauii.

3 Hymepauia Bizo6pakae nocniaoBHICTb POBOUMX KPOKIB Ha iNtoCTpaLifiX Ta MOXe BiApPI3HATU-
cA BiZl HymepaLii y TeKCTi.

Homepa nosuuiit, HaBeAeHi Ha ornAAOBIW iNtOCTPaLii, BiaNoBiAaloTb HOMepam y nerexai,

U Lo npeAcTaBneHa y po3aini «Ornaa npoayKTy».

Lle# cMMBON No3HaYae acrnekT, Ha AKi Cif 3BepHYTH OCOBNMBY yBary Mia Yac 3acToCyBaHHs
iHCTpyMmeHTa.

@!

CumBOnH, o 06yMOBNEeHi TUNOM iIHCTpyMeHTa
Honartkosi cumsonu
Ha iHcTpymeHTi a6o y uboMy AOKYMEHTI MOXYTb ByTH OAATKOBO HABEAEHI Taki CUMBONU:

E? IHcTpymeHT niatpumye TexHonorito NFC T1a € cymicHum i3 nnatpopmamu iOS ta Android.

no | HomiHansHa yactota 06epTaHHsa nid 4ac XONoCTOro Xoay

MocTitHui cTpym

/min | KinbKicTb 06epTiB Ha XBUNKUHY

= | OBepTaHHA 3a FOANHHUKOBOK CTPINKOIO/MPOTH FOANHHUKOBOI CTPINKN

tion | J1iTiA-iOHHA aKyMynATOpHa 6aTapen

®4 Hikonu He BMKOPUCTOBYTE akyMynATOPHY BaTtapeto y AKOCTI yAapHOro iHCTPYMEHTa.

4 |He nonyckaiTe naaiHHA akyMynAaTopHoi 6aTapei. He BUKopUCTOBYITE akyMynaTopHy 6ata-

~ peto, AKa 3a3Hana yaapHOro HaBaHTaXKEHHA aBo Byna NOLIKOAXKEHA iHLIMM YMHOM.
Besneka
3aranbHi BKa3siBKM 3 TexHiku 6eanekn npu po6oTi 3 eneKTPoiHCTPyMEeHTaMu
A MNOMEPEOMXEHHA! YBamHO npouuTaiiTe ycCi BKasiBKM Ta iHCTPYKLUii 3 TexHiku 6esnekwu,
03HaWOMTEeCH 3 MasNlOHKaMU Ta TEXHIYHUMU AaHUMHU UbOro eneKTpoiHchymeHTa. LLlOHaFiMeHLLIe
HeAOTPUMaHHA HaBeAeHUX HMKYe BKa3iBOK MOXe NPU3BECTU A0 YyPaXKeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM,
3aiMaHHA Ta/abo OTPMMAaHHA TAXKKWUX TPaBM.

36epemitb BCi iHCTPYKUT Ta iBKM 3 T ikn 6 - BOHW MOXYTb 3Hapobutuca Bam y
man6yTHboMy.
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TepMiH «ENeKTPOIHCTPYMEHT», AKUIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKadiBKax 3 TEXHIKM Gesneku, mosHavae
AIK eNIeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 MPauloloThb Bifl €NEeKTPUYHOI Mepexi (i3 Kabenem >KMBNEHHs), TaK i
EeNEeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 NPaLoI0Th Bid akyMynAaTOpHOI 6atapei (6e3 kabento XKUBNEHHS).

Besneka Ha po6oyomy micui

» [16aiiTe Npo UMCTOTY Ta AOCTATHE OCBITNEHHA pobouoro micya. Besnaa Ha pobouomy micui Ta
HeJOCTaTHE OCBITNIEHHA MOXXYTb CTaTh MPUYMHOIO HELLACHUX BUNAAKIB.

» He npauytoitTe 3 eneKTpoiHCTPymeHTOM y BUOyxoHeGe3neuHoMy cepefoBMLYi, IO MICTUTb
nerko3anmucTi piauHu, rasu abo nun. Mig yac Po6oTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPH,
BiAl AKMX MOXXYTb 3aMHATUCA NIErko3aiMUCTi BUNapu ado nun.

» Mop6aiite npo Te, Wo6 nia Yac BUKOPUCTAHHA eNEeKTPOIHCTPYMeHTa nobnuay He 6yno Aiten
Ta CTOPOHHiX oci6. LLloHaiiMeHILe BiABONiKaHHA MOXe NPU3BECTM A0 BTPATU KOHTPOMIO Haj
iHCTpyMeHTOM.

EnektpuuHa 6esneka

» LLITencenbHa BUMKaA €NEKTPOIHCTPYMEHTA MOBUHHA MiAXOANUTH A0 PO3ETKU IUBNEHHA. 3a6o-
POHAETLCA BHOCUTHU 3MiHM 10 KOHCTPYKLii WTEencenbHoi BUnku. He nossonAeTbcA 3acToco-
ByBaTH nepexiaHi WTencenbHi BUNIKU B €NEKTPOIHCTPYMEHTaX i3 3aXUCHUM 3a3eMneHHAM. Y
pasi BAKOPUCTAHHA OPUMHANLHUX LUTENCENbHUX BUNOK i BIAMOBIAHUX PO3ETOK 3HMKYETLCA PUSMK
YP@KEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

»Mia yac po6oTH HamaraiTecA He TOPKATUCA 3a3eMNEHUX NOBEPXOHb, Hanpuknaa Tpy6,
papiaTopiB onaneHHs, neyen Ta XoNnoAWNbHUKIB. AKWO Bawe Tino nepebyBae B KOHTAKTI i3
CUCTEMOIO 3a3eMIEHHS, iICHYE MIABULLIEHUI PUUK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuLanTe eNneKTPOIHCTPYMEHTH BiAl AOLLY Ta BONOMU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAM B €NEKTPOiH-
CTPYMEHT NiABULLYETLCA PUBUK YPAXKEHHA €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKopu1CTOBY#ITE 3'€AHYBaNbHUI Kabenb TiNbKKU 3a NPU3HAUYEHHAM, HE NEePeHOCbTE 3a HbOTO
€eNeKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYUTECA HUM ANA NiABiLLYBaHHA iIHCTPYMEHTa Ta He TpumaiTeca
3a HbOro, AICTalOuUM LUTENcenbHy BUMKY 3 po3eTku. ObepiraiTe 3'eaHyBanbHUM Kabenb BiA
BNAMBY BUCOKWX TEMNEPATYP, BiA Aii MACTMAN Ta KOHTAKTY 3 FOCTPMMU KPOMKamM1 a6o pyXoMumn
yacTUHaMM iHcTpymeHTa. [lowkoKeHi abo 3annyTaHi 3'eAHyBanbHI Kabeni NiABULLYIOTb PU3UK
YP@KEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» Mpaytoroun 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM niAl BiAKPUTUM HeBOM, BUKOPUCTOBYMTE NULLE NOAOB-
MyBanbHWi Kabenb, NPUAATHMI ANA 30BHILUHLOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPWUCTAHHSA MOAOBXKY-
BaNbHOTO Kabento, MPU3HAYEHOrO ANA 30BHILIHBOrO 3aCTOCYBAHHA, 3MEHLLYE PU3MK YPaXKEeHHA
ENEeKTPUYHUM CTPYMOM.

> AKLLO HEMOXIMBO YHUKHYTH eKcnnyaTalii eneKTPoiHCTpyMeHTa 3a yMOB NiABULLEHOI BONOro-
CTi, BAKOPUCTOBYITE aBTOMAT 3aXUCTY Bifi CTPYMY BUTOKY. BUKopuCTaHHA aBTOMaTa 3axucTy Bill
CTPYMY BUTOKY 3MEHLLYE PU3NK YPKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Be3neka nepconany

» ByAbTe yBaXHUMK, 30CepeabTECA Ha BUKOHYBaHil onepaLii, 0 po6oTH 3 enekTpoiHCTpyMeH-
TOM CcTaBTeCA cepio3Ho. He KOpHUCTyHTeCA enekTpoiHCTPyMeHTOM, AKwo Bu BToMneHi abo
nepebysacTe nig Ai€0 HAPKOTUUHKX PeYOBUH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobie. MMia yac
poBOTH 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTOM He BiiBOMIKAMUTECA Hi HA MUTb, OCKINbKM Lie MOXXEe NPU3BECTU A0
OTPUMaHHA CepHO3HUX TPaBM.

» BukopucToByiTe 3acobu iHAMBIAyanbHOro 3axUCTy i 3aBMAM HagArauTe 3axMCHi OKYNAPH.
BukopucTanHa 3aco0iB iHAMBIAyaNbHOTO 3axMUCTy, HaMPUKNaa pecnipatopa, 3aXUCHOro B3YTTA Ha
HEKOB3HIi MiAOLLBI, 3aXUCHOrO LLOIOMa 260 LLYMO3aXUCHUX HABYLLUHUKIB — 3a51eXHO Bil PisHOBUAY
€NeKTPOIHCTPYMEHTa Ta 0COBNMBOCTE MOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPaBMyBaHHS.

> YHUKaiTe BUNaIKOBOrO BMMKaHHA eneKTpoiHCTpymeHTa. MepeKoHalTecA B TOMY, WO eneK-
TPOIHCTPYMEHT BUMKHEHHWI, MepLl HiX BCTaBNATH LUTENCENbHY BUNKY B PO3ETKY MUBNEHHA
Ta/a6o npueaHyBaTH aKyMynaTop, NiAHIMATH eNeKTPOIHCTPYMEHT abo nepeHOCHUTH ioro. fk-
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O MiA Yac NepeHeCeHHs ENeKTPOIHCTPYMEHTa TpUMaTK naneub Ha BUMMKaui abo npueaHysaTth
iHCTPYMEHT [10 [Kepena YXUBJEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXe NMPU3BECTH 10 HELLACHOrO BUNAAKY.

» MepLu HiX BMUKaTH eNEeKTPOIHCTPYMEHT, BiA'€aHaNTe BiA HbOro BCe HanaroaMysanbHe Npu-
napanA abo raikosi kntoui. Mpunaaas abo Koy, WO 3HaX0AATLCA B 06ePTOBOMY BY3Ai iIHCTPYMEH-
Ta, MOXYTb CTaTh NPUUYMHOIO OTPUMAHHA TPaBM.

> YHUKaNTe BUKOHaHHA po6oTH B He3pyuHil nosi. Mia yac BUKOHaHHA POBIT cTaBaiiTe B CTiNKY
nosy i HamaralTecA NOBCAKYAcC yTPUMyBaTHU piBHoBary. Lle nossonutb Bam 6Ginbly ynesHeHO
KOHTPOMIOBATH ENEKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HECTOAIBaHNX 0OCTaBUH.

» HapsraiTe signosiaHun po6ouni oaar. He Haparaiite ana po6oTn 3aHaATO NPOCTOPMIA OAAT
Ta npukpacu. Cnigkyiite 3a Tum, W06 Bonoccs, oaar Ta poboui pykaeuui 3HaxoaunucA noaani
Bin 06epTOBMUX YaCTHH iHCTPYMeHTa. MPOCTOPUA OAAr, NPUKPAcH abo AOBre BOOCCA MOXYTb
6yTn 3axomnneHi pyXoMUMMU YaCTUHAMM IHCTPYMeHTa.

» Alkwo nepea6aueHa MOXAMBICTb YCTAHOBIEHHA CUCTEMU NUOBUAANEHHA Ta NMNO36ipHUKIB,
060B'A3KOBO NEPEKOHANTECA B TOMY, WO BOHU NPABUIBHO NPUEAHAHI I BUKOPUCTOBYIOTLCA
HaneXHWM YMHOM. 3acTOCyBaHHA CUCTEMW BUAANEHHA MWy A03BOSAE 3MEHLUMTU HeratmeHWi
BM/IUB MUY HA NEPCOHan.

» He mMoxHa HexTyBaTh npasunamu 6esneku nig yac poboTn 3 eneKTPOIHCTPYMEHTaMK HaBiTb
y Tomy BunagKy, koau Bu pobpe 3HanoMi 3 TUM UM iHWIKMM E€NEKTPOIHCTPYMEHTOM. AKLO
KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM HEOBEPEXHO, NIULLIE MaOi YaCTKU CEKYHAM MOXe ByTH AOCTaTHbO
ANA OTPUMAHHA TAXKKUX TPaBM.

BHUKOPUCTaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTa Ta HanemHUi AOrNAA 3a HUM

» He nonyckainTte nepeHaBaHTaMeHHsA iHCTPyMeHTa. 3aBX A1 BUKOPUCTOBYHTE €NEeKTPOIHCTPY-
MEHT, NPpU3HauYeHU ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOT PO60TH. MNPy BUKOPUCTAHHI HANEXKHOIO eneK-
TpoiHCTPyMeHTa 3abesnevytoTbeA BinbLl BUCOKA AKICTb Ta GeaneKka BUKOHAHHA poGiT y BKasaHOMy
AianasoHi NPOAYKTUBHOCTI.

» He BMKOpHCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAXKEHUM BUMUKadeM. EneKTpoiHCTpyMmeHT,
AKUIA HEMOXXITMBO BMUKaTH 260 BUMUKATH, € HEGE3NEUHNUM i NiAnArae PemMoHTy.

» MepLu HiM PO3NOYMHATM HanaWTyBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHyBaTH 3amiHy npunaaaa abo
pobutn nepepsy B po6oTi, He 3abyabTe BUMHATH LWITENcenbHy BUAKY 3 Po3eTKU Ta/abo
BUIHATK 3 IHCTPYMEHTa 3MiHHY aKyMynaTopHy Gatapeto. Taxkuit 3anoBixHuit 3axia JOMOMOXKe
YHUKHYTW BUNAZKOBOTO BMUKAHHS €NIEKTPOIHCTPYMEHTa.

» ENeKTpoiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPHUCTOBYIOTLCA, 36epiraiiTe B HeQOCTyNnHOMY AnA gitei
micyi. He nossonsaiTe KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, AKi He o3HanoMneHi 3 HUM abo
He MPouYMTanM Ui BKa3iBKU. Y pyKax HeOCBIAYEHNX JIIOZEH eNeKTPOIHCTPYMEHTHU ABNAIOTL COOOI0
Cepiio3Hy Hebesneky.

» EnekTpoiHCTpyMeHTH Ta ix npunaaaa notpebytote abannusoro gornagy. PetenbHo nepesi-
pAiTe, uu 6e300raHHO NPAUIOIOTb Ta YK HE 3AKJMHIOIOTb PYXOMi YaCTUHU, UM He 3namanuca
a6o He 3a3HanM iHWKX NOLWKOANEHb AeTani, BiA AKMX 3aneMuTb cnpasBHa poboTa enekt-
poiHcTpymeHTa. lMepea nouaTtkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLIKOAMEHi aeTani cnif Bia-
pPeMOoHTyBaTh. BaraTbox HeljacHUX BUNAAKIB MOXHA YHUKHYTU 3@ YMOBW HaNIeXHOTO TEXHIYHOTO
0BCnyroByBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB.

» CnigkyiTe 3a TUM, W06 piyui iIHCTPYMEHTH 3aBIAN 3aNULLANUCh YUCTUMU Ta HaNEKHUM UK-
HOM 3aTo4YeHUMU. [16ainIMBO AOMNAHYTUI PiXKYUYMI IHCTPYMEHT i3 FOCTPUMM pi3anbHUMM KPOMKaMM
He TaK 4acTo 3aKNIMHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npautoBaTy.

» Mig yac ekcnnyarauii eNeKTPOIHCTPYMEHTa, Npunaaas ao Hboro, po6ounx iIHCTPYMEHTIB TOLOo
JAOTPUMYMTECA HaBEeAEHUX Y LUbOMy AOKYMEHTi BKa3iBoK. [lpu ubomy 3aBMAM BpaxoByuTe
YMOBM B MiCLii BAKOHaHHA PobiT Ta Aii, AKMX BUMarae noctaeneHe 3aBAaHHA. BukopucTaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB He 3a MPU3HAYEHHAM MOXKE NMPU3BECTH 10 BUHUKHEHHA HEOe3NeUYHUX CUTyaLlii.
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» CnigkyiTe 3a TMM, W06 NOBEpPXHi PYKOATOK 6ynu YMCTUMM Ta CyXvMM, Ta He AOMycKanTe
iXHbOro 3a6pyAHEHHA MacTUNOM. FKLLO NOBEPXHi PYKOATOK CAM3bKI, LE YHEMOXIMBIIOE BNIEBHEHE
KOHTPOMIOBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabayeHnx cutyauisx.

BuKOpHCTaHHA aKyMyNATOPHOroO iHCTPYMEHTa Ta HaneHU! JOIMAA 32 HUM

> [inA 3apAAMaHHA aKkyMyNATOPHUX 6aTapei 3acTOCOBYNTE nULLE 3apAAHI NPUCTPOI, PEKOMEH-
A0BaHi BAPOGHUKOM. 3apAaHuil NPUCTPIM, NPUAATHUA ANA 3apAAXKAHHA aKyMynATOpHUX Gatapen
NEBHOrO TUMY, MOXE CMPUYMHUTA MOXKEXKY, AKLLO HOro 3aCTOCOBYBATM ANA 3apAAXKaHHA aKymyna-
TOPHUX Garapen iHWKUX TUMiB.

» [1nA XMBNEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYHTE NULLE cnelianbHO NPU3HaYeHi AnA Lboro
aKymynaTopHi 6atapei. 3acTocyBaHHf iHLWMX akyMynaTOPHUX Garapei MOXe Npu3BecTM A0
OTPUMAHHA TPABM | BUHUKHEHHA NOXEX.

» AkymynatopHy 6atapeto, AKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPMMaNTe noaani Bif KaHUENnAPCbKUX
CKpINOK, MOHEeT, KNHouiB, UBAXiB, TBUHTIB Ta iHWIKMX APIGHUX MeTaneBux npeameTis, AKi Mornu
6 CNPUUYMHNTH KOPOTKE 3aMUKaHHA Ti KOHTaKTIB. KOPOTKE 3aMUKaHHA KOHTAKTIB aKyMynaTOpHOI
6arapei Mo)xe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA ONiKiB @00 A0 BUHUKHEHHA NOXEX.

» Y pasi HenpaBUNbLHOTO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI GaTapei MOXe NPonMTUCA piavHa.
YHUKaNTe KOHTaKTY 3 Heto. Y pasi BUNaAKOBOro KOHTaKTy Li€i piAWHM 3i LUKiIPOIO HeramHo
NPOMUITE ypameHe Micue AOCTaTHbOK KiNnbKicTio BoAM. FAKLWO piaMHa noTpanuna B oui,
PEKOMEHAYETLCA AOAATKOBO 3BEPHYTUCA NO NiKapcbKy Aonomory. [ponuta 3 akymMynaTopHOI
6atapei piaMHa MOXe NPU3BECTH 10 NOAPA3HEHHA LWKipU 260 OTPUMAHHS OMiKiB.

» He BUKOpHCTOBYITE aKkyMynaTOpHy 6aTapeto, AKLIO BOHa NOLWIKOAMKEHa a6o AKLO ii KOHCT-
pyxuia 6yna amiHeHa. MowwKomxeHi a0 MoAMDIKOBaHI aKyMynATOpHI BaTapei BKpai HeHagilHi Ta
CTaHOBNATb HeBeaneKy Noxei, Bubyxy abo TpaBMyBaHHS.

» He ninpasaite akymynaTopHy 6atapeto Bnnusy BorHio a6o BUCOKMX Temneparyp. BoroHb a6o
Temnepatypu noHas 130 °C (265 °F) MOXyTb CIPUYUHUATY BUOYX.

» [loTpumy#iTECH BKa3iBOK LOAO 3apAaKaHHA. Hikonu He 3apaamanTe akymynaTtopHy 6arapeto
a60o akyMynATOPHUI IHCTPYMEHT B yMOBaX, L0 BUXOAATH 3@ MEXi TeMnepaTypHoro AianasoHy,
3a3Ha4eHoro B iHCTPYKLii 3 eKcnnyaTauii. HeHanexxHe 3apamxaHHA abo 3apAMKaHHA 3a MeXamn
3a3HAYEHOro TEMNepaTypHOro AianasoHy MOXe NPU3BECTU A0 PYWHYBaHHA aKyMynaTopHoi 6arapei
Ta NiABULLYE PU3MK 3aMaHHA.

CepgicHe o6cnyrosyBaHHA

» J[lopy4yanTe pEeMOHT eNeKTPOIHCTPYMEHTa nuLe KBanipikoBaHoOMy nepcoHany 3i cneuianbHor
NiAroTOBKOIO 32 YMOBM BUKOPUCTAHHA TiflbKM OPUriHaNbHWUX 3anacHUX YacTHH. Lle 3abesneunts
PYHKUIOHaNbHICTb IHCTPYMeHTa.

» 3a60pOHAETLCA 3AINCHIOBATH TEXHIYHE 06CNYroByBaHHA NOLIKOAMEHUX aKyMynATOPHUX 6a-
Tapen. Y Oyab-AKMX BUNAAKaX TEXHIYHEe 0OCNYroByBaHHA aKyMynATOPHUX Gatapen NOBUHEH 3AiAC-
HIOBaTW BUPOOHWK 260 YNOBHOBaXKEHA CNY)KOa TEXHIYHOrO 0BCyroByBaHHS.

YKasiBKu 3 TexHiku 6eaneku nig yac po6oTH 3i 3BUUAIHNM LLYPYNOKPYTOM Ta YAApHUM LUypY-

MOKPYTOM

» TpUMaiTe eneKTPOIHCTPYMEHT 3a i30NbOBaHi NOBEPXHi PYKOATOK, OCKINbKM nig yac po6otu
FBUHT MOJKE HaTPanuTH Ha NPUXOBaHi enekTPUUHI kabeni. Y pasi KOHTaKTy rBUHTA 3 ENEKTPUYHUM
ApOTOM, fiKMA nepeGyBae Nia Hanmpyroto, MeTanesi AeTani iHCTPyMEHTa TakoX MmoTpannaTtb nia
Hanpyry, a Le MO)e NPU3BECTH 10 YPAKEHHA KOPUCTyBaya ENeKTPUYHUM CTPYMOM.

JlonaTKoBi BKa3iBKM 3 TexHikK 6e3neku

» KopucTyiTecs nuLue NoBHICTIO CNPaBHUM IHCTPYMEHTOM Ta NPpUNaaaaM.

» BHOCHTH ByAb-AKi 3MiHW 10 KOHCTPYKUii iIHCTPyMeHTa abo npunaaas 3a60pOHEHO.

> Mepea noyatkom po6oTH MepesipsAiiTe pobodye MicLe Ha HafABHICTb MPUXOBAHWUX ENEKTPUYHUX
kabenis, rasoBux Ta BOAONPOBIAHMX TPY6. AKLO nia yac poboTn ByAyTb BUNAAKOBO NOLLKOKEHI
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eneKTpuuHi kabeni, rasoBuit 260 BOAAHMIA TPYOONPOBIA, TO iXHil KOHTaKT i3 BIAKPUTUMU MeTaneBumm
AeTanfAMu iHCTPYMEHTa MOXKE CMIPUUMHUTU YPaXKEHHA ENEKTPUYHAM CTPYMOM abo BUOYX.

» He ponyckaite 3acMiyeHHA BEHTUNALUIMHWX NpopisiB. [MepeKkpuBaHHA BEHTUNALIMHWUX NpOpisiB
CTBOPIOE HEGE3MEKY OTPUMAHHA OniKiB!

> YHUKaiTe KOHTaKTY 3 AeTanaMM iHCTPYMEHTA, WO 00epTatoTbCA. ICHYE PU3UK OTPUMAHHA Tpasm!

» [ia yac po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM BUKOPUCTOBYMTE 3aXMUCHI OKYNAPH, 3aXMCHWIA LLOSIOM Ta 3aXUCHI
HaBYLUHWKH.

» [ia yac 3amiHM poBoYOro IHCTPYMEHTa KOPUCTYHTECA 3aXMCHUMM PYKaBULAMMU. KOHTaKT 3i 3MiHHUM
POBOUUM IHCTPYMEHTOM MOXKE MPU3BECTU 10 OTPUMAHHA MopisiB abo oniKiB.

» BUKOPUCTOBY#TE 3aXMUCHI OKYNAPK. YNamKku Martepiany MOXyTb 3aBAaTH NopaHeHb abo MOLKOAUTH
oui.

> [un, AKUIA YTBOPIOETLCA MiA Yac LWNipyBaHHA, OOPOOKM HAKAAYHUM NanepomM, pisaHHA Ta cBep-
ANHHA NEBHUX MartepianiB, MOXe MICTUTU HeBeaneuHi XiMiuHi peyoBuHU. [lenki npuknaanm Takux
matepianis: CBUHeLb abo ¢papbu Ha OCHOBI CBUHLID; Lerna, 6eToH Ta iHLWi MaTtepiany, Wo BUKOPH-
CTOBYIOTbCA ANIA CMOPYZXKYBAHHA CTiH, 30KpEMa NPUPOAHWIA KaMiHb Ta iHLI PEYOBMHM, AKI MICTATL
cunikath; NeBHi BUAM AepeBHHM, 30Kkpema Ay6 abo OyK, a TaKoX AepeBUHA, AKa NpoLLia XiMiuHy
06pobKy; asbect abo marepianu, WO MiCTATL a3becT. BusHauaitTe piBeHb BNAMBY Nuiy Ha one-
patopa Ta oci6, fKi 3HaxoAATLCA NOBNM3y, NpUiMatoun A0 yBaru Knac HeGesnekn o6pobnoBaHUX
mMatepianis. BykuaiTe noTpiGHUX 3ax0AiB, W06 yTPUMyBaTH BIIMB MUY Ha MiHIMaNbHO MOXIMBO-
My PiBHi, 30KpeMa BUKOPUCTOBY#TE CHCTEMy BMAANEHHA muny abo BianosiaHWiA pecnipatop. [o
3aranbH1X 3ax0AiB, CIPAMOBAHWX Ha 3MEHLLEHHA BNUBY MUY, HaneXartb Taki:
> BUKOHAHHA POBIT Ha fo6pe NPOBITPIOBaHiM AiNAHL;

» YHUKHEHHA TPMBAJIOrO KOHTAKTY 3 MUIOM;
> HEZIOMYLLEHHA KOHTaKTY MUy 3 06NM44AM Ta Tinom;
» BUKOPUCTAHHA 3aXUCHOrO OAArY, & TAKOX MUTTA 3aCMiYeHUX AiNAHOK BOZOKO 3 MUIOM.

» YacTo pobiTb nepepsyu y poBOTi Ta BUKOHYIHTE BNPaBu Ha PO3MWHAHHA NanbuiB, LOG NOKpaLmMTHh
KpOBOOGIr y HUX. Mia Yac AOBroTpUBaNMX POBIT BACOKOUACTOTHA BibpaLjifl MOXe MOLUKOAWTH CyANHU
a6o HepBH y NanbLfAX, pykax abo 3an'ACTKOBMX Cyrnobax.

» He auBiTbcA 6e3n0cepeaHbo Ha CBITNOAIOAHE MIACBIYYBaHHA IHCTPYMEHTA Ta He HanpaenanTe Horo
B 0651MyuA iHWMM ocobam. IcHye Hebeaneka 3acninieHHs.

» ia yac 3amiin poBouoro iHCTpymeHTa abo akyMynaTopHoi 6arapei, a TakoX Ha vac 36epiraHHa
a6o TpaHCNOPTYBaHHA IHCTPYMEHTa 3aCTOCOBYHTE GYHKLilO GNOKYBaHHSA YBIMKHEHHA; ANA LbOro
nepeBeaiTb Nepemukay HanpaMy OBepTaHHA 3a FOAWUHHWKOBOW CTPINKOI/MPOTU FOAMHHUKOBOT
CTPINKK B CEPEHE NOMOXKEHHA.

» BMmuKaiiTe iHCTPYMEHT niuLle nicnsA Toro, AK By BCTAHOBUIM HOTO Y pOBOYE MOSIOKEHHA.

> 3aueKanTe, JOKMU 3MiHHMI POBOUMIA IHCTPYMEHT MOBHICTIO 3YMUHUTBLCA, MEPLU HiXK 3HIMATU HOro 3
obpobniosaHoro 06'ekra.

» Hebesneka TpaBMyBaHHA B pedynbTarti nafiHHA iHCTPyMeHTIB Ta/abo npunaaas. MepL Hix posmno-
yuHaTM poboTy, NepeBipTe, UM HAZIMHO 3aKpinneHe NPUNAAAA i akyMynATopHa 6artapes.

3acTocyBaHHA akymynaTopHux 6atapei Ta n6ainueui AOrNAA 3a HUMKU

> [loTpMMYHTECA HaBEAEHUX HUIKYe iBOK 3 T iku 6 , Wo6 rapaHTysaTh 6e3sneuHe
TPaHCNOPTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA NiTiN-iOHHUX akymynaTopHux Gatapen. HesukoHaHHA
UMX BKAa3iBOK MOXXe NpU3BECTM A0 NOAPA3HEHHA LUKIPW, CEPAO3HNX TPaBM BHACNIAOK KOHTaKTy 3
KOPO3iMHAMKU PEUOBHUHAMM, & TAKOXK [0 XIMIUHUX OMIKIB, NOXeEXi Ta/abo BUGYXY.

» KopucTyiTecs nuLie NOBHICTIO CNpaBHAMM aKyMynATOPHUMK GaTapenmMu.

» O6epeXXHO NOBOALTECH 3 aKyMyNATOPHUMM GaTtapesMy, OO YHUKHYTH IXHBOTO MOLLKOKEHHA a6o
BUTOKY PiAMH, Ki € Ay)XXe HeGeaneuHumMu ana 34opos'a!

» 3a60pPOHAETLCA BHOCUTU 3MiIHW 0 KOHCTPYKLii akyMynATopHux 6atapeit abo moandikysarm ix!
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> AKyMynATopHi Gatapei 3a60pOHAETbCA pO3buUpaTH, PO3aaBiOBaTH, HarpiBatM A0 Temmnepatypu
noHaa 80 °C (176 °F) abo cnantosatu.

> He BMKOPWCTOBYiiTEe Ta He 3apaaainte akymynaTOpHi Gatapei, AKi 3asHanu BNAWBY yAapHOTO
HaBaHTaXXeHHA a6o OynM MOLUKOAXKEHi iHWMM YMHOM. PerynapHo nepesipAiTe akyMynATOPHI
6atapei Ha HaABHICTb MOLIKOKEHb.

> Hikonn He BUKOPUCTOBYIiTE akymynaTOpHi 6aTtapei i3 BTOPUHHUX Matepianis abo BiApeMOHTOBaHi
aKyMynaTopHi 6arapei.

» He 3acTocoByiTe akymynaTopHy 6atapeto abo akyMynAaTOPHUIA ENEKTPOIHCTPYMEHT Y AKOCTI yaap-
HOrO iHCTPyMEHTa.

» Hikonu He niagasaiite akyMynaTopHi 6atapei BiauBy NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB, BACOKUX TeMMe-
patyp, ickop a6o BiAKPUTOro BOTHIO. HEBUKOHAHHSA L€l BUMOTH MOXKE NPU3BECTU A0 BUOYXY.

» He TopkaiTecs NoOnCiB eNEMEHTIB XXUBIEHHS NabLAMU, POOOUUMM IHCTPYMEHTAMM, NPUKPACaMK,
a TaKoX iHWMMK NpeaAMeTaMu 3i CTPYMOMNPOBIAHUX MaTepianiB. HeBUKOHaHHA i€l BUMOrU MOXKe
NPUBECTU 10 MOLLKOXKEHHA aKyMynATOPHOI 6aTapei, MarepianbHUX 30UTKIB | TpaBMm.

> 3axuwjainte akymynaTopHi 6atapei Bia BMAMBY AOLWy, BOMOTW Ta PiAMH. FAKWO BCepeauHy
aKyMynATOpPHOI GaTtapei NoTpanuTb BONOra, Le MOXE CMPUYMHUTA KOPOTKE 3aMUKaHHS, YPaXKEHHS
€NeKTPUYHUM CTPYMOM, OfiKH, MOXKeEXy abo BUOYX.

» BUKOPUCTOBY#TE aKkyMynATOpHy GaTapeto TiflbKM 3 TUMU eNeKTPOIHCTPYMEHTaMK Ta 3apaaHUMKU
NPUCTPOAMM, NA AKUX BOHA Npu3HayeHa. MNpu LbOMy TakoX AOTPUMYATECA BKa3iBOK, HaBEeEHNUX
B iHCTPYKUifX 3 eKcnyatauii BiAnoBiAHUX BUPOGIB.

» He BUKOpHUCTOBYiiTe Ta He 30epiraiiTe akymynatopHi 6atapei y BUGyxoHe6esneuHoMy cepeioBULLi.

> AKWwo axkymynATopHa GaTtapeA rapaAuya Ha AOTMK, BOHA MOXe OyTM MOLIKOAXeHa. 3anuiite
aKyMynATopHy Gatapeto y 3axuleHOMy BiA BOTHIO Micui Ha AOCTaTHIi BiACTaHi BiA roproumnx
matepianis, e 3a HelD MOXKHa CrocTepiratu. 3auekainTe, oK1 akyMynaTopHa Garapes He OXOMNOHe.
AKLO Yepes roanHy akyMynATopHa 6aTtapen BCe Lie 3aN1LIAETLCA rapAYyoto Ha AOTHK, Lie CBIAYUTL
npo ii HecnpaBHICTb. 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI CY)K6K KoMnaHii Hilti abo osHaiomTecA 3 ykasiBkamu
LLIOAO TEXHIKK 6e3NneKn Ta HaNEXHOI ekcnyarauii NiTiA-ioHHUX akyMynaTopHux Gatapei Hilti.

ﬂ JloTpumy#Teca crneuianbHUX YKasiBoK LWOAO TPAHCNOPTYBaHHA, 30epiraHHa Ta BUKOPUCTAHHA
NiTiA-IOHHUX aKyMynaTopHux Batapen. +11 289
OsHaomTecs 3 yKasiBKamu LOAO TEXHIKW 6e3neku Ta HanexHoi ekcnnyarauii NiTii-ioHHNX
akymynaTtopHux Garapei Hilti: ana yboro BiackaHyitte QR-KoA, HaBeAeHW HANPUKIHLI Liei
IHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii.

Onuc

Ornaa npoaykTy n
3aTUCKHMIN NaTPOH (BHYTPILLHIN LLEeCTH-
rpaHHKK 7/16") i3 KpiNMNBLHO MyPTOO

(@ Mepemukau Hanpamy obepTaHHsA 3a ro-
AVHHUKOBOIO CTPINKOO/NPOTH FTOAUHHN-
KOBOI CTPINKK 3 GNOKYBaHHAM YBIMKHEH-
HA

@ BuMuKau (i3 eneKTpOHHUM perynatopom

OtBip AnA BCTaHOBNEHHA Npunaaas
AkymynatopHa 6artapes

IHAMKaTOP pexxumy

KHonka Bubopy pexumy

OcBiTNEHHA POBOYOI 30HU (CBITNOAIOAHE)
[ebnokyBanbHa KHOMKa akyMynATOPHOI

® OPVEReE

yucna o6epriB) Garapei
@ PykosTka IHAarKaTop cTatycy akymynaTtopHoi 6ara-
pei

BuKopu1cTaHHA 3a NPU3HA4YEeHHAM

OnucaHuit y LUboMy JOKYMEHTI BUPIG ABNAE COBOK0 aKyMynATOPHUIA YAAPHUIA LLYPYMOKPYT i3 WeCTh-
rpaHHUM NaTPOHOM.

[ns iHcTpyMeHTa nepeabayeHi Taki chepu 3acToCyBaHHA:
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* YKpy4yBaHHA rBUHTIB Y IepEB'AHI KOHCTPYKLii i3 3aCTOCYyBaHHAM Hacaaok Torx

* CBepAniHHA OTBOPIB y AePeB'AHNX KOHCTPYKLIAX 3a A0MOMOrO cripanbHUX CBEPAEN i3 3acTocy-
BaHHAM naTtpoxa 7/16 atoima

* YKpy4yBaHHA rBUHTIB-rNyxapiB y AepeB'AHi KOHCTPYKUi i3 3aCTOCyBaHHAM LuecTUrpaHHoro (7/16
Atoiiva) abo YoTMpUrpaHHoro aaantepa (V2 AoiiMa) abo 3a A0NOMOTrO0 3MiHHIUX FONIOBOK TOPLEBOrO
mny

ﬂ YaapHuid WypynoKpyT MOXHA BMKOPUCTOBYBATW TiflbKM B TOMYy BUNaAKy, AKWO pobota He
BMMArae BCTAHOB/IEHHA TOYHOr0/OCOGNIMBOTO 06EPTOBOro MOMEHTY. IHaKwe icHye Hebeaneka
3pUBAHHA Pi3bOM, NOLLKOMKEHHSA rBUHTa 260 06pobntoBaHOro 06'eKTa.

* BUKOPUCTOBYMTE i3 UMM IHCTPYMEHTOM JIULLE NiTik-iOHHI akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron tuny
B 22. Lllo6 3abesneunT onTMManbHy MOTYXKHICTb iHCTPyMeHTa, komnadia Hilti pexomenaye
BMKOPMCTOBYBATU 3 HUM akyMynAaTOpHi Gatapei, 3asHaueHi y Tabnuui HanpuKiHui Uiei iHCTPyKuil
3 exkcnnyarauii.

* [InA 3apAmKaHHA UMX akyMynaTopHUX G6atapei BUKopucToByiTe 3apaaHi npuctpoi Hilti nuwe t1x
TMNiB, AKi 3a3HaYeHi y Tabnuui HaNPUKIHLi Liel IHCTPYKUiT 3 ekcnnyataii.

KomnnekT nocrauaHHa

YnapHui LypynoKpyT, iHCTPYKLiA 3 ekcnnyarauii

|HWe npunapaa, gonyleHe Ao ekcriyatauii 3 Bawum iHCTpymeHToM, Bu moxkete npuabatv y

Hilti Store a6o Ha Be6-caiiti www.hilti.group

BapiaHTH iHAUKauii niTin-ioHHOT akymynaTopHoi 6aTapei

Nitin-ionni akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron ocHalueHi iHaMkatopamu, fiki MOXyTb BiaoBparkaTi cTaH

3apAaay, NOBIAOMNEHHS NPO HECMPABHOCTI, @ TAKOXK NO3HAYaTH CTaH akyMynATopHoi Barapei.

IHauKauia cTaHy 3apaay Ta NoBiAOMAEHb NPO HECNPABHICTb

PU13MK OTPUMaHHA TPaBM yepe3 NaaiHHA akyMynaTopHoi 6aTapei!

> AKwo Bu HaTMCHynM Ha Ae6noKyBanbHy KHOMKY, KOMKM akyMynaTopHa Gatapes BCTaHOBNEHa B
iHCTPYMeHT, 6yAb nacka, NepekoHanTECA, WO BOHA HaNEeXHUM YMHOM 3adikcoBaHa.

LLlo6 Bino6pasntM OAHY 3 HABEAEHWX HIWKYE iHAMKALiWA, KOPOTKOYACHO HATUCHITb AeGNOKyBanbHY

KHOMKY aKyMynaTopHoi 6arapei.

MicnA npueaHaHHA IHCTPYMEHTa iHAMKATOP MOCTIMHO MOKasyBaTUMe CTaH 3apady akyMynaTOpPHOI

6arapei, a TaKoXX MOX/IMBI HECMPABHOCTI.

[Cran 3HaueHHA

Yotupwm (4) citnoaioan nocTiiHo ropsATe 3ene- | CtaH 3apsay: Bia 100 % ao 71 %
HUM KONbOpPOM

Tpw (3) ciTNOAIOAN NOCTIAHO rOPATL 3€NEHUM CraH 3apsay: Bia 70 % no 51 %
KOMbOpOM

JlBa (2) cBiTNOAIOAN NOCTIMHO rOPATL 3€NEHUM CraH 3apsaay: Bia 50 % 80 26 %
KONbOPOM

OawuH (1) ceitnoaioa NOCTiWHO ropuTb 3eneHum | CtaH 3apsay: Bia 25 % no 10 %
KONbOPOM

OawuH (1) ceiTnoaioa NOBINLHO MUrae 3eneHnm CraH 3apagy: < 10 %
KONbOPOM
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[Cran

3HaueHHA

OawH (1) ciTNOAIOA WBMAKO MUrae 3eNeHnM
KONbOPOM

iTif-ioHHa akymynAaTopHa 6atapen NOBHICTIO
pospamkeHa. 3apaaiTb akyMynATopHy Gatapeto.
AKwWo nicnA 3apAAXaHHA akyMylATOPHOI 6a-
Tapei CBITNOAIOA NPOAOBXYE LUBUAKO MUraTH,
Byab Nacka, 3BepHITbCA A0 CEPBICHOI CNyXOu
komnarii Hilti.

OauH (1) ceiTnoaion WBKUAKO MUrae }OBTUM
KONLOPOM

NiTi-ionHa akymynatopHa 6artapen abo npu-
€1HaHW A0 Hel IHCTPYMEHT nepeHaBaHTaXeHi,
3aHaATo rapAdi abo 3aHaAToO XONOAHI a60 BUHU-
Kna iHWa nomunKa.

3auekailte, I0KM IHCTPYMEHT | akymynaTopHa
Gartapen He HarpitoTbes 60 HE OXONOHYTb A0
HaneXHoi PoBoUOT TeMNepaTypu, Ta Hagani yHu-
KalTe nepeHaBaHTaXKEeHHA IHCTPYMeHTa nia Yac
BMKOPUCTaHHS.

AKLo iHAKKaLiA He 3H1Kae, Byab nacka, 3Bep-
HITLCA A0 CepBICHOI Cy)K6u komnaHii Hilti.

OawuHx (1) ceiTnoaioa ropuTb XOBTUM KONLOPOM

TiTin-ioHHa akymynaTopHa 6arapes Ta BiANoOBi-
[HWIA IHCTPYMeEHT HecymicHi. Byab nacka, 3sep-
HiTbCA A0 CepBiCHOI cny)«6n komnarii Hilti.

OawuH (1) ciTNOAIOA WBMAKO MUrae YepPBOHUM
KONbOPOM

TiTif-ioHHa akymynatopHa 6artapen 3abnoko-
BaHa 1a BinbLUe HE MOXXE BUKOPUCTOBYBATUCA.
ByAab nacka, 3BepHITLCA 10 CEPBICHOT CNy 6K
komnarii Hilti.

InanKauia cTaHy akymynaTopHoi 6artapei

LLlo6 BinoGpasutu iHAMKaLi0 CTaHy akyMynAaTOpHOI 6atapei, HaTUCHITb | yTpUMyiTe AeONOKyBanbHy
KHOMKY MPOTArOM Ginblue TPbOX CeKyHA. CUCTeMa He BCTAHOBMNA XOAHUX MOTEHLiHUX HECTIPABHO-
CTell enemMeHTa XXUBNEHHA, OOYMOBIEHUX HOTO HEHaNEXHUM BUKOPUCTAHHAM, HanpuKnaa najiHHAM,
NPOKONOBaHHAM, MOLUKOXKEHHAM BHACNIAOK BMAMBY BUCOKMX TEMNEpaTyp TOLLO.

[Cran

3HaueHHA

Yci citnoaioan NocniA0BHO 3aropAkoTbCA, Mic-
nAa yoro oauH (1) ceitnoAioa NoYnHae NOCTIMHO
ropiTh 3eNeHMM KONTbOPOM.

Yci cBiTnoAioan NocniaoBHO 3aropATLCA, Mi-

cnA yoro oauH (1) ceitnoadioa NouYMHae WBNAKO
MUraTu XOBTUM KOJIbOPOM.

Excnnyarayito akyMmynaTopHoi 6atapei MoXHa
nNpoAOBXyBaTy.

He Baanoca 3aBepLunTi NepesipKy CTaHy
aKymynaTopHoi 6arapei. MoBTOpITL Onepaiio
a60 3BepHITLCA 10 CEPBICHOI CNYXGM KomnaHii
Hilti.

Yci citnoaioan NnocniAoBHO 3aropAkTbCA, Mic-
na yoro oauH (1) ceitnodioa NoYnHae NOCTIMHO
ropiTh Y4epPBOHUM KONbOPOM.

AKLO BUKOPHUCTAHHA NPUEAHAHOTO IHCTPYMEHTa
MOXHa NPOAOBXYBATH, Lie 03Hauae, Lo 3anu-
LUIKOBa EMHICTb akyMynATopHoi 6aTtapei cTaHo-
BUTb MeHLwe 50 %.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO IHCTPYMEH-
Ta BXX€ He MOXXHa NPOAOBXKYBaTH, Lie 03HaYae,
Lo CTPOK CNy»6u1 akyMynaTopHoi 6atapei 3a-
KiHYMBCA Ta ii NOTPiBHO 3amiHuTK. Byab nacka,
3BEPHITLCA 10 CEPBICHOT CNy)GK Komnanii Hilti.

(VWM ==
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TexHiuHi naHi

SID 8-22
HomiHanbHa Hanpyra 21,6 B
Maca 3rigHo 3 npouyenypoto EPTA 01 6e3 akymynatopHoi 6a- | 2,7 kr
Tapei
HanawTtyBaHHA yacToTH o6epTaHHa 2 piBHi
HomiHanbHa yactota o6epTaHHA Ha xonoctomy | Pexum | 0 06/xB ... 1200 06/xB
xony Pexum Il 0 06/x8 ... 1700 06/x8
YacroTa yaapis Pexwum | 0 06/xB ... 2 400 06/xB
Pexwum I 0 06/x8 ... 3400 06/xB
3aTMCKHUI NaTpPoH BHYTPILLHIH WecTUrpaHHUK 716"
i3 KPINUNBLHOO MydTOO
Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 70°C

TemnepaTypa HaBKONMLLHLOFO cepeaoBuLya nig yac pobotn | -17 °C ... 60 °C

AxymynaTtopHa 6atapen

Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6arapei 216B

Maca akymynaTtopHoi 6atapei IHpopmauia HaBeaeHa HaNPHKiHUI LieT
iHCTPYKLUii 3 ekcnnyarauii

TemnepaTypa HaBKOIMLLHBLOrO CepeaoBMULYa Nif Yac -17°C ... 60°C

poboTtu

Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 40 °C

Temnepartypa akymynatopHoi 6atapei Ha nouatky -10°C ... 45°C

npouecy 3apagMaHHA

JNaHi npo wym Ta 3HaueHHa Bibpayii

HaBeaeHi y uMx pekomeHzAauifx 3Ha4eHHs 3BYKOBOrO TUCKy Ta Bibpauii 6ynu BUMIpAHI 3riaHo 3 ycTa-
HOBNEHOIO NPOLEAYPOI0 BUMIPIOBAHHA Ta MOXYTb BUKOPWUCTOBYBATUCA ANA MOPIBHAHHA ENEKTPOIH-
CTPYMEHTIB. BOHM Takox npuaaTHi AnA NONepeaHLOro OLiHIOBaHHA LUYMOBOTO Ta BibpauiiHoOro Ha-
BaHTa)KEHHA.

HaBeaeHi AaHi 06yMOBNIOIOTL NEPEBaXKHI CHEpH 3aCTOCYBaHHA eNeKTPOIHCTPYMeHTa. OaHaK AKLLo Bu
BMKOPUCTOBYETE HOTO HE 3a NPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAAPTHE NPUNaaas abo HeHaNeXHUM
UYMHOM 3ZiCHIOETEe AOMNAA 3@ IHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXXYTb BiIPI3HATUCA BiA BKA3aHWX 3HAYEHb.
Lle MoX<e NpU3BECTM A0 NOMITHOTO 36iNbLIEHHS LLYMOBOIO Ta BiBpaLifiHOro HaBaHTaXXEHHA NPOTATOM
ycboro po6oyoro vacy.

Jns 6inbLL TOYHOT OLHKK LLYMOBOTO Ta BiBpaLitHOro HaBaHTaXXEHHA HEOOXIAHO BPaxOBYBaTH TaKOX
NPOMIXKKM Yacy, NPOTAroM AKMX BUPIG 3an1LIaeTbCA BAMKHEHUM ado Npautoe Ha Xonoctomy xoay. Lie
MOXKe 3HAYHO 3MEHLLMTK BiBpaLjifiHe Ta LIYMOBE HaBaHTAYKEHHSA NPOTATOM YCbOro POoBOYOro yacy.
Heob6xiAHO TakoX BXXMBATW AOAATKOBUX 3aX0AiB Ge3neKu 3 METO 3axXUCTy NpaLiBHUKIB BiA Aii Luymy
Ta/abo Bibpalii, 30KpemMa: NPOBOANTH CBOEYACHE TEXHIYHE OBCNYroBYBaHHS EIEKTPOIHCTPYMEHTa Ta
3MiHHUX POBOUMX IHCTPYMEHTIB 10 HBOTO, YTPUMYBATH PYKU Y TEMNI, HANEXHUM YMHOM OpraHi3oByBaTH
po6ounii npouec.

ﬂ Binbw aetansHa iHpopmauia wono sepciit ctanaapty EN 62841, Aki BUKOPUCTOBYIOTLCA TYT,
HaBeAeHa B Konii cepTudikara sianosiaHocti 17 390.
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AaHi npo wym

PiBeHb LyMOBOi NOTYXHOCTi (L wa) 106 ab
MNMoxubka ansa piBHA 3ByKOBOro TUCKY (K pA) 3ab
PiseHb 38yKOBOro TUCKY (L ,p) 98 nb
Moxnbka ana piBHA WyMOBOI NOTYXHOCTI (K wa) 3 ab
CymapHe 3HaueHHs Bibpauii
PiBeHb Bibpauii nig yac sareMHuyBaHHA reuHTiE | B 22-85 22,6 m/c?
ir:h;auox MaKCHMasnbHO NPUMYCTUMOrO Po3Mipy B 22170 17,8 wjc?
PiBeHb Bibpauii, Lo cTBOprOETLCA Nig Yac 3a- B 22-85 8,7 m/c?
rBUHUYBaHHA rBUHTIB y Aepes'aHi 6anku (ap) B 22-170 9,6 m/c?
Moxu6ka (K) 1,5 m/c?

Migrotoska no po6otn

PU3MK OTPUMaHHA TPaBM BHacNiAoK HenepeabaueHoro yBiMKHeHHA iHCTpymeHTa!

» [epLu HXX yCTaHOBNOBaTH akyMynAaTOpHy GaTtapeto, nepekoHanTecs, WO BiANOBIAHWA IHCTPYMEHT
BUMKHEHUI.

» Bia'enHaiite akymynatopHy 6arapeto, nepLu HiXX 3aaaBaTi HanaLITyBaHHA IHCTPYMeHTa a0 3aMiHATH
npunaaan.

JoTpumyiTecs nonepeikyBasibHUX BKA3IBOK Ta BKA3IBOK 3 TEXHIKM OE3MNEKU, HaBEAEHUX Y LbOMYy

IOKYMEHTI Ta Ha KOpnyCi iHCTpyMeHTa.

3apaamaHHA akymynaTopHoi 6atapei

1.Mepea 3apamKaHHAM aKyMynaTopHOi 6atapei npounTanTe IHCTPYKUitO 3 eKkcnayaTtauii 3apaaHoro
NpUCTPOIO.

2.KoHTakT akyMynsTopHoi 6atapei Ta 3apAAHOrO NPUCTPOIO MOBUHHI ByTU YUCTUMMU Ta CYXUMM.

3.3apamkanTe akyMynaTopHy Gatapeto Tinbku 3a JOMOMOrOK TUX 3apAAHUX NPUCTPOIB, AKI AONYLLEHi
[10 3aCTOCYBaHHs 3 Heto. =11 282

YcTaHoBneHHA akymynaTopHoi 6arapei

| Al NONEPEAXEHHA

PU31K OTPMMaHHA TPaBM BHacnifAOK KOPOTKOro 3aMMKaHHA abo NnafiHHA akymynaTopHoi 6aTapei!

» [epLu HXK YCTaHOBMIOBATH aKyMynATOpHY Batapeto, nepekoHaiTecs, Lo Ha KoHTakTax 6arapei ta
{HCTPYMeHTa Hemae CTOPOHHIX NPeaAMETiB.

> 3aBan nepesipsiiTe, W06 akymynaTopHa 6arapes 6yna npaBuibHO 3adikcoBaHa.

1.MepeAn nepLUMM BUKOPUCTAHHAM akyMynAaTOPHY 6atapeto cnil NOBHICTIO 3apAANTH.

2.YcraBTe akyMynaTOpHy Batapeto B iHCTPYMEHT, o6 BoHa 3adikcyBanacs i3 YiTkuM XapakTepHUm
3BYKOM.

3.MepekoHaitTecs, Wo akymynaTopHa 6atapes HafiiHO 3adikcoBaHa B iIHCTPYMEHTI.

BuiMaHHA akymynaTopHoi 6arapei

1.HaTtucHiTb Ha Ae6noKyBasbHY KHOMKY akyMynATOpHoi 6arapei.

2.[lictaHbTe akyMynATopHy 6artapeto 3 iHCTpyMeHTa.

(VWM ==
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3axucT BiA NagiHHA 3 BUCOTH

Al MONEPEAXEHHA |

Heb6eaneka oTpuMaHHA TpaBM BHACNIAOK NadiHHA POBOYOro IHCTPYMeHTa Ta/abo npunasan!

» BukopucToBYiiTe TinbKM Toi CTpaxyBanbHWi cTpon anA iHcTpymeTis Hilti, Akuit pekomenaosaHuii
Ana Baworo iHcTpymeHTa.

> [epen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM NepeBipANTE TOUKY KPIMieHHA cTpaxyBaibHOrO CTpona And iHCT-
PYMEHTIB Ha HaABHICTb MOMXTMBUX MOLUKOZXEHb.

» He sakpinntoite ctpaxysasnbHuit CTPON ANA iHCTPYMEHTIB Ha NOACHOMY rayky. He BukopucToByiite
NOACHWI ra4oK ANA NiAHIMaHHA IHCTPYMeHTa.

ﬂ JloTpumyiTecA MiCLEEBUX YKa3iBOK LLOAO BUKOHAHHA POGIT Ha BUCOTI.

Y AKOCTi NPUCTPOIO ANA NoneperKeHHA NafiHHA UbOro iHCTPyMEHTa BUKOPUCTOBYWTE TiNbKU KOMOi-

Hauito 3axucTy Bia naaiHHA Hilti Homep #2293133 Ta ctpaxyBanbHoro ctpona aAnda iHcTpymenTis Hilti

HoMmep #2261970.

» 3aKpinite 3axuCT BiA MadiHHA B OTBOpax ANA BCTAHOBNEHHA npunasaa. [lepesipTe HagiiHicTb
KpinneHHsa.

» 3aKpiniTb 0AWH rayok kapabiHa cTpaxyBasbHOrO CTpona AnA iHCTPYMEHTIB Ha 3aXUCTi BiA NadiHHs,
a iHWK rayok KapabiHa - Ha Hecydil KOHCTPYKUii. MepeBipTe HaAiMHICTb KpinneHHA 060X raukis
kapabiHa.

ﬂ JoTpumyiiteca BkasiBoK, HaBeZeHUX B IHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii 3axucTy Bia naainxa Hilti ta
cTpaxyBasnbHOro ctpona ana iHctpymeHTis Hilti.

3amiHa 3amiHHOro po6oyoro iHCTpyMeHTa E

/\ OBEPEMHO

Pusuk ory Tpasm iAOK KOHTaKTy 3i 3MiHHUM po6ounm iHCTpyMeHTOM! 3MiHHMI
poGounit IHCTPYMEHT MOXKe BYTH rapAuuMm, a HOro KPOMKM — FOCTPUMMU.

» [ia yac 3amiHM poBoYOro IHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHI PyKaBuLi.

/\ OBEPEXHO

Hebeaneka oTpUMaHHA TPABM YEPE3 BUKOPUCTAHHA HEHANIEXKHOIO 3MIHHOTO POB0OYOro iHCTpyMeHTal

> He BUKOPUCTOBYWTE 3HOLLIEHI 260 NOLIKOAXEHI 3MiHHI POBOUi IHCTPYMEHTH.

1.MepekoHaiiTecq, WO XBOCTOBMK 3MIHHOTO POBOYOro iHCTPYMeHTa uMucTHid. Y pasi HeoGXiAHOCTI
NPOYUCTITb XBOCTOBMK.

2.Lllo6 ycTaHOBWTM 3MiHHWIA POBOYMIA IHCTPYMEHT, yCTaBTe HMOro y 3aTUCKHWW MaTpoH A0 YMopy,
npu UbOMY CTOMOPHA BTy/IKa NOBMHHA 3aiKCyBaTUCA 3 YiTKUM XapaKTepHum 3ByKoM. [lepesipte
HaAiMHICTb KPINNEHHA 3MIHHOTO POBOYOro IHCTPYMEHTa.

3.LL{06 3HATM 3MiHHWIA POBOYMIA IHCTPYMEHT, NOTArHITL KiNlbLe 3aTUCKHOrO naTpoHa Bnepes i MiyHO
YTPUMYyITE HOrO.

4.BUTATHITb 3MiHHUI POGOUMIA IHCTPYMEHT i3 3aTMCKHOrO NaTpoHa, MiC/A YOoro BiAnycCTiTh Kinbue.

YcTaHOBNEHHA pexumy E

1.HartuckaiiTe KHOMKY BUGOPY PEXMMY, IOKM Ha iHAUKATOPI peXMMY He Byae BiAoGparKeHo NoTpiOHMi
pexum poboTy (auB. po3ain 3 TEXHIYHUMMU XapaKTEPUCTUKaMH).

2.1L|06 yBIMKHYTW MIiACBIYYBaHHA Ha 2 XBWIMHM, OAHOYACHO HATUCHITL KHOMKY BUGOPY PEXUMY Ta
BUMMKAY i yTPUMY#TE iX NnpoTAromM npuHaimHi 0,5 cekyrau.
» CBiTnoAioAn iHAMKaTopa PEXUMY 3racHyTb.

Excnnyarauis

JoTpumyiTecs nonepeikyBasibHUX BKA3IBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM OE3NEeKW, HaBEAEHUX Y LbOoMy

NIOKYMEHTI Ta Ha KOpnyCi iHCTpyMeHTa.
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HanawutyBaHHA o6epTaHHA 3a FOAMHHUKOBOIO CTPINKOK/NPOTH FOAMHHWUKOBOI CTPINKK E

ﬂ Y cepenHbOMy MOSIOXKEHHI NepeMuKay HanpsaMy 06epTaHHs 33 FOAMHHUKOBOKO CTPINIKOK/NPOTH
FOAMHHUKOBOI CTPINIKK Cyrye AK 3aci6 6NOKyBaHHA YBIMKHEHHS.

> YCTaHOBITb NepemMuKay HanpsaMy OOepTaHHA 3a FOAMHHWUKOBOK CTPINKOK/MPOTU FOAMHHUKOBOL
CTPINKK B MONIOXEHHS «3a FOAMHHUKOBOIO CTPINIKOD» 260 «MPOTH FOAUMHHUKOBOI CTPINIKU».
YBiMKHEHHA
» HaTuCHiTb Ha BUMMKaY iHCTPYMEHTa.
» BiZl CUIM HAaTUCKaHHSA 3aneXUTb YacToTa OBepTaHHA.
3arBMHUYyBaHHA

/\ OBEPEMHO

PU3MK OTPUMaHHA TPaBM BHACNiAOK MOLWKOAMEHHA obpobntoBaHoro 06'ektal 3actocysaHHs

HaABUCOKOro 06ePTOBOrO MOMEHTY MOXE MOLUKOANTU IBUHTM a6o o6pobnioBaHuit 06'ekT. Lie B cBoto

yepry MOXe CrpUYMHUTY TPaBMK.

» [MepeKoHaitTecs, WO rBUHTH Ta 06pobnioBaHNiA 06'EKT po3paxoBaHi Ha 06epPTOBUI MOMEHT, AKWUI
posBuBaEe Lei BUPIO.

> YCTaHOBITb MepeMuKkady HampsaMy OBepTaHHA 3a FOAMHHWUKOBOK CTPINKOK/MPOTU FOAMHHUKOBOI
CTPINKK Y NOTPIBHE MONOMKEHHSA.
» BuKopuCTOBY/#iTE HaneHuit agantep.

BUMHMKaHHA iIHCTPYMEHTa

» BianycTite BUMKKaY.

JHornaa i TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

| Al NONEPEOMEHH

H TP y nig yac po6iT Ha IHCTPYMEHTI 3 yCTaHOBNIEHOO aKyMynA-

TopHoto Batapeeto !

» 3aB)au AicTaBaiTe 3 iHCTPYMEHTa akyMynaTopHy 6atapeto, nepLu Hixk poanoynHati Byab-AKi poboTn
3 IOrNAAY Ta TEXHIYHOro o6cnyroByBaHHs!

Hornaa 3a iHCTpymeHTOM

* BuganainTe HakonuueHHs Opyay 06epexHo.

¢ AKWO KOHCTPYKUiElo iHCTPYyMeHTa nepeaGayeHi BEHTUNALIHI NPopisu, 06epe)xxHO npounLaiite ix
M'AIKOIO CyXOHO LL{iTKOHO.

* YucTbTe KOpPNyC iHCTPYMEHTA TiflbKW BOJIOTOI0 TKAHMHOW. He BUMKOPUCTOBYITE MUtOYi 3aCO6M, LLO
MiCTATb CUNIKOH, OCKiNIbKM BOHU MOXYTb NMOLIKOAWTM NMNacTMacosi AeTani.

o [INA YMLLEHHA KOHTAKTIB iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYMTE YNCTY CYXy TKaHUHY.

Jornaa 3a nitii-ioHHUMK akymynAaTOpHUMKM GaTapeamu

* Hikonun He BUKOPUCTOBY#TE aKyMyNATOPHY 6atapeto i3 3a6NOKOBaHUMMU BEHTUAALIMHUMU NPOpi3amu.
O6epeXXHO NpounLainTe BEHTUNALIHI MPOPI3K M'AKOKD CYXOHO LLITKOH.

* YHUKalTE 3aMBOrO KOHTaKTy akyMynaTopHoi 6artapei 3 nuinom a6o 6pyaoM. Hikonu He nigaasaiite
aKyMynAaTOpHy 6Garapeto BrMBY BUCOKOI BOMOrOCTi (30Kpema, He 3aHyptouTe il y BoZy Ta He
3anuanTe nia gowem).

AKWo piaHa notpanuna BCepeauHy akyMynATopHoi 6atapei, 3 Helo CliA NOBOAMTUCA AK i3
MOLLUKOZKEHOK aKyMynATOPHO Batapeeto. |3ontoiTe akyMynATOpHY Gatapeto y KOHTeiHepi 3
HesaiMUCTOro martepiany Ta 3BepHiTbCA 0 cepBiCHOI cry6u komnarii Hilti.
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He nonyckaiite 3abpyaHeHHA akyMynATOpHOI 6aTtapei CTOPOHHIMWM MacCTUNbHUMKM Matepianamu.

CriakyiiTe 3a TMM, LWOG Ha aKyMynATOPHIi 6aTtapei He HaKonMuyBanach 3aHAATO BENMKA KiNbKiCTb

nuny a6o 6pyay. Bupansitte 3abpyaHeHHA 3 akyMynaTopHoOi 6atapei M'AKOI0 CyXoto LiTKoto abo

YMCTOIO CyXOI0 TKAHWHO. He BUKOPUCTOBYMTE MUIOUI 3aCO6M, O MICTATb CHUNIKOH, OCKINbKWA BOHW

MOXXyTb MOLUKOAMTH NaacTMacosi aetani.

He TopkaifTecsi KOHTaKTIB akyMynATOpHOI 6aTtapei Ta He BUAANANTE 3 HUX MacCTWibHI MaTtepiany,

HaHeceHi Ha 3aBoAli BUPOGHMKa.

YucTbTe KOpnyc iHCTPYMEHTA TiNlbKW BOMOTOK TKAHMHOK. He BUKOPUCTOBYHTE MUIOYi 3ac006M, WO

MiCTATb CUMIKOH, OCKiNbKM BOHU MOXXYTb MOLIKOAWTM MacTMacosi AeTani.

TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

* PerynapHo nepesipAiiTe yCi 30BHiLLHi YaCTMHM IHCTPYMEHTA Ha HAABHICTb MOLUKOXKEHb, & OpraH1
KepyBaHHA - Ha NPeAMET CnpaBHOi POGOTH.

* He BUKOPUCTOBYIiTE IHCTPYMEHT Y pasi BUABNEHHSA NOLLKOAXKEHb Ta/abo nopyLueHb GYHKLiOHaNbHO-
cTi. HeraitHo nepegaiite iHCTPyMEHT A0 cepBicHOI cny6u komnanii Hilti ana 3aiicHeHHA peMoHTy.

* MicnA 3aBepLUEHHA POBIT 3 AOMNAAY | TEXHIYHOrO OBCAYrOBYBaHHA BCTAHOBITL YCi 3aXMCHI NPUCTPOI

Ta nepesipTe ixHIO poBoTy.

ﬂ LLl06 rapaHTyBath HanexHy po6oTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYMTE TiflbKM OpHMriHanbHi 3anacHi
4YacTuHM Ta BUAATKoBi Matepianu. Pekomenaosani komnanieto Hilti 3anacHi yactuhm, Buaatkosi
mMarepiany Ta npunagas Ana iHCTpymeHta Bu MoxkeTe npuabatv y HaWbnuxyomy marasuHi
Hilti Store a6o Ha Be6-caitTi wwwe.hilti.group

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKyMyNnATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta akymynaTopHux 6aTtapen
TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO

Henepepn6aueHe yBiMKHEHHA iHCTPYMEHTa Nig Yac TPAHCNOPTYBaHHA !

» Ha uyac TpaHcnopTyBaHHs 3aBXau AicTaBaiTe 3 iIHCTpyMeHTa akymynaTopHy 6atapeto!

» [licTaBaiite akyMynaTopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynaTopHi 6artapei y HezanakoBaHomy BurnsaAi. Mia yac nepeseseHHA
aKyMynATopHi Gatapei NOBMHHI ByTM 3axMLUEHi BiA CUALHWX MOLITOBXIB Ta BiGpauiid, a Takox
i30nboBaHi BiA ByAb-AKMX CTPYMOMPOBIAHMX MaTtepianis Ta BiAl iHWKUX aKyMyNATOPHUX Gatape.
Lle 103BONMUTbL YHUKHYTM KOPOTKOTO 3aMMKaHHA, AIKE MOXXE CTATUCA Yepe3 KOHTaKT MOMOCIB Pi3HUX
aKyMynATopHUX Gatapeil. JlOTPUMMyiHTeCA MiCLUeBMX NpaBui, AKi pernameHTyloTb MOPAAOK
nepeBe3eHHA aKkyMynATopHux 6atapei.

» 3a60pOHAETLCA NepecunaT akyMynaTopHi 6arapei nowrow. [nA nepecunaHHa HeMoLKOMKEHUX
aKyMynATOPHUX 6aTapei 3BePHITbCA A0 Kyp'E€PCLKOI Cry»Ou.

> epen KOXHUM BMKOPUCTAHHAM, a TakoX Nepea TPUBaMM TPaHCMOPTYBaHHAM i micna #oro
3aBepLUEHHs NepeBipANTE IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOPHI Batapei Ha HAABHICTb NOLLIKOMKEHb.

36epiraHHa

Al MONEPEAXEHHA |

Henepen6aueHe NOLIKOAMEHHA IHCTPYMEHTa Yepes HecnpaBHICTb akyMynATopHoi 6aTapei abo

yepes BUTOK eNeKTPoniTy 3 akyMmynaTopHoi 6arapei !

» Ha uac 36epiraHHa 3aBxau AicTaBaiTe 3 iHCTPYMEHTa akyMynaTopHy 6arapeto!

» 36epiraiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi Garapei y Cyxomy npoxonogHoMy micui. Jotpumyitteca
AianasoHy Temneparyp, 3a3Ha4eHOro y TEXHIYHUX AaHUX iHCTPYMEHTa.

» He 36epiraiite akymynatopHi 6atapei Ha 3apAaHOMY NpuCTpoi. [Micna 3akiHueHHs npovlecy 3aps-
[DKaHHA 3aBXAM BiA'€AHYTe akyMynATOPHY 6atapeto BiA 3apAAHOTO NPUCTPOLO.

» He 36epiraiTte akymynatopHi 6atapei Ha CoHui, 6ina Axepen Tenna abo Ha niaBIKOHHI.
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» 36epiraifTe iHCTPyMEHT Ta akyMynATOPHi 6atapei y cyxomy Micli, HeAOCTynHOMy Anf AiTed Ta
CTOPOHHIX OCi6.

> Mepen KOXHUM BMKOPUCTAHHAM, & TaKOXK Nepes TpUBanum 36epiraHHAM i nicns HOro 3aBepLUeHHA
nepeBipAiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi 6atapei Ha HaABHICTb MOLUKOAXEHb.

JHonomora y pa3si BUHUKHEHHA HecnpaBHOCTEN

Y pasi BUHUKHEHHA OyAb-AKMX HECNPaBHOCTEW 3BEpTalTe yBary Ha iHAMKATOp CTaHy sapsaay Ta

HecnpaBHOCTI akymynATopHoi Gatapei. [loaatkoBa iHpopmauin HaBedeHa y posaini «BapiaHTu

iHAuKauii niTin-ioHHoi akymynaTopHoi 6atapei».

Y pasi BUHMKHEHHA HecnpaBHOCTeH, AKi HE 3a3HaveHi y Ll Tabnuui abo AKi Bu He Mo)xeTe nonaroanTn

CaMOCTIiiHO, 3BEPHITLCA 10 CEPBICHOT Cny6u komnanii Hilti.

HecnpagHicTb Moxnuea npuunHa PiweHHA
IHCTPYMEHT He npautoe. AxymynatopHa 6atapen BCTaHo- | » 3adikcyite akyMynaTopHy
B/IeHa B iHCTPYMEHT He A0 KiHUA. Gatapeto i3 YITKO BiAYYTHUM

KNnauaHHAM.

Yacrtota o6epTaHHa Hecrno- | AkymynaTopHa 6atapen pospa- | > 3aMmiHiTb akymynaTopHy 6ara-

AiBAHO LUBWIKO 3MEHLLYETb- | [DKEHa. peto Ta 3apAAiTb PO3PAMKEHY

cAl. aKyMynATopHy 6arapeto.

AkymynatopHa Gatapes 3aHaATo HKU3bKa TeMnepatypa > 3auekaiTte, JOKM aKkymynsa-

PO3pAMKAETLCA WBKALLE, HaBKOMMWLLHBLOTO CepesoBMLIa. TopHa Gatapesd MOBINLHO

HiXK 3BUYaNHO. HarpieTbCA A0 KIMHATHOI TeM-
neparypu.

AkymynatopHa Garapes dikcatopyu akymynsaTopHoi 6ata- | » pouncTbTe dikcatopu Ta

He 3adiKCOBYETLCA 3 YITKO | pei 3acMiyeHi. BCTaHOBITb aKyMynATOpHy 6a-

BiUYTHUM KaLaHHAM. Tapeto y po6oye MosIoKEHHS.

IHCTpyMeHT abo akyMynaTo- | EnekTpuyHa HecnpaeHiCTb. > HeraiiHO BUMKHITb iHCTPY-

pHa 6aTapen CurbHO nepe- MEHT, AicTaHbTe akyMynaTop-

rpiBatoTbCA. Hy 6atapeto, nocnoctepirante

3a Heto, AanTe i OXONOHYTH,
nicnA 4oro 3BepHITbCA A0
CepBiCHOI CNyX6n KomnaHii
Hilti.

Inavkauia ceitnoaioais AkymynatopHa 6artapen Hecnpa- 3BepHiTbCA A0 CepBiCHOI
aKkymynaTopHoi 6atapei BHa. cny6u komnaii Hilti.
BiAACYTHA

v

YTunizauia

PU3UK OTPUMaHHA TpaBm ifoK Hoi yTunizauii! He6Gesneka anA 340pOB'A BHACMIAOK

KOHTaKTy 3 razamu abo pianHamu, Lo BUXOAATL 3 aKyMynaTOpHOI 6artapei.

> MoLWKOAXKEH aKyMynATOpHI 6atapei 3a60POHAETLCA NEPECHnaTh NOLUTO aBo Kyp'EPCHKOIO CyX-
6Goto!

> 3aKpUIiTE KOHTaKTU aKkyMynATOpPHWUX GaTtapeit eneKTpOHenpoBiAHUM MaTtepianoM, Lob 3anobirtn
KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

> YTURi3yiTe akyMynaTopHi 6atapei TakumM YMHOM, LOG BOHU He MOTPanunM Ao PyK AiTei.

» LL|o6 yTunisyBaTi akymynaTopHy 6atapeto, nepeaanre ii 40 Haitbnukuoro marasuHy Hilti Store a6o
3BEPHITLCA A0 NPEeACTaBHUKA BiANOBIAHOI KOMNaHii 3 yTunisauii BiaxoAis.

é—f; BinblwicTe MaTtepianis, 3 AKUX BUrOTOBNEHO iHCTPYMeHTH komnaHii Hilti, npuaatHi anAa BTOpuHHOI
nepepobku. MepeayMoBOO Ans iXHBOI BTOPMHHOI NEPepobKn € HanexHe COPTYBaHHA BiAXOAIB 3a
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TMnom martepiany. Y 6aratbox KpaiHax cBiTy komnadis Hilti npuiimae ctapi iHCTpymMeHTH AnA iXHbOi
yTunisauii. LLlo6 oTpumati aoaatkoBy iHpopmaLito, 3BepTaitTeca Ao cepBicHOI cny6u komnanii Hilti
a60 10 CBOro TOProBOrO KOHCY/bTaHTa.

K » He BUKMAaiTe eneKTPOIHCTPYMEHTH, eNeKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi 6atapei y 6aku
anA no6yToBOro cmitTa!

FapaHTiiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHUKa

» 3 nuTaHb rapanTii, 6yab nacka, 3BepTanTecs Ao Haibnmkyoro naptHepa komnarii Hilti.
JHopaTtkosa iHdpopmauin

LLlo6 osHaloMUTUCA i3 LOAATKOBOI iHPOPMALIEID NMPO 3aCTOCYBAHHA i TeXHiYHe 0GCyroByBaHHA
iHCTpYMeHTa, HOoro BB Ha HABKOJMLLHE CepeaoBHLLE, a TAaKOX MPO WOro yTunisauito, 6yab nacka,
CcKopucTaitTeca uMm nocunaHHam: gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Lle nocunaHHA TakoXX HaBeAeHe HanpUKiHLi AoKyMeHTa y Burnaai QR-koay.

kk TynHycKa nainaanaHy 60MbiHLIA HYCKaynbIK

Nanpanany 6oibiHWAa HYCKayNbIK Typanbl ManimeTTep
Ocbl naiaanaHy 6oibiHWA HYCKaynbIK Typanbl

ERL

UmnopTTaybill WaHe eHAIPYLUIHIH OKiNeTTi yibiMbl

* (RU) Peceit ®enepauuachl

"Xuntu OuctpubbtowH NTA" AK, 141402, Mackey 06nbICbl, XMMKM K., JIEHUHrpaackas K-ci, 25-6eT,

15.26-KypbinbiMbl

(BY) Benapycb Pecnybnukacsl

"Xuntn BuYan" XKLUC, 222750, MuHck o6nbickl, [aepykuH ayaasl, P-1, 18 kv, 2 (CnoGoaka

aybiNbIHbIH XaHblHAA), 1-34 KypbIbIMbI

(KZ) KasakctaH Pecny6nukachl

"Xuntn Kasakctan" XXLUC, 050057, Anmartel K., BoctaHablk ayaaHsl, Tumupases K-ci, 42/15 yi,

nutep 012 (15 kopnyc)

(KG) KblpFbia Pecny6nukacei

"T AND T" XKLLK, 720021, KbipFbidcTaH, Bilukek K., M6panmos ketu., 29 A yiti

(AM) Apmenua Pecny6nukachl

"3MY-KOH" XKLLIK, 0070, EpeBaH K., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28

©HaipinreH eni: »kababiKTarLl 6enriney TakTanlachlH KapaHbl3.

©HAipinreH KyHi: )ababiKTars Genriney TakTatllackiH KapaHbi3.

TuicTi cepTUPUKaTTLI MblHA MeKeHal BoiibiHLLa TabyFa Gonaabl: www.hilti.ru

Cakray, TacbiManiay »>oHe naipanady luiapTrapbiHa nadganaHy OoibiHILIA — HyCKaymbiKTa

BenrineHreHHeH 6acka apHaiibl TananTap KonblIManabl.

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 5 »bin.

Eckepry! OHiMai naiganaH6ac OypblH eHiMMeH Gipre OepinreH naipanadHy GoWbiHLWA

HYCKAYNbIKTbI, COHbIH iliHAE HycKaynap, Kayincisaik »xaHe ecKepTy HycKaynapbl, CypeTrep MeH

cneunpuKalumanapabl MiHAETTi TYPAE OKbIN LWbIFbIHBI3 KOHE TYCIHIN anbiHbi3. Bapnbik Hyckaynap,

Kayincisaik »xeHe ecKepTy HyCckaynapel, CypeTtTep, cneuudukauuanap, CoHAaih-ak kypamaac

GenLeKTep »oHe GyHKUMANAPMEH TaHbIChIN WhIFbIHBI3. Byn HyCKay opbiHAANMAaraH aFaaiaa, ToK

COFy, OPT XoHe/Hemece aybIp »apakar any Kayni TybiHAahabl. Maiaanary 6oMbiHLLIA HYCKAYMbIKTHI,

COHbIH iLWiHAe GapnblK HycKaynapabl, Kayinciszik »eHe ecKepTy HyCKaynapbiH KeWiH naiaanaHy

YLUiH caKTan KoWblHpI3.

* m eHimMAepi Kecibu nanaanaHywbinapra apHaiFaH XXeHe onapabl TeK KaHa eKinerri,
GiniKTi KbI3METKepNep nanaanaHybl, KyTiM XXaHe TeXHUKaNbIK KbI3MeT KepceTyi THic. KbiameTkepnep
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Kayincisaik TexHukachl GoMbIHLLIA apHaiibl HYCKay anybl Kepek. ©HIM MeH OHbIH KOCasKbl Kypas-
AapblH 6acka MakcatTa KongaHy Hemece onapAblH OKbIThIIMaraH KblaMeTKepnepaiH TapanbiHaH
naiaanaHbinybl KayinTi.

* Bepinren naiganaHy GoiblHLLIA HYCKAymblK Gachin LUbIFAPbLITFAH ME3ETTe TEXHWUKaHbIH aFbIMAaFb!
»KaFaanbiHa Calikec Kenei. AFbiMaarsl Hycka apaaiibiM Hilti eHiMaepiHiH Be6-caiTbiHAa KOMKeTIMAI.
On ywiH ockl NanaanaHy 6oMbIHLWA HYCKAYbIKTaFb! @ nien GenrineHreH cintemere eTiHi3 Hemece
QR KOAbIH CKaHepneHis.

* ©Himai 6acka TynFanapra Tek ochkl NaiaanaHy 6oMbIHLLIA HYyCKaynbikneH Bipre 6epiHis.

LUapTTel 6enrinepAil aHbIKTamMachbl

EckepTy

EckepTynep eHiMai KonaaHy GapbicbiHAarbl KayinTep Typanbl eckepTefi. TemeHaeri curHanablK

ceszep nanaanaHbinanbl:

(Al KAYINTI

KAYINTI !

> AybIp »Kapaxatrapra oKeneTiH HeMece emipre Kayin TeHAIPEeTiH Tikenen KayinTi )araanabiH xxannsi
GenrineHyi.

| Al ECKEPTY

ECKEPTY !

> Ayblp »KapaKkattapra aKenyi Hemece emipre Kayin TeHAIpyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi xarAaiaelq
wannsl 6enrinenyi.

/A ABAWNAHbI3

ABAWNAHBI3 !

» XKapakar anyra Hemece MyniKTiH 3aKbIMAanyblHa 9Kenyi MyMKiH bIKTUMan KayinTi araanablH Xannsl
GenrineHyi.

Manpanany GombiHWa HyckaynbiKTarbl Genrinep

Byn naiganaHy 6onbiHLWA HYCKAyNbIKTa TeMeHAeri Genrinep naiganaHbinaasi:

MaitnanaHy GoMbIHLLA HYCKAYbIKTbl YCTaHy

AcnanTbl naiaanany GoibiHLLIA HYCKaynap »aHe 6acka naiaansi aknapar

Kaiita naitnanaHyra GonatblH MatepuanaapMeH XXyMbIC icTey

OnekTp acnantap/bl XaHe akKyMynATopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKa TacTamaHbI3

Hilti Li-lon akkymynaTopsl
Hilti 3apaaTarbiw KypbInFbiCh

FE @A

Cyperttepaeri 6enrinep
Cypetrepae TemeHaeri 6enrinep KonaaHbinazsi:

Byn canaap ocbl naiaanaHy 6oiblHLLA HYCKAYNbIKTbIH 6ackiHAAFLI TUICTI CypeTKe ColKkec

2] Keneai.

Hewmipney cypetreri )XyMbIC KaaaMAaapbIHbIH PETTiNiriH 6inaipeai XeHe MaTiHAET XKyMbIC
KaaamzaapbiHaH esrelueneHyi MyMKiH.
Mosunuma Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbInaabl »xaHe OHiMre Wwony makanacblHAaFb!
wapTTel Genrinepaid HemipnepiHe cintenai.

<@ | Atanmbiw 6enrinep eHiMAiI konaaHy 6apbiCbiHAa anpbikLLa Ha3apbiHbI3AL ayAapTabl.
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©Himre KatbicTbl 6enrinep
Kocbimwa Genrinep
TemeHaeri 6enrinep atanmbill Ky)xatramazia HeMece eHiMAE KOChIMLLIA KONAaHbinybl MYMKiH:

©HiMm iOS »aHe Android nnatpopmanapbimeH yitnecimai NFC TexHONorMackiH Konaanab!.

Ng | XKyKTemecia HomuHanabl anHany »uiniri

=== | TypaKThl TOK

/min | MUHyT iWwiHaeri anHansiIMaap

= | AliHany GarbiTblH ©3repTy

Lidon | JIUTUIA-MOHABIK aKKYMYNATOP

®¢ AKKyMynATOPAbI €LU XaFfaiaa cokna Kypan petinae naiaanaHéaubi3.

4 | AKKYMyNATOPALI KynaTsin xibepmeHis. CokKbl TUTeH Hemece 6acka XXoNveH saKsIMAaanFax
N | akkymynaTopasl naiinanaH6anbi3.

Kayincisaik

3neKTp Kypanaaps! ywiH Kayincisaik TexHuKkacsl GoMbiHLA Kannbl HycKaynap

A ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanraH 6apnbik Kayincisaik HyckaynapbiH, Hyckaynap-

Abl, CypeTTepAi MaHe TeXHUKanbIK, AepeKTepAi OKbIN LWbIFbIHBI3. TOMeHae 6epinreH Hyckaynap-

Zibl OpblHAAMAy 3NEKTP TOTbIHbIH COFybIHA, OPTKE 9KeNyi MyMKiH XXaHe/Hemece aybip apakatrapAbl

TYAbIPYbI MYMKIH.

Kayincisgik TexHukacbl GoubiHWa 6Gapnbik Hyckaynapabl aHe Hyckaynapgbl Keneci

nanaanaHylbl YWiH caKTaHbl3.

Kayincisaik HyckaynapbiHAa KONAaHbINATBIH «3NEKTP Kypasbl» TEPMUHI 3NEKTP XKEeNiCiHeH (Keninik

KabenbMeH) KaHe aKKyMYATOPAAH (Keninik kabenbCis) XyMbIC ICTEATIH aNeKTp KypanbiH Gindipeai.

Hymbic OpHbI

> yMbIC OpHbIHAAFbl TasanbiKThl MoHe TOPTINTI KanaranaHbi3. YXyMbIC OPHLIHAAFLI PETCI3AIK
JKOHE Hallap XapblK COTCI3 XarFaainapra aKenyi MyMKiH.

> JaHFbill CyMbIKTBIKTap, rasgap Hemece wak 6ap wapbinbic Kayni 6ap aimakTa anekTp
KypanbiH KonaaH6aHbI3. XXyMbIC KE3iHAE NEKTP Kypanaaphb! YLKbIHAAP WhIFaAb! YKoHe YLWKbIHAaP
WaKAkl Hemece Bynapabl TyTaHAbIPYLl MYMKIH.

» BananapabiH aHe 6erae anamaapAbiH YMbIC iCTEN TYPFaH 3NEKTP KypanbiHa KaKbiHAaybIHA
pyKcar eTneHis. XKymMbicka KeHin 6enmereHae, aNeKTp KyparblH 6aKbinay »oranybl MyMKiH.

AnekTp Kayincisairi

> dnekTp Kypanabl{ GainaHbiC awacbl 3NEKTP KeniCiHiH poseTKacbiHa can 6Gonybl
KepeK. ANbIpAblH KOHCTPYKUMACHIH e©3repTneHis. Kopraybiw epre kocybl 6ap anektp
KypanaapbimeH Gipre etneni ainbipnapabl KonaaH6aHbi3. TynHyCKa abipnap »eHe onapfa can
po3seTkanap aneKTp TOrbIHbIH COFy KayniH asantaabl.

» Mepre KocbinFaH 6etTepre, Mbicanbl, Ky6bipnapra, XbnbITy KypanaapbiHa, newtepre
(nnuTanapra) MoHe TOHa3bITKbITapFa Tikenen TuroAi GonabipMmaHbla. XKepre KocbinFa
3aTTapra TUreHae SNeKTP TOrblHbIH COFYbIHbIH YNIKEH Kayni TyblHAaRAbI.

> AneKkTp KypanaapAasbl aHObIpaaH Hemece biFan acepiHeH caKTaHbI3. JNEeKTP KypanFa cy THIoi
HOTWXKECIHAE ANEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTabl.

» BaitnaHbiC cbiMbiH 6acka mMakcatTa KonaaH6aHbI3, Mbicanbl, aNeKTP Kypanabl Tacbimanaay,
OHBbI iNiN KOO HEMece 3NEeKTP MeniciHi{ po3eTKacbiHaH abipAbl WbiFapy ywiH. BainaHbic
CbIMbIH Kbinly, Maii, ©TKIp UeKTep Hemece XbimkKbiMansl GeniKTepaeH anwak ycTaHbi3.
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BaiinaHbiC CbIMbIHbIH 3aKbiMAANYbl HEMeCe KabaTTacybl HOTWKECIHAE ANEKTP TOrbIHbIH COFY Kaymi
apTagsl.

» Erep MyMbICTap alublK, ayaaa opbiHAanca, Tek 6enmenepaeH Tbic KonaaHyra pyKcar eTinreH
y3apTKbILW cbiMAapAbl nan b pAEH ThiC KOnZaHyFa >apamzbl Y3apTKbiLl
CbiMbl NaitaanaHy 3MeKTp TOrbiHbIH COFY KaymiH azanTazbl.

» Erep anekTp KypanMmeH bUlFanabinblk, XaraannapbiHaa Kymbic icteyai 6onabipmay MyMKiH
emec 6onca, WbIFbIN KETETIH TOKTaH KOpFay aBTOMaTbIH KONAAHbIHBI3. LLIbIFbIN KETETIH TOKTaH
KOpFay aBTOMATbIH KOMAAHY 3MIEKTP TOrbIHbIH COFY KaymiH azanTazbl.

ApampapabiH Kayincisgiri

> YKbINTbI 6ONbIHbI3, 9peKeTTepiHidre KOHiN 6oniHi3 MaHe aNEKTP KypanbIMEH KyMbIC icTeyre
Aypbic KapaHbi3. LLiapliaraH Kesge Hemece ecipTki, ankoronb He Adpi KabbinaaraH COH ANEKTP
KypanbiH KonaaH6aHbi3. OneKTp KypanbiH KOMAaHFaH Kesaeri 3eiHCisaik ayblp apakatrapra
anapbin COFybl MYMKIH.

> JeKke KopFaHy KypangapblH naifanaHbiHbi3 oHe dpKallaH MIHAeTTi TypAe Kopraybill
Ke3inAipiKTi KMiHi3. OneKTp KypasnbiHbiH TYpiHE XoHe MmaiganaHy >karaainapbliHa GannaHbICThbl
YKeKe KOpFaHy KypanaapblH, MbiCanbl, LUAHHAH KOPFaiTbiH PecnuMpaTopAbl, CbIPFbIMANTLIH anK,
KuiMAi, KOpFaybIll WNeMAi, eCTYAi KOpFay KypanaapbiH KonaaHy xapaKkatraHy KayniH asaitaasl.

> OneKTp KypanbiHblH Ke3AeHCOK, KOocbiny 6onabipmaHbI3. OneKTp KyaTblHa KOCY
MaHe/HeMece aKKyMYNATOPAbl KOO, KeTepy HeMece TacbiManaay anAbiHAa ANeKTP Kypanbl
ewipinreHiHe Ke3 MeTKi3iHi3. OnekTp KypanbiH TacbiManzaraHaa caycakrap CeHaipriTe
GonatblH HEMece KOChIFaH ANEKTP Kypasbl Xenire KoChiNatbiH YXaFaaunap CoTci3 araainapra
oKenyi MyMKiH.

> DNeKTp KypanbiH KOCYy anAablHAa peTTeyLli KypbiUFbINapAbl MoHe raika KinTiH anbiHbi3. OnexTp
KypanbiHblH adHanatbiH GeniriHAeri acnan Hemece KinT )apakarrapra aKenyi MyMKiH.

» JymMbIC Ke3iHAe bIHFAUCbI3 KanbinTapfa TypMayFa ThipbICbiHbI3. YHEMi TypaKTbl KyWai XaHe
Tene-TeHAIKTI cakTaHbi3. Byn KyTnereH )xardainapaa anekTp KypasbiH XXaKkceipak 6ackapyra
MYMKiHZIK Gepeai.

» ApHaiibl Knimai KuiKis. ©Te 60c KMimai Hemece aweKkennepai kMMeHis. LLawTbl, kKUimai moHe
KONFanTbl 3ANEKTP KypanbiHblH alHanaTbiH TYHiHAepPiHeH caKTaHbl3. Boc KuiMm, swwekeinep xaHe
Y3bIH WAL OnapFa iniHyi MyMKiH.

» Erep waHAabl XUHay aHe KeTipyre apHanfaH KypbinfbinapAbl KOCy KapacTbipbinfaH 6onca,
onap KOCbinFaHblHa XaHe MakcaTtbl 6o Kon, Hark, KO3 MEeTKi3iHi3.
LLlanab! KeTipy MoAyniH naiaanaHy WaHHbLIH 3UAHALI 9CEepiH asaiTaabl.

> ©3 MOMHbIHbI3Fa KaTe Kayinci3fik ce3iMiH anMaHbi3 aHe 3NeKTP KypanblHa apHanfaH
Kayincisnik epexenepiH 6ys6aHbi3, TINTi SNeKTP KypanbiH KWi KonaaHaTbiH Tamipubeni
naiaanaHywsl 6oncanpbia. MyKUATChI3 KONAaHy BipHeLLEe CEeKyHATA aybip XapaKkaTtraHyra anaphbin
COFYbl MYMKiH.

BneKTp KypanbiH KONAaHy KaHe OFaH Kbi3MeT KepceTy

» Acnanka LwamaaaH TbiC JyKTeme TycyiH 6onabipmanbi3. Hak oCbl MYMBbICKA apHanfaH aneKkTp
KypanbliH KonaaHbIHbI3. Byn epexeHi cakTay KepceTinreH Kyar AManasoHblHAa XOFapbIpaK, *KyMbIC
canacblH XaHe KayincisairiH kamtamachi3 eteai.

» CoHpipriwi 6y3binFaH anekTp KypanbiH KonaaH6aHbI3. KoCy Hemece eLuUipy KUbIH 9NEKTP Kypasbl
KayinTi )XoHe OHbl XXeHAeY KepeK.

> JNeKTp KypanbiH peTTeyre, caiMaHAapAbl aybICThIPyFa Kipicy anAblHAa HeMece YMbICTaFbl
ysinic anabiHaa poseTKagaH awaHbl XaHe/HemMece 3NeKTP Kyp
aKKyMynATOpAb! LWbIFAPbIHBI3. Byn cakTbik Lapackl 3NeKTp KypanbiHblH Ke3AeHCOK KOChINybIH
6onabipmaiabl.

> KonpaHbINManTbiH aNeKTp KypanaapbiH Gananap weTnenTiH wepae cakTalbid. AcnanneH
TaHbIC eMec Hemece OCbl Hyckaynap/bl OKbiN WbIKNafaH afaMAaapra acnanTbl nanaanaHyra
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pyKcat 6epmeHis. JneKTp Kypanaapsl TeXipubeci OK nanaanaHywbinapabii KonbiHaa KayinTi
6onazbl.

> 3neKkTp Kypanaapbl MeH KepeK-WapakTapfa yKbiNTbl Kapalbi3. AWHanmanbl 6eniktepaid
MYNTIKCi3 KbI3MET eTeTiHiH, onapAbIH XYPICiHiH MeHinairiH, 6apnbik, 6enikTepAiH TyTacTbiFbIH
XOHe 3NEeKTP KypaNnblHblH HYMbICbIHA Tepic acep eTyi MYMKiH 3aKbiMAapAblH MOKTbIFbIH
TeKcepiHis. AcnanTbiH 3aKbiMaanFaH 6enikTepiH OHbl KONAaHy anabIHAA MOHAeYre OTKI3iHi3.
OneKTp KyparblHa TEXHUKAbIK, KbIBMET KEPCETy epexenepiH cakramay Kern CoTCi3 )araainapabiy
cebebi 6onbin Tabbinaasl.

» Keckiw acnantapabiH YLWKip XaHe Ta3a 6onybiH Kanaranay Kepek. XXyMbIC KyHiHAe cakTanarbii
KeCKilLl acnantapAblH CbiHanaHybl cupektey 6onaabl, onapasl 6ackapy »eHinaey.

> 3neKkTp KypanbiH, caiMaHaapAbl, KOMeKLWi KypbinfFbinapabl MaHe T.6. Hyckaynapra cai
navaanaHbiHbi3. Byn Kesfe MyMbiC MaraannapbiH XaHe opbiHAANaThiH YMbICTbIH CUNaTbIH
ecKepiHi3. OnekTp KypanaapbiH 6acka MakcaTTapAa KonaaHy KayinTi )araainapra akenyi MyMKiH.

» TyTKbILUTAp MeH TYTKbil 6eTTepiH Tasa, KypraK, Mau i3AepiHCi3 ycTaHbI3. CbipFaHak TyTKbILTap
MeH onapablH 6eTTepi Genrini 6ip »xaraainapaa dNeKTP KypanblHblH Kayincia KonaaHbinybl MeH
6ackapbinyblHa on 6epmeinai.

AKKYMYNATOPNbIK, acnanTsbl NaaanaHy XaHe oFaH Kapay

> AKKyMynATOpAbl TeK OHAIpYWi YCbiHFAH 3apAATaFbill  KYPbUIFbINapAblH - KemeriMeH
3apAATaHbI3.  3apAaTaFbill KypbIIFbIHEL TUICTI €MeC akKyMynaTop TyprlepiH 3apaatay YLUiH
KOMAaHFaHAa epT TyblHAAYbl MYMKIH.

> AcnanneH MXyMbIC icTey YLWIiH TeK THICTIi akKymynATopnapAbl KONAaHbIHbI3. Backa
aKKyMynATopnapabl nanaanany xapaxkarrapra aKkenyi XoHe epT TyAblpybl MYMKIH.

» ManaanaHbINManTbiH aKKYMyNATOPNapAbl KOHTaKTTapAblH TyMbIKTanybiHbIH ce6ebi 6onybl
MYMKiH CKpenKkanapfiaH, TMbIHAApAaH, KiNTTepAeH, MHenepAeH, BUHTTEPAEH MaHe Gacka
mMeTann saTtrapAaH apbl CaKTaHbl3. AKKYMYNATOP KOHTaKTTapbIHbIH TYLIKTanybl Kyiiktepre Hemece
TyTaHyFa aKenyi MyMKiH.

> AKKYMYNATOPMEH THICTi eMeC TYp/Aie MYMbIC iCTereHie OfiaH aNEeKTPONMUT aFbiM LUbIFYbl MYMKiH.
OraH Turofi 6onasipmaHbI3. Keanencok, TUreHae CymMeH WaibiHbI3. YNEKTPONUT Ke3re TUreHae
Aapirep KemeriHe WYriHiHi3. AKKyMynATOpAaH arFbin WbIKKAH SNEKTPONUT Tepi TITIpKeHyiH Hemece
KYHiKTEPAi TyAbIPYbl MYMKIH.

» 3aKbIMaanFaH He NiLliHi e3repTinreH akkymynaTopnapabl KonaaH6aHbI3. 3aKsimaanFaH He niLliHi
e3repTinreH akkymynatopnapas 6omxayra 6onmaiasl XeHe onap epT, XapblibiC HE XapaKkaTTaHy
KayniH TyAblpadbl.

> AKKYMYNATOPAbI ©PT He W OoFapbl TeMNepaTypanbl aiMaKTapAaH aniiak, ycraHbl3. ©pT Hemece
130 °C (265 °F) »oFapbl TeMneparypanap »apbliblC TyAbIpybl MYMKIH.

» 3apaaray ywiH 6apnbik HycKkaynapabl OPbIHAAHBI3 HAHE aKKYMYNIATOP HEe aKKyMYNATOPbIK,
Kypanabl ewkawaH nanpanady GonbiHWa Hyckaynbikta GepinreH  Temnepatypa
ayKbIMAApblHAH ThiC 3apAATaMaHbI3. Kate 3sapaatay Hemece pyKcaTTel Temneparypa
ayKbIMAapbiHaH ThiC 3apAATaY akKyMyNATOPAb! Oy3ybl XOHE epT KayniH apTTbipybl MYMKIH.

Kbiamer

> 3neKTp KypanbiH MOHAEYAi TeK TYNHycka Kocankbi Genwektepai konaaHaTtbiH 6GinikTi
KbI3METKepnepre ceHin TancbipbiHbI3. Byn anekTp KypanbiH Kayincis Kyiae caxkrayAabl
KamTamachi3 etesi.

> 3aKbiMaanfaH aKKyMynATopnapfa ellKalaH Kbi3MeT KepceTneHi3. AKKYMYNATOPAbIH TOMbIK,
KYTIMiH TEK 6HAIPYLLI HEMECEe BKINeTTi KbI3MEeT KepCeTy opTanbiKTapbl OpbIHAAYbI THIC.

T'anka Gypaybilu neH coknanbl raka 6ypaybiluka apHanFaH Kayincisaik TexHukacol 6oMbiHWwa

HycKaynap

» BypaHaa iacbIpbiH 351€KTP CbiMAapbIH 3aKbimAaybl MyMKiH X YMbICTapAbl YyprisreHae anexkTp
KypanbiH oKliaynaHfFaH TyTKa GeTTepiHeH ycraWbid. bBypaHaa kepHey acTbiHAaFbl 3MeKkTp
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cbiMAapblHa TUTEH XKaFaaiaa acnanTbiH MeTasn 6enikTepi 3NeKTP TOrbIHbIH OTKI3rilTepiHe aiHanbIm,
QMNEKTP TOTbIHbIH COFybIHA SKeMyi MyMKIH.

Kayincianik TexHukacbl 6oiibiHLWA KOCbIMILA HYCKaynap

> OHIMAI *aHe KepeK-KapaKTapAbl TEK TEXHUKabIK MIHCI3 KyWiHAE KONAaHbIHbI3.

> OHiMAe Hemece KepeK-KapaKkTapa eLKaHaain MaHunynaumanap He e3repictep opbliHAaMaHbI3.

» XKymbICTbl 6actamac GypbiH XKYMbIC aiMaFblHAA XKackipbiH ChIMAAPAbIH, ras 6eH cy KyGbipnapbiHbIH
6ap-KOFbIH TEKCEPIN WbIFbIHbI3.  KybIT CbiMblHA, ra3 Hemece Cy KyOblpblHa 3aKbiM KenTipre
aFaanaa, eHiMHIH CbIPTbIHAAFE! METaNN BBNIKTEP TOK COFyFa HEMECE KapbiNbICKa SKENYi MYMKIH.

» XXenpeTy caHbinaynapblH apAanbiM 60C ycTaHbi3. YCTi )abbinFaH enaeTy caHbinaynapsiHaH ept
Kayni TyblHAaHAbI!

» AcnanTblH aiHanatbiH GenLeKTepiHe TAMEHI3 - yapakar any kayni 6ap!

> OHimMAI KonaaHy GapbiCblHAa KOpFaybill KesindipikTi, KOpFayblll KacKaHbl XoHE KOpFayblll
KYNaKKanTbl KKiM XYPiHi3.

» Kypanabl anmacTbipraH Kesaie KopraybiLl KONFan KuiHis. Anvarsi-canmarbl acnanka Tio Kecikrepre
YKOHE KYMWiKTepre anapbin COFybl MYMKiH.

» Kopraybill  Kesinaipiktepai nahaanadbiHbi3.  MartepuanablH CblHbIKTapbl AEHEHi jXaHe Ke3ai
Kapakatraybl MyMKiH.

» Arkapray, ereykym KarasbiMeH Tasanay, Kecy )keHe Oyprbinay KesiHae naiaa 6onatbiH LUaHHbIH
KypambiHAa KayinTi XUMUANbIK 3atTap 6onybl MyMKiH. Mbicanaapbl Keneciaen: KopracklH Hemece
KOpPFachblH Heridinaeri 6oaynap; nauTka, GeTOH XaHe 6acka Kipnil kanay eHiMAepi, TabUFK Tac kaHe
6acka CUNUKaTTbIK BHIMAEP; EMEH, LLIAMLLIAT XKOHE XUMUANBIK 3aTMeH eHANreH CypeK CUAKTLI Genrini
6ip cypek Typnepi; ac6ect Hemece KypamblHaa ac6ecT 6ap matepuanaap. MaiaanaHyLibl MEH OHbIH
aliHanacbiHAaFbl anaMaapra acep €Ty AopeXKeciH eHAey OpbliHAanaTblH Martepuanaapibii Kayin
Knachl GOMbIHLLA aHbIKTaHbI3. ©cepai Kayincis AeHreiae cakray YLUiH LWaH XXUHANTbIH Kyrenepai
nanaanaHy Hemece apHambl ThiHbIC @y OpraHAapbiHbiH KOPFAHBICHIH KHMiM XYPY CHAKTbI KaXKeTTi
LapanapAbl KonAaHbIHbI3. DCep eTy ASPeXeCiH agaiTy 60/bIHLLIA XKanmbl Liapanapra TeMeHaerinep
wataabl:

» XKaKkcbl enaeTinreH anMakTa Xymebic ictey,

»> LLIaHHbIH y3aK yaKsIT 60Mbl TUIOIHE Xon 6epmey,

» LLlaHAk! Ke3 6eH AeHeneH anbicTary,

> KOPFaHbIC KMIMiH KHiM XXYPY XK8HEe acep ETireH epnepai CyMeH XaHe CabbiHMEH XKyy.

» CaycaKTblH KaH aiHanbIMblH XaKcapTy YLLIH XKW y3inic »acan, aTTbiFy »KacaHbl3. ¥3aK yakbiT
XYMBIC iCTereH Kesae, KatTul AipinAepaiH canaapblHaH caycak, Kon He BybiHAAPAbIH KaHTaMblpbl
He YKYWKeCiHe Tepic acep TUIOi MYMKIH.

» OHIMHIH YKapbIFbiHa (KapbIK AMOAbI) TIKeNeHh KapamaHbl3 *oHe apbiKTel 6acka aaamaapablH KesiHe
Tikenei GarbiTTaManbI3. COKbIPbIK Kayni 6ap.

» Kypan MeH akkyMynaTopAbl anMacTbipFaH KesZe XKoHe acnanTbl CakTaraH XoHe TacbiManaaraH
Kes/le CaKTaHAbIPFLILLTEI 6eNCEHAIPIHI3 (OH YKak/COoN XakK ayblCTbIPbIN-KOCKbILL OpTasbIk, KyiiHAe).

> OHIMAI XKYMBIC KyWiHE OpHATLIIFAHHAH KeWiH FaHa KOCbIHbI3.

> OHiMAi ankin TacTay anabliHAa ON TONbIFLIMEH TOKTaFaHLLa KyTiHi3.

> Kynan KanraH KypanaapaaH xaHe/HeMece Kepek-apakTap/aH xapakar any Kayni 6ap. XXymbICTbl
Gactamac OypblH aKKyMynATOP MeH KOHAbIPbITFAaH Kepek-XapakTblH Gepik GekiTinreHiHe Kes
YKETKI3IHi3.

AKKYMYNATOPMEH AYPbIC MYMbIC iCTey }aHe OHbl AYPbIC NaiaanaHy

> JIUTUI-MOHABIK aKKyMynATopnapAbl nanaanaHy ioHe KyTy 6oMbiHLWA TemeHAaeri Kayincisaik
wapanapbiH opbiHAAHBI3. Hyckaynapasl opbiHAaMay Tepi TiTipKeHyiHe, ayblp TOT BacKbill xapa-
KatTapra, XMMUANLIK KYRIKTepre, epTeHyre XoHe/HeMece »apblnbiCKa anapbin COFybl MYMKIH.

> AKKyMynAaTopnapAbl TEK TEXHUKANbIK MIHCI3 KyWiHAE KONnAaHbIHbI3.
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> 3aKbiMaanyasl 60nAbIPMAy KOHE AeHCayNbikKa KaTTbl 3UAH KenTipe anatblH CYMbIKTbIKTapAblH
LIbIFybIHA XON 6epMey YLUiH akkyMynaTopnapasl abainan KonaaHbiHbI3!

> AKKyMynaTopnapAbl eww6ip xaraanaa MoAdUKaLmManayra HeMece KypbiibIMbHA ©3repic eHrisyre
6onmaiiabi!

> AkkymynaTopnapAbl Genwekteyre, Kbicyra, 80°C (176°F) wamackiHaH »XoFapbl Temneparypara
AeWiH KbI3AbIPYFa XoHe XaryFa ThlbiM CanbiHazbl.

> COKKbl TUreH Hemece Oackala 3akpiMAanFaH akkyMynatopnapisl naiganaHéaHbia Hemece
3apAATamaHbl3. AKKyMynaToprnapAa 3aksiMaany GenrinepiHii 6ap-KoFbiH Xy#eni TypAe Tekcepin
TYPbIHbI3.

» ELLl xaFfanaa Kaita eHAenreH Hemece XXeHAenreH akkyMynaTopnapAbl naiaanaHoaqbI3.

> ElKallaH aKkKyMynATopAbl HeMece aKKyMyNATOPSblK SNEKTP KypasblH COKna Kypan peTiHae
nanaanaHbaHbi3.

» AKKyMynAaTopnapra elKallaH Tikenen KyH Coyneci, »oFapbl TeMnepartypa, YLIKbIH HeMece allblK,
YKasblH 8cepiH TUris6eHis. Byn apbinbicka anapbin CoFybl MyMKiH.

» Barapen nontociHe caycakneH, kypanaapMeH, sliekeiMeH Hemece Backa aa 3NeKTP TOrbIH 8TKI3EeTiH
Gerae 3atTapmeH TMMeHi3. Byn akkymynaTopra 3aksiM KeNTipyi, COHAai-aK Mynikke 3anan Kentipyi
JKOHE »KapaKkart anyra aKenyi MyMKiH.

> AKKyMynATOpnapAbl XaHObIp, biFan MeH CyMbIKTbIKTapAa aniuak, ycTaubld. EHIN KeTKeH binFan
KbICKa TYMbIKTaTy, TOK COFY, KYHiN Kainy, 8PTEHY XKaHE KapbinbiC KayniH TyAblpybl MyMKIH.

> Tek OCbl aKKyMynAaTOp Typi YLUiH Ke3AenreH 3apAATarFbill KYpbUIFbITap MeH 9NeKTp KypanaapblH
naipanaHbiHbi3. Byn pette TWicTi naiaanaHy GoMblHLLIA HYCKaymbIKTapAarkl ManimMeTTepre Hasap
ayAapbiHbI3.

> AKKYMYNATOPAbI KapbINFbILL OpTanapaa naiaanaHéarbls Hemece CakTamaHsi3.

> Erep TUreH Kesaie akkyMynaTop ThiM bICTbIK 6onca, on akaysbl 60Nnybl MyMKiH. AKKyMynAaTopAbl
TYTaHFbILL MaTepuanaapaaH XeTKINiKTi KalbIKTbIKTa OPHaNackaH, aKcsl KePIHETIH, TyTaH6anTbIH
Kepre KOMbIHbI3. AKKYMYNATOPAbI CybIThIHbI3. AKKYMYNATop Gip caratTaH KeiiH oni Ae KOmFa bICTbIK
6onbin Typca, 6yn OHbIH akaybl ekenairin 6inaipeai. Hilti KbiameT kepceTy opTanbIFbiHa XKOMBIFbIHbI3
Hemece «Kayincisaik »xoHe Hilti Li-lon akkymynatopbiH naiaanaHy GoMbiHWLA HycKaynap» atTbl
KY>KaTTbl OKbIM LUbIFbIHbI3.

ﬂ JIUTUR-MOHABIK, aKKyMYNATOPapAbl TackiManaay, cakray XeHe nanfanaHy ylliH KongaHbina-
ThIH apHaiibl AMpeKTBanapabl eckepiHia. £ 303
ATanmbil naiaanaHy GoMbIHLWIA HYCKAymbIKTbIH COHblHAAFEl QR KOAbIH CKaHepney apKbinbl
Tabyra GonateiH Hilti Li-lon akkymynatopnapbiHa apHanFaH Kayincisaik »xkeHe naiaanaHy
6oiibIHLIA HYCKayNap/bl OKbIM LbIFbIHBI3.

Cunarrama

©Himre wony ﬂ

Kyneintay Tenkeci 6ap Kypan GekiTkiwli
(7/16 [tOMMAIK iLLKi anTbl Kblpsbl)
KocbinyaaH KopranTbiH Kyanbl

6ap confa/oHra anHanyablH
aybICTbIPbIN-KOCKBILLIbI

Herisri cenaipriw (aiHany »uiniri
BNEKTPOHABIK TypAie 6acKapkinatbiH)
Tytka

Kepek-»kapakrapra apHanFaH
MOHTa)KAbIK CaHbinay
AKKymynatop

Pe)xum nHavkatopsl

Pexxum Tyitmeci

HKYMbIC OPHBIH XapbIKTaHALIPY (apblK,
avonbl)

AkkymynsTopabl 6ocary Tyimeci
AKKYMYNATOPAbIH Ky MHAUKATOPbI
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MakcatbiHa cai KonaaHy

CunartranfaH eHiM anTbl Kblpibl OeKiTKili 6ap akkyMynaTOpIbIK raika Oypaybil 60nbin Tabbinags.

Kenecinei konaaHy »xonaapsl 6ap:

* XKynabi3 Topisai oimace 6ap GypayblluneH arall KypbiibiMaapra GypaHaa opHaty

* Bypangara apHanfaH 7/16" yanbl GypFoiMeH aral KypbiibiMaapabl Gyproinay

* 7/16" anTbl Kbipnibl XaHe 2" TepT KbipMibl anManbi-canmManbl TETIKTI KINTNeH »aHe Oyiipni Kintnex
Kepril GypaHaanapas! arall KypbiibiIMFa opHary

ﬂ Maiika Gypaybiw Tek Aen/GenrineHreH anHamy MOMEHTIH Ka)XKeT ETNelTiH YKymbicTapaa fFaHa
naiganaHbinybl MyMKiH. OWTnece anHany MOMEHTIHEH acblpy )eHe OypaHaara Hemece
AavibiHAamara 3aKkbIM KenTipy Kayni TyblHAanAbI.

* byn eHim ywiH Tek B 22 cepwuanel Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapbelH naiaanaHbiibid.  Hilti
KOMMaHMACHI BYN1 OHIM YLUIH OHTaNbI KyaTKa KOM XeTKidy MaKkcaTbiHAa Ochl naiganaHy 6oMbiHLLA
HYCKayNbIKTbIH COHbIHAAFbI KECTeAe KOPCETINrEeH akKyMyATOpiapAbl NaiaanaHyra keHec 6epeai.

* Byn akkymynatopnap yuiH Tek ocbl naiAanaHy OGOMbIHLLA HYCKAYSbIKTbIH COHbIHAAFLI KecTeae
GenrineHreH cepusanapra »xaratbiH Hilti 3apAaTarbILL KypbiFbINapbiH KONAAHbBIHbBI3.

MeTKisy MuHarbl

laiika Gypaysbilu, naiaanaHy GoibiHLIA HYCKAYMbIK,

OraH Koca eHiMiHi3 YyWiH pykcar eTinreH kyhenik eHimaepai Hilti Store aykeniHae Hemece MbiHa

Be6-caiftraH Tabyra 6onaabi: www.hilti.group

Li-lon akkymynATopbiHbIH MHAWKaTOpNapbl

Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapel akkymynatopnapAbiH 3apaa AeHrediH, axaynblk Typanbi

xabapnapbiH eHe KyiiH kepceTe anaasl.

3apnaa AeHreniHiH iaHe aKaynblk, Typansl xabapnapabiH MHAWKaTOpnRapbl

Mapakar any Kayni akkymynaTopablH KynaybiHaH!

> AKKYMyNIATOP EHri3inreH Kesae, KynbintaH 6ocaty TyiMeciH GackaHHaH KeWiH akKyMynATOpAblH
navaanaHbinaTbiH eHiMre THiCiHLe BeKiTinreHiHe Ke3 KeTKi3iHi3.

TemeHzeri MHAMKaUMA KepCeTKiLITEPIHIH GipiHE KOM KETKI3y YLUiH aKKyMYATOPAbIH Ky/binTaH 6ocary

TYMMECIH KbiCcKalLa 6achlHbI3.

3apAa neHreili XKeHe bIKTMMan axkaynbiKTap >KanFaHFaH eHIM KOCbINbIN TypFaH Kesae Y3AiKcis

KepcerTineai.

\ KypanabiH 6enwekTepi Cunatramacsb!
TepT (4) apblk, AMOAbI XaCbIN TycneH TypakTol | 3apaa AeHredii: 100% »xoHe 71% apanbiFbiHaa
YKaHbIN TYP
Yw (3) »apblK AMOAbI XacCbln TYCNEH TYpaKThbl 3apAaa aexreiti: 70% »xaHe 51% apanbiFbiHaa
YKaHbIN Typ
EKi (2) »xapblK AMOAbI *acbln TYCMNEH TypaKTbl 3apsaa aeHrerti: 50% xoHe 26% apanbifFbiHAa
YKaHbIN TYP
Bip (1) »xapbIK AMOAbI Xackin TYCNEH TypaKTbl 3apaa aexreiti: 25% »xoHe 10% apanbiFbiHaa
YKaHbIN TYp
Bip (1) xapblk AMOALI ackin TycneH Gaay 3apsaaray ky#i: < 10%
HKbINbIbIKTARABI
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\ Kypanabiy 6enwekTepi

Cunatramachi

Bip (1) »kapbIK AMOALI XAaCkIN TYCNEH Xbinaam
)KbII'IbIJ'IbIKTaVIﬂbI

Li-lon akkymynAaTopbIHbIH 3apAAbl TONbIKTan
TaycbinAbl. AKKYMYNATOPAbI 3apAATaHbI3.
)Kapbm ANOAbl aKKYMYNATOPAbI 3apaaTaFraHHaH
KeWliH coHAaa Aa Xbinaam xeinbinsikraca, Hilti
KbI3BMET KepCeTy OpTasibifbiHa XabapnachliHbi3.

Bip (1) »xapblk AMOABl Capbl TYCMEH XbinAam
KbIMbUTbIKTARAbI

Li-lon akkymMynaTopbl HeMece oFaH GainaHbICTbl
OHIMre apTbIK XXYKTEMe TYCTi, KaTTbl Kbi3bln KeTTi
Hemece 6acka aKkaynblK OpbIH anabl.

OHIM MeH aKKyMynaTopZbl YCbIHbIIFAH XXYMbIC
TemneparypachiHa XeTKI3iHi3 XoHe eHiMAi
naianaHFaH Kesze OFaH apThblK XXyKTeme
TYCipMeHi3.

Xabap kepcerTine 6epce, Hilti kbiameT kepcety
opTanbifFbiHa XxabapnachiHbI3.

Bip (1) >xapblK, AMoAbl capbl TYCMEH XaHbin Typ

Bip (1) »kapbIK AMOALI Kbi3blN TYCMEH Xbinaam
)KbII'IbII'IbIKTaVlﬂbI

Li-lon akkyMynaTopbl XaHe OFaH KOCbIFaH
eHiMm yinecimai emec. Hilti kbiameT kepcety
opTanbifFbiHa xabapnachiHbl3.

Li-lon akkymynaTopbl KynbinTaysnbl XXoHe OHbI
GynaH Bbinait nanaanasy MymkiH emec. Hilti
KbI3MET KepCeTy OpTasiblFbiHa XabapnachlHbI3.

AKKYMYNATOP KYWiH KepceTeTiH UHAMKaTopnap

AKKyMyNATOPAbIH KyHiH LaKbIpy YLWiH Kynbintad 6ocarty TyWMecCiH yl CekyHATaH apTblk Gackin

TYPbIHbI3.

| Kypanabiy 6enwekTepi

Xyie Kynaty, Tecy, CbIPTKbl XblTyAaH 3aKbiM KENTipy »8He T.C.C.
TyblHAAFaH 6aTtapenHbiH akaynbiFbiH aHbIKTaManabl.

Kare konaaHynaH

Cunarramachbl

Bapnbik, xapblk, AM0ATaPbI XYMBIC LaMbl
peTiHAe XaHaabl, coaaH KeuiH 6ip (1) apbik,
AMOZbl XKAChIN TYCNEH TYPaKThl XKaHaabl.

AKKyMynATOpPAbI apbl Kapai nainaanaxyra
Gonaabl.

Bapnbik XapblK AMOATAPbI XKYMbIC WaMbl
peTiHAe xaHaabl, coaaH Keii 6ip (1) apbik,
AWOoAbl capbl TYCMNEH Xblndam )Kbll'lblﬂblKTaﬁlZlbl.

AKKyMynAaTop Ky#i Typansl cypayabl opblHAaY
MYMKiH 6onMazbl. DPeKeTTi KanTanaqbia
Hemece Hilti KpiameT kepceTy opTanbiFbiHa
MONbIFbIHbI3.

Bapnbik, apblk, AM0OATaPbI XYMbIC LaMbl
peTiHae XaHaabl, coaaH KeuiH 6ip (1) xapbik,
AMOZbI Kbi3bi TYCMEH TypaKThl XaHasbl.

JKanraHraH eHiMAai apbl Kapai nanganaxy
MYMKiH 6onca, 6yn KanFaH akkymynaTop
KyaTblHbiH 50% LamMacbkiHaH TeMeH GonFaHbIH
Ginaipeai.

YKanraHraH eHiMAai apbl Kapai nanganaxy
MYMKiH 6onmaca, 6yn akkyMynATOPAbIH KbI3MET
eTy Mep3iMi aAKTanFaHblH XXeHE OHbl aIMacTbIpy
Kepek ekeHairiH 6inaipeai. Hilti kbiamet kepceTty
opTanbifbiHa xabapnacsiHbI3.

T

chunaTtT F
SID 8-22
HomuHanab! kepHey 216B
EPTA 01 npoueaypachi 60oibiHLIa canMarbl, akKyMynATOPCbI3 | 2,7 Kr
AWiHany xwuiniriniH peTteynepi 2 Kapam
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SID 8-22
EcentenreH 60c wypicTeri ainHany mwuiniri | pexum 0 A/MuH ... 1200 A/muH
Il pexum 0 A/MUH ... 1700 A/muH
CoKKbinap muiniri | pexum 0 A/MuH ... 2400 A/MmuH
Il pexum 0 A/MuH ... 3400 A/muH
Kypan 6ekiTkiwi Kynbintay Tenkeci 6ap 7ie
AAMAIK iLUKi anTbl Kblpnbl KinT
CakTay Temnepartypachbl -20°C ... 70°C
Mymbic KesiHaeri KoplaraH opTa TemnepaTtypachl -17°C ... 60 °C
AKKymynaTop
AKKYMYNATOPABIH XYMBIC KepHeyi 216B
AKKYMynAaTop canmarbl Ocebl naiaanary GombiHLWA
HYCKAYNbIKTbIH COHbIHAA KapaHbI3
Mymbic KesiHaeri KoplaraH opTa Temnepartypachl -17°C ... 60 °C
CakTay Temneparypachbl -20°C ...40°C
3apaarTayabiy 6ackiHaarbl aKKyMynATop -10°C ... 45°C
Temneparypachbl

LLlybin Typanbl aknapar maHe Aipin MaHi

Ocbl HycKaynapaa KepceTinreH AblObiC KbICbIMbI MeH Aipin AeHreii cTaHaapTTbl enwey aaiciMeH
OJILLIEHTEH )KaHE OHbI 6acka ANEKTP KypanaapbiMeH CanbICTLIPY YLUiH naiaanaHyra 6onaabl. CoHbIMEH
Gipre, on 9KCMO3ULMAHLI anblH ana Garanay YLUiH xapaiabl.

BepinreH aepekTep anekTp KypanbiHbiH HEri3ri XXYMbICbIH KepceTeai. Anaiaa, erep anekTp Kypanbl
6acka MakcatTapaa, 6acka XyYMbIC acnanTtapbiMeH KonAaHblCa HeMeCe OFaH KaHaFaTTaHAbIPManTbIH
TEXHUKabIK KbIBMET KepceTince, AepekTep e3relle 6onybl MyMKiH. OCbiHbIH cangapbiHaH acnanTtbiH
BYKin XXyMbIC iCTey Ke3eHiHAe 3KCMOo3ULMA aiTapbiKTai apTybl MYMKiH.

OKCMO3ULMAHBI 1971 aHbIKTAY YLLIH 3EKTP Kypasibl COHAIPINTeH Kyt Hemece 60C XYMBIC iCTEHTIH yakbIT
apanbiKTapblH a eckepy Kepek. OCbIHbIH canaapblHaH acnanTtbii GYKin XYMbIC iCTey KeseHiHae
BKCMO3NULMA aUTapnbIKTai aszarobl MYMKIH.

MNaitpananylbiHbl Nainaa GonatsiH LWYybINAAH KOHEe/HEMeCe AipiNAeH KOpFay YLUiH KOCHIMLLA CaKTbIK
WwapanapblH KONAaHbIHbI3, MbICaNbl: 3MIEKTP acnabblHa XeHe XKYMbIC acrnantapbiHa TeXHUKabIK,
KbI3MET KepCeTy, KONAapPAbIH XblybiH CaKTay, XXYMbIC NPOLECTEPIH AYPbIC YbIMAACTLIPY.

ﬂ Ocel kyKatTa KonaaHbinatii EN 62841 ctanaaptrapbiHbiH HyCKanapbl Typabl TONbIK aknapar
CoKecTiK BoibIHLLIA AeKnapaumaHbiH cypeTiHae =11 390 GepinreH.

LLlybin Typansl aknapar

AbI6bIC KYLWIiHIH AeHreri (L ya) 106 ab
IbiBbic KbICLIMBIHBIK AeHreli GonbiHwa gancisaik (K pA) 3ab
AMUCCHANDIK AbIGLIC KbICLIMBIHBIK AeHredi (L pA) 98 nb
Nbi6bic KyWiHiH AeHreni 6onbiHwa aancisaik (K wa) 3 ab
Aipinaiy mannel kepceTkiwwi

Makcumanabl pykcaTtTbl enwiemaeri B 22-85 22,6 m/c?
i o ey (82270 178w
Araw 6epeHenepaeri 6ypaHaanap 6oibiHLa B 22-85 8,7 m/c?

AipinAiH aMMCCHANBIK, KepCeTKiLi (ag,)
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Araw 6epeHenepaeri 6ypanaanap 6ombiHwWwa B 22-170 9,6 m/c?
AipinAiH SMUCCUANBIK, KOPCeTKiLWi (acyy)
Hancisaik (K) 1,5 m/c?

MymbicKa AanbIHABIK,

Mapaxart any Kayni abaicbizaaH Kocbiny cebebinen!

> AKKYMynATOPAbLI OpHATY anAbiHAA OFaH KATbICTbl OHIMHIH OLUIPINTeHiHe K3 KETKI3iHi3.

» Acnan peTreynepiH opbiHAay HeMece KocanKbl fenLekTepai anMacTbipy anabiHAa akKyMynATOPAb!
LWbIFAPbIHbI3.

Ocbl Ky)KaTTamaaarbl XoHe eHiMAaeri Kayincisaik »xeHe ecKkepTy HYCKaynapbiH OPbIHAAHbIS.

AKKyMYynaTopAbl 3apaaTay

1.3apAatay anablHAa 3apAATaFLILL KYPbINFbIHBIH NaiaanaHy 60MbIHLLIA HYCKAYNbIFbIH OKbIM LWbIFbIHbI3.

2.AkkyMynaTopAarbl XXeHe 3apAATarbill KYPblIFblAaFbl KOHTAKTINEPAIH Ta3a api KypFak eKkeHairiHe kes
MKETKI3IHi3.

3.AKKYMyNATOPAbI PYKCAT ETINMEH 3apAATAFbIL KypbIFbl iliHAE 3apaaTaHbis. +1J 298

AKKYyMYynATOpPAbI OPHATY

Mapaxar any Kayni KbicKa TyWblKTanyaaH Hemece aKkKyMynATOPAbIH KynayblHaH!

> AKKYMynATOPAbLI OpHaTy anAbiHAa aKKyMynAaTOp KOHTaKTINepiHAe eHe eHiMAeri KoHTakTinepae
Oerae 3aTTapAblH XKOKTbIFbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

> AKKYMYNATOPAbLIH 8PKE3 AyPbiC OPHATbINFAHbIHA KO3 YKETKI3iHi3.

1.AKKYMYNATOPAbI anFall peT icke kocnac 6ypbiH 3apAATaHbI3.

2.AKKYMynATOP/Ibl BHIMIe LEePTY AbIObICLIMEH TipenreHLIe Kiprisiis.

3.AKKyMynATOpAbIH acnanka 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHia.

AKKYyMYnATOpAbI LWbIFAPY

1.AKKYMYNATOPABIH KynbinTaH 6ocarty TyiMeciH 6acbiHbI3.

2. AKKyMyNATOPAbl ©HIMHEH LLLIFAPbIHbLI3.

BuikTeH KynayaaH KopfFaHbiC

Al ECKEPTY \

Mapakar any Kayni KypaniblH )XeHe/HemMece KepeK-apaKTbiH KynayblHaH!

> Tek eHiM yLiH ycbiHbinFaH Hilti Kypan yctarbill apkaHbiH KONAaHbIHbI3.

> Kypan ycrarbll apkaHHbIH BeKiTy HyKTeciHAe ap naiaanavy anabiHaa 3akbiMAapablH 6ap-OFbIH
TEKCepin LWbIFbIHbI3.

> Kypan yctarbill apkanabl Gengik inveriHe OekitneHis. Benaik inMeriH eHiMAi keTepy yLUiH
nanaanaHéaHbi3.

ﬂ BMUiK )Xepae yMbIC icTey GoMbIHLIA YNTTLIK HYCKamanapasl OpbiHAaHbI3.

Byn eHiM ywiH GWiKTeH KynayaaH KopraHbic petiHae Tek Hilti yceiHFaH #2293133 KynayaaH

cakTaHablprbiwbiH Hilti yebiHFaH #2261970 Kypan ycTaFbil apkaHbiMeH Gipre KonaaHblHbI3.

> KynayZAaH CaKTaHAbIPFLILLTEN KepeK-)KapaKkKa apHasnFaH MOHTXKAbIK CaHbinaynapra 6ekiTiHia. bepik
BeKiTinreHiH TeKcepiHia.

> Kypan ycTarbill apKaHHbIH KapabuHiH KynayJaH CaKTaHAbIPFLILLKA, an eKiHwWi KapabuHai XyK
KeTepeTiH KypbinbiMFa GeKiTiHi3. Eki kapabuHHiH Gepik GeKiTinreHiH TekcepiHia.

ﬂ Hilti kynaynaH caktaHAblpFbiLLbIHBIH XeHe Hilti Kypan ycTaFbil apkaHblHbIH NaiaanaHy 6ombiH-

wa HyCKaynblKTapblHa Hasap ayAapblHbI3.
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Anmansl-canmanel acnanTbl aybICTbIpY E

/A ABAWNAHbI3

Anmansi-canmansl Kypanabl MyKMAT nanpganaH6aca, ogaH wapakar any kayni 6ap! Anmvansi-
canmMansl acnan bICTblK HE eTKip Gonybl MVMKiH.

> Anmarnel-canMansl acnanTbl aybICTLIPFAH Ke3Ae KOPFaybILl KanTaMaHbl TipeHis.

/\ ABAWNAHbI3

Mapaxar any Kayni - kate KypanablH naiganaHbinybiHa 6annaHbICTb!

> TosFaH HeMece 3aKkpimaanFaH Kypanaapasl konaaHGaxbi3.

1.Anmansi-canmMansl acnantbly eHrigy LUeTi Tasa eKeHAiriHe Ke3 XKeTKisiHi3. Kaxer Gonca, OHbI
TasanaHbl3.

2.Anmvanbl-canvanbl acnantbl eHridy YWiH OHbl Kypan OeKiTKiWiHe, KynbinTay TenKeci wepty
AblBbICBIMEH TipenreHLue, LeriHe AeiiH canbiHbl3. AnManbl-canMansl acnantbii 6epik GekitinreHin
TEKCepiHis.

3.AnmMansi-canmMansl acnanThl WbiFAPY YLUiH Kypan GeKiTKiLLiHiH CaKMHACHIH anFa TapTbiHbI3 4a, MbIKTan
ycTan TypbiHbI3.

4.Anmanbl-canmansl acnantbl Kypan GeKiTKiliHeH TapTbin WhiFapbiHbI3 Aa, COAaH KeWiH CakuHaHb
ibepiHia.

Pexumai petrey E

1.Kaketti pexum (TexHukanbl, Aepektep OeniMiH  KapaHbld) PEXUM  MHAWKATOPbIHAA
KOPCETINreHLUe, PeXUM TYHMECIH KaiTa-KanTta 6acbiHbI3.

2.)KapbIKTbl 2 MUHYTKA KOCY YLLIH PEXXMM TYUMECIH XKeHe Heriari ceHaipriwTi 6ip yakeiTra kemiHae 0,5
CeKyHA iWiHae 6acbiHbi3.
» MoZynb MHAMKATOPbIHbIH XXapblk AMOATaPbI COHesI.

Kbi3ameT Kepcety

Ocel Ky)KaTTamaaarb! )oHe eHiMAEri Kayincisaik XeHe eCKepTy HyCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

AnHany 6arbITbiH OpHaTy E

ﬂ Oprtanblk, KyiiHae OHFa/conFa aiHany aybiCTbIPbIN-KOCKbILbLI iCKE KOCbIyFa KapChbl Kynbin
peTiHAe KbI3MET eTeai.

» OHFa/conFa aiHany aybICTbIPbIN-KOCKBILLLIH OH HE COJ XXaK aiHanyFa OpHaTbIHbI3.
Kocy
» ByratTayaaH WbiFapy TyAMeCiH 6acbiHbi3.
» Bacy TepeHairi apKbibl aiHany Xuiniriv petreyre Gonagb.
Bypan 6ekity
/A ABAWNAHbBI3
3aKkbiMaanFaH TeTiKTepiHEeH )apaxkar anbin Kany Kayni 6ap! Erep aitHanabipy MOMEHTi ThiM XXOFapbi
6onatelH 6onca, GypaHaanap MeH TeTIKTep 3aKsiMAanybl MyMKIH. Byn xapakart anyra akenyi MyMKiH.
» bypaHaanap meH aanbiHAama eHiM TyAblpaTblH aiHany MOMEHTIHE COMKEC KeNreHIHEe Ke3 XKETKI3iHi3.
» OHFa/conFa aiiHany aybICTbIPbIN-KOCKbILLLIH Kanaynbl aiHany GaFbiTbiHa OpTaTbiHbI3.
» Coallkec KeneTiH anmanbl-canmMansl TETIKTI nanAanaHblHbI3.
©uwipy
> Heriari ceHAIpriLuTi XiGepiHia.
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KyTim aHe TexHUKanbIK Kbi3MeT KepceTy

Al ECKEPTY

AKKYMYNATOp eHri3inreH Keaae wapaxar any kayni 6ap !

> KyTiM »KoHe TeXHUKanbIK, KbI3MET KepCeTy BOMbIHLLA Ke3 KENMEH KYMbICTapAbl OpbiHAAMAC BypbiH
opaanbiM akKyMynaTopAs! LWbiFapbiHbI3!

©HiMre KbI3MeT KepceTy

* KatTbl »kabbiChin KasFaH Kipai adainan KeTipiHia.

* Bp Bonca, enaety caHbinaynapblH KypFak, XXYMCaK, KbiliakneH MyKUAT TasanaHbi3.

* KoprycTbl cen cynaHFaH LuyGepeKneH FaHa TasanaHbld. EluKaHAad CUMKOH KaMTUTBIH KyTiM
KypanzapbiH naiaananbaHrbia, ce6ebi onap nnacTuk GenLexkTepre 3akbiM KenTipyi MyMKiH.

* OHIMHIH KOHTaKTINepiH Tasanay yLUiH Tasa, KypFak, Wy6GepeKTi KongaHbHbI3.

JIMTHIA-UOHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MET KepceTy

* Ew )karpanfa Kengety caHbinaynapbl OiTENreH axkkymynatopabl KonaaHOaHbi3. Xennety

caHblnaynapblH KYPFak, XXyMCaK, KbiILLIAKMNEH YaKchinan TasanaHbi3.

AKKYMYNATOPFa LWaHHbIH HEMECE KiPAIH KaXKETCI3 TUIOIHE »Kon BepMeHis. AKKyMynaTopra KatTbl

bIIFANAbIH TUIOIHE ELLKALLaH o 6epMeHi3 (Mbicanbl, CyFa 6aTblpy Hemece »aHObIp acTbiHa KO

apKplnbl).

AKKYMynATOp Cy 60nca, OHbI 3aKbIMAANFaH aKKYMYNATOP PETIHAE KapacTbiPbHbI3. OHbI TYTaHGANTLIH

KoHTenHepre okwaynan, Hilti KbiameT kepceTy opTanbifbiHa xadapnachlHbl3.

AkKkymynatopabl 6erae maid MeH MainarbilTaH Tasa ycTaHbid. AKKyMynAaTopAa wWwaH He KipaiH

KAXKETCI3 YKUHaybIHa KON BEPMEHi3. AKKYMYNATOPAbLI KypFaK, XKyMCak, KbinLakneH Hemece Tasa,

KypFakK Lwy6epekneH Tasanaxbia. ELKanaan CUIMKOH KaMTUTLIH KYTIM KypanaapbiH naiganaHbaHbis,

cebebi onap nnactuk Genikrepre 3aksIM KenTipe anaasbl.

AKKyMyNATOPAbIH KOHTaKTINEPiHe TAMEH|3 YKoHe 3aybITTaH TbiC KONAaHbINFaH MaiAbl KOHTaKTiNepAeH

KeTIpiHi3.

KopnycTbl cen cynavFaH LybepekneH FaHa TasanaHbid. ELIKaHAah CUIMKOH KAMTUTbIH KyTiM

KypanzapbiH naiaananbaHrbia, ce6ebi onap nnacTuk GenLueKkTepre 3akbiM KenTipyi MyMKiH.

TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy

* Kesre KepiHeTiH 6apnbik 6eniiektepae 3akbiMAapAbH 6ap->KOFbIH aHe 6ackapy aneMeHTTepiHiH
aKayCbl3 XKYMbICBIH YKUi TEKCepPIn TyPbIHbI3.

* OHiM 3aKbIMAANFaH XXeHe/Hemece akaynbl GONFaH XarFaanaa, OHbl NainaanaryLubl 6onMaHbI3. OHIMAI
MinaetTi Typae Hilti Kpi3ameT KepceTy opTanbiFbiHAa XEHAETIHi3.

 KyTiM »oHe TeXHUKabIK KbI3MET KOPCETY XYMbICTapblHaH KeitiH 6apiblk, KOPFaybill KYPbiIFbInapab!
OpHaThIN, OnapablH aKayCbl3 XYMbIC iCTEreHiH TEKCEepiHi3.

ﬂ Kayincia »yMbICTbl KamTaMachi3 €Ty YLiH TeK TYMHYCKA KOCasiKbl OenlleKTep MeH LUbIFbH

MaTepuanaapbiH KonaaHbiHbi3. Hilti MakynaaraH Kocankel GenLleKTep, LWbiFblH Matepuanaaphb
MeH eHiMre apHanFaH Kepek-apaktap Hilti Store aykeninze Hemece keneci Be6-caifTra
Komxetimai: www.hilti.group

AKKYMYNATOPNbIK, Kypanaap MeH akKyMynATopniapAbl TacbiManaay MaHe cakray

Taceimangay

/A ABAWNAHbI3

Tacbimanpay KesiHaeri KeHeT icke Kocbiny !

> OHiMiHi3Ai 9pAaibIM aKKYMYNATOPbIH LWbIFAPLIN anbin TackiManaaHxbia!

> AKKyMy/IATOP(nap)abl LbIFapbiHbI3.

» AKKymMynAaTopnapibl  ewKkawaH yimeae  TackiManAamaHbi3. Tacbimanaay —GapbicbiHAa
aKKyMynATopnapAbl LWamMaiaH apTbik COKKel MEH AipinaeH Kopray »keHe onapAblH 6acka barapes
NONMIOCTEPIMEH HKaHACYblHA JKOHE KbICKA TYMbIKTaNyAblH TyblHAAyblHA xon 6epmey YLiH Kes
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KeNreH TOK OTKIsrill martepuanaapAaH Hemece 6acka akKyMynATOprapAaH OKLuaynay Kepek.
AKKymynATOopnapfa apHanfaH XeprinikTi TacbiManaay epexenepiH caKTaHbl3.

> AKKyMynATOpnapAbl NOLTaMeH Xibepyre 6onmaiasl. 3akbiMaanmaraH akkymynaropnapas xidepy
KaXKeT 6onFanaa, XeTKi3yLli KacinopblHaapFa xabapnachiHbi3.

> OHIM MeH akkyMynATopnapAbl 8p nanaanaHéac OypbiH XaHe y3aK yaKkbIT 60Mbl TackiManaaraHHaH
KeWiH 3aKbIMAapAblH 6ap-)KOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.

\

ByniHreH Hemece 3apAabl TayCbiNFaH akKyMynATOPNapAaH KyTinmereH 3akbimaany !

> OHiMiHi3Ai spAaibiM aKKyMYNATOPLIH LbIFAPLIN anbin CakTaHbI3!

> OHIM MEeH aKKyMynATOpnapAbl CaNKbH XOHE KYPFaK yKepae cakTaHbl3. TexHUKanblK Aepektepae
KepCeTiNreH TemneparypaHblH LUEKTIK MOHAEPIH eCKePIHi3.

> AKKyMyATOpapAbl 3apAATaFbILL KypbIIFbIAA CaKTamaHbld. AKKYMYNATOPAbI 3apsAATaraHHaH KeniH
opAaibiM 3apAATAFbILL KYPLINFLIAAH WbIFAPbIHbI3.

> AKKyMynATOpapAbl €Ll »kaFaaiaa KyH MeH Kby KesAepiHiH acTbiHAa HeMece LUblHbl dfHEK
apTbiHAA CaKTamaHbi3.

> OHIM MeH akKyMynATopnapabl 6ananap MeH pyKcartbl XOK, aaaMaapabiH KOMbl XKETNenTiH Xepae
CaKTaHbI3.

> OHIM MeH akkymynaTopnapasl op naiaanaHéac GypbiH XeHe y3aK yaKkbIT 60ibl CaKTaraHHaH KeiH
3aKsIMAAPALIH 6ap->KOFbIH TEKCEPIN WbIFbIHBI3.

Axaynapparbl Kemek

Kes kenreH akaynap opblH ainFaH karaaiaa, akkyMynaTopAblH 3apsaa AeHreii MeH akay HAMKaTopbiHa

Hasap ayAapbiHbi3. Li-lon akKyMynATopbIHbIH MHAUKaTOPNapbl 6eNiMiH KapaHbi3.

Byn kectene kenTipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anMalTbiH akaynap opblH anfanaa, Hilti keiamer

KepCeTy opTanbifbiHa XxabapnachlHbI3.

AxaynbiK, blkTuman ceben LLewim
OHiM KpI3MeT eTnenai. AKKYMynATOp TONbIFbIMEH > AKKyMynatopAbl WLIPT €TKEH
canbiHOaraH. AbIOLIC ecTinreHwwe GeKiTiHi3.

AiiHanbimaap caHbl TeIM Te3 | AKKyMynATop 3apaabl 60C. > AKKyMynaTopabl

TemeHaenai. anmactbipbin, 6oc
aKKyMyNATOPAbI 3apAATaHbI3.

AKKyMynaTop 3apAabl KopluaraH opta Temnepatypackl | » AKKyMynATopAbl Y3aK yakpiTta

ozeTTeriaeH Tesipek Gitei. | TbiM TOMEH. Genme TemneparypacsiHaa
HKBIBITBIHbBI3.

AKKyMynaTOp ecTineTiH AKKyMynaTOpAaFbl Kysbin > Kynibin LWOKbINapbIH TadanaHbi3

LWLIPT €Ty AblObICEIMEH LUOKbINapbl KipNeHreH. YKOHE aKKyMYNATOPAbI XXYMbIC

Bekitinmentai. KyiiHe OpHaTbIHbI3.

OHimae Hemece OnekTp Geniri GoibiHLLA akay. > OHimAai BipaeH eLWipiHis,

aKKyMynATopAa KaTThbl aKKYMYNIATOPAb! LWbIFAPbIHbI3,

bICTbIK, Maiaa 6onasl. OHbl  Kazaranar,

cankbiHAaayblHa MYMKiHAIK
6epiHi3 »xoHe Hilti KbiameT
KepCeTy opTanbiFbiHa
xabapnachblHbI3.
AKKYMYNATOPAbIH XapblK, AKKyMYNATOp ByniHreH. > Hilti kpismeT Kepcety
AavoaTapsl ewipyni opTanbifblHA XONbIFbIHbI3.
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Kanere wapary

Kare wonmeH kaaere wapatyaaH wapakar any kayni 6ap! lasgapabii Hemece CyibIKTbIKTapAblH

LWbIFybIHAH AeHCaynbIkKa 3UAH KeNTipy Kayni 6ap.

» 3aKbiMAanFaH akkyMynaropnapael xiéepyre Hemece eHentyre 6onmaiiab!

> KbicKa TyibIKTanyra »on 6epmMey YLiH, KOCbiNbIMAAPAbl TOK OTKI36eiTiH maTtepuanmeH rkaybin
KOMbIHbI3.

> AkkymynaTopnapAbl 6ananapabi KonbiHa XeTnerTiHAeN eTin kaere )apartbiHbi3.

» Akkymynatopabl Hilti Store aykeHninae kagere jxapartbiHbi3 HEMECE XKeprinikTi kaaere »xaparty
KaCiNopHbIHA XabapnachiHbI3.

9‘}?@ Hilti enimaepi kaita eHAaey yLwiH >xapamabl KentereH matepuanaapasly caHbiHaH Typaasl. Keaere
apaty anabiHaa matepuangapabl MyKUAT cypeinTay kepek. Kenterew enaepae Hilti komnanuace:
ecki acnantapzbl kKeZere aparty ywiH kabbingaiasl. Hilti KeiameT kepceTy opTanbiFbiHaH Hemece
AvnepAaeH CypaHbi3.

X > OneKkTp Kypanaapabl, 9NEeKTPOHALIK KYPbUIFbINAP MEH aKKyMynaTopnapabl TYPMbICTbIK,
KOKpICNeH Gipre TactamaHbia!

OHaipywi keningiri

» Keninaik waptrapsl Typansl cypakrapbiHbia 6osca, xeprinikti Hilti cepikreciHe »onbiFbiHbI3.
Kocbimwa aknapar

Backapy, TexHWKa, KopLuaraH opTa »XoHe KaiTa eHaey Typanbl KOChIMLLIA aKnapartTbl MblHa cinTeme
GoiibiHwa KapaHbi3: gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Byn cinteme KyxatramaHblH COHbiHAA QR KoAbl peTiHAe KOMKeTIMAI.

bg OpuruHanHo PLKOBOACTBO 3a eKcnnoaTauua

JHaHHu 3a PbkoBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua

3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua

* Mpeanynpexaenue! Mpean na BKIOUMTE NPOAYKTA, CE YBEPETE, Ye NMPUIOXKEHOTO KbM NPoAyKTa
PBKOBOACTBO 3@ EKCMnoatauus, BKIIOUATENHO MHCTPYKUMUTE, YKasaHuATa 3a 6e3onacHoCT U npe-
AyNpeauTenHUTE yKasaHuda, GUrypu 1 cneumpukaumm, ca npoyeteHn u pasbpanu. 3anosHaunTe ce ¢
BCUYKM MHCTPYKLMHK, yKasaH1sA 3a 6€30NaCHOCT U NPeAYyNpPEeAUTENHU yKasaHua, GUrypu, cneumdpura-
LMK, KaKTO M CBCTaBHM 4acTu U QyHKUMK. Mpu HecnassaHe MMa OMNACHOCT OT ENEeKTPUYECKHU yaap,
noXap W/Mnu Texkn HapaHABaHuA. CbxpaHABaiTe PbKOBOACTBOTO 3a €KCMnoataluus, BKIOUMTEN-
HO BCHMUKM MHCTPYKLMK, YKasaHuA 3a 6e30NacHOCT 1 NpeaynpeanTenti ykasaHua 3a nocneasallo
13MNon3BaHe.

* m Mpoaykt1Te ca npeaHasHayYeHn 3a NPOPECHOHaNHN NOTPEBUTENU U MoraT Aa 6baat

06Cny)XBaHW, MOAABPKAHW B M3NPABHOCT W PEMOHTMPAHU Camo OT OTOPU3MPaH KOMMETEHTEH

nepcoHan. Toau nepcoHan TpA6ea Aa 6bAe CneuranHo MHCTPYKTUPAH 33 Bb3MOXHUTE OMacHOCTH.

MpoayKTsT M HeroBuTe NpucnocobneHna mMorar Aa 6baaT onacHu, ako Gbaar excnioaTupaxu

HENpaBOMEPHO OT HEKBANMPULMPAH NePCOHAN UMK ako 6bAaT U3MNON3BaHK He MO NPEAHa3HaueHue.

Mp1NoXeHOTO PBLKOBOACTBO 3a EKCMnoatauMa OTrOBapA Ha aKTyaNHOTO CBHCTOAHME Ha TeXHUKaTa

MOMEHTa Ha oTnevyarBaHe. BuHaru Lie HamepuTe akTyanHata BEPCHA OHNAH Ha MpoAyKToBaTa

cTpanuua Ha Hilti. Mocnenpaiite 3a Tasu uen Bpb3kara i QR Koaa B HACTOALIOTO PBKOBOACTBO

3a ekcnnoarayua, 0603Ha4eH CbC CUMBONA @

* MpeaasaiiTe NpoayKTa Ha APYrv nMua caMmo 3aeHO C HAaCTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a eKcrioarauma.
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YcnosHu o6o3Hauenus

MpeaynpeauTenHu ykasaHua

MNpeaynpeanTenHuTe ykasaHua npeaynpexaasar 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMNO NpoAyKTa. Manonssar
Ce CneAHUTe CUrHanHu AyMu:

OMACHOCT!
» OTHacA ce 3a HenocpeAcTBeHa ONacHOCT OT 3anfaxa, KOATO BOAM [0 TEXKN TENECHU HapaHABaHUA
MM CMBPT.

NPEQYNPEXOEHUE

NPEAYNPEXAOEHHUE !
»OTHacA ce 3a Bb3MOXHA OMacHOCT OT 3arniaxa, KOATO MOXe Aa AoBeAe A0 TeXKW TenecHn
HapaHABaHWA UK CMbPT.

A NPEANA3NUBOCT

BHUMAHME !

» OTHacA ce 3a Bb3aMOXXHa onacHa CuTyauud, KOATO MOXXe Aa AoBee A0 TeNneCHU HapaHABaHUA Unu
MaTtepuanHu WeTu.

CumBonu B P'bKOBOAcTBOTO 3a ekcnnoarayuna

B HacToAWOoTO P'I:-KOBOL[CTBO 3a eKcnnoarauyua ce u3nonsear cnegHuTte CUMBONIKU:

[a ce cbbnioaaBa PHKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarayma

Mpenopbku Npu ynotpeba 1 Apyra nonesHa nHpopmaums

BopaseHe ¢ peunknpyemu matepuani

He MSXB'I:DHFMTG eNeKTpoypean u akymynatopu B 6utoBuTe otnaabuun

Hilti llutneso-noHeH akymynatop

FENSEO

Hilti 3apsaaHo ycTpoiictBo

CumBONMU BbLB pUrypute
BbB purypute ce u3anonaear CneAaHUTe CUMBOIN:

Tesaun uucna npenpawar KbM CbhbOTBETHaTa qwlrypa B HAQ4anoTo Ha HacToALWOTO PbKoBoACTBO
B 3a ekcnnoarayua.
HOMepaLMHTa Bb3Npounseexaa nocneaoBare/IHOTO U3NbHEHUE Ha paéomme CTbNKKU B
M30BPAKEHNETO U MOXKE Aa Ce pasnuuaBa oT PaboTHUTE CTHIKK B TEKCTA.
Mo3numoHHUTE HOMepa ce u3nonaeat BbB ¢urypara Mpernea v npenpawjar KbM Homepara
Ha nerenparta B Pasaen lMpernea Ha npoAaykTa.

@! Tosu 3HaK TpﬂﬁBa Aa npueneye BaweTto cneunanHo BHMMaHue npu paGOTa C npoaykra.

CHUMBONM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYyKTa
JlonbAHUTENHU CUMBONK

B HactoAwara AOKyMeHTauua uiv BbpXy NPoAyKTa MOXKe Aa ce u3nonssart AOMb/IHUTENHO CneaHuTe
CUMBONN:

@ MpoayktsT noaabpa NFC-texHonorua, koAaTo e cbemecTuma ¢ iOS- n Android nnatgop-
MH.

Ng | OB6opoTH Ha Npa3eH XOA Npyu U3MepBaHe
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——= | MocToAHEH TOK

min | OBOPOTH B MUHYTA

=+ | [IACHO/NABO BBbPTEHE

Lidon | JIUTMEBO-OHEH akymynaTop

®‘ Hukora He usnonsgaiTte aKymynaropa Kato yaapeH MexaHU3bMm.

4 | He ocrassitte akymynaropa Aa naane. He usnonssaite akymynarop, KonTo e 6un yaapeH
3_ unu e nospeaeH No Apyr Ha4yumH.
P py

BesonacHocT

06wm yrasaHHA 3a 6e30NacHOCT NPy eNeKTPOMHCTPYMEHTH

A NPEOYNPEXOEHUE MpoueTeTe BCUUKM yKa3aHWA 3a 6€30NacHOCT, MHCTPYKLUMUHM, UOCT-

PauUmUK U TEXHUUECKH XapaKTePUCTHKH, C KOUTO € CHabAeH TO3M eNneKTPOMHCTPYMEHT. [ponycku

npy cnasBaHe Ha NPUBEAEHUTE NO-A0MNY MHCTPYKLMKA MoraT ja NpeAnsBUKaT eNeKTpUIecKu yaap, no-

Kap W/Mnn TEXKKU HapaHABaHWA.

CbxpaHABaiTe BCUYKM YKa3aHWA 3a 6e30nacHOCT U MHCTPYKUMK 3a 6baeLyn cnpasku.

M3non3BaHoTO B yKasaHWATa 3a 6€30MaCHOCT NOHATUE "eNeKTPOMHCTPYMEHT" Ce OTHACA A0 3axpaH-

BaHW OT ENEKTPUYECKATa MPEXKA ENEKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBally Kades) uin A0 3axpaHBaHu

OT aKyMyniaTop efleKTPOUHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaly kaden).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» MoaabpmanTe paboTHOTO CH MACTO UHUCTO M [O6pe ocBeTeHO. Be3nopaAbKbLT WK HeaoCTa-
TBYHOTO OCBETNIEHKE B paboTHaTa 30Ha MOXe Aa AoBeAaT A0 3MOMNOMYKHU.

» He pa6oTeTe c eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pUBOONacHa cpeaa, KbaeTo MMa ropuMH1 TEHHOC-
TH, ra3oBe UNM npax. B eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT Aa Bb3nnameHsT
npaxose WK1 U3NapeHus.

» [ipbiTe Aeua U CTpaHUYHKU Nuua Ha 6e3onacHo pa3cToAHue, AOKaTO paBoTHTe C eNeKTPOUH-
CcTpymeHTa. AKO BHUMaHUETO Bu Gbae OTKNOHEHO, MOXKE Aia 3ary6uTe KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeAMHUTENHUAT Lencen Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TpABBa aa 6bAae NoAXOAALY 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB Cnyyan He ce AOMYCKa U3MEHAHEe Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. Ako paboturte
CBbC 3a3eMeHH eNeKTPOMHCTPYMEHTH, He U3non3BaiTe aganTepu 3a wWwencena. MsnonssaHeTo
Ha OPUrMHANHM LENCENN U NOAXOAALLM KOHTAKTU HaManfABa pUCKa OT ENEKTPUYECKM yaap.

» UsbarsanTe ponupa Ha TANOTo Bu A0 3a3eMeHM NOBBPXHOCTM KaTo TPbLOM, oTonnMTEnHu
ypeau, neuku U XnaaunHuuu. PUCKBT OT Bb3HMKBAHE Ha ENIEKTPUYECKH yAaap Ce yBennuasa, ako
TANoTO BU e 3a3emeHo.

» MpeanasBaiiTe eNEeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbXA WNM Bnara. [IPOHWUKBAHETO Ha BOJA B eneK-
TPOUHCTPYMEHTA NOBULLIABA OMACHOCTTa OT Bb3HUKBAHE HA ENEKTPUYECKH yaap.

» He uanon3sBaite cbeAMHUTENHUA NPOBOAHUK 3a LieNIK, 3a KOUTO He e npeAHasHayeH, Hanp.
3a HOCEHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe WNW 3a U3BaMAaHe Ha Wencena oT KOH-
TakTa. MpeanassaiTe CbeAUHNUTENHNA NPOBOJHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pb6ose Unn
ABUXELU ce YacTu. MMOBPEAEHN UMK YCYKaHU CbeMHUTENHU NPOBOAHULM yBENMYaBaT pUcka ot
ENEKTPUYECKH yAap.

» AKo paboTuTe C eNeKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BaNTe CamMo YABLMKUTENHHU Kabenu,
KOMTO Ca NOAXOAALYM U 3a paBoTa HaBbH. M3NoN3BaHeTo Ha yAbMKUTENEH Kaden, NpeAHasHaueH
3a paboTa Ha OTKPUTO, HamanfBa prUcka OT ENEKTPUYECKK yaap.
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» AKO He MoMxeTe Aa uaéerHeTe pa60Ta C EeNeKTPOUHCTPyMEeHTa BbB BNamHa cpepa, U3-
nonseanTe K4y ¢ BrpageHa ﬂeq)eKTHOTOKOBa 3awura. M3nonsBaHeTo Ha K4 ¢ BrpaaeHa
Ae(EKTHOTOKOBA 3alluTa HamanABa PUCKa OT eNEKTPUYECKHM yaap.

BesonaceH HauuH Ha pabota

> B'hne're KOHUEHTpUpaHH, cnegete BHUMaTenHo Aeﬁc‘rsmrra CU U nocTbnBanTe pasymMmHo npu
paﬁoTa C eJIeKTPOUHCTPYMEHTH. He usnonssante €JIEKTPOUHCTPYMEHT, aKo CTe YMOpPEeHU
Wnu ce Hamupare non BbGAeﬁCTBVIe Ha HapKOTULMH, aNKOXOJN UMK MeAUKaAMEeHTH. Camo eavH
MOMEHT Ha HEBHUMaHK1e NpU U3non3BaHeTo Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTa MOXKe a AoBeAe A0 CEePUO3HHU
HapaHABaHuA.

» Hocete nuuuu npeanasHu cpencTtsea U pa60're1'e BUHaru CbC 3aWUTHU OouMUna. HoceHneto
Ha NIWYHK NpeanasHu CPEACTBa, KaTo npaxosaluTHa mMacka, obesonaceHn oByBKM CbC CTabuneH
rpanidep, 3aluTHa Kacka WM aHTUPOHM, CMOPEA BuAa W ynotpebara Ha ENneKTPOMHCTPYMEHTA,
Hamanaesa pyUCKa OT HapaHABaHMUA.

ld ManrBaﬁTe HEBOJIHO BKJIKOUBaHEe Ha €NIeKTPOUHCTPYMEHTa. YBepeTe ce, e eNeKTPOUHCTPYy-
MEHTBT € U3KNIOUEH, NPean Aa ro CBbPIKETE KbM eneKTpo3axpaHBaHeTo U/UnK akymynaropa,
npeau Aa ro B3emare UM npeHacATe. AKO NPU HOCEHE Ha ENIEKTPOUHCTPYMEHTA AbPXKUTE NpbCTa
CU BBPXY MYCKOBUA NPEKbCBAY UK aKo CBbPXKETE BKIKOYEHUA YPed KbM eNneKTpo3axpaHBaHeTo,
ChbLieCTByBa ONacHOCT OT 3/10M0nyKa.

» Mpeau Aa BKAKOUUTE €NEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHUNU OT HEro BCUUKK
WHCTPYMEHTHU 3a Hacrpoiﬂ(a WUIIU raeyHU Knro4vose. MHCprMeHT WK KoM, KOWUTO ce Hamupa Ha
BBLPTALLO Ce 3BEHO, MOXE /1a A0BEAE /10 HapaHABaHuA.

>M36nrsaﬁ're HeynoGere NONOMEeHUA Ha TANOTO. PaGo‘reTe npu CTa6MJ1HO nonoxeHuwe Ha
TANOTO U NaseTte paBHOBeCUE BbB BCEKU eAUH MOMEHT. Taka e MoXxete Aa KOHTponupare
©NEKTPOMHCTPYMEHTA N0-A06pe, aKo Bb3HUKHAT HEOYAKBaHU CUTYaLUN.

» PaboteTte ¢ noaxoanwo obnekno. He paboTeTe ¢ LWUMPOKK U ABAMM APEXH UAN YKPALIEHWA.
,Elpbm're Kocara CH, ApexuTe CU U pbKaBULUTE CU Ha 6esonacHo pa3cTrofiHue OT BbpPTALYHU Ce
4acTu. CBOéO,ﬂHMTe ApPexu, yKpalwleHuaTa unm Abarure Kocu morar aa 61:.[[6.'[ 3axBaHaTu U yBrnevyeHu
OT BBbPTALYM Ce YacCTh.

» AKO € Bb3MOMHO MOHTUPAHETO Ha CbOPBMEHUA 3a c'b6upaHe U U3CMyKBaHe Ha npax, ce
yBepeTe, 4e Te ca BKJIFOYEHU U Ce U3NOoN3BaT NpaBUITHO. WsnonssaHeTo Ha npaxoynosuten
MOXXe Aa Hamanu nopoAeHuTe OT NpaxoBe ONacHOCTU.

» He ce nonnaBaﬁTe Ha U3MaMHOTO ycellaHe 3a CUFTypHOCT U He npeuererBaﬁTe npasuvnara
3a 6e30MacHOCT 3a eNEeKTPOMHCTPYMEHTU AOPU M CReA Kato MHoro fobpe cre onosHanu
€NIeKTPOUHCTPYMEHTa U CTe ro U3non3Basavu MHOFOKpaTHO. HexawnHoTo ,qeﬁc‘raue MOXe Aa
AoBeJe 3a 4acCTu OT CeKyHAaTa A0 TeXXKU HapaHABaHUA.

UsnonseaHe n obcnymBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

» He npetoBapsaiite ypeaa. U3nonssaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTa CaMo CbOGpPasHO HErosoTo
npefHasHauenue. Llle pa6otute no-go6pe M no-6esonacHo, ako W3nonssate NOAXOAALLMA
€NEKTPOMHCTPYMEHT B MOCOYEHUA AMANa3oH Ha MOLLHOCT.

» He usnonsesante €JIeKTPOUHCTPYMEHT, YUHTO npeKkbCcBay € noBpefeH. EﬂeKTpOMHCprMeHT,
KOMTO He Mo)e noBeue fa GbAe BKIOYBAH MMM M3KIKOYBAH, € OrnaceH W TpsibBa Aa Obae
PEMOHTUPaH.

> U3BapeTe wencena oT KOHTaKTa W/unM oTcTpaHeTe pasrnobsemus akymynatop, npeau Aa
npeanpuemerte neﬁcrsml no HaCTpOﬁKMTe Ha ypepaa, cCMAHaTa Ha NpUHaANEeMHOCTU Unu
npubupateTo Ha ypeaa. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBpaTABa ONacHOCTTa OT 3aAeicTBaHe Ha
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA MO HEBHUMAHHUE.

ld c'bXpaHﬁBaﬁTe Heu3non3saHu B MOMEHTa eNIeKTPOUHCTPYMEHTH Aaned oT AoCTbNa Ha Aeua.
He nonyckaiite n3non3saHeTo Ha ypeaa OT NIMLA, KOUTO He Ca 3ano3HaTH C Hero Unu He ca
npoYeny HaCTOALLUTE UHCTPYKLUMKU. B pbLeTe Ha HEOMUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE
Morar Aa 6bAar onacHu.
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» OTHacAlTe Ce IPUIKNMBO KbM €NeKTPOMHCTPYMEHTH M NpUHaanexHocTu. [posepaABaiTe
Aanv NOABUMKHUTE eneMeHTH GYHKLUMOHUPAT 6e3ynpeyHo 1 He 3aKNMHBAT, Aanu UMa cuyneHu
WNY NoBpeAieHM 4YacTH, KOMTO HapyluaBaT ¢YHKUMMTE Ha eneKTpouHcTpymeHTa. lMpeau na
usnonseare ypeaa, AanuTe NoBpeAeHUTE 4YacTU 3a PeMOHT. MHOro 3nononyku ce Ab/MKaT Ha
NOLLIO NOAABPIKAHN ENEKTPOUHCTPYMEHTH.

» MoaAbpKanTe pexelyure HHCTPYMEHTH BUHArU Ao6pe 3aToueHn u uncti. [lobpe noasbpxa-
HUTE PeXeLLM MHCTPYMEHTU C OCTPU PbOOBE 3aKNMHBAT NO-PAAKO 1 Ce BOAAT MO-NECHO.

» U3nonssaiiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTH, MPUHAANEHHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTU U T.H. Cbr-
NacHO HacCTOALMUTE MHCTPYKUMK. CbobpasfaBaiTe ce U C KOHKPeTHUTe PaBoTHU YCNOBHA U
c peiiHocTHTe, KoUTO TpAGBa Aa 6bAaT M3BbPLUBAHU. YNOTPE6aTa HA ENEKTPOUHCTPYMEHTH 3a
Lenu, pasnuyHu oT NpeaBUAEHUTE OT NPOM3BOANTENA, MOXe Aa AoBeJe A0 OMNacHU CUTyaLuu.

» MoanbpmaiTe pbKOXBAaTKMTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBalljaHe CyXH, YACTH U HE3aMbPCEHHU OT
macna M cMasKu. Xb3raBu PHKOXBATKM M MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He Mo3BonABaT 6e3onacHo
0BCNY)KBAHE U KOHTPOJ Ha EIEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEeABUAEHU CUTyaLUH.

WUsnonssaHe u o6cnymBaHe Ha akyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

» 3apemaaiTe akymynaTtopuTe camo C NpenopbyYyaHu OT NPOM3BOAUTENA 3apAAHU YCTPOWCTBA.
Mpv 3apAAHO YCTPOWCTBO, NOAXOAALLO 32 ONPeAeneH BUA akyMynaTtopu, CbllecTByBa ONacHOCT OT
nox<ap, ako TO Ce M3non3ea ¢ Apyr1 akyMynaropu.

» U3nonssaiiTe B €NeKTPOMHCTPYMEHTUTE CaMO NpefABUAEHUTE 3a CbOTBETHMA MoAen aKymy-
natopu. Ynotpebarta Ha Apyr¥ akymMynatopu Moxe Aa [OBefie A0 HapaHABaHWA W OMacHOCT OT
noxap.

» CbxpaHfABalTe HeU3NON3BaHUTe aKyMynaTopu faneue oT KlaMepH, MOHETH, KNo4YoBe, MUPOo-
HW, BUHTOBE WNK APYr Ape6HM MeTanHu NpeaMeTH, Tbil KaTo Te MoraT Aa NPeANU3BUKAaT KbCo
CbeAWHEHHe B KOHTaKTUTe. [pu KbCO CbeanHEHNe B KOHTAKTUTE Ha akymynatopa MoXe Aa ce
nonyyar U3rapsHuUA UK Aa Bb3HUKHE NoXap.

» AKO aKyMynaTopbT Ce U3NON3Ba HENPaBUITHO, OT HEFro MOXe Aa u3nese TeuHocT. UsbareaiiTe
KOHTAaKT C Ta3n TeuHocT. [pu cryyaeH KOHTaKT U3NNaKHeTe MACTOTO 06unHO ¢ Bopa. AKO
TeYHOCTTa nonajHe B O4YMUTe, NOTbpceTe AOMBHUTENHO NeKapcka nomouw. Manusawara ot
aKymynaropa TEYHOCT MOXE Aa MPUYUHN KOXKHWU pasapasHeHUs UK U3rapaHus.

» He nsnonssaiite nospefeH unu moaud1uupaH akymynarop. [oBpeaeHuTe unu MoanduULMpaHn
aKymMynaTtopu morar Aa MMaT HenpeABMAMMO NoBeJeHUe U Aa NPEAU3BUKAT OFbH, EKCIIO3UA UK
Aa NopoAAT ONacHOCT OT HapaHABAHMA.

» He noanaraitte akymynartopa Ha Bb3AeHCTBUETO Ha OrbH UMM TBbPAE BUCOKM TemMnepaTypu.
OrbH nnn Temneparypy Haa 130 °C (265 °F) morart aa npeanssuKar eKCniosus.

» CneaBaiTe BCUYKM MHCTPYKLMU OTHOCHO 3apeMAaHeTo U HUKOra He 3apemjanTe akymyna-
Topa N aKyMynaTOPHMA MHCTPYMEHT U3BBH NOCOYeHUA B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua
TemnepatypeH o6xsat. HenpaBunHOTO 3apeaaHe Win 3apeAaHeTo U3BbH AOMYCTUMUS TeM-
nepartypeH o6xBar MOXe Aa paspylun akymynaropa U Aa MOBWLLKM ONAcHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE Ha
noxap.

CepsusnpaHe

» PEMOHTBT Ha eNneKTPOMHCTPyMeHTa TpABBa Aa ce M3BbPLUBA CaMO OT KBanudpuUUMpaHu cne-
LiManUCTH U CamMo C OPUrMHaNHU pe3epBHYU YacTH. 10 TO3W HauWH ce rapaHTMpa 6esonacHocTTa
Ha CbXpaHeHMEeTO Ha ypeaa.

» Hukora He o6cnyiBaiiTe NoBpeAeHn akymynaTopu. LianoctHara noAApbkKKa Ha akyMynatopure
cneABa Aia ce M3BBbPLUBA CaMO OT MPOU3BOAMUTENS UM OT OTOPU3UPAHU LIEHTPOBE 3a 06CyXKBaHe
Ha KIMeHTH.

YKa3saHuA 3a 6e30nacHOCT 3a BUHTOBEPT U yAapeH BUHTOBEPT

> [IpbTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa 3a U30IMpaHUTe NOBbPXHOCTH 3a XBalljaHe, aKo U3BbpLUBaTE
AENHOCTH, MPU KOUTO BUHTBLT MOXeE Aa MonagHe Ha CKPUTa TOKONPOBOANUMOCT. KOHTaKTLT Ha
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BMHTa C TOKOBOZELL NMPOBOAHMK MOXXe fja MOCTaBu NOA HANPEXEHUE ChLUO U METaNHUTE YacTh Ha
ypena v Aa AoBeae [0 Bb3HUKBAHE Ha eNEKTPUYECK yaap.

JlonbnHNTeNnHU yKasaHua 3a 6esonacHocT

> M3nonasaiTe NpoAyKTa 1 NPUHAANEKHOCTUTE CaMO B TEXHUYECKM U3MPABHO CbCTOAHKE.

> HuKora He U3BBbPLUBAATE MaHWMynaLuu1 MM NPOMEHU NO NPOAYKTA UK MPUHAANEKHOCTUTE.

» Mpean Ha4anoTro Ha paboTHUA NpoLec NpoBepeTe paboTHaTa 30Ha 3@ CKPUTU ENEKTPUYECKM NPOo-
BOAHWUM, raso- U BOAOMNPOBOAM. BBHLIHWATE METANHK YacTu Ha NPOAYKTa Morar Aa npeavssuKar
€NEeKTPUUYECKM YAap UK EKCTINIO3UA, aKO CTe MOBPEAUNM eNeKTPUYECKH Kaben, raso- UM BoAonpo-
BOAHA TpBbOA.

» BuHaru ocrasniTe BEHTUNALUMOHHUTE OTBOPU CBOOOAHW. ONAcHOCT OT U3rapAHUA NOpaau NOKPUTH
BEHTMNAUMOHHM OTBOPH!

» U3bareaiite Aonupa A0 BBPTALYM CE YACTH - ONACHOCT OT HapaHABaHe!

» Mpw excnnoaraums Ha NPOAYKTa HOCETE 3alLuTa 3a OUUTE, 3alLUTHA KACKa U aHTUHOHU.

» Mpy cMAHaTa Ha MHCTPYMEHTU HOCETE 3alUUTHU PbKaBuuW. LONUPBLT A0 CMEHAEMUA UHCTPYMEHT
MOXXe Aa foBeAe A0 NOPE3HU PaHN 1 U3rapaHUA.

» Usnonasaite 3awura 3a ounte. OTIOMKUTE OT Marepuana Morar Aa HapaHaT TA0TO U ouuTe.

» Mpu wnaidare, obpaboTBaHe C LUKypKa, pA3aHe W npobusaHe ce obpasyBa npax, KOWTO MOoXe
[ia CbAbPXKA ONacHU XMMUKanK. HAKoW NpuMepw ca: onoBo Ui 608, 6asmpaHa Ha 0fo0Bo; TyXiH,
6eTOH W APYrY NPOAYKTH 32 3UAAPUS, ECTECTBEH KaMbK U APYTM CUIMKATOCHABPXKALLM NPOAYKTH;
onpeaeneHn AbpBeTa, Kato AbO, ByK U XMMUUeCKn oBpaboTeHa AbpBecHHa; asbecT unn asbecrto-
cbabpXalm matepuani. Onpenenete ekCnosuuuATa Ha oneparopa U CTpaHUuHUTE HabnoaaTenu
cnopea Knaca Ha OMacHOCT Ha MaTtepuan1re, BbpXy KouTo ce pabotu. Baemete Heobxoaumute
MepKH, 3a Aa NoAAbpXKaTe eKCNo3nLMATa Ha 6e30NacHO HUBO, KaTo HaMp. U3NON3BaHE Ha cucTema
3a CbOMpaHe Ha Npax UMK HOCEHe Ha noaxoAfALla AuxatenHa sawuta. OBLuTe Mepkiu 3a Hamana-
BaHe Ha eKCMo3UuMATa BKIOYBAT:

» PaboTeTe B 106pe NPOBETPUBO NOMELLEHUE,

> N36sreaiiTe NPOABIKUTENEH KOHTAKT C npax,

» [oyncTeaiTe npaxa ot NMLETO W TANOTO,

» HoceTe 3aLuTHO OBMNEKNO 1 U3MUBAITE OTKPUTUTE MeCTa C BoAa U CbC CanyH.

» [paBeTe 4ecTo paboTHM Nay3u 1 yNparkHEHWA 3a NOAOOPABaHE Ha KPbBOOOPALLEHHUETO B NPBCTUTE
Bu. Mpu npoabmkuTenHa padota Buépaumute Morar Aa NPeAn3BUKaT HapyLLIEH!S Ha KPbBOHOCHUTE
CbAOBE WK HEPBHATa cUCTEMA B 06NACTTa Ha NPBCTUTE, PbLETE UMW KUTKUTE.

» He rnepaite AMPEKTHO Cpellly OCBETNIEHWETO (CBETOAMO/) Ha NPOAYKTA U He OCBeTABalTe ApYyru
xopa B nnyeTo. CbLUeCTBYBa ONACHOCT OT 3acienaBaHe.

» AKTUBHMpaiiTe BNOKMPOBKaTa CpeLLy BKNoYBaHe (NPEBKoYBaTEN 3a AACHO/NABO BbPTEHE B CPEAHO
NONOXKEHME) NPU CMAHA HA MHCTPYMEHTU M aKyMynaTopu, KaKTo U Npu CbXPaHEHWe U TPaHCMoPTH-
paHe Ha ypeaa.

» BritoueTe npoayKTa eABa Toraea, korarto ro npuesete B paGoTHO MONOXKEHUE.

» MNpean Aa ocTasuTe NPOAYKTA, U34aKaiTe, AOKATO NpecTaHe Aa padoTu.

» OnacHOCT OT HapaHABaHe NOpaau Majalyn MHCTPYMEHTM W/MnK npuHaanexHoct. [Mpeaw na
3anoyHeTe padorta, NPOBepeTe Aanu akyMynatopbT U MOHTUPAHUTE NMPUHAANEXHOCTU Ca 3APaBo
3aKpenexu.

BHumatenHo 6opaBeHe U U3NON3BaHe Ha aKyMynaTopu

» Cnhbntonasaiite cneaHnTe yKasaHuA 3a 6e3onacHocT 3a HafemaHO GopaseHe U u3nonseate
Ha NUTUEBO-HOHHU aKyMynaTopH. HecnasBaHeTo UM MOXe Aia Npen3BuKka ApasHeHe Ha Koxata,
TEXKN KOPO3UBHU YBPEKAAHUA, XUMUUHU U3rapaHNA, NOXaP W/UIK eKCNO3UN.

> Manonagaiite akymynatopute caMmo B TEXHUYECKM U3MPABHO CbCTOAHMUE.

» PaBoTeTe BHUMATENHO C aKyMynaTtopuTe, 3a Aa U3GerHeTe NOBPeAu 1 Aa NPEAOTBPATUTE U3NU3AHETO
Ha TEYHOCTH, KOUTO Ca MHOTO BPEAHM 3a 3ApaBeTo!
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> AKymynaTopuTte He TpAGBa MO HUKBbKBLB HaYMH Aa 6bAaT NPOMEHAHW UM MaHUNynMpaxu!

» AKymynaTtopuTe He TpaGBa Aa ce pasrnobsasat, cMaukear, Aa ce Harpasar Haa 80 °C (176 °F) unn
2a ce U3rapsr.

» He n3nonasaite unm He 3ape>+</:la171Te aKymynartopu, KOUTo ca 6unn yAapeHu unu ca nospeaeHun no
Apyr HauuH. MpoBepsBaiiTe pefoBHO Balunte akymynatopy 3a npusHauy Ha nospeaa.

» Hukora He u3nonssaiite peLumKIMpaHu M PEMOHTMPaHU akyMynaTopu.

» Hukora He u3nonssaite akymynatopa uinm akyMynaTtopeH eneKkTPOMHCTPYMEHT KaTo yaapeH Mexa-
HU3BM.

» HuKora He usnaraiTe akymynatopute Ha NpAKa CibHYEBa CBETNWMHA, NOBWLIEHA Temneparypa,
oBpasyBaHe Ha UCKPK UK OTKPUT NiambK. ToBa MOXKe Aa A0BeAE A0 EKCMNO3MH.

» He aonupaiite nontocute Ha Gatepuute ¢ NPbCTU, MHCTPYMEHTH, YKPALLEHUA WK APYrU ENeKTpO-
npoBoAMMU NpeamMeTu. ToBa moxe Aa noBpeau akymMmynaropa, Kakto U Aa npu4vHu marepuantHu
LWeTH U HapaHABaHHUA.

>,£|p1:>+<Te aKymynatopute Aanedye OT AbXXA, Bnara U Te4HOCTU. npOHMKHaI‘IaTa Bnara MoXxe aa
MNPUYNUHU KbCU CbEeAUHEHUA, eNIEKTPUYECKN YAapH, U3rapAaHnUA, noXKap U eKCniosuu.

» U3nonseaiite camo 3apAaHu yCTpOﬁCTBa N eNneKTPOUHCTPYMEHTHU, NpeaHasHayYeHu 3a TO3U Tun
aKymynartopu. 3aTasu uen c‘bﬁmonasame AaHHUTE B CbOTBETHUTE PBbKOBOACTBA 32 eKcnnoarayua.

» He n3nonssaiTte unu He CbxpaHABalTe akymynaropa BbB B3pUBOOnacHa cpeaa.

> AKO aKyMynaTopbT € MHOIO ropeLl Ha AonUp, TO MOXe Aa uma AedekT. MoctaBete akymynaropa
Ha BWAMMO, He3ananumo MACTO C A0CTAaTbyYHO PasCcToAHME A0 3ananumu martepuanu. OcrtaseTe
akymynaropa a ce oxnaau. AKO Crnel eluH Yac akymynatopbT e BCe Olje TBbpae ropely Ha
nonup, Ton e HeuanpaseH. O6bpHeTe ce kKbM cepsua Ha Hilti unu npouetete AokymeHTa "YKasaHus
3a 6esonacHocT v npunaraxe Ha Hilti nuTMeBo-#oHHM akymynatopu".

ﬂ CnasBaiiTe creuuasHuTe AMPEKTUBH, MPUIOKUMU 3a TPAHCMOPTUPAHETO, CbXPaHEHUETO U
M3MON3BAHETO HA IMTUEBO-WOHHK akymynaropu. =11 317
MpoyeTeTe ykasaHuaTa 3a 6esonacHocT u npunarade Ha Hilti nuTMEBO-HOHHM akymynaTopy,
KOUTO MOXXeTe Aa HamepwuTe, KaTto ckaHupare QR Koza B Kpas Ha HAacTOALLOTO PBHKOBOACTBO
3a eKcnnoarayus.

Onucanune

Mpernea Ha npoAyKTa ﬂ

MaTpoHHUK (7/16" BTPELLEH LLIECTOCTEH)
CbC 3aK/oyBaLla BTyIKa
MpeBkntouBaren 3a AACHO/NABO BbPTEHE
C 6NoKMPOBKa CpeLLy BKIOYBAHE
KomaHzeH Koy (C eneKTpoHeH peryna-
Top Ha 060pOoTHUTE)

Pbkoxsatka

Akymynatop

WHavkaTop 3a pexkum

ByToH 3a pexxum

Ocsetnenue Ha paboTtHata cpena (cBe-
ToAnon)

ByToH 3a nebnokupaHe Ha akymynaropa

Craryc MHaMKaTop Ha akymynaropa

@0 © @
068 OeE

MoHTaxkeH OTBOP 32 NPUHAANEXKHOCTHU

Ynotpe6a no npeaHasHaueHne

Onu1caHUAT NPOAYKT NPEACTaBNABa aKyMynaTopeH yAapeH BUHTOBEPT C LLIECTOBIbHO THE3A0.

Ha pasnonoxeHue ca cneaHute NpUIOXKeHHs:

* M3nonssaHe Ha BUHTOBE B bPBEHU KOHCTPYKLMN C BUTOBE TOPKC

* MpobuBaHe B AbPBEHN KOHCTPYKLWUK CBC CNMparnHu CBpeana cbe 7/16"-rHesno

* MNocTaBAHe Ha OMbBALLUM BUHTOBE B ABPBEHU KOHCTPYKUMM CbC 7/16" WwecTocTeH- Ao anantep 2"
YETUPUCTEH U THE3A0BH IMaBU.
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ﬂ yﬂapHWFlT BUHTOBEPT MOXXe Aa ﬁ'bﬂe n3nonseaH camMmo 3a MPUIOXKEHUA, KOUTO He WU3UCKBAT
TO‘-IeH/CFIeLqu)ML[MpaH BbPTAL, MOMEHT. B npoTuBeH Cﬂy‘-laﬁ “nMa onacHOCT OT NpeHaBuBaHe Unu
nospeja Ha BUHTA UK Ha Aetaina.

* 3a To3n npoaykT usnonseaite camo Hilti Nuron nutneso-ioHHM akymynatopu ot vn B 22. 3a
ontumanHa padota Hilti npenopbysa 3a 103U NPOAYKT NOCOYEHUTE akymynatopu B Tabnuuata B
Kpaf Ha HacTOALLOTO PBbKOBOACTBO 3a eKcrnoarauys.

* 3a Te3n akyMynaTopu u3nonaeainTe camo 3apaaHu ycTpoitcTea Ha Hilti ot nocoyerute Tvnose cepun
B KpaA Ha HaCTOALLOTO PLKOBOACTBO 3a eKCnnoatauma.

O6em Ha pocraBkata

YnapeH BUHTOBEPT, PLKOBOACTBO 3a eKcroaraums

Jpyr1 CUCTEMHM NPOAYKTH, paspelleHn 3a Bawua npoaykT, we Hamepute BbB Bawwua Hilti Store

nnn Ha: www.hilti.group

UHaukaTop 3a NMTMEeBO-MOHHUA aKymynaTop

Hilti Nuron nutneBo-oHHM akymynaTtopu morat Aa nokassaT CbCTOAHWETO Ha 3apexaaHe, U3BecTUa

3a rPELUKM U CbCTOAHMETO Ha akymynatopa.

UHAMKaTopH 3a CbCTOAHME Ha 3apeAaHe U U3BECTUA 3a rPeLUKU

Al NPEQYNPEXAEHUE]
o) T OT Haf nopaau akymynarop!

» Mpu nocTaBeH akyMynatop Cfed HatuckaHe Ha GyToHa 3a AeBnokupaHe ce yBepeTe, ue 3acTono-
psBaTe OTHOBO NPABMUIIHO aKyMynaTopa B U3MON3BaHUA NPOAYKT.

3a fa nonyunTe e4HO OT CNEAHWTE NOKasaHWdA, HATUCHETe 3a KpaTko OyToHa 3a Ae6nokupaHe Ha

akymynaropa.

CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe U Bb3MOXHUTE HEU3MPABHOCTU CbLUO CE NOKa3BaT NOCTOAHHO, AOKATO

CBbP3aHUAT NPOAYKT € BKIKOUEH.

\ CucrofHne 3HaueHue
Yetupwm (4) cBeTOAMOAA CBETAT MOCTOAHHO B CbeToanue Ha sapexaaHe: 100 % ao 71 %
3eneHo

Tpwu (3) cBETOAMOAA CBETAT NOCTOAHHO B 3eneHo | CbeToAHMe Ha 3apexaaHe: 70 % Ao 51 %

JBa (2) cBeToAMOAa CBETAT NOCTOAHHO B 3ene- | CbeToAHME Ha 3apexaaHe: 50 % Ao 26 %

HO

Eavx (1) cBeToanon ceetn NoctoAHHO B 3eneHo | CbeToAHMe Ha 3apexxaaHe: 25 % ao 10 %

Eawun (1) cBeToanoA mura 6aBHO B 3eN1€HO CbeToAnue Ha 3apexxaaHe: < 10 %

Eawn (1) cBeToanoA mura 6bp30 B 3eneH0 JIMTUEBO-WOHHUAT aKyMynaTop € HambHO pas-
peneH. 3apeseTe akymynaropa.
AKO crea 3apex/JaHeTo Ha akymynaropa cse-
TOAMOABT BCe oule Mura 6bp30, 06bpHeTe ce
KbM cepsu3 Ha Hilti.
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[ CueTonnme

3HaueHue

Eaun (1) cBeToanoA mura 6bp30 B K BATO

JIUTMEBO-MOHHUAT aKyMynaTop UK CBbP3aHUAT
C Hero NpoAyKT e NpeToBapeH, TBbPAE ropeL,
TBbPAE CTYAEH WK UMa HAKaKBa Apyra Heuan-
paBHOCT.

Temnepupaiite npoayKTa 1 akymynaropa Ao
npenopbunUTenHata paboTHa Temneparypa u He
npeToBapBaiTe NPOAYKTa, KOrato ro u3nonssa-
Te.

AKO CBOOLLEHNETO NPOABMKABA Aa CTOM,
o6bpHeTe ce KbM cepBu3 Ha Hilti.

EauH (1) cBeToanoA CBETU B XBATO

JIUTUEBO-NOHHUAT aKymynaTop M CBbpP3aHUAT C
HEro NPOAYKT He ca CbBMEeCTUMU. MonAa, 06bp-
HeTe ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

Eaun (1) cBetoanoa mura 6p3o B YepBEHO

JIMTUEBO-HOHHUAT akymynaTop e 6nokupan 1 He
MOXXe Aa ce u3nonasa oTHoBo. Mons, o6bpHeTe
ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

UHanKaTopH 3a CbCTOAHMETO Ha aKymynaropa

3a fa npoBepuTe CBLCTOAHWETO Ha akymynatopa, 3aApbXKTe HaTtucHat Aebnokupalyma GyTOoH 3a

noseye OT TPU CEeKyHaW.

Cuctemara He pasnosHaBa MOTEHLWanHa HeusnpaBHOCT Ha OatepuATta

nopaav 3noynotpeda, Karo Hanp. UanyckaHe, Npo6usaHe, BbHLUHW TOMAMHHM NOBPeAU 1 Ap.

CucroAHue

3HaueHue

Bcuuku CBETOANOAU CBETAT KaTto ﬁﬂFaLLla cBeT-
NWHa 1 cnea Tosa eavH (1) ceetoanoa ceetu
NOCTOAHHO B 3€/EHO.

AKyMynaTtopbT BCe OLLie MOXe Jia Ce U3Non3ea.

Bcuuku cBeToanoamn cBeTAT Kato bAraila cBeT-
NuHa u cnea Tosa eavH (1) ceetoanoa mura
6BP30 B HKBATO.

3anuTBaHETO 3a CHCTOAHMETO HA aKymMynaTtopa
He Moxe Aa 6bAae ocblyecTBeHO. MoBTOpETe
npoueca unu ce o6bpHeTe KbM cepBu3 Ha Hilti.

Bcuuku cBETOAWOAM CBETAT KaTo GAralla cBeT-
NMHa 1 cnea ToBa eauH (1) CBeToanoA CBETU
NOCTOAHHO B YEPBEHO.

AKO CBBP3aHMAT NPOAYKT MOXXe BCe olle Aa
Gbﬂe na3nonseaH, OCTaBalMUAT KanayuTeT Ha
aKkymynartopa e no-manbk ot 50%.

Ako CBDbP3aHUAT NPOAYKT Be4e He MOXXe Aa
G'b,Cle n3nonseaH, akymMynatopbsT € B Kpad Ha
CBOA eKcnnoartaynoHeH XUBOoT U TpﬂéBa na 6b-
nle cMeHeH. Mons, o6bpHeTe ce KbM CepBu3 Ha
Hilti.

TexHU4YeCKH AaHHU

SID 8-22
HomuHanHo HanpexeHue 216B
Terno B cboteBeTcTBUE ¢ EPTA Procedure 01 6e3 akymynatop | 2,7 Kr
HacTpo#iku Ha o6opoTu 2 crenexu
HomuHanHuu 06opoTu Ha npaseH xoa Pexwum | 0 06/MuH ... 1 200 06/MuH
Pexwum I 0 06/MUH ... 1 700 06/MnH
Bpoit ynapu Penum | 0 06/MWH .. 2 400 06/MuH
Pewum Il 0 06/MUH ... 3 400 06/MuH
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SID 8-22

MNaTpoHHKK /16" BBTPELLEH LIECTOCTEH CbC
3aKnoyuBalla BTyKa

TemnepaTypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... 70°C

Temnepatypa Ha okonHata cpeaa npu pabora -17°C ... 60 °C

Axymynatop
PaboTHo HanpeMxeHue Ha akymynaTtopa 21,6 B
Terno Ha akymynaTtop BwkTe Kpan Ha ToBa PBKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauus

Temnepatypa Ha okonHaTta cpeaa npu pabota -17°C ... 60°C

Temnepatypa Ha cbxpaHeHue -20°C ...40°C

TemnepaTypa Ha akymynaropa B HayanoTo Ha 3apex- |-10°C ... 45°C

AaHeTo

UHdopmauua 3a Luyma M CTOWHOCTH Ha BUGpayunTe

Mocouexute B HaCTOALLUUTE UHCTPYKLUUK CTOWHOCTH Ha 3BYKOBOTO HanAraHe u Ha Bmépauwme ca 6unun
M3MepeHH B CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTM3UPAH METOZA Ha U3MepBaHe U Morart Aa 6baar U3nonasaHu
Npy CPaBHABAHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTU NOMEX Ay MM. Te ca NOAXOAALLM W 3a npeaBapuTenHa
OLEeHKa Ha HatoBapBaHETO OT TPENTEHUA.

Mocouennte AaHHU NpeAcTaBAT OCHOBHUTE MNPWUIOXKEHUA Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa. AKko obaue
€/1IeKTPOUHCTPYMEHTLT Ce U3MO0s3Ba 3a APYry NMPUNOXKEHWUA, C Pa3IMYHN CMEHAEMU UHCTPYMEHTU Mnn
npu HeaoCTaTbyHA NOAAPBIKKA, B AaHHUTE MOXKe [ia Ce NOABAT OTK/IOHEHUA. ToBa MOXe 3HaYUTENHO
Aa NOBMLUX HAaTOBapBaHETO OT TPenTeHUA Npes uenna nepnoa Ha ekcnioarayuma.

3a TouHa npeueHKa Ha HaToBapBaHETO OT TpenTeHuAa TpﬂﬁBa Aa ce B3emar npeasya v nepunoauvte, B
KOWTO ENEKTPOUHCTPYMEHTBLT € U3KMIOUYEH UNK PadoTy, HO He € B peanHa exkcnnoarauus. ToBa MoXe
3Ha4YUTENHO Aa HamMasiM HaTOBapBaHETO OT TpenTeHUA Npes Lenna Nnepuoa Ha ekcnnoarayuma.
Onpeaenete AOMLAHUTENHU MePKM 3a 6€30NaCHOCT C Lien 3alluTa Ha noTpedutens cpeLly BbanencT-
BUWETO Ha 3BYKa M/MJ‘IM Buépauume, KaTto HanpumMep: NOAAPBIKKA HA ENIEKTPOUHCTPYMEHT U CMeHAEMU
MHCTPYMEHTH, NOAABPKAHE Ha TONAK PbLE, OpraH13aumsa Ha paboTHUTE NPOLECH.

ﬂ Moapo6Ha MHPopmauua 3a Bepcuute Ha ctaHaaptute EN 62841 , kouTo ce npunarar Ty,
MOXKETE Aa HamMepHTe Ha N306PaXKEHNETO Ha AeKknapauma 3a cboteetcTaue =17 390.

UHdopmauua 3a wyma

HuBo Ha 3BykoBa MowyHoCT (L wa) 106 ab
OTKNOHeHWe Np1 HUBO Ha 3BYKOBO HanAraHe (K pp) 3 ab
EMHUCHOHHO HMBO Ha 3BYKOBO HanaraHe (L pp) 98 nb
OTKNOHeHWe NpU HUBO Ha 3ByKoBa MowHOCT (K wa) 3 ab
06K CTOMHOCTH Ha BUGpauunTe

EMUCHOHHA CTOMHOCT Ha BUGpauuuTe npu 3a- B 22-85 22,6 m/c?
ot poomen i " " emm s
EMMCHOHHA CTOMHOCT Ha BUbpauuuTe npy BuH- | B 22-85 8,7 m/c?
ToBe B AbPBEHH rpeau (ap) B 22-170 9,6 m/c?

OtknoHenue (K) 1,5 m/c?
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MoaroToeka Ha paborara

(o) T OT Haf nopagu H ) BKNtouBaHe!

» [pean NocTaBAHETO Ha aKymynaropa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3KIIOYEH.

» OTCcTpaHABaiTe akymynaropa, nNpeau Aa BbBeXJzaare HacTpPOiKM Mo ypeaa Wnu Aa NOAMEHATE
NPUHAANEIKHOCTH.

CubniogaBaiiTe ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT U MpelynpexaeHue B HacToflyata JOKyMEHTauus U
BBPXY NPOAYKTA.

3apempaaHe Ha akymynartop

1.Mpeau 3apexaaHeTo npoyeTeTe PLKOBOACTBOTO 3a eKcnioatalma Ha 3apAAHOTO YCTPOUCTBO.
2.YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ha akymynatopa W Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YACTU U CyXH.
3.3apeaete akymynaropa B 0406peHO 3apAAHO yCcTporcTBo. #1311

MocTaBAHe Ha aKkymynaTop

o) T OT Haf nopaau KbCo CbeAWHEeHWe UNK napaly akymynartop!

» Mpean nocTaBAHETO Ha akyMynatopa ce yBepeTe, Y€ KOHTaKTUTE Ha akyMynatopa U KOHTaKTUTe Ha
npoAyKTa ca NOYUCTEHU OT 3aMbPCABAHUA.

> YBepeTe ce, Ye akyMynatopbT Ce 3aCTONOPABA BUHATM NPABUHO.

1.Mpean MbpBOTO NyCKaHe B eKcnnoarayua 3apexxaanTe akymynaropa AoKpan.

2.Mnb3HeTe akymynatopa B NPOAYKTa, OKATO Ce 3aCTONOPH C ACHO LypaKBaHe.

3.KoHTponupaiite cTabUNHOTO NONOXKEHUE Ha akymynartopa.

OTcTpaHABaHe Ha aKkymynarop

1.HatucHete 6yToHa 3a ebnokupaHe Ha akymynaropa.

2.U3Banete akymynatopa OT NpoAyKra.

3awura cpelyy nagaHe OT BUCOYMHA

OnacHOCT OT HapaHfABaHe nopaau najall UHCTPYMEHT U/MnK NPUHAANEKHOCT!

» U3nonseaitte camo paspelueHoTo 3a Bawwua npoaykt npenopbuaHo Hilti saabpxalio Bbxe 3a
WHCTPYMEHTH.

» Mpeav BcAka ynotpeba NnpoBepsABaiTe TOUKaTa Ha 3aKpeNBaHe Ha 3aAbPXKALLOTO BbKE 32 UHCTPY-
MEHTU 3a Bb3MOXXHU NOBpeaun.

» He 3aKkpenBaiiTe 3aAbp)KaLLOTO BbXKE 3a MHCTPYMEHTH KbM KyKaTa 3a KonaH. He nanonssaire Kyka
3a KOnaH, 3a Ja noBAUrHeTe NpoaykKTa.

ﬂ CnasBaiiTe HaLuWMoHanH1Te pasnopesbu 3a pa6oTta Ha BUCOUMHA.

3a To3u NPOAYKT U3NoN3BaiTe Kato saluTa cpelly nagaHe camo kombGuHauuata ot Hilti sawurara

cpelly nagaHe ot BucounHa #2293133 ¢ Hilti 3aabp)xalloTo Bbxke 3a UHCTPYMeHTH #2261970.

» 3aKpeneTe 3awWuTara cpelly nagaHe OT BUCOYMHA B MOHTEKHUTE OTBOPM 3a MPUHAANEXHOCTU.
MNpoBepeTe 3a HaAEKAHOTO 3aKpenBaHe.

> 3aKpeneTe KyKa C Npy)XXMHKa Ha 3aIbPXKALLIOTO BbXe 3a MUHCTPYMEHTHU KbM 3aluuTaTta cpeLly naaaHe
OT BUCOYMHA, @ BTOpaTta Kyka C MPY)XMHKa 3aKperneTe KbM HOcella KOHCTPyKuuA. MposepeTte 3a
HaAeXAHOTO 3aKpernBaHe Ha ABeTe KYKU C MPY)XUHKa.

ﬂ Cub6niogaBaite PbroBoacTBaTta 3a ekcrnoaraumsa Ha Hilti sawurara cpelyy nagaHe ot Buco-
unHa v Ha Hilti 3aabp)«aloTo BbXKe 3a MHCTPYMEHTH.

T
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MoamAHa Ha cmeHAeM HUHCTPYMEHT E

A NPEANA3NUBOCT

[o) T OT Haf ChC C HMHCTPYMeHT! CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT MOXe Aa Obae
rope unu aa uma ocTpu p'bﬁOBe.

» Hocete 3aLMTHM PbKaB1UM NPKU NoaMAHATA H2 CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.

/A NPEANA3NMBOCT

Oi T OT Haf C HenoAaxoZAAL MHCTPyMeHT!

» He 13nonssante U3HOCEHU UNKU NOBPEAEHN UHCTPYMEHTH.

1.MpoBepeTe Aanv onalukara 3a 3axsaljaHe Ha CMEeHAEMUA UHCTPYMEHT e uucTa. AKO € HeoBX0ANMO,
nouncTeTe onalukara 3a saxeallaHe.

2.3a ;pa nocTaBUTE CMEHAEMUA MHCTPYMEHT, MbXHeTEe CbLUUA B MATPOHHUKA A0 KpaiHa No3uuma, A0-
KaTo 3aK/toyBaLLaTa BTyJIKa Ce 3aCTONOPH C ACHO LpaksaHe. MpoBepeTe HAAEXAHOTO 3aKpenBaHe
Ha CMEHAEMMUA UHCTPYMEHT.

3.3a aa u3BaauTe CMEHAEMMA WHCTPYMEHT, W3AbpnaiTe Hanpea NpbCTeHa Ha MaTPoOHHUKA W ro
32APBIKTE HEMOABUKHO.

4.U3nbpnaiite CMEHAEMUA UHCTPYMEHT OT NATPOHHMKA W CNed ToBa 0cBo6oAETE NPbCTEeHa.

HacTtpouBaHe Ha pexum E

1.HatucHete GyToHA 32 PEXXMM HAKOMKO MbTH, IOKATO HA MHAMKATOPA 3@ PEXUM CE MOKaXKe XKENaHUAT
pexxum (BmxTe TeXHUYECKHU AaHHH).

2.3a fa BK/IOYUTE OCBETNIEHWETO 3a 2 MWHYTW, HaTUCHETE eJHOBPEMEHHO OyToHa 3a PEeXum W
KOMaHAHWA KoY 3a Hai-Manko 0,5 CeKyHAau.
» CBETOAMOAMUTE 3a MHAMKATOPA 32 PEXWUM WU3racBar.

Excnnoarayusa

CubnionaBaitTe ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M NpeaynpexaeHue B HACTOALLATa AOKYMEHTaUWA U

BBPXY NPOAYKTA.

HacTtpo#uka 3a aAcHo/nABO BbpTEHe ﬂ

ﬂ FlpeBKmquaTenﬂT 3a ,QHCHO/J'I‘HBO BbpTEHEe B CPEAHO MOJIOXKEHUE CIyXKU Kato GJ'IOKMPOBKa
CpeLly BKo4YBaHe.

» [ocTaBete npesKoYBaTeENa 3a ARCHO/J‘IHBO BbpTEHE B NONIOXKEeHUe AACHO UK NABO BbPTEHE.
BxniousaHe
» HatucHeTte komaHaHMA Kitou.
» O6opoTLT Ce perynupa ot AbnbounHata Ha oTneyarbKa.
3aBuHTBaHe
/\ NPEONA3NWMBOCT
OnacHOCT OT HapaHfABaHe NMopaau nospeaeHu Aetannu! BuHTOBE WM AeTann Moxe Aa Gbaar
noBpeAeHn Npu TBbPAE BUCOK BbPTALY MOMEHT. TOBa MOXe Aa NPUYUHU HapaHABaHMA.
>YBepeTe ce, 4ye BUHTOBETE U AeTaﬁJ‘l‘bT ca noaxoAaAwu 3a BbpPTAWKMA MOMEHT, KOMTO ce reHepupa
OT NpoayKrTa.
> HaCTpOﬁTe npesKaYyBaTena 3a ElﬂCHO/}'I‘FlBO BbPTEHE B XXeNaHaTta NoCOoKa Ha BbpPTEHE.
» BHumaBaiite 3a noaxoAawma agantep.
UsknrousaHe
> Ocsof)o.ueTe KOMaHZAHUA KNY.
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O6cnyBaHe U noaapbKKa
Al NPEQYNPEXAEHME |

(o) T OT Haf npu1 nocTaBeH akymynartop !

» BuHaru usBakaaite akymynaropa npeau BcAka AEHHOCT N0 0BCny)KBaHe U NOAAPBKKa!

F'puxuK 3a npoaykTa

» OTcTpaHABaiiTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHNA.

* AKO MMa BEHTUNALUMOHHM OTBOPH, MOYUCTBANTE ChLUUTE BHUMATENHO CbC Cyxa, MeKa YeTka.

* MouncTBamTe KOpMyca camo C NIEKO HaBNaXXHeHa Kbpna. He usnonseaiite nouncTealym npenapatu,
ChAbPXKALLM CUIIMKOH, Thil KaTo Te MorarT ia yBPeanT N1acTMacoBuTE YacTy.

* UsnonsgaitTe uncTa, cyxa Kbpna 3a NOYMCTBaHe, 3a Aa U3ObpLLETE KOHTAKTUTE Ha NPOAYKTa.

TPYKM 3a NUTUEBO-WOHHN aKyMynaTopu

* Hukora He u3nonsBeaiiTe akymynarop CbC 3anyLleH! BEHTUNALMOHHU OTBOPK. MMounCTBaTE BEHTU-

NauMOHHUTE OTBOPU BHUMATENHO CbC Cyxa, MeKa YeTka.

M36sreaiTe HEHY)KHOTO M3naraHe Ha akymynatopa Ha npax WnuM 3ambpcaABaHuA. Hukora He

usnaraiTe akymynartopa Ha BUCOKa BNXKHOCT (Hanp. NOTONeH BbB BOAA UM OCTABEH NOA AbXAA).

AKO akymynatopsT € 61n HanoeH ¢ BoAa, TPeTUpaNTe ro Kato noBpeaeH akymynatop. Usonupaite

ro B He3ananumM KOHTEMHEP 1 ce oGbpHeTe KbM cepBua Ha Hilti.

Moaabpixaiite akymynatopa NoyncTeH OT Macna U cMasku. He nossonssaiite no akymynatopa Aa

Ce HaTpynBaT HEHY)KHO Npax U1 3aaMbpcABaHnA. M36bpcBaiiTe akyMynaropa CbC Cyxa, Meka YeTka

UK C YKCTa, Cyxa Kbpna 3a nouyuctsaHe. He uanonssaiite nouncTealyu npenapati, CbAbpXKallm

CWIMKOH, Tbi1 KaTo Te Morar Aa yBpeAAT NNnacTMacoBuUTe YacTu.

He ce fonupaiite A0 KOHTaKTUTE Ha akymynatopa 1 He oTCTpaHABaiTe GpabpuyHO HaHeceHaTa rpec

OT KOHTaKTUTE.

MouuncTBaiiTe Kopryca camo C NIeKO HaBNaXKHeHa Kbprna. He nanonssaite nouncTealyu npenaparu,

CbAbPXKALLM CUIIMKOH, Thil KaTo Te Morart ia yBPeanAT N1acTMacoBuTE YacTy.

MonnpbiKa

* MpoBepnABaiTe PefOBHO BCUYKM BUAMMM YACTH 3a HanMuMe Ha NOBPEAM, a efleMeHTUTe 3a ynpas-
NeHune - 3a U3NPaBHO GYHKLUMOHUPaHe.

* He pa6oTeTe ¢ npoAyKta Npu Hanuuue Ha NoBpean W/Mnn CMyllieHua BbB QyHKuuuTe. lNpeaaite
npoaykta HezabaBHo B cepsu3 Ha Hilti 3a pemoHT.

e Cnen v3BbpLUBaHe Ha [AEMHOCTU MO OOCHy)XBaHe M MOAAPBKKA MOHTUpANTE BCUYM 3aLLUTHU
YCTPOWCTBA Y NMPOBEPETE 3a U3NPABHOTO UM PYHKLMOHMPAHE.

ﬂ 3a 6esonacHa pa6oTa M3nonssaiTe camMo OPUTMHANIHA PEe3epPBHU YacTW U KOHCymaTusu. Pas-
pewenute ot Hilti pesepBHM YacTi, KOHCYMaTUBK M NPUHAANEXHOCTM 3a Bawwua npoaykr we
HamepwuTe BbB Bawwmna Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHUe Ha aKyMynaToOpHU MHCTPYMEHTHU U aKymynaTopu

TpaHcnopT

/A NPEANA3NMBOCT

HesonHo BkntouBaHe npy TpaHcnopTUpate !

» BuHaru TpaHcnoptupaiite Bawmre npoayktv 6es noctaBeHu akymynartopu!

» U3BaaeTte akymynatopa/mre.

» Hukora He TpaHcnopTUpanTe akyMmynatopute B HACUNHO CbCTOAHKE. MpK TpaHCNOPTUPaHe akyMy-
naropute TpHGBa Aa G'bﬂaT 3aluTeHN OT NPEKOMEPHU yaapu n Bmépaum W U30NMpPaHN OT BCAKAKBU
ApPOBOAALLUM MaTepuanu unn apyru akymynatopu, 3a Aa He ce OCbLLEeCTBU KOHTaKT C APYrK NONHOCHU
Ha 6atepum 1 Aa ce usberHe KbCo CbeanHeHre. CnasBaiTe MEeCTHUTe TPaHCNOPTHU Hapeabu 3a
aKymynatopu.
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» Akymynaropute He TpaGea Aa ce uanpawar no nowara. CBbPXKETE Ce CbC CNeAnTopcKa Gpupma,
aKo 1cKarte Aa uanpalyate noBpeseHU akyMynatopu.
» MNpeaw BCcAKa ynoTpeta NpoBepABaiTe NPOAYKTa U akyMynaTopuTe 3a Hasauuue Ha NoBpeaM, ChbLlo
NPEA 1 CNEA NPOABIMKUTENHO TPAHCNOPTUPaHE.

CbxpaHeHue
| Al NMPEOYNPE X OEHUE]

HesonHa noepepa, Abnxawa ce Ha AePEKTHU UMK U3TUYALLKW aKymynaTopH !
» BuHaru C'bXpaHﬂBaﬁTe Bawwte NpOoAYyKTU 6e3 noctaBeHn aKymynaTopM!

» CbxpaHfABanTe NPOAYyKTa U akymynatopute Ha xnaZHo 1 cyxo macto. CbbnionasaiTe Temneparyp-
HUTE rPaHUYHU CTOﬁHOCTM, NOCOYEeHU B TEXHUYECKaTa cneumpukaum.

> He cbxpaHnBaiiTe akyMynaTtopu B 3apAAHOTO YCTpoicTBO. Cnea 3apexaaHe BUHAru usBaxkaante
aKymynaTopa OT 3apAAHOTO YCTPONCTBO.

» Hukora Ha CLXpaHHBaFﬂe aKymMynatopu Ha CnbHUe, BbPXY U3TOYHMLM HA TONNKHA MK 3a4 CTBKIO.

> C'bXpaHFlE!aﬁTe NPOAYKTa U akymynaTtopute U3BbH Jocera Ha Aeua U HeOTOpU3UpaHu nuua.

» MNpeaw BcAKa ynoTpeba NpoBepABaiTe NPOAyKTa U akyMynaTopuTe 3a Hasauuue Ha noBpeaM, ChbLlo
npeav u cnea NPOAb/MKUTENHO CbXPaHeHHe.

MomoLy npu Hanuu1e Ha CMyLLEEHUA
Mpu BCUYKKM HEU3NPABHOCTH ChONOAaBaiTE MHAMKATOPA 3a CbCTOAHME Ha 3apeXaaHe W rpeLLku Ha
aKkymynatopa. Buxre Pasaen UHAMKaTopu Ha NMTUEBO-MOHHUA aKymynarop.

Mpu HanMuMe Ha CMYLLIEHUA, KOUTO He ca NocoYeHu B Tabnuuara uin Kouto Bue camu He MoxeTe Aa
oTCTpaHuTe, MONA, 06 bPHETE Ce KbM Haluua cepsu3 Ha Hilti.

[ Cmywenve

Bb3momHa npU4YvHa

Pewienne

MpoAyKTLT HE PYHKLUOHK-
pa.

AKYMynatopbT HE € NocTaBeH
HambAHO.

» 3acrornopete akymynaropa ¢
ACHO WpakBaHe.

O6opoTuTe cnaaar BHesar-
HO PA3KO.

AKyMynaTopbT € paspeaeH.

» CwmeHeTe akymynaropa
3apeneTe U3TOLLEHNA aKymy-
narop.

AKyMynaTopbT Ce uatowja-
Ba No-6bpP30 OT 0BUKHOBE-
HO.

MHoro H1CKa oKonHa Temnepa-
Typa.

v

OcraBeTte akymynaropa Aa
ce 3arpee 6aBHO AO CTaiHa
Temneparypa.

AKyMynatopsT He ce 3acTo-
nopsBa C AICHO LLpaKBaHe.

duKcHpaLLMTe NAaHKK Ha aKymy-
natopa ca 3aMbpPCEHH.

v

Mouncrete uKcHpalumTe
NNaHKK U 3acCTONopeTe akymy-
natopa B paboTHO Monoxe-
Hue.

CunHo 3arpaBaHe Ha npo-
ZAyKTa unu akymynaropa.

Enekrtpuyecka nospeaa.

> Wskniouete npoaykta He-
3a6aBHO, WU3BadeTe aKymy-
naropa, Habntozasaiite ro,
ocTtaBeeTe ro Aja ce oxnaau u
ce CBBbpXETe CbC CepBU3 Ha
Hilti.

CBeToAnoAuTE Ha akymyna-
TOpa He AaBaT UHAMKaLWA

HeusnpaseH akymynatop.

> Cebp)KeTe ce CbC CepBu3 Ha
Hilti.
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TpeTupaHe Ha oTnaabuu

PUcK oT HapaHABaHe Nopaau HeNpPaBUIHO TpeTUpaHe Ha oTnaabuuTe! OnacHocTv 3a 3apaBeTo

nopaau u3nyckaHe Ha ra3oBe U TEHHOCTH.

» He nocraesitte unu He usnpalwyaite noBpeaeHn akymynaropu!

» MokpuBanTe BPBL3KUTE C HENPOBOAWM Marepuarn, 3a Aa NPeAoTBPATUTE KbCH CheAUHEHHA.

» U3xBbpnaiiTe akymynaTopute no TakbB HauuH, Ye Aa He Morar ia nonaaHat B pbleTe Ha Aeua.

» Uaxebpnaiite akymynatopa sbB Bawwua Hilti Store unn ce csbpxkete ¢ MecTHata KomnaHua 3a
ynpaeneHue Ha oTnagbuuTe.

I P
%9 Hilti npoaykt1te ca npousBeAeHH B No-ronAMara c1 4acT oT Matepuani 3a MHOroKpaTHa ynotpeba.
MpeanocTtaBka 3a MHOTOKPATHOTO UM M3MOM3BaHE € TAXHOTO NPaBUIHO paszenaHe. B MHoro ctpanu
Hilti B3ema Bawwte ynotpebaBanu ypeau obpatHo 3a peuuknupane. Nonutaiite otaena Ha Hilti 3a

OﬁCJ’Iy)KBaHe Ha KNMeHTU unu Bawma TbPrOBCKU KOHCYNTAHT.

K » He 13XBbpNANTE €NEKTPOMHCTPYMEHTH, ENIEKTPOHHM YCTPOICTBA U akymynatopu B GUTOBUTE
oTtnaabuum!

lapaHuua Ha npousBoauTEnsa

» Mpu BBNPOCH OTHOCHO rapaHUMOHHWUTE YCNOBUA, MonA, 06bpHeTe ce Kbm Bawwus mecteH Hilti
napTHbOp.

Moseue nHdpopmayus

JombiHuTeNnHa MHGOPMaLMA 3a eKCMIoaTalyuATa, TEXHONOTMATA, OKONHATA cpelia U PELUKIMPaHeTo

e HamepwuTe Ha cneaHua nuHK: gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

TO3M NMHK Lie HaMepHTe CbLIO U B Kpaa Ha AoKyMeHTauua kato QR koa.

ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare

Referitor la acest manual de utilizare

« Atentionare! inainte de a utiliza produsul, asigurati-va ca ati citit si ati inteles manualul de utilizare
care insoteste produsul, inclusiv instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile
si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de
avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. n caz de nerespectare a acestora,
exista pericol de electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave. Pastrati manualul de utilizare,
inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranta si avertizare, pentru utilizare ulterioara.
Produsele m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, in-
tretinerea si repararea lor sunt activitdti permise numai personalului autorizat si instruit. Acest
personal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloa-
cele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat
destinatiei de catre personal neinstruit.

Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti
intotdeauna cea mai recenta versiune online pe pagina de produs Hilti. In acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

» Transmiteti produsul catre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmétoarele cuvinte-semnal:

T



CEaA
Al PERICOL
PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.
| Al ATENTIONARE
ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatdmari corporale sau la accidente mortale.
/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.
Simboluri in manualul de utilizare
Tn acest manual de utilizare sunt utilizate urméatoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon
Hilti Redresor

Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

FE @A

K | Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.
Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de
lucru din text.

Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din
legenda in paragraful Vedere generala a produsului.
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<@ | Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

Simboluri in functie de produs
Simboluri suplimentare
In aceastd documentatie sau pe produs pot fi utilizate suplimentar urmétoarele simboluri:

> | Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibild la randul ei cu platfor-
E} mele iOS si Android.

Np | Turatia nominalé de mers in gol

=== | Curent continuu

/min | Rotatii pe minut

- | Rotatie spre dreapta/stanga

u-on | Acumulator Li-lon

®0 Nu folositi niciodatd acumulatorul ca unealta percutoare.
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¢ | Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau
% | este deteriorat intr-un alt mod.

Securitate

Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru,

imaginile si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in

respectarea urmatoarelor instructiuni pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in

viitor.

Termenul de ,sculd electricad“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu

alimentare de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara

cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in
zona de lucru pot constitui surse de accidente.

> Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scéantei care pot aprinde pulberile sau
vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen
de modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule
electrice cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de
incalzire, plitele si frigiderele. Exista un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in
contact cu obiecte legate la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste
riscul de electrocutare.

> Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legaturd deteriorate sau infasurate majoreaza
riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer
liber diminueaza riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita,
utilizati un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de
protectie diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca
va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in
folosirea sculei electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea
echipamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incaltamintea antiderapanta,
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casca de protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei
de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.

> impiedica;i pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconec-
tata, inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul
de lucru sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe
intrerupétor sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» Inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu
de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativd a aparatului, pot provoca vatamari
corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbracdmintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbracamintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va
ca acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate
diminua pericolul provocat de praf.

»Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de
securitate pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa
multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari
grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra.
Cu scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti figa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executa-
rea unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura
de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au
citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane
fara experienta.

» ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multa atentie. Controlati functionarea impecabild a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte
sau care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice.
Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe
accidente se produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent,
cu muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor
instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfagurata.
Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decét cele prevazute poate conduce
la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in
situatii neprevazute, daca sunt alunecoase.
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Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

>incérca,‘.i acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumu-
latori poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolo: a distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte oblecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit
intre contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

> La folosirea in mod eronat, este posibilad eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati
contactul cu acesta. in cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge
in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca
iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodata acumulatorul sau unealta
cu acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. incarcarea gresita sau incércarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

>incredin;a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de
specialitate si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este
garantatd mentinerea sigurantei de exploatare a aparatului.

> Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de
intretinere la acumulatori se vor executa numai de catre producator sau de centrele de asistenta
pentru clienti, imputernicite de producétor.

Instructiuni de protectie a muncii pentru masina de insurubat si masina de insurubat prin im-

pulsuri

» Tineti scula electricd de suprafetele izolate ale méanerelor daca executati lucrari in care
surubul poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul surubului cu un conductor parcurs
de curent poate pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

» Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru existd conductori electrici, conducte
de gaz si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o
electrocutare sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz sau o teava
de apa.

» Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri daca fantele de aerisire sunt
acoperite!

» Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

» Pe parcursul utilizarii produsului, purtati aparatoare pentru ochi, casca de protectie si casti
antifonice.

» Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru
poate duce la vatamari prin taiere si arsuri.

» Utilizati o apéaratoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale
corpului si ochilor.
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» Praful format in lucrrile de slefuire, smirgheluire, taiere si gdurire poate contine substante chimice
periculoase. Cateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe baza de plumb; Caramida, beton si alte
produse de zidarie, piatra naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum
sunt stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati
expunerea operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la
care se lucreaza. Tntreprindeti masurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel
sigur, ca de ex. utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie
respiratorie adecvate. Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spalarea zonelor expuse cu apa si sapun.

» Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunatétirea circulatiei sanguine in degetele dumnea-
voastra. in cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor
sanguine sau al sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

» Nu priviti direct in elementul de iluminat (LED) al produsului si nu iluminati in fata alte persoane.
Apare pericol de orbire.

» Activati siguranta impotriva conectérii (inversorul de rotatie spre dreapta/stanga in pozitie centrald)
la schimbarea accesoriilor de lucru si a acumulatorilor, precum si la depozitarea si transportul
masinii.

» Conectati produsul numai cand I-ati adus in pozitia de lucru.

» Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus, inainte de a-l depune.

» Pericol de accidentare in caz de cédere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. inainte de inceperea
lucrului, controlati ca acumulatorul si accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.

Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea
fara riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii,
vatamari grave produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.

» Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

» Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scapérile de lichide foarte daunatoare
sanatatiil

» Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulato-
rilor.

» Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau care a fost deteriorat in alt
mod. Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezinta semnalmente de deteriorari.

» Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

» Nu folositi niciodatd acumulatorul sau o sculd electricd alimentata de la acumulatori pe post de
unealta percutoare.

» Nu expuneti niciodata acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electricd. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii
materiale si vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeala si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircu-
ite, electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in
vedere in acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.
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» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca
el sa fie defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta
suficienta fata de materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul
este incéa prea fierbinte pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va
centrului de service Hilti sau cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru
acumulatorii Li-lon marca Hilti".

ﬂ Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea
acumulatorilor Litiu-lon. <17 331
Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe
care le gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.

Descriere

Vedere generala a produsului ﬂ

Mandrina (hexagon interior de 7/16") cu
manson de blocare

Inversor pentru rotatie dreapta/ stanga
cu siguranta impotriva conectarii
Comutator de comanda (cu sistem de

Acumulator

Indicare mod

Buton pentru modul de functionare
Lampa pentru iluminarea zonei de lucru

comanda electronici pentru turatie) (LED)
Maner Tasta pentru deblocare pentru acumula-
tor

@0 ©® ©

Deschidere de montaj pentru accesorii Indicator de stare acumulator

@ 6 ©eRE

Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este o masina de insurubat prin impulsuri cu acumulator, cu adaptor hexagonal.

Sunt disponibile urmatoarele aplicatii de lucru:

* Implantarea de suruburi in structuri din lemn de constructii cu capete de insurubat Torx

* Operatii de gaurire in constructii din lemn cu sfredele elicoidale cu locas de preluare de 7/16"

« Implantarea de suruburi de tractiune in structuri din lemn cu adaptor hexagonal de 7/16" pana la
patrat de 12" si capete de chei tubulare

ﬂ Utilizarea masinii de insurubat prin impulsuri este permisa numai pentru aplicatii de lucru care nu
necesita un cuplu de rotatie exact/specificat. In caz contrar, apare pericolul de rotire excesiva,
deteriorare a surubului sau a piesei care se prelucreaza.

Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru
optimizarea randamentului, Hilti recomanda pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de
la finalul acestui manual de utilizare.

Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul
de la finalul acestui manual de utilizare.

Setul de livrare

Masina de insurubat prin impulsuri, manual de utilizare

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group

Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incércare, mesaje de eroare si starea acumulato-
rilor.
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Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

| Al ATENTIONARE |

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!
» Cu acumulatorul introdus, asigurati-va dupa apésarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie

acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmatoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.
Starea de incércare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat

este conectat.

‘ Starea
Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde

Semnificatie
Starea de incércare: 100 % pana la 71 %

Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 70 % pana la 51 %

Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 50 % pana la 26 %

Un (1) LED lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 25 % pana la 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
lentd in verde

Starea de incércare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
rapida in verde

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
rapida in galben

Acumulatorul Li-lon este complet descarcat.
Tncarcati acumulatorul.

Daca LED-ul se aprinde in continuare intermi-
tent cu frecventa rapida dupa incarcarea acu-
mulatorului, adresati-va centrului de service
Hilti.

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt
suprasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este
prezenta o alta eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura
de lucru recomandata si nu suprasolicitati pro-
dusul in aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va
centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. Va rugam s& va adresati centrului
de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
rapida in rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi
utilizat in continuare. Va rugam sa va adresati
centrului de service Hilti.

Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apasata tasta pentru deblocare mai mult de trei
secunde. Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiald a bateriei din cauza unui tratament
abuziv, ca de ex. cadere, impunséturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in
galben.

Interogarea starii acumulatorului nu a putut fi
incheiata. Repetati procedeul sau adresati-va
centrului de service Hilti.
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| Starea Semnificatie
Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si | Daca un produs racordat poate fi utilizat in con-
apoi se aprinde (1) LED constant in rosu. tinuare, capacitatea ramasa a acumulatorului

este sub 50%.

Dacé un produsul racordat nu mai poate fi utili-
zat, acumulatorul este la finalul duratei sale de
serviciu si trebuie sa fie inlocuit. Va rugam sa va
adresati centrului de service Hilti.

Date tehnice

SID 8-22
Tensiunea nominala 216V
Greutate conform EPTA Procedure 01 fara acumulator 2,7kg
Reglaje ale turatiei 2 trepte
Turatia nominala de mers in gol Modul | 0 rot/min ... 1.200 rot/min
Modul Il 0 rot/min ... 1.700 rot/min
Frecventa de percutie Mod | 0 rot/min ... 2.400 rot/min
Mod Il 0 rot/min ... 3.400 rot/min
Mandrina Gaura interioard hexagonala
de 746" cu manson de blocare
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60°C
Acumulator
Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V
Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de utilizare
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespun-
zator unui procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciprocé a sculelor
electrice. Ele sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula
electrica este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o
intretinere insuficienta, datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de
expunere pe intreaga durata de lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula
electrica este deconectata sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest
lucru poate reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga duraté de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fata de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea méinilor
in stare calda, organizarea proceselor de lucru.

ﬂ Informatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 pot fi gasite in
imaginea a declaratiei de conformitate =1 390.
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Date privind zgomotul

Nivelul puterii acustice (L wa) 106 dB
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K pp) 3dB
Nivelul presiunii acustice emise (L pa) 98 dB
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (K ya) 3dB
Valori totale ale vibratiilor
Valoarea emisiei vibratiilor la strangerea de B 22-85 22,6 m/s?
z:;u(l;ﬂ;'l si piulite cu marimea maxima admisi- B 22-170 17,8 /e
Valoarea emisiei vibratiilor pentru suruburi in B 22-85 8,7 m/s?
grinzi din lemn (ay,) B 22-170 9,6 m/s?
Insecuritatea (K) 1,5 m/s?

Pregatirea lucrului

Al ATENTIONARE |

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!

» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.

» Inlaturati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

incércarea acumulatorului

1.Inainte de incarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2.Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sa
fie uscate.

3.Incércati acumulatorul intr-un redresor avizat. #11 325

Introducerea acumulatorului

Al ATENTIONARE |

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» Inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca la contactele acumulatorului si la contactele
de pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1.incércajfi acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2.Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul
caracteristic.

3.Controlati stabilitatea acumulatorului.

indepartarea acumulatorului

1.Apasati tasta pentru deblocare a acumulatorului.

2.Trageti acumulatorul afara din produs.
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Siguranta pentru lucru la inaltime

Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!

» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumnea-
voastra.

» Inainte de fiecare utilizare, verificati dacé la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului
de lucru exista deteriorari.

» Nu fixati niciun fir de sustinere a accesoriului de lucru la agatdtoarea de centurd. Nu utilizati
agatatoarea de centura pentru ridicarea produsului.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Utilizati ca siguranta de lucru la inaltime pentru acest produs exclusiv o combinatie formata din Hilti

siguranta in caz de cadere #2293133 cu Hilti firul de sustinere a accesoriului de lucru #2261970.

» Fixati siguranta de cadere in deschiderile de montaj pentru accesorii. Controlati stabilitatea.

» Fixati un cérlig cu carabina al firului de sustinere a accesoriului de lucru la siguranta de cadere si
al doilea carlig cu carabind la o structurd de rezistentd. Controlati stabilitatea celor doua carlige cu
carabina.

ﬂ Aveti in vedere manualele de utilizare pentru siguranta in caz de cadere Hilti, precum si pentru
firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

Schimbarea dispozitivului de lucru E

/N AVERTISMENT

Pericol de accidentare cu dispozitivul de lucru! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte sau ascutit.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

/N AVERTISMENT

Pericol de accidentare Daca este montat un accesoriu de lucru nepotrivit!

» Nu utilizati accesorii de lucru uzate sau deteriorate.

1.Verificati gradul de curétenie pe coada de fixare a dispozitivului de lucru. Dacé este necesar,
curatati coada de fixare.

2.Pentru a utiliza dispozitivul de lucru, introduceti-I pana la opritor in mandrind, pana cand mansonul
de blocare se inclicheteazad cu zgomotul caracteristic. Verificati stabilitatea dispozitivului de lucru.

3.Pentru a extrage dispozitivul de lucru, trageti inelul mandrinei spre inainte si tineti-l imobilizat.

4.Trageti dispozitivul de lucru afara din mandrind si eliberati apoi inelul.

Stabilirea modului de functionare E

1.Apésati repetat butonul pentru modul de functionare, pana cand modul dorit (vezi Date tehnice)
este afisat pe indicatorul modului de functionare.

2.Pentru a conecta iluminatul timp de 2 minute, apasati concomitent butonul pentru modul de
functionare si comutatorul de comanda pentru cel putin 0,5 secunde.
» LED-urile pentru indicatorul modului de functionare se sting.

Modul de utilizare

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

Reglarea rotatiei spre dreapta/ stanga ﬂ

ﬂ Inversorul pentru rotatie dreapta/ stdnga in pozitia centrald serveste ca siguranta impotriva
conectarii.

» Fixati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga pe rotatie spre dreapta sau stanga.
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Conectarea
» Apasati pe comutatorul de comanda.

» Prin intermediul adancimii de apasare in interior se poate regla turatia.
insurubarea

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare cauzat de piesele deteriorate! Suruburile sau piesa care se prelucreaza

pot fi deteriorate in cazul unui cuplu de rotatie prea mare;. acest lucru poate duce la accidentari.

» Asigurati-va ca suruburile si piesa care se prelucreaza sunt adecvate pentru cuplul de rotatie
generat de produs.

» Reglati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga pe sensul de rotatie dorit.
» Acordati atentie adaptorului potrivit.

Deconectarea

» Eliberati comutatorul de comanda.

ingrijirea si intretinerea

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !

» Inaintea tuturor lucrérilor de ngrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

Ingrijirea produsului

« indepértati cu precautie murdéria aderenta.

« Daca exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

 Curéatati carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

« Utilizati o carpa curata si uscatd, pentru a curédta contactele produsului.

Ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curatati fantele de aerisire cu

multa atentie, folosind o perie uscata si moale.

Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul

la umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I

intr-un recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenientd. Nu permiteti ca praful sau

murdaria sa se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale

sau cu o carpd curata si uscatd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece

acestea pot ataca piesele din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicatd din fabricatie de pe

contacte.

« Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

« Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriordri si functionarea impecabila a
elementelor de comanda.

« In caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent
repararea produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati
functionarea impecabila a acestora.
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ﬂ Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale.
Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la
centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatorilor

Transportul

/\ AVERTISMENT

Pornire involuntara la transport !

» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodata acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie
protejati impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric
sau de alti acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sa cauzeze
un scurtcircuit. Aveti in vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in
zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca
doriti s& trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea

Al ATENTIONARE |

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !

» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastré fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limita de
temperaturd, indicate in Date tehnice.

» Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa
procesul de incarcare.

» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de
sticla.

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii i pentru persoanele neautori-
zate.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Asistenta in caz de avarii

La toate avariile, aveti in vedere indicatorul starii de incarcare si al erorilor pentru acumulator. Vezi
capitolul Indicatiile acumulatorului Li-lon.

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace
proprii, va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie
Produsul nu functioneaza. | Acumulatorul nu este complet » Fixati acumulatorul cu zgomo-
introdus. tul caracteristic de clic.
Turatia scade brusc si pu- | Acumulatorul este descércat. > Schimbati acumulatorul si
ternic. incércati acumulatorul gol.
Acumulatorul se goleste Temperatura ambianté foarte » Lasati acumulatorul sa se in-
mai repede decét in mod scazuta. célzeasca lent la temperatura
obisnuit. camerei.
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

Acumulatorul nu se fixeaza
cu zgomotul caracteristic
de ,clic*.

Ciocurile de fixare de la acumu-
lator murdarite.

» Curatati ciocurile de fixare si
fixati acumulatorul in pozitia
de lucru.

Dezvoltare puternica de cal-

Defect electric.

v

Deconectati produsul ime-

dura in produs sau acumu-
lator.

diat, extrageti acumulatorul,
examinati-I, lasati-l s& se ra-
ceasca si luati legatura cu
centrul de service Hilti.
Adresati-va centrului de
service Hilti.

LED-urile acumulatorului nu | Acumulator defect. >

indica nimic

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru

sanatate din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei sa nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

9;:"'; Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara
pentru reciclare este separarea corectd a materialelor. In multe t&ri, Hilti preia inapoi masina
dumneavoastra vechi pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de
la consilierul dumneavoastra de vanzari.

ﬂ » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi
menajer!

Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditile de garantie legald, va rugdm sa va adresati
partenerului dumneavoastra local Hilti.

Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu si reciclare gasiti sub link-ul

urmator: gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Gasiti acest link si la finalul documentatiei sub forma de cod QR.

el MpwtoTumeg 0dnyieg Xpriong

ZTOoIXEIX YIX TIG 0BNYiEg XPriong

IXETIKX PE TIG TXPOUCEG 0dnyieg Xpriong

* Mposgidomoinon! Mpiv XPNCIUOTIOIAOETE TO TIPOIOV, BERXIWOEITE, OTI £XETE SIKBAOEI KAl KATAVONTE!
TIG 0BNyieg Xpriong mou ouvoSeUOULV TO TTPOIOV CUUTTEPIAXHBAVOLEVWVY TWV OBNYIGV, TWV UTTOSEIEEWV
GOPOAEIOG KO TTPOEIBOTTOINONG, TWV EIKOVWV KAl TwV TIPodiaypadav. EEoIkeinBeiTe 16ing pue OAeg
TIG 0dnyieg, TIq UMTOSEIEEIg AoPaAEitg Kol TTPOEIBOTTOINGNG, TIG EIKOVEG, TIG TTPOJINYPOAPES KABWDG KAl
T EXPTIHHATA KA TIG AEITOUPYIEG. Z€ TTEPIMTWON MXPABAEYNG UTTAPXE! O KivOUVOG NAEKTPOTANEIOG,
TTUPKOYIG Kail/f) TOBXPOV TPXUMOTIOHGOV. PUAGETE TIG 0dnyieg Xpriong SUNTEPIAGHBAVOEVWY AWV
TwV 08NYIQV, TWV UTIOBEIEEWV OIOPOAAEING KOI TIPOEIBOTTOINONG VIO HETAYEVEDTEPN XPNON.

Ta mpoidvTa TNG TIPOOPIZOVTOI VI TOV ETTAYYEAUOTICN XPriOTN KOXI O XEIPIOUOG, N
GUVTIPNON KXl N ETTIOKEUN TOUG EMTPEMETAI HOVO OO €E0UCIOSOTNEVO, EVNUEPWHEVO TIPOCWITIKO.
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To TIPOOWTIIKO QUTO TIPETIEI VO £XEI eVNUEPWBEI €IDIKK YIX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETON VX
TTREOUCIZATOUV. ATIO TO TIPOIOV Kol Tt BonBNnTIK& TOU PEOX EVOEXETAI Vo TIPOKANBoUV Kivduvol,
ATOV 0 XEIPIOUOG TOUG YIVETXI e OXKATHAANAO TPOTTO QMO N EKTTIAISEUNEVO TIPOOWTTIKO 1) OTaV Sev
XPNOIHOTIOIOUVTAN e KATGAANAO TPOTTO.

« O1 ouvnupéveg odnyieg Xpriong avTIoTOIXOUV OTO TPEXOV €MMESO TNG TEXVOAOYIGG TN OTIYUr TNG
eKTUTTIWONG. MTTopeiTe va BPioKeTE TAVTX TNV TpEXouoa €kdoan online oTn oeAida TPOIOVTWV TNG
Hilti. XpnoigoroinoTe yix auTov Tov OKOTIO Tov GUVOEDHO 1) Tov KwdIKO QR og auTEG TIG 0dnyieg
XPriong, TTou emonuaiveTal e To aUPBOAC @

* ‘OTav diveTe TO TIPOIOV 08 XANOUG, BeBaimBeiTe OTI TOUG EXETE DWOEI KOl AUTEG TIG 0dnyieg XProng.

Emne€riynon cupBoAwv

Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 umodeigelg mpoeidortoinong Tpoeidomoioly amd KIVOUVOUG KOT& TNV £PYOOIX PE TO TIPOIOV.

XpnoiporoloUvTal of akOAoUBEG AEEEIg EMmoTpavong:

KINAYNOZ !

> Mo PIX GPEC EMIKIVOUVN KATAOTAOT, TIOU 03nyei o€ GOBaPO 1) BavATNPOPO TPAUUATICO.

Al NPOEIAOMOIHEH |

MPOEIAOMOIHZH !

» Mo g mMBava emKiviuvn KoT&OTOON, TTOU UIMopei va odnyroel oe coBapod i Bavarneopo
TPAUMPOTIOHO.

/\ MPOZOXH

MPOZOXH !

> Mo pioe mBavodv EMIKIVOUVI KATEOTAOT, TTOU EVOEXETAI Vo 0dNyNOel 0 TPAUUATIOHOUG I UNIKEG
gnuies.

TupBoAa oTIg 0dnyieg Xxpriong

371G MaXPOUCEG 08NYieg XProNg XPNOIHOTTOIOUVTAI TX akOAouBa aUpBoAa:

MpootkTe TIg 0dnyieg Xpriong

2O

Yrodeigeig xpriong ko GAAeG Xprioiueg TTANpopopieg

9

XelpIopdg avOKUKAWCIUWY UNIKGOV

%,

Mnv TTET&TE Tt NAEKTPIKG EPYXAEIR KOl TIG UTTATAPIEG OTOV KASO OIKIGKOV KIMOPPIUUXTOV

Hilti EmavagopTi{duevn pmarapia Li-lon
Hilti ®opTioTrg

B

ZUpBoOAX OE EIKOVEG
5TIG €IKOVEG XPNOIKOTTOIOUVTI Tat GkOAOUBa GUPBOAX:

2] AuToi oI apIBUOI TIPATTEUTIOUV OTNV EKXOTOTE EIKOVQ OTNV OPXT| KUTMV TWV 0dNYIOV Xpn-

ong.

H oapiBunon deixvel T oeip& TwV BNUATWV EPYXCIOG OTNV EIKOVA KO EVOEXETAI VO DIGPEPE!
QO TA BAUOTA EPYRTIAG OTO KEIPEVO.
O1 apiBuoi BEGNG XPNOILOTTIOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETTIGKOTINGN KOl TOPOTTEUTTOUV OTOUG
apIBUOUG TOU UTTOPVANTOG OTNV EVOTNTX ZUVOTITIKI TTXPOUGINGH TTPOIOVTOG.
AuTO To GUPBOAO £XEI OKOTIO VX ETTIOTHOE! IBIXITEPX TNV TIPOCOKT| OOG KATX TNV EpYOCial pe
TO TIPOIOV.

T
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CEaA
ZUpBoAx aVEAOYX HE TO TIPOIOV
MNpooBeTa cUPBOAX
TNV TEKUNPIWON | 0TO TIPOIOV UTTOPET VO XPNOIHOTIOIoUVTAI EMTPOOBETA Tot akOAoUBa GUMBOAXK:

% To mpoiov urtoatnpiler Texvohoyia NFC, Tou eivan oupBaTr| pe mareoppeg iOS ko Android.

N | OVopaOTIKOG OPIBHOG OTPOPLV XWPIG POPTIO

=== | Suvexéqg pelpa

/min | ZTPOPEG OVA AETITO

= | AEEIOOTPOPN/APIOTEPOTTPOPN AeITOUPYiTK

Lion | EMavapopTIZopevn pmoropio Li-lon

®¢ Mnv XpnGoILOTIOIEITE TNV EMAVOPOPTIZOPEVN UMTATAPIX TTOTE WG KPOUTTIKO EPYOAEIO.

Mnv a@rveTe TNV EMOVAPOPTICOUEV UITATAPIX VO TIECE KXTW. MV XPNOILOTIOIEITE MIC EMA-
i‘ VOQOPTIOUEVN UTTOTAPIN, N OTToIxX €Xel deXTEI XTUMTNUA ] €XEI UTTOOTE! {NIX PE DIKPOPETIKO
TpbTIO.

Acpaheix

FeVIKEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XCPEAEIX YIX NAEKTPIKE EpYXAEia

A MPOEIAOMNOIHZH AixB&oTe OAeg TIG UTIOBEIEEIG XOPAAEIRG, TIG 0dnyieg, TIG EIKOVEG

KOI TX TEXVIKX XXPOXKTNPIOTIKX TX OTMOIX UTIXPXOUV OE OUTO TO NAEKTPIKO epyaldeio. H

ToP&BAEYN TwV AKOAOUBWY 0BNYIHV UTTOPET VO TTPOKAETEI NAEKTPOTTANECK, TTUPKAYIX KOXI/r) JOBapoUq

TPOUHOTIOLOUG.

DUAGETE OAEG TIG UTTODEIEEIG YIX THV XOPAAEIX KXI TIG 08nYieg Y HEAAOVTIKN Xprion.

O 6p0og "NAEKTPIKO EPYOAEI0" TTOU XPNOILOTIOIEITAI OTIG UTTOJEIEEIG VIO TNV XOPAXAEIC AVOPEPETAI OF

NAEKTPIKA EPYOXAEICt TTOU AEITOUPYOUV GUVOEOVTAG T OTO NAEKTPIKO SIKTUO (UE KOAWDIO TPOPOSOTInG)

KOI 0€ NAEKTPIKA €PYOAeiot TTOU AEITOUPYOUV HE ETTOVOPOPTIOUEVEG WTTOTOPIEG (XWPIG KOXADSIO

Tpopodoaiag).

ACPAAEIX XWPOU EPYAOING

> AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG OXG KABXPO KA HE KXAO PWTIONO. H aTa&iot 0TO XWPO £pYATing
KQI Ol N QpWTIOUEVEG TTEPIOXEG UITOPET V& 0dNYNOOUV 08 OTUXIHOTO.

» Mnv epyaleote pe TO NAEKTPIKO epycheio oe mepIB&Alov emikivduvo yix ekprEelg, oTo
OTT0I0 UTTAXPXOUV EUPAEKTA UYP&, GEPIX 1) OKOVN. ATIO TO NAEKTPIKG epyaheior SnuioupyoUvTal
OTTIVONPEG, 01 OTTOIOI PTTOPE] VOt AVAPAEEOUV TN OKOVN 1) TIG AVOBUHIROEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYRAEIOU KPATATE HXKPIK T TTXISIK KXl GAAX TTPOCHTA.
EQv 00G aImooTiXCOUV TNV TTPOCOXT, UITOPEI VO XKHOETE TOV EAEYXO TOU EpYOAEioU.

HAeKTPIKN ao@PAAEI

» To @Ig cUVEEONG TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPETEI VX TXIPIXEEI OTNV TIPidar. AEV EMTPETETAI
Of KOopix TEPIMTWON N PETAXTPOTH TOu PIG. Mn XPNOIUOTIOIEITE QVTAMTOPEG PIG HOTi HE
YEIWPEVX NAEKTPIKK EPYOAEIX. TQ QIG TTOU SEV EXOUV UTTOOTEI PETATPOTIEG KOl OF KATGANAEG
TPIZeq PEILVOUV TOV KiVEUVO NAEKTPOTTANEITG.

> ATOQEUYETE TNV EMXPI) TOU CWUKTOG HE YEIWUEVEG EMIPAVEIEG, OTTWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG Kol Puyeix. YTTAPXEI AUENUEVOG KivBUVOG NAEKTPOTTANEIRG, OTAV TO WU
00G EIVOIl YEIWUEVO.

> Mnv e€kBETETE T NAEKTPIKX epyalAeiax o€ Bpoxn 1 o uypaoia. H eioxwpnon vepol oTo
NAEKTPIKO epyaheio augavel Tov Kivouvo NAeKTPOTTANEIaG.
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» Mnv XpnoIPoTIOIEiTE TO KXAWSIO CUVIEDNG YIX VX UETX(PEPETE I} VX AVAPTHOETE TO NAEKTPIKO
gpyaleio i yix va TpaBREeTe To PIg armd Tnv Tipidax. KpaTaTe To KaAwdio ouvdeong pakpi&k
oo UPNAEG BEPHOKPATIES, AXSIX, XIXUNPEG XKUEG I) KIVOUHEVX PEPN. Ta EATTWHOTIKS 1) T
TIEPIOTPOUHEVD KaAWDIx alvdeong augavouv Tov Kivduvo NAekTPoTANEiaG.

> OTaV £pY&LEOTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO OE UTIRIOPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE POVO
KoAWSIx TPOoEKTAONG (UMXAXVTELEG), TTOU eival KXTXAANAG yix Xprion oe £EWTePIKOUG
Xwpoug. H xprion evog kohwdiou TTPOEKTAONG KATGAANAOU I XPrion o€ UTIRiBPIoUG XWPOUG
Helwvel Tov Kivduvo NAeKTPOTANEiaG.

» Eav 6ev pmopei v armopeuxOei n AeiToupyi Tou NAEKTPIKOU epyaeiou o€ TEPIB&ANOV pe
UYPXOid, XPNCIUOTIOINOTE AUTOPATO PEAE. H Xprion evOg AUTOUATOU PEAE UEIDVEI TOV KivOUVO
nAeKkTPOTANEIOG.

ACPAAEIX TIPOCOTIWV

» Na €i00X0TE MAVTX TTPOGEKTIKOI, VX TIPOCGEXETE Ti KAVETE KXI VX EPYALECTE PUE TO NAEKTPIKO
gpyaleio pe mepiokeyn. Mnv XpnoIUOTIOIEITE NAEKTPIKK EPYXAEIR, OTAV EIOTE KOUPACUEVOI
1) OTaV BPIOKECTE UTIO TNV EMNPEIX VXPKWTIK®OV OUGI®V, OIVOTIVEULOTOG | paPUAK®WY. Mix
OTIYUr OTTPOCEEIOG KOT& TN XPrion Tou NAEKTPIKOU epyaleiou UMopei va odnyroel oe coBapolq
TPAUUGTIOUOUG.

> ®opATE TTPOCWITIKO EEOTTAICHO TIPOOTACING KOl TIAVTA TTPOCTATEUTIKX YUOXAIX. DopivTog
TIPOOWTTIKO €EOTAIOUO TIPOOTACING, OTWG HAOKX TIPOOTOOIRG OMO T OKOVN, OVTIONOONTIK&
UTTOBNPOTO GOPOAEITG, TTPOOTATEUTIKO KPAVOG I} WTOXOTTOESG, avaxhoya Pe To €idog Ko Tn Xprion
TOU NAEKTPIKOU £PYTAEIOU, HEIOVETAI O KiVOUVOG TPXUUOTIOH®MV.

> ATTOQEUYETE TNV AKOUCIX B£0n o€ AsiToupyia Tou epyaxAeiou. BeBauwBeite 0TI givou armeve-
PYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TIPIV TO GUVSECETE OTNV MXPOXT PEULATOG Kau/fj TIpIV
TOTTOBETHAGETE TNV UMTATAPIK KXI TIPIV TO HETXPEPETE. EQV UETOPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EPYTIAEID
£XETE TO DOKTUAG 0OG OTOV DIGKOTITN 1) CUVOEDETE TO EPYOAEIO OTO PEUPX EVA O DIKOTITNG Eival
oTo ON, propei va TPOKANBoUV aTUXHOTO.

> ATTOHOKPUVETE T epyaAesio pUBHIONG i T KAEIBIX MO TO NASKTPIKO epyaleio, TPV TO
B£oeTe o AeiToupyia. Eva epyaheio r) KAe1Si TTou BPIOKETOI O€ KATTOIO TTEPIOTPEPOUEVO EEAPTNHO
TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU, UTTOPET VOl TIPOKOAEDEI TPOUNATIOUOUG.

> ATTOQUYETE TIG XPUOIKEG OTXOEIG TOU CWUXTOG. PPOVTIOTE YIX THV XCPAAN OTHPIEN TOU
CWHATOG OOG KXI SIKTNPEITE TTAVTX TNV ICOPPOTTIX CAG. ETOI UTTOPEITE VO EAEYXETE KOAUTEPOK
TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE PN QVOUEVOUEVEG KATAOTHOEIG.

» ®opaTe KATXAANAG pouxa. Mn @op&Te Papdi&x pouxx f) KoounuaTa. Kparare To potAAIK,
TX POUXX KXI TX YAVTIX HXKPIX QMO TEPICTPEPOPEVA EEXPTHHATA. Ta Gapdi& pouxa, T
KOOUMUOTX 1} TO HOKPIG UXANIK UTTOPET VO TTAYISEUTOUV OO TTEPIOTPEPOUEVD EEXAPTIHOTOL.

» E&v umapyxel n duvaToTnTa oUVBEONG CUCTNUXTWV XVAPPOPNONG Kol CUAAOYHG OKOvNG,
BeBaiwBEITE OTI EiVOl CUVOESEPEVX KX OTI XPNGIHOTIOIOUVTAI CWOT&. H Xprion ouoThuaTog
AVOPPOPNONG OKOVNG UIMTOPEI V& UEIMTE! TOUG KIVEUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OO T OKOVN.

> Mnv ekTIp&Te AKOOG TNV XCPKAEIX KOXI PNV TTXPOPBAETIETE TOUG KAVOVEG XOPOAEIRG YIX
NAEKTPIK& EPYXAEIX, XKOHN KOl OTAV, HETX QMO TTOAAEG XPNOEIG, EXETE £EOIKEIWOEI ue TO
NAEKTPIKO EpYaAEio. ATO AMPOCEKTEG EVEPYEIRG MTTOPOUV VO TTPOKANBOUV GoBaPOi TPXUHATIOHOI
€VTOG KAGOUOTOG SEUTEPOAETTOU.

Xprion Kai GvTIUETMITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou

» Mnv urtepPoPTIZETE TO EPYAAEIO. XPNOIUOTIOIEITE YIX THV EPYACIX OAG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
TToU TPOoOoPIZeTal YIX auUTHV. Me To KATGAANAO NAEKTPIKO EPYOAEio EpYETEDTE KOAUTEPD KOl UE
UEYOAUTEPN GOPAAEIX TNV AVOPEPOUEVN TIEPIOKT 10XUOG.

» Mnv XprOIHOTIOIEITE TTOTE VX NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIKKOTITNG TOU OTT0IOU EiVal XXAXOHEVOG.
‘Eva nAeKTpIkO epyaAeio To omoio Sev urmopei va TeBei TTAEOV Oe AeIToupyia 1} €KTOG AeiToupyiag
€ival ETTIKIVOUVO KOl TIPETTEI VXX ETTIOKEUROTEI.
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» ATTOGUVSE0TE TO QIG OO TNV TPI{X KXI/I] XMTOUOKPUVETE MIK XITOCTIWHUEVH PITXTOPIC TIPIV
d1eEAyeTE PUBUICEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATAOTIOETE KXTTOI0 XEECOUNP 1) ATTOBNKEUCETE TO
epyaAgio. AUTO TO TTIPOANTITIKO UETPO XOPOAEING AMTOTPETTEN TNV OKOUCIA EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU
epyaeiou.

> QUAKTE TX NAEKTPIKX EPYXAEIX TTOU SEV XPNOIUOTIOIEITE HOKPIX X0 TadIX. Mnv a@rveTe
V& XPNOILOTIOIOOUV TO EPYXAEI0 XTOUX TTOU Sev €ivail £EOIKEIWPEVA PE GUTO I} TTOU dev
£xouv SlxBaoel auTEG TIG 0dnyieg Xpiong. Toa NAEKTPIK& epyaheia eivar emkiviuva, oTav
XPNOILOTIOIOUVTXI OTTO KTTEIPX TTIPOTWTTCK.

> ®POVTIZETE OXOAXOTIKA T NAEKTPIKX EPYAAEia KOl T ’EEGOUAP. EAEYXETE, EXV TAX KIVOUPEVX
HéEPN AeIToupyoUV Yoy Kol 8ev UITAOKXPOUV, EGV £XOUV OTIXOEI KXTOIX EEXPTHHATA 1)
£XOUV UTTOOTEI TETOIX {NMIX WOTE VX EMNPEAIETAI APVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou. AWOTE TX XXAXOUEVA EEXPTHUATX YIX EMICKEUN) TIPIV XPNOIUOTIOINGETE EXVAX TO
£pYaAeio. MOA& ATUXNHATO OPEINOVTAI OE KOXKX GUVTNPNUEV NAEKTPIKS EPYOAEIXK.

> AIXTNPEITE T EEXPTHHATA KOTTHG XIXUNP& KOl KXOXPX. Tol OXOAXOTIKE OUVTNPNUEVD EEXPTH-
HOTO KOTING HE QXUNPES OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPK KOl KXBOBNYOUVTOl HE UEYOAUTEPN EUKONIOK.

» XpNGOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TX AEECOUGP, T EPYaAgia pUBUIONG KTA. GUPPWVX
HE TIG TTXPOUCEG 0dnyieg. AXUBAVETE TAUTOXPOVX UTIOWN TIG CUVONKEG EPYXCIEG KAl TNV
Tpog eKTEAEON epyacia. H xprion nAeKTPIKOV EPYOAEIWV YIX EPYOTIEG DIXPOPETIKEG QO TIG
TIPOPAETTOUEVEG UTTOPEI VO O8NYNOEI OE EMKIVOUVEG KATROTAROEIG.

> AIXTNPEITE TIG AXBEG KOl EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KXOXPEG KXl XIMTAXAAXYUEVEG XTTO
Aadix kou ypaoo. Or oMoBnpeq AaBEG KOl ETIPAVEIEG CUYKPATNONG OeV EMTPETOUV QXOPOAr
XEIPIOPO Kol EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU OE ATTPOPBAETITEG KATAOTATEIG.

Xprion Kol GvTINETMOTTION TOU EMAVXPOPTI{OHEVOU EPYXAEiOU

> OPTIJETE TIG UMTATAPIEG HOVO PE POPTICTEG TIOU TIPOTEIVOVTAI IO TOV KXTROKEUOOTH).
Yépxel KivOuvog TIUPKOYING OE (POPTIOTEG TIOU EiVal KATXAANAOI YIX €VaX GUYKEKPIUEVO €id0G
UITOTOPIQV, OTAV XPNOIKOTIOIOUVTAI HE XAAEG UTTOTOPIES.

> XPNOIUOTIOIEITE HOVO TIG TIPOBAETTOPEVEG YIX TX NAEKTPIKX EPYOAEIX EMAVXPOPTIZOHEVEG
prarapieg.  H xprion &A@V UMoTopi@v PImopel Voo TIPOKOAECEI TPQUUGTIOMOUG KO KivEuvo
TTUPKOYIAG.

» KPOTIOTE TIG PITATAPIEG TTOU SEV XPNOIHOTTOIEITE HXKPIX XITO CUVOETNPEG, KEPHATX, KAEIBIX,
KOXPQI&, Bideg Kol GAAG HETAXANKK MIKPOOVTIKEIPEVY, TTOU X UITOPOUCAV VX TIPOKXAEGOUV
YEQUPWON TWV EMAPAOV. Eva BpaXUKUKAWUG HETOEU TWV EMXPOV TNG MITATOPING UITOPET VO EXEI
WG OUVETTEIX EYKAUUOTA 1) TIUPKOYIX.

> I TePIinTWon AavOaouEVNG XProNG HITOPoUV va SIGpPelicoUV UYP& QIO TNV MITXTOPIC.
Amro@eUyeTe KXOE €IBOUG EMTAPL. ZE TIEPITITWON KKOUCIAG EMAPNG, EEMAUVETE pe vepO. Edv
Tx UYp& £pOOUV OE ETTXPI PE T HATIX COG, EMOKEPOEITE EMMPOCOHETA EVX YIXTPO. T Uyp&
TNG MMATAPIOG EVOEXETAI VO TIPOKXAETOUV €PEBIOHOUG I} EYKAUUOTX OTO SEPHOL.

» Mnv XPnOILOTIOIEITE UTTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUI& 1) £XOUV UTTOOTEI peTarpomneg. O1
UTTOTOPIEG TTOU €XOUV UTTOOTE {NUIK 1) HETATPOTIEG UTTOPE] VO CUMTTEPIPEPBOUV AMPOBAETTA KOl VXX
TIPOKXAETOUV QWTIX, EKPNEN 1} KIVOUVO TPAUUOTIGHOU.

> Mnv €KBETETE TNV PMATOPIX OF PWTIX 1| O TTOAU UWNAEG Oepuokpaoieg. H QuwTix 1 o1
Beppokpacio &ve Twv 130 °C (265 °F) propei va TPOKOAETE! EKPNEN.

> AkoAouBroTe OAeg TIG OBNYiEq YIX T QOPTION KX PNV QPOPTICETE TNV UMATAPIX | TO
EMAVOPOPTI{OUEVO EPYXAEIO TTOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPHOKPACIWV TTIOU AVAPEPETAI OTO
POV eyxeIpidio 0dnyiwv Xpriong. H AavBaopévn edpTIoN 1} n ¢OPTION EKTOG TOU EMTPETOUEVOU
£UpoUG BEPUOKPATING UTTOPE VO KATOOTPEWE! TNV PTTATAPIC KO VOX XUENTEI TOV KivEUVO TTUPKOYIAG.

ZépPig

> AVOBETETE TNV ETMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU HOVO OF KATXAANAO €EEIBIKEUNEVO
TIPOCWITIKO PE XPHON HOVO YVIOIWV OVTXAAGKTIKGV. Me ouTov Tov TpoOmo Sixo@alideTon
o1 Bax SlarnpnBei N AoPAAEIX TOU EPYRAEIOU.
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» Mnv cuvTNpPEiTE TTOTE PMATOPIEG TTOU £XOUV UTTOoTEl {NuIK. K&Be ouvTripnon pmarapiov Bo
TIPETTE! VX TIPAYUOTOTTOIEITA! HOVO OTTO TOV KATHOKEURDTH 1) amd eE0uaiodoTnpéva o€pPIg.

Ymodei&eig aoPaAEinG YIx NAEKTPIKX KATOXPBISIX KOl KPOUOTIKAX KAEISIX

> KpaTaTe TO NAEKTPIKO EPYAXAEIO ATTO TIG HOVWHEVEG EMPAVEIEG CUYKPATNONG, OTXV EKTEAEITE
EPYACIEG KATK TIG omoieg N Pidax evBEXeTal VO £pOEI OE EMAPH UE KAAUPHEVA NAEKTPIKK
KaA@31a. H emapr) TG Bidag ue KaxAmdI0 TTou BPioKETaI UTTO T&ON UITOpei va BE0EI UTTO TAON OKOKN
KOl TO ETOAAIKG JEPN TOU EPYOAEIOU KO VO TTPOKOAETEI NAEKTPOTTANECX.

MpooBeTEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XCPXAEI

> XpNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV KOl TX AEETOURP HOVO OE TEXVIKX KYoyn KOTXOTAON.

> MnV POy TOTIOIEITE TTOTE TTXPOTTOINTEIG ) LETATPOTIEG OTO TIPOIOV 1} 08 aEETOURP.

» EAEYETE TNV TEPIOXN €pYQCIOG TIPIV IO TNV EVOPEN TNG €PYOOIOG YIO KOAUPPEVO NAEKTPIKK
KoAWJI, OWANVEG aepiou Kal UOPEUONG. ATO €EWTEPIKA METOANKAX PEPN OTO TIPOIOV UIMOpPEi va
TPOKANBei nAekTpomANEia, 1} EkPNEN, edv KATA AXBOG TTIPOKOAEDETE {NUIK OE NAEKTPIKO KOAGSIO,
og OWANVa aEPioU 1 owArva vepou.

» AlaTnpeite mavTa eAeUBepeg TIG OXIOUEG aepIopoU. Kiviuvog eyKaUUATOG OO KAXAUUUEVES OXIOUES
aEepiopoU!

> ATTOQUYETE VO OKOUUTIATE TIEPIOTPEPOUEVR EEXPTHATA - KivBuvog TpaupaTiopou!

> DopdTE KOTK TN XPriON TOU TIPOIGVTOG TIPOOTATEUTIKX YUGNIX, TIPOOTATEUTIKO KPAVOG KOI WTOO-
oTideg.

> OPATE TIPOOTATEUTIKA YAVTI KAXTX TNV QVTIKATXOTOON EEXPTNUATWY. H EMaQr pe To eEdpTnUa
UTTOPE] VO TIPOKOXAEDE! TPXUHATIOHO OTTO KOTTF KOl EYKAXUHOTO.

> XpNOIUOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA YUOAIX. Ta BpaUOUOTX TOU UAIKOU WTTOpEi Vo TIpOKaAECOUV
TPAUMUGTIOHOUG OTO OMMX KX OTX UATIC.

» H okovn, n omoia oxnUaTiZeTan KaT& TN Agiavon, To YUSAOXOPTEPIOUQ, TNV KOTIT Kol T Si&kTpnon
EVOEXETOI VOX TIEPIEXEI ETTIKIVOUVEG XNMUIKEG ouoieq. Oplopéva mapadeiypora eivail: MOAuBsog n
XPWUOTO pE B&on HOAUBSO, TOUPAX, UMETOV KO GAAQ TTPOIOVTN TOIXOTIONNG, (PUOIKEG TIETPEG
Kol &M TIPOIOVTQ TTOU TIEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIUEVO EUAQ, OTwG dpug, OEIX KO XNUIKX
emegepyaopeva EUA, ALiavTOg 1) UNIKK TTou TTepIEXOUV apiavTo. MpoadiopioTe Tnv €kBean Tou
XEIPIOTH KOl TWV TTXPOKEIMEVWV TIPOCMTTWV KO TNV KATNYOPIa KIVOUVOU TwV UNK®MY, LE T OTTOIX
epyaleoTe. AGBETE T VAKX PETPX YIO T SITPNCN TNG €KBe0NG O Eva XOPAAEG eTimedo,
OTWG T.X. XPNOILOTIOIMVTAG VO CUCTNHA CUANOYNG OKOVNG 1} It KXTXAANAN JXOKX TTPOOTROIOG
TNG QVOITVONG. ST YEVIKG HETPX VIO TN PEIWON TNG £KBEONG aviiKouv T €ENG:

» Epyaoia o€ pio TIEPIOKT) HE KOXAO OEPIOHO,

» ATTOQUYT TTXPOTETAUEVNG ETTAPNG HE OKOVN,

» KaBoBdriynon okovng HaKpI& &TTO TO TTPOOWTTO KOl TO OWHA,

» Xpron TIPOOTATEUTIKNAG EvAUONG KaI TAUGIHO TwV EKTEBEILEVWV TIEPIOKWV UE VEPO KOl OXTTOUVI.

> K&veTe ouva SIGAEIUUOTO KO OKNOEIG I KXAUTEPN QIUATWON TWV OXKTUAWY OGG. & TOXPOTE-
TOWEVN EPYOTIX EVOEXETAI VO TTPOKANBOUV Tt EVTOVOUG KPOadOHOUG TTPOBARUOT 08 XINOPOPT
QYYEIQ 1) OTO VEUPIKO CUOTNHO 0T SAKTUAX, OTO XEPICK ] OTIG XPBPWTEIG TWV XEPIMV.

» Mnv KoIT&Te KaTeuBeiav 0ToV GWTIONO (LED) TOU TIPOiovTOg Kol Unv QWTICETE TO TTPOOWITO GKAAWV.
Yrigpxer kivduvog Bappwong.

» EvepyorroinaTe Tn @payn evepyoroinang (SIakomTng evaAQyng apioTePOaTPoPNng/SeEidaTpoRNng
AEITOUPYIOG OTN peTaiar BEDN) KATA TNV QVTIKATROTOON EEXPTNUATWV KQI UTTIATOPIOV KOXBWOG KO
OTNV OTTOBMNKEUON KA HETAPOPE TOU EPYAAEIOU.

> OETETE TO TIPOIOV OE AeIToupyia HOVO, OTOV TO EXETE PEPEI OE BEDN ePYaTing.

> MepIPEVETE PEXPI VO OTAUOTTOEI TO TIPOIOV, TIPIV TO KTOBETETE.

» Kivduvog TPQUUOTIOHOU oo TITRON EEXPTNHATWV f)/kan a&eaoudp. EAEYXETE TIpIV oo TNV EvapEn
TNG EPYTOITIG, OTI N EMTAVAPOPTIZOUEVN UIMTATAPI KO TX TOTTOBETNUEVX OEECOUNP EiVal OTEPEWUEVD
HE XOPAAEIDL.

T



LIS

EmpeAng XEIPIOUOG KXl XPrION EMXVAPOPTIZOUEVOV HTTATXPIDV

> MPocEETE TIG AKOAOUBEG UTTOBEIEEIG XOPAAEIRG YIX TOV XCPOAN XEIPICHO Kau T Xprion
EMAVXPOPTIZOHEVOV PTTXTAPIMV Li-lon. Amd Tuxov mop&BAeyn pmopei vo ipokAnBoUv depUaTIKOi
epebiopoi, 0oBapoi SIXBPWTIKOI TPXUMATIONO!, XNMIKA EYKXUHOTA, GOTIX /KO EKPNEEIG.

> XpNOIUOTIOIEITE EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG HOVO OE TEXVIKX GYOYN KATXOTOON.

» XelpiCeaTe OXOAXOTIKA TIG EMAVOPOPTIZOPEVEG UITATAPIES, VIO VO AIMOPUYETE INUIEG Ko TNV €000
uyp®v TTOAU emBAXBOV yiax TV uyeior oog!

> Agv EMTPEMETAI OE KOWIX TIEPITITWON N UETATPOT 1} N TIXPAMOINGN TWV EMAVOPOPTICOHEVWV
umaTapiov!

> Agv EMTPETETAI VX KIMOCUVAPUOAOYEITE, V& OUMTTIEZETE, Vo BepuaiveTe v omo Toug 80 °C
(176 °F) 1) va KatiTe TIG EMOVOQOPTIZOUEVEG UTTOTOPIEG.

> Mnv XpnOILOTIOIEITE 1} POPTIZETE EMAVAPOPTICOUEVES UTTOTOPIEG, Ol OTTOIEG EXOUV DEXTEI XTUTINUA 1)
£XOUV UTTOOTE! {NUIK e DIPOPETIKO TPOTTO. EAEYXETE TAKTIKK TIG EMAVOPOPTIZOPEVEG UTTOTOPIES
yix onpédia Znuisg.

> MnV XpnOILOTTOIEITE TIOTE AVOKUKAWUEVEG I) ETTIOKEUXOHEVES ETTOAVOPOPTICOUEVES UTTATAPIEG.

» MnVv XpnOILOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UMTATOPIX I EVO EMAVAPOPTIZOPEVO NAEKTPIKO EPYOAEIO
TTOTE WG KPOUOTIKO EPYOAeio.

> Mnv ekBETETE TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UMATAPIEG O KEDN NNIOKN OKTIVOBOAIX, auEnuEvn
Beppokpaoia, OMVONPEG i} YUHVEG GAOYeG. MmTopei va TpokAnNBoUv ekprEEIg.

> MnVv KOUPTIATE TOUG TTOAOUG TNG UMATAPIOG HE TA SAXTUAX, HE EPYOAEIt, KOOUNUOTO 1} GAAGK
NAEKTPIKE QYWYINX QVTIKEIUEVE. ETaI pmTopei va TIpokANBei {nuic oTnV EMaVa®OPTIZOUEVN UTTATAPIC,
KOBWG Kol UNIKEG ZNUIEG KO TPOUUOTIOUOI.

> Kpam&me TIG eMavapopTI{OPEVEG UTTOTAPIEG HOKPIK OO BPoxT, Uypadia kan uypd. H eioxmpnon
UYPOTIOG UTTOPE VO TIPOKOAETE! BPOKUKUKADUOTE, NAEKTPOTTANEX, EYKAUHOTS, QUTIX KOI EKPNEEIG.

> XpNOIUOTIOIEITE HOVO TOUG POPTIOTEG KAI TOX NAEKTPIKA EPYOAEIR TTOU TIPOBAETTOVTQN YIOt QUTOV TOV
TUTIO UMTOTOPIaG. MPOCEETE OXETIKA T OTOIKEIC OTIG AVTIOTOIXEG ODNYiES XPNONG.

» MnV XpnOILOTIOIEITE 1] AMOBNKEVUETE TNV EMAVAPOPTIZOHEVN UTATAPIC OE EKPAEINA TIEPIBAANOVTO.

»E&v n pmoTopio Kaiel UTEPBONKG OTAV TNV OKOUUTIOTE, EVOEXETON V& E£xel urmooTel {nuId.
TOMOBETNOTE TNV PIMATOPIX O €va ONUeio OTO OToI0 EXETE OPATOTNTX, PN EUQPAEKTO KOl HE
ETOPKI AMOOTOON OO EUPAEKTA UAIKA. AQROTE TNV EMOVAPOPTI{OUEVN UTTATOPIN VO KPUMOEL.
Edv n pmorapio eEakoAouBEel var Katiel UTTEPBONKE PETX o Hidt (P OTOAV TNV XKOUUTIATE, TOTE
€xel umrooTei {nui. ArreuBuvBeite oTo oepPig Tng Hilti 1} diaBaoTe To Eyypapo "YmodeiEelg yio TV
AOPAAEIC KOl TN XPrON VI EMAVOPOPTIZOHEVES UTTaTapieg Li-lon Hilti".

ﬂ MpootETe TIg €181KEG 0ONYiEG TTOU IOXUOUV YIX T METAPOPA, TNV GMOBMKEUON KaI TN XPrion
ETTAVOPOPTIZOUEVWV UITOTAPIOV 16vTWV AiBiou. =11 345
AloB&oTe TIG UTTOSEIEEIG IO TNV GOPAXAEIX KOI TN XPNON YIX EMTAVXPOPTIOUEVES UMTATAPIES
Li-lon Hilti, T1q omoieg Ba Ppeite oapwvovTag Tov Kwdikd QR 0TO TEAOG AUTOV TwV 0dNYIGY
xenone.

Nepiypaen

ZUVOTITIKI] TT’POUGIXON TIPOIOVTOG ﬂ
Took (7/16" eowTepikd EEXYWVO) e
XITOVIO AoP&AIONG

@ AokonTng evahhayrig
OeEI00TPOPNG/APICTEPOOTPOPNG
AeITOUpYiTG e Ppayr) evepyortoinong

® AIoKOTITNG EAEYXOU (L€ NAEKTPOVIKR
pUBUICN OTPOYWV)

Xeipohapn

Avolypa TormoBETnoNg yia a&eaoudp
EnavagopTIZOpevn umorapio
‘Evdeign Aerroupyiog

MAAKTPO TPOTIOU AEITOUPYIng
dwTioudg Xwpou epyaaioag (LED)
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MARKTPO AMAOPAAIONG EMAVAPOPTICOUE- @ ‘EvOEIEN KATHOTAONG MITATAPIOG
VNG UIMATOPIog
Kar&AAnAn xprion
To TpoidV TTOU TIEPIYPAPETAI EIVAI EVAX ETTAVOPOPTIZOHEVO KPOUOTIKO KAEIDI e eEXYWVN OTTOANEN.
Eivau 108éaipeg of akOAOUBEG EQOPLIOYES:
* TormoB£TNoN BIdWV OE KATAOKEUES EUAEIOG OIKODOUGV HE MUTEG Torx
* Alarproeig oe EUAIVEG KATAOKEUEG E OPISOEIST TPUTTAVIX e ammOAnEn 7/16"
* TormoB£TNoN OTPIPWVIOV O EUAIVEG KATOOKEUEG HE EEAYWVO QvTAMTOPa 7/16" £wg TETPAYWVO
QVTATITOPO 2" KOl UTTOSOXES VIO KXPUSEKIO

ﬂ To KPOUGTIKO KAEISI EMTPEMETAI VX XPNOILUOTIOIEITAI HOVO 08 EQAPHOYEG, OTIG OTTOIEG DEV OTTCNI-
TeiTal aKPIBAG/MPOKABOPIoUEVN POTTH. AIXPOPETIKA UTTAPXE! KivOuvOog UTTEPBOAIKNG CUCPIENG,
ZnUIGg oTn Bida 1) OTO AVTIKEIMEVO.

* XpnoIPOTIOIEITE YIX QUTO TO TIPOIOV HOVO emavapopTIlopeveg pmaTapieq Li-lon Hilti Nuron Tng
oeip&g TUmou B 22. T v 1davikh 1oxU, n Hilti mpoTeivel yid autd TO TIPOIOV HOVO TIG
ETAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG TTOU AVOPEPOVTAI OTOV THVOKG OTO TEAOG QUTMV TWV 0dNnyIMv
XePnone.

* XpnOoIPOTIOIEITE VI GUTEG TIG ETTAVAPOPTILOHEVEG UTTATAPiES HOVO popTioTEG Hilti Twv oeipdv TUTTOU
TTOU OVOPEPOVTAI OTOV THVOAKO OTO TEAOG AUTMV TwV 0dNYIGV XProNG.

‘EKTOXon map&doong

KpouaTiko kAeidi, odnyieg xpriong

MepIooOTEPX, EYKEKPIMEVA VIO TO TTPOIOV 00G ouoTriuaTa Ba Bpeite aTo Hilti Store 1) oTn dieuBuvon:

www.hilti.group

Evdeigeiq TnG eMava@opTIopevnG prmarapicg Li-lon

211G emavopopTI{OuEVES umTaTapieg Li-lon Hilti Nuron unipxel n duvaroTnTa IpoBoArig TG KAT&oTa-

oNg GOPTIONG, HNVUPATWY OQAAUATOG KO TNG KATXOTOONG TNG EMAVOPOPTICOPEVNG UTTATAPIOG.

EVOEigEIq YIX KATAOTAON POPTIONG KAI PINVULKTAX CRAKAHATOG

Kivduvog TPXUPATIONOU QIO TITMON TNG UITXTAPIG!

» OTaV Eival TOTTOBETNUEVN N EMAVOPOPTIZOPEVN PTTaTOpic, BEBAIWBEITE XPOU TIATHTETE TO TIAKTPO
AmMaOPAGAIONG, OTI B KOUPTTIWOETE EAVA KOAX TNV EMAVOPOPTIZOPEVN UMATAPIX OTO TIPOIOV TTOU
XPNoIUoTTOIEITE.

Mo va SeiTe KATTOIX OO TIG AKOAOUBEG EVOEIEEIG, TIATTIOTE CUVTOHO TO TIAKTPO amaXoP&AIoNG TNG

EMAVOPOPTIZOHUEVNG UITATAPIOG.

H kat&oTaon @opTiong kabBwg kou o mbaveg BAGBEG eupavilovtan emiong poOvipa, 600 Eeivail

EVEPYOTTOINUEVO TO OUVSEDEUEVO TIPOIOV.

| KaréoTaon Snpocia

Téooepa (4) LED avaBouv HOVIS TTPGaIVa Kar&oTtaon ¢optiong: 100 % £€wg 71 %
Tpia (3) LED av&Bouv pdvipa mpaoiva Kar&oTtaon ¢optiong: 70 % £€wg 51 %
Auo (2) LED av&Bouv hHoviua TIp&OIve KardoTtaon ¢opTiong: 50 % £wg 26 %
‘Eva (1) LED av&Bel povipo paoivo Kar&oTtaon ¢opTiong: 25 % £€wg 10 %
‘Eva (1) LED avaBooBrivel apy& p&oivo Kar&oTtaon ¢optiong: < 10 %
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Znuaoia

‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopa TIp&aivo

H emavagopTi{opevn pmarapio Li-lon givan Te-
Aeing amogopTiopévn. opTiaTe TNV eMavaop-
TIZOpEVN PTTATOPICK.

Edv To LED eEakoAlouBei va avaBooBrivel ypr)-
YOPO UETA TN GOPTION TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG
urmaTapiog, armeuBuvBeite oTo oépPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBoaprivel ypriyopa KiTpivo

‘Eva (1) LED avdpel kitpivo

H enmavagopTiopevn pmaTapia Li-lon fj To ouv-
OEDEPEVO LE QUTH TIPOIOV EXOUV UTTIEPPOPTWOEI,
£X0ouV TTOAU uwnAr 1) TTOAU xounAr| Bepuokpaaio
1 UTTaPXE! Kammolor XAAN BAGRN.

dEPTE TO TIPOIOV KOl TNV EMAVAPOPTIZOHEVN
UTIOTOPIa OTNV TTPOTEIVOHEVT BEPLOKPATIX Agl-
TOUPYIOG KO UNV UTTEPKATOITOVEITE TO TIPOIOV
KOT& TN Xprion Tou.

Ed&v eE0KOAOUBEI VO UTTGPXE! TO MAVUQ, OITEU-
BuvBeite oTo 0¢pPIg TNG Hilti.

H enmavagopTi{opevn pmarapic Li-lon kol To
ouvdeSEUEVO e QUTH TIPOTOV dev eivail oUPBa-
T&. AreuBuvBeite oto o£pBig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopo KOKKIVO

H emavagopTifopevn pmarapio Li-lon givan
KAEIBWUEVN KOl BEV UTTOPEl V& XpnailoToinei
&Mo. AmreuBuvBeite oTo 0€pPig Tng Hilti.

EVOEiEEIq yIx TNV KATAOTAON TG EMXVAPOPTICOUEVNG PITATAPING

Mot va eAEYEETE TNV KATXOTAON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPIOG, KOXTHOTE TIATNHEVO TO TIAKTPO
QMAOPAAIONG VI TTEPICTOTEPR OO TP deuTePOAETTA. To CUOTNUX dev avayvwpilel P moavr
SUCAEITOUPYIX TNG MITATAPIOG AOYW KAKIG XPNONG, OTIWG TT.X. TITAOT, TPUTINHATS, EEWTEPIKEG NUIEG

ammo UYNAr BEpUOKPOTIa KTA.

Kar&oTaon Znpooia
‘OAat T LED av&Bouv KUNOpEVS Kol 0Tn ou- Eivau duvaTr) n ouvéyion Tng Xpriong tng enovo-
véxela To éva (1) LED avéBel Hovia TIp&aivo. POPTIZOPEVNG UTTOTAPING.

‘OAa T LED avéBouv KUNOUEV KOl 0T OU-
véxelo To gva (1) LED avaBoopriver ypriyopa
KiTpIVO.

Agv fTav SuvaTr n 0AoKARPWON Tou eAEyXOU
YIX TNV KATEOTOON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG
umarapiog. EmavahaBete Tn diodikaoio iy
ameuBuvBeite aTo o£pPig Tng Hilti.

‘OAat T LED av&Bouv KUMOpEVa kol oTn ou-
VEXeEIX TO évar (1) LED avaBel HOVIHOE KOKKIVO.

Ed&v eEakoloubei va pmopei va xpnoiporoinBei
&V oUVOEDEUEVO TIPOIOV, N UTTOAEITTOHEV XWPN-
TIKOTNTO TNG PTTOTAPIaG eival kK&Tw ammd 50%.
Edv Sev pmopei va xpnoiporoinBei Aéov éva
0ouvdeBEUEVO TTPOIOV, N EMTAVOPOPTIZOUEVN UM~
Topia £xel pTAOEI OTO TEAOG TNG DIGPKEING {wNg
NG Kol B TTPETTEN V& OVTIKATAOTABEL. ATreuBuv-
Beite oTO 0EPPIG TNG Hilti.
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TEXVIK& XOXPAKTNPIOTIKK
\ SID 8-22
OVONOOTIKI) T&ON 21,6V
B&pog cuppuwva pe EPTA-Procedure 01 xwpig emavagopTi- | 2,7 kg
opevn prmaTopio
Pubpioeig apiBpou oTpopav 2 emimedo
OVOUAOTIKOG apIBPOG OTPOP®V Xwpig popTio | Aerroupyia | | O/min ... 1.200/min
Aerroupyia | 0/min ... 1.700/min
1]

ApIBUOG KPOUCEWV Aeitoupyia | | 0/min ... 2.400/min
Aerroupyia | 0/min ... 3.400/min
1]
Took 16" E0WTEPIKO EEXYWVO PE
XITOVIO GOQGAIONG
Oeppokpasia armobrikeuong -20°C ... 70°C
Ogppokpacia TEPIBAAAOVTOG KXT& TN AgITOUpYia -17°C ... 60 °C
EmavapopTi{opevn pmarapioc
T&on AsIToupyiag EMAVXPOPTIZOHEVNG UTTATAPING 216V
B&pog EMAVAPOPTIZOUEVNG PTATXPING BAgére 010 TEAOG QUTWV TWV OBNYIGV
xpriong
Ogppokpacia TePIBAAAOVTOG KXT& TN AsiTOoUpYia -17°C ... 60 °C
Oeppokpacia armobrikeuong -20°C ... 40°C
OEPHOKPOCIX UTTATAPING OTNV EVOPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

MAnpo@opicg BopUPOU KA TINEG KPASACUGOV

O1 avo@ePOUEVES OTIG TTAPoUCeG odnyieg TIHEG NXNTIKNAG THEONG KAl KPOSQXOUWY €XOuv PeTPnOEi
OUPGWVA UE HIC TUTTOTTOINUEV HEBOBO PETPNONG KOl PITOPOUV VO XPNOILOTTIOINBOUV Yo T GUYKPION
HETOEU NAEKTPIKAV epyaheiwv. Eivain emong kaTGAANAES yIa TTPOXEIPN EKTIUNGN TwV EKBECEWV.

To AVOPEPOUEVD OTOIXEIC AVTITIPOOWTTEUOUV TIG KUPIEG EQAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaheiou. Edv
WOTOOO TO NAEKTPIKO gpyaleio xpnaiyoroindei oe GANEG EQAPUOYEG, HE SIXPOPETIKA EEXPTHNOTO
1 ge AT ouvTripnon, evOEXETAN VO DIPEPOUV TOX OTOIXEIX. TO YEYOVOG QUTO WUTTOPEi V& QUENTEI
ONUOVTIKK TIG EKOE0EIG O OAN TN DIGPKEIX TOU XPOVOU EPYTTING.

Mo i akpiPr) ekTipnon Tng €kBeong Ba TPETel va cuvuTtoAoyiZovTail KO 01 XPOVOI, GTOUG OTToioug €i-
VO OITEVEPYOTTOINHEVO TO NAEKTPIKO EPYAEIO 1) AeITOUpYEi eV, QAN BEV XPNOILOTIOIEITAI TIPOYHOTIKA.
To yeyovog auUTO PIMOPE] VO PEIVOEI ONUOVTIKE TIG EKBECEIG 08 OAN TN DIPKEIN TOU XPOVOU EPYXTIOG.
KaBopioTe mpOoBeTal PETPO OOPAAEING VIO TNV TIPOOTOCIO TOU XPAOTN OmO TNV €midpaon Tou
BopuBou Ka/j Twv KPOBSAOHAV, OMwG I TTap&delyua: ZuvTrpnan NAEKTPIKOU epyaeiou Kai
€EQPTNUATWV, DIXTHPNGCN XEPIWV OE KAVOVIKI) BEPUOKPATIT, OpYdvwon Twv OTAdiWV EPYXTING.

ﬂ AvouTikeg TAnpopopieg yia Tig ekdooelg Tou EN 62841 ou epapudlovtan edw Ba Bpeite oTo
avTiypapo Tng dnAwong ouppdpewong +1J 391.

MAnpogopieg BopuPfou
Emimedo oT&Opng fixou (L wa) 106 dB
AvoakpiBeia emmédou nXnTIKAG mieong (K pa) 3dB
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Emimedo nxnTikng migong (L pa) 98 dB
Avakpipeiax emmédou oTaOuNg fixou (K wa) 3dB
ZUVOAIKEG TIHEG KPASXOHOV
Tipn kpadaou®v o cUCPIEN BIdWV Kol Ta&iux- | B 22-85 22,6 m/s?
S0V PEYIOTNG EMTPEMONEVNG SikoTaong (ap) B 22-170 17,8 m/s?
Tipn kpadaopwv ot Bideg oe EUAIVG Sokapia B 22-85 8,7 m/s?
(an) B 22-170 9,6 m/s?
Avokpieix (K) 1,5 m/s?

MpoeTolpacia epyxciog

Kivduvog TpaupaTIopoU amo akouoix EvapEn Aeiroupyixg!

> BeBaiwBeiTE OTI TO OXETIKO TIPOIOV Eival EKTOG AEITOUPYIXG, TIPIV TOTIOBETIOETE TNV ETOVOPOPTI-
COUEVN UMOTOPI.

> AQUIPEDTE TNV PTTATOPIC, TIPIV TIPOYMOTOTIOINOETE PUBUIOEIG OTO EPYOAEIO I} OVTIKATXOTHOETE
aEecoudp.

Mpoo£ETe TIG UTTOBEIEEIG OPOAEING KOl TTPOEIBOTTOINGNG OTNV TIAPOUCX TEKUNPIWAON KOI GTO TIPOIOV.

DopTioTE TNV PMaTaPic

1.AlxB&aTe TIPIV ammd TN GOPTION TIG 08nYieg XPriong Tou GOPTIOTH.

2.BeBaiwBeiTe OTI 01 EMAPEG TNG ETAVAPOPTICOUEVNG UTATAPING KOI TOU POPTIOTH EIVO KABAPEG Kl
OTEYVEG.

3.00pTIOTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVI UMOTAPI OE EVAV EYKEKPILEVO opTIOTH. #1339

TomoB£TNnoN UmaTapPicg

Kivduvog TPOXUPATIOHOU aTmo BPaXUKUKAWUX N TITMON TNG HITaTAPiaG!

> BeBaiwBeiTe OTI dev UTTAPXOUV EEVX QVTIKEIUEVO OTIG ETTAPEG OTNV UTTATAPIA KXI OTIG ETOPEG OTO
TIPOIOV, TIPIV TOTTOBETACETE TNV EMAVAPOPTICOUEVN UMTATAPIX.

> BEBaIWOEITE OTI N EMAVOPOPTIOUEVI UITATAPIN KOUUTIOVE! TIAVTX OWOTX.

1.00opTileTe MANPWG TNV UIMTOTOEIX TIPIV &I TNV TTPGTN BEON 0g AeiToupyia.

2.Eio8yeTe TNV EMOVAQOPTIZOUEVN UMATAPIX OTO TIPOIOV, PEXP! VO KOUMTIOOE! PE XKPAKTNPIOTIKO
Axo.

3.BeBaiwbeite 0TI €dpATel KOAX N UITATAPIO.

AQaipeon EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING

1.MaToTE TO TARKTPO OTTAOPAAIONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UITATAPIOG.

2.TpaBr&Te TNV pmaTapice ormd TO TPOIOV.

AGQ&AEIX QMO ITOGN

Kivduvog TPOXUPATIOHOU QMO TITWON TOU EEXPTAHATOG KaXl/f) a&ecoudp!

> XpNOIUOTIOIEITE HOVO TO TIPOTEIVOLEVO IO TO TIPOIOV 00 KOPSOVI CUYKPATNONG epyaieinv Hilti.

» Mpiv ammd Tn Xpron, eAEYXETE TO OnuEio OTEPEWONG TOU KOPJOVIOU GUYKPATNONG EPYOAEIRV I
mMOAVEG {NUIEG.

> Mnv oTepewVeTE KOPAOVI OUYKPATNONG EPYOXAEiWV OTO GyKIOTPO Zwvng. Mnv XpnoiporoleiTe eva
A&yKIOTPO ZvNg yia TNV avUPwaon ToU TPOoIOVTOG.

ﬂ MpoaogETe TIg eBVIKEG 0DNYieg YI Epyaaieq o€ UYOG.
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XpnoluoTTolgiTE WG KOPAAEIX TITOONG VI XUTO TO TIPOIOV XIMOKAEIOTIKG KQI HOVO €Vav OUVOUOHO

amo Ty aop&Aeia rrwong Hilti #2293133 e o Hilti kopddvi ouykpaTnong epyaleinv #2261970.

> STEPEWOTE TNV GOPGAEIN TITOONG OTX OQVOIYHOTO TOMOBETNONG yio a&gooudp. EAeyETe OTI
OUYKPOTEITAI KOAX.

> STEPEWOTE EVOA KAXPOUTTIVEP TOU KOPBOVIOU GUYKPAXTNONG EPYOAEIWV TNV GOGARAEIX TITMONG KO TO
SelTEPO KAPAUTTIVEP OE Uik PEPOUTO JOUIKI) KATOOKEUN. EAEYETE TNV alo@aA} oTepEwon Twv dUO
KopopTTivep.

ﬂ MpooggTe TIG 0dnyieg Xxpriong Tng aopaAeiag mtwong Hilti kaBwg ko Tou kopdoviou ou-
ykp&Tnong epyoheiov Hilti.

AVTIKATXOTAON EEXPTHHATOG E

/\ MPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopol amo eExprnual To eEXpTNUO UTTOPE! Katel i} va givar auxunpo.

> OPATE TIPOCTATEUTIKS YAVTIX KT TNV GVTIKATROTOON TOU EEXPTHHATOG.

/A NPOZOXH

Kivduvog Tpaupariopol amo A&Bog eEaxpTnual

» Mnv xpnoioToleiTe EEXPTAAT TTOU EXouv ¢pBapEi | utoaTel LUk

1.EAéyETe gav eivar kaBapr) n omoAngn Tou eEapTrpaTog. Edv omaiTeital, KaBapioTe To &kpo Tou
€EQPTAUATOG.

2.Ma vo TOToBEToETE TO EEAPTNHO, TOTTOBETIOTE TO PEXPI VO TEPHATIOE! OTO TOOK, HEXPI TO XITMVIO
aoPANIONG V& KOUUTTIWOE! ioBNTa. BeBauwBeite 0TI edpalel KOAX TO EEXPTNHCL.

3.Ma va apaipeaeTe To eEXPTNHX, TPAPNETE TO SaXTUAISI TOU TOOK TIPOG T EUNTPOG KOI KPATHOTE
To.

4. TpaPrETe TO EEAPTNUA OTTO TO TOOK KOl OTN CUVEXEIX aPriaTe EAeUBEPO TO BOXTUAIDI.

Pu6uion Tpomou Asiroupyiog E

1.NammoTe enmavaAapBavopeva To MANKTPO TPOTIOU AEITOUPYIG WEXP! VO EUPAVIOTEI O eMBUUNTOG
TPOTOG AeiToupyiag (BAETTE TEXVIKX XXPOKTNPIOTIKK) OTNV £VOEIEN AEITOUPYIOG.

2.Ma vo eVEPYOTIOINOETE TOV QWTIONO YIX 2 AETITA, TIATHOTE TAUTOXPOVX TO TIAMKTPO TPOTIOU
AEITOUPYIOG KOl TOV BIGKOTTTN EAEYXOU Yiot TOUAGXIOTOV 0,5 SeuTEpOAETTA.
» Tax LED yia Tnv €vBeIgn Tou TpdTiou AeiToupyiag ofrivouv.

Xelpiopog

MpooéETe TIG UTTODEIEEIG ATPAAEITG KOl TTPOEIBOTIOINGNG OTNV TIXPOUCX TEKUNPIWOTN KOI OTO TIPOIOV.

PuU6Buion 3eE100TPOPNG/XPICTEPOCTPOPNG AEITOUPYITG E

ﬂ 3TN peoaio BEn, 0 SIAKOTITNG APIOTEPOOTPOPNG/SEEIGOTPOPNG AeiTOUPYidG XENOIUEUE WG
Ppayr evepyorioinong.
» PuBuioTe Tov SIoKOTITN evaAAayrg SeEI00TPOPNG/XPIOTEPOOTPOPNG AeiToupyiag ae SeEIdoTpoRNn 1
apIoTEPOOTPOPN AEITOUPYIO.
Evepyomoinon
» MoaTroTe Tov SIGKOTTTN EAEYXOU.
» Avahoya L To B&BOG TTieang pUBUIZETON O KPIBUOG OTPOPMV.
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Bidwua
/\ MPOZOXH
Kivduvog TPUUXTIOHOU XITO QVTIKEIPEVX TTOU £XOUV UTTOOTEI {nuIk! S€ TepimTwon oAU uynAng
POTING EVBEXETA V& UTTOOTOUV Znuik o Bideg ) To avTikeiuevo. Mmopei va TIpokAnBoUv TpQUHATICHOI.
» BeBauwBeite OTI 01 BidEG KOl TO AVTIKEINEVO €ivail KATXAANAX YIX TN POTIT, TTOU TTXPAYETAI &G TO
TIPOIOV.
» PuBpioTe Tov SI0KOTITN evaAAayng Se€I00TPOPNG/XPIoTEPOTTPOPNG AeIToupyiag oTnv emBuunTh
POP& TIEPITTPOPNG.
» [P00EETE TOV KATGAANAO QVTATITOPQ.
Anevepyormoinon
> ApnaTe eAelBePO TO BIXKOTITN EAEYXOU.

DpovTida Kl CUVTHPNON

Kiv8uvog TPXUPATIOHOU XTTO TOTTOOETNUEV UTTATOPI !

» Mpiv amd k&Be epyaoia PPOVTIdNG KOl GUVTIPNONG CPAIPEITE TTAVTX TNV UMATHPIx!

DpovTida TOU TTPOIOVTOG

¢ ATIOUOKPUVETE TIPOOEKTIKX TOUG PUTTOUG TTOU £X0UV ETTIKXBIOEI.

* EQOTOV UTTGPXOUV, KXBXPIOTE TIG OXIOUES KEPIOHOU HE HIX OTEYVH), HOACKT BOUPTOX.

* KoBapilete To TepiBANUa HOVO e €va eAappag Bpeyuévo mavi. Mnv xpnoipormoleite UNK&
PPOVTIBOG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE GINIKOVN, DIOTI EVOEXETAI VO TIPOOBGANOUV T TTAGOTIKG PEPN.

* XpnaoIPoTtoInoTe eva KaBapd, aTeyVO Tawvi, VI Vo KABXPICETE TIG EMXPEG TOU TIPOIOVTOG.

DpovTida EMAVAPOPTIZOUEVWV PTTATaPI®V Li-lon

* Mnv XpnoIUOTIOIEITE TTIOTE HIX ETOVOPOPTICOUEVN UTTOTOPIX Pe BOUAWHEVEG OXIOUEG QEPIOUOU.
KaBapileTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU TTPOCEKTIKA LE MI OTEYVI), HOACGKT BoUPTOK.

* AToQUYETE TNV &OKOTIN €KBEON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UMATAPIOG 08 oKOvN 1 pumoug. Mnv

€KBETETE TIOTE TNV EMOVOPOPTICOUEVN WUTTOTOPI OE WEYGAN uypooia (.X. PuBion oe vepod n

TTIePQMOV O€ BPOXH).

Ed&v &xel Bpaxel pIx eMavVO@OPTIZOUEVN UTOTAPIN, QVTILETOTTIOTE TN OTIWG PIX EMTAVAPOPTIZOUEVN

UTTOTapic TToU £X€1 UTTOOTE! (NI ATIOLOVAOOTE T 0¢ €va Pn eUPAEKTO Soxeio kau ameuBuvbeiTe

oTo 0¢pPig Tng Hilti.

AlaTnpeite TNV eMova@opTIOpEVN PmaTopia kaBapr omd Eéva A& kol yp&oo. Mnv emTpéneTe

VO GUYKEVTPWVOVTOI XOKOTION OKOVEG I pUTIOI OTNV EMAVA®OPTIZOPEVN urmoTapic. KabBapilete Tnv

EMOVOPOPTI{OUEVN UTTATAPIX PE MIX OTEYVI, HOAGKT BOUPTOX 1) éval KaBapo, oTeyvd mavi. Mnv

XPNOILOTIOIEITE UNK& QPOVTIONG e TTEPIEKTIKOTNTA e GINKOVN, DIOTI evOEXETOI VO TIPOGR&ANOUV

TO TTAGKOTIKA PEPN.

Mnv aKoUUTT&TE TIG EMOPEG TNG EMAVAPOPTI{OHUEVNG UMTATAPIOG KAI UNV XMTOUXKPUVETE OTTO TIG

EMOPEG TO EPYOTTATIOKO YP&XOO.

KoBopilete To mepiBAnuac povo pe éva eAappwg Bpeyuévo mavi. Mnv xpnoiuoroleite UAIKX

PPOVTIBOG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE GINIKOVN, DIOTI EVOEXETAI VO TIPOOBGAAOUV T TTAGOTIKG PEPN.

Zuvtiipnon

* EAEYXETE TOKTIKE OAX TO OPOT HEPN YI TUXOV INUIEG KX TNV &woyn Aeiroupyiot OAwv Twv
XEIPIOTNPIWV.

¢ Mnv XPnOILOTIOIEITE TO TIPOIOV O€ TIEPITITWON {NUIGV /Ko SUCAEIToupyIQV. AvoBEoTe GUETT TNV
€TTIOKEUN TOU TTPOIOVTOG 0TO 0gPPIg TNG Hilti.

* MeT& armd epyaoieg GPOVTIONG Kl GUVTHPNONG, TOTTOBETAOTE OAX TX CUCTIUATY TTPOOTACING KX
€AEYETE TNV OTTPOOKOTITN AeITOUpyia TOUG.
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ﬂ Mo pioc copaAr) AEIToupyict XPNOILOTIOIEITE HOVO YV OIX GVTOXAAGKTIKA KOl avoAQOIHa. Eykekpl-
péva ammd TN Hilti avTOANGKTIKY, avaAOOINo Kol 0EETOUAP Yo TO TTPOoidv 00 Ba BpeiTe oTO
mAnaigaTepo Hilti Store ri otn dielBuvon: www.hilti.group

MeTO@Op& Kol AITOONKEUCTH EMAVAPOPTIOUEVWV EPYAAEIWV KXI ETTAVXPOPTIJOUEVWV UTTRTOK-

pIOV

MeTagpop&

/\ MPOZOXH

AKOUOCIX EVEPYOTTOINGON KATX TH HETAPOPX !

> METOPEPETE T TIPOTOVTA 0OIG TTAVTA XWPIG TIG UMTATOPIEG TOTTOBETNUEVEG!

> AQQIPEDTE TNV/TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG.

> Mnv PETOQEPETE ETTAVOPOPTIZOPEVEG UTTOTOPIEG TIOTE XUBNV. KoTd Tn YETOPOPX Ba TIPEMEl O1
ETAVAPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG VO TIPOOTATEVUOVTOI OO UTTEPBOAIKEG KPOUTEIG KXl BOVATEIG Kall
VO OTTOHOVAVOVTAI OO KAOE €I50UG OYDYING UAIKK 1} GAAEG ETTAVOPOPTIZOUEVEG UTTOTOPIEG, WOTE
va pnv €pBouv o ema@r pe GAAOUG TTOAOUG UITOTOPIOV KOl TTPOKANBE! BpoxukUkAwua. A&BeTe
uUTIOWN TIG TOTTIKEG TTPOSIXYPAPEG HETAPOPAS YIX EMAVAPOPTICOPEVEG HTTATAPIEG.

> Agv EMTPETETOI I KIMOCTOAN EMAVAPOPTIZOUEVWV UTTATAPIGOV PECW TaKudpopeiou. AmeuBuvbeite
OF MIX LETAPOPIKI ETAIPEIR, OTAV BEAETE VO AMOCTEIAETE KBIKTEG EMTAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES.

> EAEyXETE TO TIPOIOV KOl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG VIO TUXOV {NUIEG TIPIV OTTO KABE XPrion
KOBMG KOl TIPIV KOl JET& T PEYOAUTEPNG SIKPKEING HETAPOP.

Armobrikeuon

AKoUGCIX TIPOKANON {NUIKG XITO EAXTTWHATIKEG UITATXPIEG. !

> ATTOBNKEUETE TA TTPOTOVT OOG TTAVTA XWPIG TIG UTTATOPIEG TOTTOBETNUEVEG!

> ATTOBNKEUETE TQ TTPOIOV KOl TIG EMOAVOPOPTI{OUEVEG UTTOTAPIEG 08 DPOOEPO KOl OTEYVO XWPO.
MPoGCEETE TIG OPINKES TIPEG BEPUOKPATING, TIOU AVAPEPOVTAI OTX TEXVIKA XOXPOAKTNPIOTIKA.

> Mnv QUAGTE EMAVOPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG TTAVW OTOV POPTIOTH. MeT& TN Siadikacio popTIoNg,
CPAIPEITE TTAVT TNV EMAVOPOPTIOUEVN UITATAPIX OTTO TOV POPTIOTH.

> MnV amoBnKeUETE TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTIATAPIEG OTOV NAIO, TTAVW OF TINYEG BEPUOTNTOG
1) mow armd TIapIa.

> ATTOBNKEUETE TO TIPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTICOPEVEG UTTOTOPIEG OE ONueio OTO OToio dev EXouv
TipdoBaon TABIX KAl AVXPHOSIN KTOHA.

> EAEyXETE TO TIPOIOV KOl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG VIO TUXOV {NUIEG TIPIV OTTO KABE XPrion
KOBMG KOl TIPIV KOl JET& Tt HEYOAUTEPNG SIXPKEIRG aTTOBriKeUan.

Bor6eia yia mpoBAfuaTa

MpooéxeTe oe OAeq TIG BAGBEG TNV EVOEIEN KATAOTAONG POPTIONG KA OCPOAIXTWV TNG EMAVAPOPTI-

Copevng prmoropiog. BAETE kepahaio EvOei&elq TnG emavagopTi{opevng urmarapiag Li-lon.

Se BA&PBeg TTou Bev avVOPEPOVTOI OE QUTOV TOV TTIVOKX ) BEV UITOPEITE VX KITOKXTOCTIOETE HOVOI

oag, armeubuvBeite oTo oépPig Tng Hilti.

BA&Bn MBavn auTic Auon
To mpoiov dev AerToupyei. H pmarapia dev €xel TomoBeTn- | » KoupmaoTe Tnv pmoropio
Bei 0AOKANPN. (DOTE VO KKOUOTEI KAIK.
O apIBUOG OTPOPWV PeEIGVE- | H UITOTapia eival ormogopTi- > AVTIKXTOOTIOTE TNV UMTOTAPIa
Tol EXPVIKE TIPO TTOAU. opEvn. Kol @opTioTe TNV &deIx
UITOTOPI.
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[BA&Bn

MOéavn airia

Auon

H prarapia adeidlel mo
ypriyopa amd 6,71 ouvrBwg.

MoAU xaunAr) Bepuokpaaia Tepi-
BaAovTOog.

> AQnoTeE TNV UMoTOpIx Vo
PTOOEl OTODICKE O BepUO-
Kpaaiot dwUaTiou.

H pmarapio dev KOUUTTMVE!
oBNT& KAVOVTOG "KAIK".

Mpog&oxeq aop&AIoNg TNV Uma-
TOPIX AEPWHEVEG.

» KaBapioTe TiIG TPoeEoxeq
AOPANIONG KAl KOUPTIOOTE
TNV pmoTopia otn B€on
AeIToupyiag.

‘Evrovn agnon Beppokpa-
oiag OTO TIPOIdV 1) OTNV
EMAVOPOPTIZOHEVN P~
TOpia.

HAekTpIKr BAGBN.

> ATevepyorToInoTe oUECWS
TO TIPOIdV, CPAIPEDTE TNV
EMAVAPOPTIZOHEVN UTTOTAPICK,
TIPATNPNOTE TN, GPNHOTE TN
VO KPUDOEI KO ETTIKOIVWVAOTE
ue To o€pPIg TG Hilti.

To LED Tng praropiog dev
Seixvouv TimoTe

Mrmarapion EAXTTOHOTIKT.

v

AneuBuvBeite oTo 0&pPIg TNG
Hilti.

A1xBeoN OTA AMTOPPIUUAT

Al NPOEIAOMOIHEH |

Kivduvog TpXUHATIGHOU &I akaxTGAANAN dixBeon oTa amoppippara! Kivduvol yio Tnv uyeio omd

£EEPXOMEVT OEPITK 1} UYPQ.

> Mnv armooTEANETE EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTE! {Nnpic!
> KaAUWTE TIG GUVBEDEIG E EVA U QYWYIHO UAIKO, YIO VO OIMOQUYETE BPOUKUKADHOTO.
> MeT&ETE TIG UMTATAPIEG £TOI MOTE VA UNV UTTOPOUV VO KATXANEOUV 0T XEPIC TIIDIMV.

» ArtoppiyTe Tnv pmaTapia oto Hilti Store 1 omeuBuvbeite otnv apuodia emixeipion dikBeong
QTOPPIUUATOV.

Qf’; Ta mpoidvTa TG Hilti eival KATAOKEUKOPEVD OE HEYXAO TTOOOOTO OO AVOKUKADGIUO UNIKA.
Mpolmobean yiax TNV avaKUKAWGT) TOug eival 0 KATGAANAOG SIowPIoHOG TwV UNIKAV. € TTOAEG
X0peg, n Hilti mapohapBavel To MaAIO 0aG epYaAEio yia avakUkAwor. ArreuBuvBeite aTo 0€pBIg TNG
Hilti i} oTov oUuBouAo MWAROEWV.

ﬂ > Mnv METATE Ta NAEKTPIKX EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG KOl TIG EMTAVAPOPTIZOPEVES
UMaTapieg 0TOV K&SO OIKIGKMV GMOPPILHATWV!

EyyUnon KaTXOKEUXOTH)

» Mo EpWTHOEIG OXETIKKX UE TOUG OPOUG £YyUNONg ameuBuvBeiTe oTov TOTIKO ouvepy&Tn Tng Hilti.
MNepiocoTEPEG TANPOPOPIES

MNepIooOTEPEG TTANPOPOPIES VI TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOYiaK, TO TTEPIB&ANOV Kail TNV avaKUKAWGN B
Bpeite oTov akdAouBo cuvdeaopo: gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

3710 TEAOG QUTNAG TNG TeKNPiwong Ba BpeiTe auUTOV Tov GUVECHO Kol wg Kwdiko QR.

(VWM ==



=

tr Orijinal kullanim kilavuzu

Kullanim kilavuzu bilgileri

Bu kullanim kilavuzu hakkinda

« ikaz! Uriinii kullanmadan énce, talimatlar, giivenlik ve uyari bilgileri, gizimler ve teknik ézellikler
dahil olmak tizere Uriinle birlikte verilen kullanim kilavuzunu okudugunuzdan ve anladiginizdan emin
olunuz. Ozellikle tim talimatlar, giivenlik ve uyan bilgilerini, gizimleri, teknik 6zellikleri ve bilesenleri
ve fonksiyonlari 6greniniz. Aksi takdirde elektrik garpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma tehlikesi
meydana gelebilir. Tim talimatlar, glivenlik ve uyari bilgileri dahil olmak tizere kullanim kilavuzunu
daha sonra kullanmak tizere saklayiniz.

. m Uriinleri profesyonel kullanicilann kullanimi igin 6ngérilmistir ve sadece yetkili
personel tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler
hakkinda 6zel olarak egitim gérmus olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereclerin egitimsiz personel
tarafindan usuliine uygun olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglar diginda calistinimasi sonucu
tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.

» Ekteki kullanim kilavuzu, basim tarihindeki mevcut gelismis teknolojiye uygundur. En son sirimu
her zaman Hilti Uriin sayfasinda bulabilirsiniz. Bunu yapmak igin, bu kullanim kilavuzundaki @
sembolii ile isaretlenmis baglantiyi veya QR kodunu kullaniniz.

« Uriinti baskalarina sadece bu kullanim kilavuzuyla birlikte veriniz.

Resim acgiklamasi

Uyan bilgileri

Uyar bilgileri, Grlin ile calisirken ortaya cikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri

kullanihr:

Al TEHLIKE

TEHLIKE !
» Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6liime sebep olabilecek tehlikeler igin.

» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol acabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

Kullanim kilavuzundaki semboller
Bu kullanim kilavuzunda asagidaki semboller kullaniimigtir:

Kullanm kilavuzuna dikkat edilmelidir

Kullanim uyarilan ve diger gerekli bilgiler

=%

9

Geri donusiimli malzemeler ile galisma

9
2
@

Elektrikli aletleri ve akiileri evdeki gOplere atmayiniz

Hilti Lityum Iyon aki
Hilti Sarj cihazi
Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullaniimistir:
A ‘ Bu sayilar, kullanim kilavuzunun baslangicindaki ilgili gizime atanmistir.

T
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CEaA
Numaralandirma, resimdeki calisma adimlarinin sirasini géstermektedir ve metindeki calisma
adimlarindan farkl olabilir.

Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis bélimiindeki
aciklama numaralarina referans niteligindedir.

11

<@ | Buisaret, Uriin ile galisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

Uriine bagh semboller
ilave semboller
Asagidaki semboller ek olarak bu dokiimanda veya Uriinde kullanilabilir:

E? Uriin, iOS ve Android platformlari ile uyumlu NFC teknolojisini destekler.

ng | Olglim rélanti devir sayisi

=== | Dogru akim

min | Dakika basina devir

= | Saga/sola dogru ¢alisma

won | Lityum fyon akii

®¢ Aktyl asla darbe aleti olarak kullanmayiniz.

3‘_‘ Aklyu distrmeyiniz. Darbe almis veya hasar gérmis bir akiyd kullanmayiniz.

Giivenlik
Elektrikli el aletleri icin genel glivenlik uyarilan
A IKAZ Bu elektrikli el aletine yonelik tiim giivenlik uyarilarini, talimatlan, resimli acikl. I

ve teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Asagidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrlk

carpmasl, yangin ve/veya agir yaralanmalar séz konusu olabilir.

Tiim glvenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke isletimli elektrikli el aletleri (sebeke

kablosu ile) veya aki igletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

is yeri giivenligi

» Calisma alaninizi temiz ve aydinlk tutunuz. Diizensiz veya aydinlatma olmayan galisma alanlari
kazalara yol agabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarn bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el
aleti ile calismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhari yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken ¢ocuklar ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrollinli kaybedebilirsiniz.

Elektrik glivenligi

» Elektrikli el aletinin baglant fisi prize uygun olmaldir. Fis hicbir sekilde degistiriimemelidir.
Adaptor fisini topraklama korumali elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistirilmemis
fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplar gibi topraga temas eden ust yiizeylere viicu-
dunuzla temas etmekten kagininiz. Viicudunuzun toprakla temasi var ise yiiksek bir elektrik
carpmasi riski s6z konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elekirikli el aletine su girmesi,
elektrik garpmasi riskini arttirir.
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» Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi prizden cekmek igin baglanti kablosunu kullanim
amaci disinda kullanmayiniz. Baglanti kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve
hareketli parcalardan uzak tutunuz. Hasarli veya dolanmis baglanti kablolari elektrik carpmasi
riskini arttirir.

» Elektrikli bir el aleti ile acik alanda c¢alisacaksaniz, sadece disarida kullanimina izin verilen
uzatma kablolari kullaniniz. Dis mekanlar igin uygun olan uzatma kablolarinin kullaniimasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

» Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda yapilmasi kacinilmaz ise bir kagak akim koruma
salteri kullaniniz. Bir kagak akim koruma salterinin kullanimi elektrik garpmasi riskini azaltir.

Kisilerin giivenligi

» Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikli bir sekilde
calisiniz. Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el
aleti kullanmayiniz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gozliik takiniz. Elektrikli el aletinin tiriine
ve kullanimina gore toz maskesi, kaymayan glivenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi
kisisel koruyucu donanimlarin kullaniimasi yaralanma riskini azaltir.

» istem dis1 calismayi 6nleyiniz. Gii¢ kaynagina ve/veya akiiyii baglamadan, girisini yapmadan
veya tasimadan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini
tasirken parmaginiz salterde ise veya alet agik konumda gli¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara
yol agabilir.

» Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini ¢ikartiniz.
Dénen bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

» Asin bir viicut hareketinden sakinimiz. Giivenli bir durus saglayiniz ve her zaman dengeli
tutunuz. Bdylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayiniz. Saclan, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket
eden parcalara takilabilir.

» Toz emme ve tutma tertibatlan monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek
tehlikeleri azaltabilir.

» Kendi glivenliginizi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullamminda son derece tecriibeli
olsaniz bile ilgili glivenlik kurallarini ihlal etmeyiniz. Dikkatsiz kullanim saniyeler icerisinde ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve ¢alistinimasi

> Aleti cok fazla zorlamayin. Galismaniz icin uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun
elektrikli el aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve giivenli galigirsin.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Agilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti
tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekir.

» Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan
once fisi prizden ve/veya (cikarilabilir) akiiyii aletten cikariniz. Bu énlem, elektrikli el aletinin
istem disi galismasini engeller.

» Kullaniimayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tamimayan veya bu talimatlan okumamis kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri
bilgisiz kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

» Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlanimin bakimini titizlikle yapiniz. Hareketli parcalarin
kusursuz calistigi ve sikismadidi, parcalarin kirilip kinlmadigi veya hasar gériip gérmedigi,
elektrikli el aleti fonksiyonlarinin kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarli parcalar aleti
kullanmadan 6nce tamir ettiriniz. Birgok kazanin nedeni bakimi kotii yapilan elektrikli el aletleridir.
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» Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin bicak kenari olan kesme
aletleri daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

» Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara goére kullanin. Galisma sartlarim
ve yapilacak isi de ayrica g6z 6niinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin éngoriilen kullanimi
disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

» Tutamag ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten arindiriimis durumda tutunuz.
Kaygan tutamaklar ve tutamak yiizeyleri glivenli bir kullanimi ve 6ngdériilemeyen durumlarda elektrikli
el aletinin kontroliinii engeller.

Akiili el aletinin kullanimi ve galistirimasi

» Akilleri sadece liretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlari ile sarj ediniz. Belirli bir aki igin
uygun olan bir sarj cihazi, baska akilerle kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

» Elektrikli el aletlerinde sadece bunun icin dngdriilen akiiler kullaniimaldir. Baska akiilerin
kullaniimasi yaralanmalara ve yanma tehlikelerine yol agabilir.

» Kullanilmayan akiileri, kontaklarin kopriilenmesine sebep olabilecek atacl deni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik metal cisimlerden uzak tutunuz Aku kontaklarn
arasindaki kisa devre yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.

» Yanhs kullanimda akiiden sivi ¢ikabilir. Bunlar ile temasi 6nleyiniz. Yanhshkla temasta su ile
durulayiniz. Sivi gézlere temas ederse ayrica doktor yardimi isteyiniz. Disari akan akii sivisi cilt
tahrisine ve yanmalarina yol agabilir.

» Hasarli veya degistirilmis akiileri kullanmayiniz. Hasarli veya degistirilmis akiler 6ngériilemeyen
sekilde yangin, patlama veya yaralanma tehlikesi iceren tutumlara neden olabilir.

» Akiileri acik ates yakinina koymayiniz veya yiiksek sicakliklara maruz birakmayiniz. Agik ates
veya 130°C'nin (265°F) izerinde sicakliklar patlama tehlikesine neden olabilir.

» Tim sarj talimatlarina uyunuz ve akiiyii veya akuli aleti kullanim kilavuzunda 6ngériilen
sicaklik araliginin disinda sarj etmeyiniz. Hatali sarj veya 6ngorilen sicaklik araliginin digindaki
sarj islemleri akiinlin zarar gérmesine ve yangin tehlikesine neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile
tamir ettiriniz. Boylece aletin glivenliginin korundugundan emin olunur.

» Hasarl akiilere bakim yapmayiniz. Akiilere yonelik tiim bakim galismalar sadece Uretici veya
yetkili misteri hizmetleri tarafindan yapiimahdir.

Vidalama makinesi ve darbeli vidalama makinesi i¢in giivenlik uyarilari

» Elektrikli el aletini, vidanin gizli elektrik kablolarina temas edebilecegi durumlarda izole
tutamagindan tutunuz. Elektrik ileten bir hat ile temasta metal vida pargalar da gerilim altinda kalir
ve elektrik garpmasina neden olabilir.

Ek giivenlik uyanlan

» Uriin ve aksesuari sadece teknik agidan sorunsuz durumdayken kullaniniz.

» Urlin veya aksesuar (izerinde asla manipiilasyon veya degisiklik yapimamalidir.

» Calismaya baslamadan &nce calisma alaninda Uzeri ortiili elektrik kablosu, gaz ve su borusu
bulunup bulunmadigini kontrol ediniz. Bir elektrik hattina, bir gaz veya su borusuna zarar verilmesi
halinde, Uriiniin digindaki metal parcalar elektrik carpmasina veya patlamaya neden olabilir.

» Havalandirma deliklerini her zaman agik birakiniz. Uzeri kapatilan havalandirma delikleri nedeniyle
yanma tehlikesi!

» Dnen pargalara temas etmekten kagininiz - Yaralanma tehlikesi!

» Uriniin kullanimi sirasinda koruyucu gézliik, koruyucu kask ve kulaklik kullaniniz.

» Alet degisimi sirasinda koruyucu eldiven takilmalidir. Ek alete takilan uglara dokunmak kesik ve
yanik tiriinde yaralanmalara yol acabilir.

» Koruyucu gozIlk kullanin. Etrafa sigrayan malzeme viicudu ve gozleri yaralayabilir.
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» Taglama, zimparalama, kesme ve delme islemleri sonucunda olusan tozlar tehlikeli kimyasallar
icerebilir. Bazi 6rnekler sunlardir: Kursun temelli kursun veya boya; Tugla, beton ve diger duvar
Uriinleri, dogal tas ve diger silikat igeren Uriinler; Mese, kayin gibi belirli ahsaplar ve kimyasal islem
gormis ahsap; Asbest veya asbest igerikli malzemeler. Caligilan malzemenin tehlike sinifina gére
kullanicinin ve gevredeki kisilerin maruziyetini belirleyiniz. Maruziyeti giivenli bir seviyede tutmak
icin bir toz toplama sisteminin kullanimi veya uygun bir solunum koruma maskesinin kullanimi gibi
gerekli 6nlemleri aliniz. Maruziyeti azaltmaya yonelik genel 6nlemler asagidakilerdir:

» iyi havalandirilan bir alanda galisma,

» Toz ile uzun sireli temastan kaginma,

» Yiiz ve vicuttaki tozlar giderme,

» Koruyucu kiyafet kullanma ve maruz kalan alanlari su ve sabunla yikama.

» Parmaklarinizdaki kan dolagiminin daha iyi olmasi igin sik sik molalar veriniz ve parmak egzersizleri
yapiniz. Uzun siiren ¢aligmalarda yuksek titresim, parmaklar, eller veya bileklerdeki sinir sisteminde
veya kan damarlarinda rahatsizliklara neden olabilir.

» Urliniin 1s1gina (LED) dogrudan bakmayiniz ve 1sigi dogrudan digerlerinin yiiziine dogru tutmayiniz.
"Kor olma tehlikesi" vardir.

» Calistirma kilidini (saga/sola donis degistirme salteri orta konumda) ug veya akl degisimi sirasinda
ve alet tasima ve depolama sirasinda etkinlestiriniz.

» Urinii ancak galisma konumuna getirdikten sonra galistiriniz.

» Yere koymadan énce urtiniin tamamen durmasini bekleyiniz.

» Aletlerin ve/veya aksesuarlarin diismesi nedeniyle yaralanma tehlikesi. Calismaya baslamadan
once akiinlin monte edilmis olan aksesuarin emniyetli bir sekilde sabitlenip sabitlenmedigini kontrol
ediniz.

Akiili aletlerin 6zenli calistiriimasi ve kullamimi

» Lityum iyon akiilerin kullanilimasi sirasinda asagida belirtilen giivenlik uyanilarini dikkate aliniz.
Bunlara dikkate alinmamasi ciltte tahrislere, agir korozif yaralanmalara, kimyasal yaniklara, yangin
ve / veya patlamalara neden olabilir.

» Akllyl sadece teknik olarak kusursuz durumdayken kullaniniz.

» Hasarlari 6nlemek icin ve sagliga ciddi zarar verici sivilari engellemek icin akdilere itinali davraniniz!

» Akillere asla miidahale ediimemeli ve (izerlerinde onarim yapiimamaldir!

» Akller pargalarina ayriimamali, eziimemeli, 80° C (176° F) Gzerine isitiilmamali veya yakilmamalidir.

» Darbeye maruz kalmig veya baska bir hasar gérmis akileri kullanmayiniz. Akdlerinizi hasar
belirtilerine karsi dizenli olarak kontrol ediniz.

» Geri donusturilmus veya onariimis akdleri asla kullanmayiniz.

» Akliyu veya akiyle galisan bir elektrikli el aletini asla bir seyi gakmak veya bir seye vurmak igin
kullanmayiniz.

» Aklileri asla dogrudan glines 1sidina, asin sicaklik, kivilcim veya agik atese maruz birakmayiniz. Bu
durum patlamalara neden olabilir.

» Akunln kutbuna parmaklariniz, aletler, takilar veya diger elektriksel olarak iletken nesnelerle
dokunmayiniz. Bu durum akiye hasar verebilir, maddi hasarlara ve yaralanmalara neden olabilir.

» Akuleri yagmurdan, islakliktan ve sivilardan uzak tutunuz. Akdlerin icine nemin girmesi, kisa
devrelere, elektrik carpmalarina, yaniklara, yangina veya patlamalara neden olabilir.

» Sadece aku tipi icin 6ngdrilmis olan sarj cihazlarini ve elektrikli el aletlerini kullaniniz. Bunun igin
ilgili kullanim kilavuzlarindaki verileri dikkate aliniz.

» Akliyl patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanmayiniz veya depolamayiniz.

T



LIS

» Akl tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Pili, yanici malzemelere yeterli mesafede, goriinir
ve yanicl olmayan bir yere yerlestiriniz. Akliyli sogumaya birakiniz. Akl bir saat sonra hala
dokunulamayacak kadar sicaksa, arizall demektir. Hilti servisiyle irtibat kurunuz veya "Hilti Lityum
Iyon akiiler igin giivenlik ve kullanim uyarilan" dokiimanini okuyunuz.

ﬂ Lityum iyon akdileri tasima, depolama ve kullanma igin gegerli 6zel ydnetmelikleri dikkate aliniz.
+11357
Bu kullanim kilavuzunun sonundaki QR kodu tarayarak ulasabileceginiz, Hilti Lityum iyon
akdler icin glivenlik ve kullanim uyarilarini okuyunuz.

Tanimlama
Uriine genel bakis [

Kilitleme kovanli alet baglant yeri (7/16" @ Akl
icten altigen) @ Mod géstergesi
@ Calistirma kilidi olan saga/sola doniis Mod diigmesi
degistirme salteri o
(® Kumanda salteri (elektronik devir sayisi ® Galisma alani aydiniatmasi (LED)
kumandali) AKU kilidi agma tusu
@® Tutamak @D  Akii durum géstergesi

@ Aksesuar icin montaj araligi

Usuliine uygun kullamim

Tanimlanan Uriin altigen baglantili bir akiili darbeli vidalama makinesidir.

Asagidaki uygulamalar igin uygundur:

« Vidalarin Torx-Bits ile ahsap yapiya yerlestiriimesi

* 7/16" baglanti yerine sahip ahsap burgu matkap ucu ile ahsap konstriiksiyonlarda delikler

* Adag vidalarinin 7/16" altigen / 2" dortgen adaptér ve lokma anahtar uglari ile ahsap yapiya
yerlestirilmesi

ﬂ Darbeli vidalama makinesi sadece kesin/6zel bir tork gerektirmeyen uygulamalarda kullanilabilir.
Aksi takdirde asirn devir ile civata veya iglenen parcanin hasar gérme tehlikesi s6z konusudur.

« Bu (riin igin sadece B 22 tip serisi Hilti Nuron Lityum Iyon akiileri kullaniniz. Hilti bu driinle
optimum performans elde etmek igin bu kullanim kilavuzunun sonundaki tabloda belirtilen akdlerin
kullanilmasini énerir.

* Bu akiler igin sadece Hilti sarj cihazlarinin bu kullanim kilavuzunun sonundaki tabloda belirtilen
serilerini kullaniniz.

Teslimat kapsami

Darbeli vidalama makinesi, kullanim kilavuzu

Uriin igin izin verilen diger sistem driinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz:

www.hilti.group

Lityum iyon akii gostergeleri

Hilti Nuron Lityum iyon akiiler sarj durumunu, hata mesajlarini ve akiiniin durumunu gésterebilir.

Sarj durumu ve hata mesajlan gostergeleri

Diisen akii nedeniyle yaralanma tehlikesi!

» Aku takiliyken, kilit agma tusuna bastiktan sonra, kullandiginiz trlinde akiinlin yerine oturdugundan
emin olunuz.

Asagidaki gostergelerden birini gériinttilemek igin aktintn kilit agma tusuna kisa sureli basiniz.

Bagli olan Uriin acik oldugu sirece, sarj durumu ve olasi arizalar da sirekli gorintlenir.
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[ Durum

Anlami

Dort (4) LED surekli yesil yaniyor
Ug (3) LED stirekli yesil yaniyor

Sarj durumu: % 100 ila % 71 arasi
Sarj durumu: % 70 ila % 51 arasi

iki (2) LED stirekli yesil yaniyor
Bir (1) LED stirekli yesil yaniyor

Sarj durumu: % 50 ila % 26 arasi
Sarj durumu: % 25 ila % 10 arasi

Bir (1) LED yavasca yesil renkte yanip sontyor

Sarj durumu: < % 10

Bir (1) LED hizlica yesil yanip séniyor

Lityum iyon akii tamamen desarj olmus. Akuyi
sarj ediniz.

Aklnin sarj isleminden sonra LED hala hizl
yanip sonllyorsa, litfen Hilti servisiyle irtibat
kurunuz.

Bir (1) LED hizlica sari yanip sénuyor

Lityum iyon akii veya buna bagh triin asir yik-
lendi, gok sicak, cok soguk veya baska bir hata
mevcut.

Uriinti ve akiiyti dnerilen galisma sicakligina
getiriniz ve kullanirken Griini asin yike maruz
birakmayiniz.

Mesaj devam ediyorsa Hilti servisiyle irtibat
kurunuz.

Bir (1) LED sar yaniyor

Lityum Iyon akii ve baglantili Griin uyumlu degil-
dir. Lutfen Hilti servisine basvurunuz.

Bir (1) LED hizlica kirmizi yanip s6niyor

Lityum iyon akii bloke olmus ve kullanilamaz.
Lutfen Hilti servisine bagvurunuz.

Akii durumunun géstergeleri

AkU durumunu sorgulamak igin, kilit agma tusuna tg¢ saniyeden fazla basili tutunuz. Sistem; disme,
delinme, harici 1sI hasarlari vb. gibi usuliine uygun olmayan kullanim nedeniyle pilde potansiyel hatali

fonksiyon algilamiyor.

Durum

Anlami

Tum LED'ler galisma is1g1 olarak yaniyor ve ar-
dindan bir (1) LED sturekli yesil yaniyor.

Aku kullanimina devam edilebilir.

Tim LED'ler galisma 1511 olarak yaniyor ve ar-
dindan bir (1) LED hizlica sari yanip sénuyor.

Tum LED'ler galisma i1s1g1 olarak yaniyor ve ar-
dindan bir (1) LED stirekli kirmizi yaniyor.

Akinin durumuna iligkin sorgu tamamlanamadi.
islemi tekrarlayiniz veya Hilti servisiyle irtibat
kurunuz.

Bagl bir trintin kullanimina devam edilebiliyor-
sa, kalan aki kapasitesi %50'nin altindadir.
Bagli bir Grliniin kullanimina devam edilemiyor-
sa, akunin kullanim émri dolmustur ve aki de-
Gistiriimelidir. Lutfen Hilti servisine basvurunuz.

Teknik veriler

SID 8-22
Nominal gerilim 216V
EPTA prosediirii 01 uyarinca akiisiiz agirhk 2,7kg
Devir sayisi ayarlari 2 kademe
Blciim rélanti devir sayisi Mod | 0 dev/dak ... 1.200 dev/dak
Mod 11 0 dev/dak ... 1.700 dev/dak
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SID 8-22

Darbe sayisi Mod | 0 dev/dak ... 2.400 dev/dak

Mod Il 0 dev/dak ... 3.400 dev/dak

Alet baglant: yeri Kilitteme kovanina sahip 716"
icten altigen

Depolama sicakligi -20°C ... 70°C

isletim sirasindaki ortam sicaklig -17°C ... 60 °C

Akii
Akii calisma gerilimi 216V
Akl agirhgn Bu kullanim kilavuzunun sonuna baki-
niz

isletim sirasindaki ortam sicaklig -17°C ... 60 °C

Depolama sicakhgi -20°C ...40°C

Sarj baslangicinda akii sicakhgi -10°C ... 45°C

Ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir 6lgim metodu ile
olgulmustur ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile karsilastirimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici
olarak degerlendirmesine de uygundur.

Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder. Elektrikli el aletinin, farkl ek
aletlerle veya yetersiz bakim yapilmis sekilde kullaniimasi durumunda, veriler sapma gosterebilir. Bu
durum, toplam galisma siiresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde yiikseltebilir.

Dogru bir zorlanma degerlendirmesi icin elektrikli el aletinin kapatildigi veya calisir konumda oldugu
ve ayrica kullanimda olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam ¢aligma siresi
boyunca zorlanmay belirgin sekilde azaltabilir.

Kullaniclyr ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek glvenlik dnlemleri belirleyiniz, 6rnegin:
Elektrikli el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akislarinin diizenlen-
mesi.

ﬂ Burada uygulanan EN 62841 standartlarinin versiyonlari hakkinda ayrintii bilgi, uygunluk
beyaninin gériintiistinde 17 391 bulunabilir.

Ses bilgisi
Ses giicii seviyesi (L wa) 106 dB
Emniyetsizlik ses basinci seviyesi (K ) 3dB
Emisyon ses basinci seviyesi (L p) 98 dB
Emniyetsizlik ses giicii seviyesi (K ya) 3dB
Toplam titresim degerleri
izin verilen maksimum boyuttaki civatalan ve B 22-85 22,6 m/sn?
?;‘Tunlarl sikma igin titresim emisyon degeri B22-170 17,8 mjsne
Ahsap kirislerde vidalama titresim emisyon B 22-85 8,7 m/sn?
degeri (ap) B 22-170 9,6 m/sn?
Emniyetsizlik (K) 1,5 m/sn?
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Calisma hazirhgi

[ALIKAZ

Yaralanma tehlikesi kazara ¢alismaya baslama nedeniyle!

» Akulyu takmadan 6nce ilgili Griintin kapali konumda oldugundan emin olunuz.

» Cihazin ayarlarini yapmadan veya aksesuarlari degistirmeden dnce akiyi gikartiniz.

Bu dokiimanda ve Uriin lizerinde bulunan glvenlik ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.

Akiiniin sarj edilmesi

1.Sarj etmeden énce sarj cihazinin kullanim kilavuzunu okuyunuz.

2.AkU ve sarj cihazinin kontaklarinin temiz ve kuru olmasina dikkat ediniz.

3.Akuyli izin verilen sarj cihazinda sarj ediniz. =11 352

Akiiniin yerlestirilmesi

Yaralanma tehlikesi kisa devre veya akiiniin diismesi nedeniyle!

» Aklyu yerlestirmeden dnce, aki kontaklarinda ve Uriin icindeki kontaklarda yabanci cisim bulun-
madigindan emin olunuz.

» AkUnln her zaman tam oturdugundan emin olunuz.

1.1k kullanim 8ncesinde akii tamamen sarj edilmelidir.

2.Akuyu Urtine, duyulur sekilde yerine oturana kadar itiniz.

3.Akiunun alette emniyetli bir sekilde yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.

Akinun cikartiimasi

1.Aklnin serbest birakma digmelerine basiniz.

2.Akuyu Urinden gikartiniz.

Devrilme emniyeti

esi aletin ve/veya aksesuarin yere diismesi nedeniyle!

» Sadece Uriinliniiz icin tavsiye edilen Hilti alet baglama ipini kullaniniz.

» Her kullanimdan &nce alet baglama ipinin sabitleme noktasini olasi hasarlar bakimindan kontrol
ediniz.

» Kemer kancasina herhangi bir alet baglama ipi sabitlemeyiniz. Kemer kancasini Grint kaldirmak
igin kullanmayiniz.

ﬂ Yiiksekteki calismalar igin ulusal yénetmelikleri dikkate aliniz.

Bu iiriin igin devrilme emniyeti olarak sadece Hilti diisme korumasi #2293133 ile Hilti alet kordonunun

#2261970 bir kombinasyonunu kullaniniz.

» Diisme emniyetini aksesuarlarin montaj araliklarina sabitleyiniz. Glivenli tutusu kontrol ediniz.

» Alet kordonunun bir karabinini diisme emniyetine ve ikinci karabinini de tasiyici yapiya sabitleyiniz.
Her iki karabinin de emniyetli bir sekilde sabitlenmis olup olmadigini kontrol ediniz.

ﬂ Hilti dlisme emniyetinin yani sira Hilti alet kordonunun kullanim kilavuzlarini da dikkate aliniz.

Ek aletin degistirilmesi &

/\ DIKKAT

Ek alet nedeniyle yaralanma tehlikesi! Ek alet sicak veya keskin kenarli olabilir.
» Ek aleti degistirirken koruyucu eldiven takiniz.

T



/\ DIKKAT

Yaralanma tehlikesi Yanlis alet nedeniyle!

» Hasarli veya asinmig aletleri kullanmayiniz.

1.Ek aletin girig ucunun temiz olup olmadigini kontrol ediniz. Gerekirse girig ucunu temizleyiniz.

2.Ek aleti kullanmak igin, kilitteme kovani duyulur sekilde alet baglanti yerine oturana dek dayanak
noktasina kadar takiniz. Ek aletin yerine oturup oturmadigini kontrol ediniz.

3.Ek aleti ¢cikartmak icin alet baglanti yerinin halkasini éne dogru ¢ekiniz ve sabit tutunuz.

4.Ek aleti alet baglanti yerinden ¢ikariniz ve ardindan halkay serbest birakiniz.

Modun ayarlanmasi a

1.Mod gostergesinde istenen mod (bkz. Teknik veriler) gdsterilene kadar mod tusuna basiniz.

2.Aydinlatmayi 2 dakika sireyle agmak igin, mod diigmesine ve kumanda salterinde ayni anda en az
0,5 saniye sireyle basiniz.
» Mod gdstergesinin LED'leri soner.

Kullanim

Bu dokiimanda ve iriin {izerinde bulunan glivenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

Saga/Sola dogru calisma ayari E

ﬂ Sag@a/sola doniis degistirme salteriyle orta konumda iken calistirma kilididir.

» Saga/sola donus degistirme salteriyle saga veya sola dogru galistirmayi ayarlayiniz.
Acma
» Kumanda salterine basiniz.
» Devir sayisi, baski derinligi Gizerinden ayarlanir.
Vidalama
/\ DIKKAT
Hasarl is parcalan nedeniyle yaralanma tehlikesi! Civatalar veya is parcasi, ylksek torklarda
hasar gorebilir. Bu durum ayrica yaralanmalara neden olabilir.
» Civatalarin ve galisma pargasinin {riin tarafindan olusturulan torka uygun oldugundan emin olunuz.
» Saga / sola donus degistirme salterini istediginiz dénls yonine ayarlayiniz.
» Adaptoriin uygunlugunu dikkate aliniz.
Kapatilmasi
» Kumanda salterini birakiniz.
Bakim ve onarim

Takih akiiden dolay: yaralanma tehlikesi !

» Tim bakim ve onarim ¢alismalarindan énce her zaman akiyu ¢ikariniz!

Uriin bakimi

* Yapigmis olan kirleri dikkatle ¢ikartiniz.

* Eger mevcutsa, havalandirma deliklerini kuru ve yumusak bir firca ile dikkatlice temizleyiniz.

* Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik pargalara yapisabileceginden
silikon icerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

« Uriiniin Uzerindeki kontak noktalarini temizlemek igin temiz ve kuru bir bez kullaniniz.

Lityum iyon akiilerin bakimi

* Bir akllyl asla havalandirma delikleri tikaliyken kullanmayiniz. Havalandirma deliklerini kuru,
yumusak bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.
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« AkUnun gereksiz yere toza veya kire maruz kalmamasini saglayiniz. Akilyl asla yiksek neme maruz
birakmayiniz (6rnegin suya daldirmayiniz veya yagmurda birakmayiniz).

Bir aklniin 1slanmasi halinde, ona hasarli bir akii gibi davraniniz. Yanici olmayan bir kabin iginde
izole ediniz ve Hilti servisine basvurunuz.

« Aklyl yabanci yag ve gresten uzak tutunuz. Akinun izerinde gereksiz yere toz veya kir birikmesine
izin vermeyiniz. Akuyu kuru, yumusak bir firca veya temiz, kuru bir bezle temizleyiniz. Plastik
parcalara yapisabileceginden silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

AkUnlin kontak noktalarina dokunmayiniz ve kontak noktalarina fabrikada uygulanmis olan gresi
kesinlikle ¢ikartmayiniz.

* Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik parcalara yapisabileceginden
silikon icerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Bakim

* Gorundr tim pargalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde galisip
calismadigini diizenli olarak kontrol ediniz.

* Hasar ve/veya fonksiyon arizalari durumunda Uriinii isletmeyiniz. Uriinii gecikmeden Hilti servisine
tamir ettiriniz.

* Bakim ve onarim c¢alismalarindan sonra tim koruma tertibatlarini yerlestiriniz ve bunlarin fonksiyon-
larini sorunsuz olarak yerine getirmekte olup olmadiklarini kontrol ediniz.

ﬂ Givenli ¢galisma igin sadece orijinal yedek pargalar ve tlketim malzemeleri kullaniniz. Hilti
tarafindan onaylanmis, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su
adreste bulabilirsiniz: wwwe.hilti.group

AKkiilii aletlerin ve akiilerin tasinmasi ve depolanmasi
Tasima

/\ DIKKAT
Tasima sirasinda aletin istem disi calismasi !
» Uriinlerinizi her zaman akiiler takili olmadan tasiyiniz!

» Aklleri gikartiniz.

» Akuleri kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile nakletmeyiniz. Nakliye sirasinda, akdler asiri sok
ve titresimlerden korunmali ve bagka akii kutuplari ile temas ederek kisa devreye neden olmamalari
icin, her tlrlu iletken malzeme veya diger akilerden izole edilmis olmalidir. Akiiler icin yerel tasima
talimatlanim dikkate aliniz.

» Akiiler posta ile génderilmemelidir. Hasarsiz akiileri sevk etmek istemeniz halinde, bir nakliye
sirketine bagvurunuz.

» Urlintin ve akiilerin hasar gérmis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun tagimalar-
dan énce ve sonra kontrol ediniz.

Depolama

Arizali veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !

» Uriinlerinizi her zaman akileri yerlestirmeden depolayiniz!

» Urinii ve akdlleri serin ve kuru bir yerde muhafaza ediniz. Teknik verilerde belirtilen sicaklik sinir
degerlerini dikkate aliniz.

» Akdleri sarj cihazinin tizerinde muhafaza etmeyiniz. Sarj isleminden sonra her zaman akiyl sarj
cihazindan cikartiniz.

» Aklleri kesinlikle glineste, 1s1 kaynaklarin Gzerinde veya cam arkasinda muhafaza etmeyiniz.

» Uriinii ve akiileri gocuklarin ve yetkisiz kisilerin ulasamayacag yerlerde muhafaza ediniz.

» Uriiniin ve akiilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun siireli
depolamalardan énce ve sonra kontrol ediniz.
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Ariza durumunda yardim

Tim arizalarda akiiniin sarj durumu ve hata géstergesini dikkate aliniz. Bkz. Béliim Lityum iyon akii

gostergeleri.

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda Ittfen yetkili Hilti servisimiz

ile irtibat kurunuz.

Arza

Olasi sebepler

Coziim

Uriin calismiyor.

Ak yerine tamamen takiimamis.

» Aklyu duyulabilir bir klik sesi
ile yerine oturtunuz.

Devir sayisi aniden gok dii-
sliyor.

Akl desarj olmus.

v

Aklyl degistiriniz ve bos
akiyu sarj ediniz.

Aku normalden daha hizh
bosaliyor.

Cok dustk ortam sicaklig.

» Aklyl yavasga oda sicakligina
ulasacak bicimde isinmaya
birakiniz.

Akl duyulabilir bir "klik*
sesi ile yerine oturmuyor.

Uriinde veya akiide yliksek
1s1 olusumu.

Akuntin kilit tirnaklari kirlenmis.

Elektrik arizasi.

» Kilit tirnaklari temizlenmeli
ve akii galisma konumuna
oturtulmalidir.

Uriint hemen kapatiniz,
aklyl cikartiniz, gozleyiniz,
sogumaya birakiniz ve Hilti
servisi ile irtibat kurunuz.

v

Akdlerin LED'lerinde higbir
sey goruntilenmiyor

Ak arizali.

v

Hilti servisi ile irtibat kurunuz.

Usli]ne uygun olmayan imha nedeniyle yaralanma tehlikesi! Disari ¢cikan gaz ve sivilar nedeniyle

saglik sorunlari.

» Hasar gormiis akdileri hig bir sekilde géndermeyiniz!
» Kisa devreleri 6nlemek igin, akiiniin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.
» Akdleri, cocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.
» Akuyu size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek icin yetkili sirketinize bagvurunuz.

éfg Hilti Grlnleri yiksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden Uretilmistir. Geri dénisim

icin gerekli kosul, usuliine uygun malzeme ayrimidir.

Cogu llkede Hilti eski aletlerini yeniden

degerlendirmek lizere geri alir. Bu konuda Hilti miisteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi

alabilirsiniz.

K » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlan ve akiileri evdeki ¢dplere atmayiniz!

Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz i¢in litfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.

Diger bilgiler

Kullanim, teknoloji, gevre ve geri donis

gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009
Bu baglantiya dokiimanin sonunda bulunan QR kodu taratarak da ulasgabilirsiniz.
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B 22-85 (01) 0,77 kg 1.701b ca-22
B 22-110 (01) 0,92 kg 2.03 b c6-22
B 22-170 (01) 1,34 kg 2.95 b c8-22




=
Ce

Konformitatserklarung

Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der
geltenden Gesetzgebung und den geltenden Normen (ibereinstimmt.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktangaben

Schlagschrauber SID 8-22
Generation 02
Serien-Nr. 1-99999999999

Declaration of conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Impact wrench SID 8-22
Generation 02
Serial no. 1-99999999999

Conformiteitsverklaring

Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het
voldoet aan de geldende voorschriften en normen.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Productinformatie

Slagschroefmachine SID 8-22
Generatie 02
Serienr. 1-99999999999

Déclaration de conformité
Déclaration de conformité
Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Caractéristiques produit

Boulonneuse a choc SID 8-22

Génération 02

N° de série 1-99999999999

T
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Atornilladora de impacto SID 8-22
Generacion 02
N.° de serie 1-99999999999

Declaracao de conformidade

Declaragao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta
em conformidade com a legislagao vigente e as normas em vigor.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Chave de impacto SID 8-22
Geragéo 02
N.° de série 1-99999999999

Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto & conforme alla
legislazione e alle norme in vigore.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Avvitatore ad impulsi SID 8-22
Generazione 02
N. di serie 1-99999999999
Over | kleering
Over nel klaering

Producenten erklaerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med
geeldende lovgivning og geeldende standarder.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktoplysninger

Slagskruemaskine SID 8-22
Generation 02
Serienummer 1-99999999999

Forsédkran om 6verensstammelse

Foérsdkran om dverensstammelse

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs 6verensstdmmer med
gallande lagstiftning och standarder.

Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland
Produktdetaljer

Slagskruvdragare SID 8-22
Generation 02
Serienr 1-99999999999

Samsvarserklaering

Samsvarserklzering

Produsenten erklaerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i
gjeldende lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktopplysninger

Muttertrekker SID 8-22

Generasjon 02

Serienummer 1-99999999999
Vaatir 1kaisut kuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, ettd tdssd kuvattu tuote tdyttda sitd koskevien voimassa olevien lakien ja
standardien vaatimukset.

Tekninen dokumentaatio 18ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Tuotetiedot

Iskuvéaannin SID 8-22
Sukupolvi 02
Sarjanumero 1-99999999999

Vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab
kehtivate digusaktide nouetele ja kehtivatele standarditele.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Toote andmed

Léokkruvikeeraja SID 8-22
Pélvkond 02
Seerianumber 1-99999999999

Atbilstibas deklaracija
Atbilstibas deklaracija
Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst speka esoSo
tiesibu aktu un standartu prasibam.
Tehnisko dokumentaciju glaba:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Izstradajuma dati
Skravésanas iekarta ar triecienu funkciju SID 8-22 \
Paaudze 02 |

T




Sérijas Nr. 1-99999999999 ‘

Atitikties deklaracija

Atitikties deklaracija

Gamintojas prisiimdamas visg atsakomybe pareiSkia, kad ¢ia apraSytas prietaisas atitinka galiojanciy
istatymy ir standarty reikalavimus.

Techniné dokumentacija saugoma cia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Prietaiso duomenys

Smdaginis suktuvas SID 8-22

Karta 02

Serijos Nr. 1-99999999999
Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazuja-
cym prawem i obowigzujgcymi normami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane o produkcie

Wkretarka udarowa SID 8-22
Generacja 02
Nr seryjny 1-99999999999

Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakontm
a spliiuje platné normy.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Réazovy utahovak SID 8-22
Generace 02
Sériové Cislo 1-99999999999

Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastnu zodpovednost vyhlasuje, Zze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym
predpisom a normam.

Technicka dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Razovy utahovac SID 8-22
Generéacia 02
Sériové c&islo 1-99999999999
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Megfelel6ségi nyilatkozat

Megfelel6ségi nyilatkozat

A gyarto kizérolagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évé
torvényeknek és szabvanyoknak.

A miszaki dokumentacié helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Termékadatok

Utvecsavarozd SID 8-22
Generacio 02
Sorozatszam 1-99999999999

Izjava o skladnosti

Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in
veljavnim standardom.

Tehnié¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Informacije o izdelku

Udarni vijaénik SID 8-22
Generacija 02
Serijska $t. 1-99999999999

Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$c¢u izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im
zakonodavstvom i normama.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Udarni zavrtad SID 8-22
Generacija 02
Serijski br. 1-99999999999

Izjava o uskladenosti

Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$cu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im
zakonskim propisima i normama.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Udarni zavrtadi SID 8-22
Generacija 02
Serijski br. 1-99999999999

Jleknapauus COOTBETCTBUA HOPMaM

Jleknapauva COOTBETCTBUA HOPMaM

Hacrofilyum $upMa-usroToBuTeNlb C MOMHOM OTBETCTBEHHOCTBIO 3AABIAET, YTO AAHHOE W3Aenue
COOTBETCTBYET AENCTBYIOWMM AMPEKTUBAM W HOPMAM.

TexHu4ecKan AOKyMEHTaUMA (OPUriHanbl) XpaHUTCA 3AECH:
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lrepmanua
YkasaHusA K yCTpoUcTBy

YaapHbli raitkosept SID 8-22
Mokonexue 02
CepuitHblid NQ 1-99999999999

Ceprtudikar BignosigHocTi

Ceptudikar BianosigHocTi

BWPOGHUK 3i BCIEKD HANEXKHOIO BIANOBIAAILHICTIO 3aABMAE, LU0 OMNUCaHUA Y LbOMY AOKYMEHTI iHCTPY-
MEHT BiANOBiAae YUHHOMY 3aKOHOAABCTBY | CTaHAapPTaM.

TexHiyHa AOKyMeHTaUif 3a3HayeHa HuKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
IHpopmauia npo iHCTpyMeHT

YnapHuit LypynoxkpyT SID 8-22
Bepcia 02
CepiitHuit Homep 1-99999999999

CaWKecTiK Aeknapayuachl

CoanKecTik AeKknapauuAchbl

OHAIpYLWi OCbl HyCKaynbiKTa cunatTanFaH eHiMHIH KOMAaHbICTaFbl 3aHHaMara YKeHe KOoNMAaHbICTaFbl
CTaHAapTTapFa CoMKeC eKeHAIrH TONbIK ayankepLuinikneH xapuanaiasbi.

TexHWKanblK Ky)katrama MblHa XKepAe caKTanFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

©Him Typanbl manimeTTep

[aiika GypaybiLu SID 8-22
ByblH 02
Cepuanblk HOMIp 1-99999999999

Jexknapauua 3a cCboTBeTCTBUE

Jleknapauua 3a cboTBeTCTBUE

MpousBoaNTENAT Aeknapupa Ha COBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCAHUAT TyK MPOAYKT OTroBaps Ha
NPUIOXKNUMOTO 3aKOHOAATENCTBO U AeiCTBaLLUTE CTaHAAPTH.

TexHuyeckara OKYMeHTaLuA Ce CbXxpaHaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JHaHHu 3a npoayKTa

YnapeH BuHTOBEPT SID 8-22
Mokonenune 02
CepueH NQ 1-99999999999

Declaratie de conformitate
Declaratie de conformitate
Producatorul declara pe proprie rdspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor
in vigoare.
Documentatiile tehnice sunt stocate aici:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Date despre produs

Masina de ingurubat prin impulsuri SID 8-22

Generatia 02
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Numar de serie 1-99999999999

AnAwon cuppopPwong

AnAwon cuppopPwong

O KOTOOKEUROTNG SNAGVEI WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI E5() IKAVOTTOIE TNV
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UK Declaration of Conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information
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Serial no. 1-99999999999
Manufacturer: UK Importer:

Hilti Corporation
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9494 Schaan | Liechtenstein
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Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008

Electromagnetic Compatibility Regulations

2016

The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012
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Dr. Tahar Zrilli
Head of Qualty and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories

393

Hilti (Gt. Britain) Limited
No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
Manchester, England, M1 7FS

=TT

EN 62841-2-2:2014, AC:2015
EN IEC 55014-2:2021

EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022
EN IEC 55014-1:2021

A2

Edward-Louis Przybylowicz
Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories

T



(VWM ==



T



(VWM ==

396



Hilti Corporation
LI-9494 Schaan
Tel.:+423 234 21 11
Fax:+423 234 29 65
www.hilti.group

ON!Track

VAN A
2451530

Hilti = registered trademark of Hilti Corp., Schaan Pos. 1120240814



	Original-Bedienungsanleitung
	Angaben zur Bedienungsanleitung
	Zu dieser Bedienungsanleitung
	Zeichenerklärung
	Warnhinweise
	Symbole in der Bedienungsanleitung
	Symbole in Abbildungen

	Produktabhängige Symbole
	Zusätzliche Symbole


	Sicherheit
	Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge
	Sicherheitshinweise für Schrauber und Schlagschrauber
	Zusätzliche Sicherheitshinweise
	Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von Akkus

	Beschreibung
	Produktübersicht
	Bestimmungsgemäße Verwendung
	Lieferumfang
	Anzeigen des Li-Ion-Akkus
	Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen
	Anzeigen zum Zustand des Akkus


	Technische Daten
	Akku
	Geräuschinformation und Schwingungswerte

	Arbeitsvorbereitung
	Akku laden
	Akku einsetzen
	Akku entfernen
	Absturzsicherung
	Einsatzwerkzeug wechseln
	Modus einstellen

	Bedienung
	Rechts-/Linkslauf einstellen
	Einschalten
	Schrauben
	Ausschalten

	Pflege und Instandhaltung
	Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus
	Hilfe bei Störungen
	Entsorgung
	Herstellergewährleistung
	Weitere Informationen

	Original operating instructions
	Information about the operating instructions
	About these operating instructions
	Explanation of symbols
	Warnings
	Symbols in the operating instructions
	Symbols in illustrations

	Product-dependent symbols
	Additional symbols


	Safety
	General power tool safety warnings
	Safety warnings for screwdrivers and impact wrenches
	Additional safety instructions
	Careful handling and use of batteries

	Description
	Product overview
	Intended use
	Items supplied
	Status indicators of the Li-ion battery
	Indicators for state of charge and fault messages
	Indicators showing the battery's state of health


	Technical data
	Battery
	Noise information and vibration values

	Preparations at the workplace
	Charging the battery
	Inserting the battery
	Removing the battery
	Fall arrest
	Changing the accessory tool
	Selecting mode

	Operation
	Setting forward or reverse rotation
	Switching on
	Screwdriving
	Switching off

	Care and maintenance
	Transport and storage of cordless tools and batteries
	Troubleshooting
	Disposal
	Manufacturer’s warranty
	Further information

	Originele handleiding
	Informatie over de handleiding
	Bij deze handleiding
	Verklaring van de tekens
	Waarschuwingsaanwijzingen
	Symbolen in de handleiding
	Symbolen in afbeeldingen

	Productafhankelijke symbolen
	Extra symbolen


	Veiligheid
	Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen
	Veiligheidsaanwijzingen voor schroefmachines en slagschroefmachines
	Aanvullende veiligheidsvoorschriften
	Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

	Beschrijving
	Productoverzicht
	Correct gebruik
	Standaard leveringsomvang
	Weergaven van de Li-ion accu
	Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen
	Weergaven over de toestand van de accu


	Technische gegevens
	Accu
	Geluidsinformatie en trillingswaarden

	Werkvoorbereiding
	Accu laden
	Accu aanbrengen
	Accu verwijderen
	Beveiliging tegen vallen
	Inzetgereedschap wisselen
	Modus instellen

	Bediening
	Rechts-/linksloop instellen
	Inschakelen
	Schroeven
	Uitschakelen

	Verzorging en onderhoud
	Transport en opslag van accugereedschap en accu's
	Hulp bij storingen
	Recycling
	Fabrieksgarantie
	Meer informatie

	Mode d'emploi original
	Indications relatives au mode d'emploi
	À propos de ce mode d'emploi
	Explication des symboles
	Avertissements
	Symboles dans le manuel d'utilisation
	Symboles dans les illustrations

	Symboles spécifiques au produit
	Symboles supplémentaires


	Sécurité
	Indications générales de sécurité pour les appareils électriques
	Consignes de sécurité pour visseuse et boulonneuse à choc
	Consignes de sécurité supplémentaires
	Utilisation et emploi soigneux des batteries

	Description
	Vue d'ensemble du produit
	Utilisation conforme à l'usage prévu
	Équipement livré
	Affichages de l'accu Li-Ion
	Affichages de l'état de charge et des messages d'erreur
	Affichages de l'état de l'accu


	Caractéristiques techniques
	Batterie
	Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

	Préparatifs
	Recharge de l'accu
	Introduction de l'accu
	Retrait de l'accu
	Sécurité anti-chute
	Changement d'outil amovible
	Réglage du mode

	Utilisation
	Sélection du sens de rotation droite / gauche
	Mise en marche
	Vissages
	Arrêt

	Nettoyage et entretien
	Transport et stockage des outils sur accu et des accus
	Aide au dépannage
	Recyclage
	Garantie constructeur
	Informations complémentaires

	Manual de instrucciones original
	Información sobre el manual de instrucciones
	Acerca de este manual de instrucciones
	Explicación de símbolos
	Avisos
	Símbolos en el manual de instrucciones
	Símbolos en las figuras

	Símbolos del producto
	Símbolos adicionales


	Seguridad
	Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas
	Indicaciones de seguridad para la atornilladora y la atornilladora de impacto
	Indicaciones de seguridad adicionales
	Manipulación y utilización segura de las baterías

	Descripción
	Vista general del producto
	Uso conforme a las prescripciones
	Suministro
	Mostrar la batería Ion-Litio
	Visualización del estado de carga y de los mensajes de error
	Visualización del estado de la batería


	Datos técnicos
	Batería
	Información sobre la emisión de ruidos y valores de vibración

	Preparación del trabajo
	Carga de la batería
	Colocación de la batería
	Extracción de la batería
	Protección frente a caídas
	Cambio del útil de inserción
	Ajuste del modo

	Manejo
	Ajuste del giro a la derecha o a la izquierda
	Conexión
	Atornillado
	Desconexión

	Cuidado y mantenimiento
	Transporte y almacenamiento de las baterías y sus herramientas
	Ayuda en caso de averías
	Reciclaje
	Garantía del fabricante
	Más información

	Manual de instruções original
	Indicações sobre o Manual de instruções
	Relativamente a este Manual de instruções
	Explicação dos símbolos
	Advertências
	Símbolos no manual de instruções
	Símbolos nas figuras

	Símbolos dependentes do produto
	Símbolos adicionais


	Segurança
	Normas de segurança gerais para ferramentas eléctricas
	Normas de segurança para aparafusadoras e aparafusadoras de impacto
	Normas de segurança adicionais
	Utilização e manutenção de baterias

	Descrição
	Vista geral do produto
	Utilização correcta
	Incluído no fornecimento
	Indicações da bateria de iões de lítio
	Indicações relativas ao estado de carga e mensagens de erro
	Indicações relativas ao estado da bateria


	Características técnicas
	Bateria
	Informação sobre o ruído e valores das vibrações

	Preparação do local de trabalho
	Carregar a bateria
	Colocar a bateria
	Retirar a bateria
	Protecção anti-queda
	Substituir o acessório
	Ajustar o modo

	Utilização
	Ajustar rotação à direita ou à esquerda
	Ligar
	Aparafusar
	Desligar

	Conservação e manutenção
	Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias
	Ajuda em caso de avarias
	Reciclagem
	Garantia do fabricante
	Mais informações

	Manuale d'istruzioni originale
	Indicazioni relative al manuale d'istruzioni
	Informazioni sul presente manuale d'istruzioni
	Spiegazioni del disegno
	Avvertenze
	Simboli nel manuale d'istruzioni
	Simboli nelle figure

	Simboli in funzione del prodotto
	Ulteriori simboli


	Sicurezza
	Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici
	Indicazioni di sicurezza per avvitatore e avvitatore ad impulsi
	Indicazioni di sicurezza aggiuntive
	Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

	Descrizione
	Panoramica del prodotto
	Utilizzo conforme
	Dotazione
	Indicazioni della batteria al litio
	Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore
	Visualizzazione dello stato della batteria


	Dati tecnici
	Batteria
	Informativa sulla rumorosità e valori di vibrazioni

	Preparazione al lavoro
	Carica della batteria
	Inserimento della batteria
	Rimozione della batteria
	Protezione anticaduta
	Sostituzione dell'utensile
	Impostazione della modalità

	Utilizzo
	Regolazione del senso di rotazione (destra/sinistra)
	Accensione
	Avvitatura
	Spegnimento

	Cura e manutenzione
	Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie
	Supporto in caso di anomalie
	Smaltimento
	Garanzia del costruttore
	Ulteriori informazioni

	Original brugsanvisning
	Om brugsanvisningen
	Om denne brugsanvisning
	Tegnforklaring
	Advarsler
	Symboler i brugsanvisningen
	Symboler i illustrationer

	Produktspecifikke symboler
	Yderligere symboler


	Sikkerhed
	Generelle sikkerhedsanvisninger for elværktøj
	Sikkerhedsanvisninger for skruemaskiner og slagskruemaskiner
	Yderligere sikkerhedsanvisninger
	Omhyggelig omgang med og brug af batterier

	Beskrivelse
	Produktoversigt
	Bestemmelsesmæssig anvendelse
	Leveringsomfang
	Li-ion-batteriets indikatorer
	Visning af ladetilstand og fejlmeddelelser
	Visning om batteriets tilstand


	Tekniske data
	Batteri
	Støjinformation og vibrationsværdier

	Forberedelse af arbejdet
	Opladning af batteri
	Isætning af batteri
	Fjernelse af batteri
	Faldsikring
	Udskiftning af indsatsværktøj
	Indstilling af funktion

	Betjening
	Indstilling af højre-/venstreløb
	Tænding
	Skruning
	Frakobling

	Rengøring og vedligeholdelse
	Transport og opbevaring af batteridrevet værktøj og batterier
	Fejlafhjælpning
	Bortskaffelse
	Producentgaranti
	Yderligere oplysninger

	Originalbruksanvisning
	Anvisningar om bruksanvisning
	Om denna bruksanvisning
	Teckenförklaring
	Varningar
	Symboler i bruksanvisningen
	Symboler i bilderna

	Produktberoende symboler
	Ytterligare symboler


	Säkerhet
	Allmänna säkerhetsföreskrifter för elverktyg
	Säkerhetsanvisningar för skruvdragare och slagskruvdragare
	Extra säkerhetsföreskrifter
	Omsorgsfull hantering och användning av batterier

	Beskrivning
	Produktöversikt
	Avsedd användning
	Leveransinnehåll
	Indikering för litiumjonbatteriet
	Visning av laddningsstatus och felmeddelanden
	Visning av batteristatus


	Teknisk information
	Batteri
	Bullerinformation och vibrationsvärden

	Förberedelser för arbete
	Laddning av batteri
	Sätta i batteriet
	Ta ut batteriet
	Fallskydd
	Byta insatsverktyg
	Ställa in läge

	Användning
	Ställa in rotationsriktning
	Tillkoppling
	Skruvdragning
	Frånkoppling

	Skötsel och underhåll
	Transport och förvaring av sladdlösa verktyg och batterier
	Felsökning
	Avfallshantering
	Tillverkargaranti
	Ytterligare information

	Original bruksanvisning
	Informasjon om bruksanvisningen
	Om denne bruksanvisningen
	Symbolforklaring
	Farehenvisninger
	Symboler i bruksanvisningen
	Symboler i illustrasjoner

	Produktavhengige symboler
	Ytterligere symboler


	Sikkerhet
	Generelle sikkerhetsregler for elektroverktøy
	Sikkerhetsanvisninger for skrumaskiner og slagskrumaskiner
	Ekstra sikkerhetsanvisninger
	Aktsom håndtering og bruk av batterier

	Beskrivelse
	Produktoversikt
	Forskriftsmessig bruk
	Dette følger med:
	Indikatorer for li-ion-batteriet
	Indikatorer for ladetilstand og feilmeldinger
	Indikering av batteriets tilstand


	Tekniske data
	Batteri
	Støyinformasjon og vibrasjonsverdier

	Klargjøring til arbeidet
	Lade batteriet
	Sette i batteri
	Ta ut batteri
	Fallsikring
	Skifte innsatsverktøy
	Stille inn modus

	Betjening
	Stille inn høyre- eller venstregang
	Slå på
	Skruing
	Slå av

	Pleie og vedlikehold
	Transport og lagring av batteriverktøy og batterier
	Feilsøking
	Kassering
	Produsentgaranti
	Ytterligere informasjon

	Alkuperäiset ohjeet
	Tämän käyttöohjeen tiedot
	Tästä käyttöohjeesta
	Merkkien selitykset
	Varoitushuomautukset
	Symbolit käyttöohjeessa
	Symbolit kuvissa

	Tuotekohtaiset symbolit
	Lisäsymbolit


	Turvallisuus
	Sähkötyökaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet
	Ruuvaimia ja iskeviä mutterivääntimiä koskevat turvallisuusohjeet
	Muut turvallisuusohjeet
	Akkujen käyttö ja hoito

	Kuvaus
	Tuoteyhteenveto
	Tarkoituksenmukainen käyttö
	Toimituksen sisältö
	Litiumioniakun näyttö
	Lataustilan ja vikailmoitusten näyttö
	Akun kunnon näyttö


	Tekniset tiedot
	Akku
	Melutiedot ja tärinäarvot

	Työkohteen valmistelu
	Akun lataus
	Akun kiinnitys
	Akun irrotus
	Putoamissuoja
	Työkaluterän vaihto
	Käyttötilan valinta

	Käyttö
	Pyörimissuunnan valinta
	Kytkeminen päälle
	Ruuvaaminen
	Kytkeminen pois päältä

	Huolto, hoito ja kunnossapito
	Akkukäyttöisten työkalujen ja akkujen kuljetus ja varastointi
	Apua häiriötilanteisiin
	Hävittäminen
	Valmistajan myöntämä takuu
	Lisätietoja

	Originaalkasutusjuhend
	Andmed kasutusjuhendi kohta
	Käesoleva käsitsemisjuhendi kohta
	Märkide selgitus
	Hoiatused
	Sümbolid kasutusjuhendis
	Joonistel kasutatud sümbolid

	Tootepõhised sümbolid
	Täiendavad sümbolid


	Ohutus
	Üldised ohutusnõuded elektriliste tööriistade kasutamisel
	Ohutusnõuded kruvikeerajate ja löökkruvikeerajate kasutamisel
	Täiendavad ohutusnõuded
	Akude hoolikas käsitsemine ja kasutamine

	Kirjeldus
	Toote ülevaade
	Nõuetekohane kasutamine
	Tarnekomplekt
	Liitiumioonaku kuvamine
	Laetuse astme ja veateadete kuvamine
	Akude oleku kuvamine


	Tehnilised andmed
	Aku
	Teave müra ja vibratsiooni kohta

	Töö ettevalmistamine
	Aku laadimine
	Aku paigaldamine
	Aku eemaldamine
	Lukustusklamber
	Tarviku vahetamine
	Režiimi seadistamine

	Käsitsemine
	Parema/vasaku käigu seadistamine
	Sisselülitamine
	Kruvikeeramine
	Väljalülitamine

	Hooldus ja korrashoid
	Akutööriistade ja akude transport ja ladustamine
	Abi tõrgete puhul
	Utiliseerimine
	Tootja garantii
	Lisateave

	Oriģinālā lietošanas instrukcija
	Informācija par lietošanas instrukciju
	Par šo lietošanas instrukciju
	Apzīmējumu skaidrojums
	Brīdinājumi
	Simboli lietošanas instrukcijā
	Attēlos lietotie simboli

	Simboli atkarībā no izstrādājuma
	Papildu simboli


	Drošība
	Vispārīgi drošības norādījumi par darbu ar elektroiekārtām
	Drošības norādījumi darbam ar skrūvēšanas iekārtam un skrūvēšanas iekārtām ar triecienmehānismu
	Papildnorādījumi par drošību
	Akumulatoru pareiza lietošana un apkope

	Apraksts
	Izstrādājuma pārskats
	Nosacījumiem atbilstīga lietošana
	Piegādes komplektācija
	Litija jonu akumulatora indikācija
	Uzlādes līmeņa indikācija un kļūmes paziņojumi
	Akumulatora stāvokļa indikācijas


	Tehniskie parametri
	Akumulators
	Informācija par troksni un svārstībām

	Sagatavošanās darbam
	Akumulatora uzlādēšana
	Akumulatora ievietošana
	Akumulatora izņemšana
	Nodrošinājums pret kritienu
	Darba instrumenta nomaiņa
	Režīma iestatīšana

	Lietošana
	Labā / kreisā rotācijas virziena pārslēgšana
	Ieslēgšana
	Skrūves
	Izslēgšana

	Apkope un uzturēšana
	Iekārtu un akumulatoru transportēšana un uzglabāšana
	Traucējumu novēršana
	Nokalpojušo iekārtu utilizācija
	Ražotāja garantija
	Papildinformācija

	Originali naudojimo instrukcija
	Informacija apie naudojimo instrukciją
	Apie šią naudojimo instrukciją
	Ženklų paaiškinimas
	Įspėjamieji nurodymai
	Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
	Iliustracijose naudojami simboliai

	Specifiniai prietaiso simboliai
	Papildomi simboliai


	Sauga
	Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais įrankiais
	Saugos nurodymai dirbantiems su suktuvu ir smūginiu suktuvu
	Papildomi saugos nurodymai
	Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

	Aprašymas
	Prietaiso vaizdas
	Naudojimas pagal paskirtį
	Tiekiamas komplektas
	Ličio jonų akumuliatoriaus rodmenys
	Įkrovos būklės ir pranešimų apie klaidas rodmenys
	Akumuliatoriaus būsenos rodmenys


	Techniniai duomenys
	Akumuliatorius
	Informacija apie triukšmą ir vibracijos reikšmės

	Pasiruošimas darbui
	Akumuliatoriaus įkrovimas
	Akumuliatoriaus įdėjimas
	Akumuliatoriaus išėmimas
	Apsaugos nuo kritimo iš aukščio priemonė
	Keičiamojo įrankio keitimas
	Režimo nustatymas

	Naudojimas
	Dešininės / kairinės eigos nustatymas
	Įjungimas
	Varžtų sukimas
	Išjungimas

	Priežiūra ir einamasis remontas
	Akumuliatorinių įrankių ir akumuliatorių transportavimas ir sandėliavimas
	Pagalba sutrikus veikimui
	Utilizavimas
	Gamintojo teikiama garantija
	Daugiau informacijos

	Oryginalna instrukcja obsługi
	Informacje na temat instrukcji obsługi
	Do niniejszej instrukcji obsługi
	Objaśnienie symboli
	Ostrzeżenia
	Symbole w instrukcji obsługi
	Symbole na rysunkach

	Symbole zależne od produktu
	Dodatkowe symbole


	Bezpieczeństwo
	Ogólne wskazówki dotyczące bezpiecznej eksploatacji elektronarzędzi
	Wskazówki bezpieczeństwa dla wkrętarek i wkrętarek udarowych
	Dodatkowe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	Prawidłowe obchodzenie się z akumulatorami

	Opis
	Ogólna budowa urządzenia
	Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	Zakres dostawy
	Wskazania akumulatora litowo-jonowego
	Wskazania stanu naładowania i komunikatów błędów
	Wskazania stanu akumulatora


	Dane techniczne
	Akumulator
	Informacja o hałasie i wartości drgań

	Przygotowanie do pracy
	Ładowanie akumulatora
	Zakładanie akumulatora
	Zdejmowanie akumulatora
	Zabezpieczenie przed upadkiem
	Wymiana narzędzia roboczego
	Ustawianie trybu

	Obsługa
	Nastawianie biegu w prawo/lewo
	Włączanie
	Wkręcanie
	Wyłączanie

	Konserwacja i utrzymanie urządzenia we właściwym stanie technicznym
	Transport i przechowywanie narzędzi akumulatorowych i akumulatorów
	Pomoc w przypadku awarii
	Utylizacja
	Gwarancja producenta na urządzenia
	Dalsze informacje

	Originální návod k obsluze
	Údaje k návodu k obsluze
	K tomuto návodu k obsluze
	Vysvětlení značek
	Varovná upozornění
	Symboly v návodu k obsluze
	Symboly na obrázcích

	Symboly v závislosti na výrobku
	Doplňující symboly


	Bezpečnost
	Všeobecné bezpečnostní pokyny pro elektrické nářadí
	Bezpečnostní pokyny pro šroubováky a rázové utahováky
	Dodatečné bezpečnostní pokyny
	Pečlivé zacházení s akumulátorem a jeho používání

	Popis
	Přehled výrobku
	Použití v souladu s určeným účelem
	Obsah dodávky
	Ukazatele lithium-iontového akumulátoru
	Ukazatele stavu nabití a chybová hlášení
	Ukazatele ke stavu akumulátoru


	Technické údaje
	Akumulátor
	Informace o hlučnosti a hodnoty vibrací

	Příprava práce
	Nabíjení akumulátoru
	Nasazení akumulátoru
	Vyjmutí akumulátoru
	Pojistka proti pádu
	Výměna nástroje
	Nastavení režimu

	Obsluha
	Nastavení chodu vpravo/vlevo
	Zapnutí
	Šroubování
	Vypnutí

	Péče a údržba
	Přeprava a skladování akumulátorového nářadí a akumulátorů
	Pomoc při poruchách
	Likvidace
	Záruka výrobce
	Další informace

	Originálny návod na obsluhu
	Informácie o návode na obsluhu
	O tomto návode na obsluhu
	Vysvetlenie symbolov
	Varovné upozornenia
	Symboly v návode na obsluhu
	Symboly na obrázkoch

	Symboly týkajúce sa výrobkov
	Doplňujúce symboly


	Bezpečnosť
	Všeobecné bezpečnostné pokyny a upozornenia pre elektrické náradie
	Bezpečnostné upozornenia pre skrutkovač a nárazový uťahovač
	Ďalšie bezpečnostné upozornenia
	Starostlivé zaobchádzanie s akumulátormi a ich používanie

	Opis
	Prehľad výrobku
	Používanie v súlade s určením
	Rozsah dodávky
	Indikácie lítiovo-iónového akumulátora
	Zobrazenia stavu nabitia a hlásení chýb
	Zobrazenia stavu akumulátora


	Technické údaje
	Akumulátor
	Informácie o hlučnosti a hodnoty vibrácií

	Príprava práce
	Nabíjanie akumulátora
	Vloženie akumulátora
	Odstránenie akumulátora
	Ochrana proti pádu
	Výmena pracovného nástroja
	Nastavenie režimu

	Obsluha
	Nastavenie pravobežného/ľavobežného chodu
	Zapnutie
	Skrutkovanie
	Vypnutie

	Starostlivosť a údržba/oprava
	Preprava a skladovanie akumulátorového náradia a akumulátorov
	Pomoc v prípade porúch
	Likvidácia
	Záruka výrobcu
	Ďalšie informácie

	Eredeti használati utasítás
	A használati utasításra vonatkozó adatok
	A használati utasításhoz
	Jelmagyarázat
	Figyelmeztetések
	Szimbólumok a használati utasításban
	Az ábrákon használt szimbólumok

	Termékhez kötődő szimbólumok
	Kiegészítő szimbólumok


	Biztonság
	Általános biztonsági tudnivalók az elektromos kéziszerszámokhoz
	Biztonsági tudnivalók csavarozókhoz és ütvecsavarozókhoz
	Kiegészítő biztonsági tudnivalók
	Akkumulátoros készülékek gondos használata és kezelése

	Leírás
	Termékáttekintés
	Rendeltetésszerű használat
	Szállítási terjedelem
	Li-ion akku megjelenítése
	A töltési állapot és hibaüzenetek megjelenítése
	Az akku állapotkijelzései


	Műszaki adatok
	Akku
	Zajinformációk és rezgésértékek

	A munkahely előkészítése
	Az akku töltése
	Az akku behelyezése
	Az akku eltávolítása
	Leesés elleni biztosítás
	Betétszerszám cseréje
	Üzemmód beállítása

	Üzemeltetés
	Jobbra vagy balra forgás beállítása
	Bekapcsolás
	Csavarozás
	Kikapcsolás

	Ápolás és karbantartás
	Az akkus szerszámok és az akkuk szállítása és tárolása
	Segítség zavarok esetén
	Ártalmatlanítás
	Gyártói garancia
	További információk

	Originalna navodila za uporabo
	Informacije glede navodil za uporabo
	K tem navodilom za uporabo
	Legenda
	Opozorila
	Simboli v navodilih za uporabo
	Simboli na slikah

	Simboli, ki so odvisni od izdelka
	Dodatni simboli


	Varnost
	Splošna varnostna opozorila za električna orodja
	Varnostna opozorila za vijačnik in udarni vijačnik
	Dodatna varnostna opozorila
	Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

	Opis
	Pregled izdelka
	Namenska uporaba
	Obseg dobave
	Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije
	Prikazi za stanje napolnjenosti in sporočila o napakah
	Prikazi stanja akumulatorske baterije


	Tehnični podatki
	Akumulatorska baterija
	Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

	Priprava dela
	Polnjenje akumulatorske baterije
	Vstavljanje akumulatorske baterije
	Odstranjevanje akumulatorske baterije
	Varovanje pred padcem
	Menjava nastavka
	Izbira načina delovanja

	Uporaba
	Nastavitev vrtenja v desno ali levo
	Vklop
	Vijačenje
	Izklop

	Nega in vzdrževanje
	Transport in skladiščenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij
	Pomoč pri motnjah
	Odstranjevanje
	Proizvajalčeva garancija
	Dodatne informacije

	Originalne upute za uporabu
	Podaci o uputi za uporabu
	Uz ove upute za uporabu
	Objašnjenje znakova
	Upozoravajući naputci
	Simboli u uputama za uporabu
	Simboli na slikama

	Simboli ovisno o proizvodu
	Dodatni simboli


	Sigurnost
	Opće sigurnosne napomene za električne alate
	Sigurnosne napomene za zavrtač i udarni zavrtač
	Dodatne sigurnosne napomene
	Pažljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

	Opis
	Pregled proizvoda
	Namjenska uporaba
	Sadržaj isporuke
	Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije
	Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreške
	Indikatori stanja akumulatorske baterije


	Tehnički podaci
	Akumulatorska baterija
	Informacije o buci i vrijednosti vibracije

	Priprema rada
	Punjenje akumulatorske baterije
	Umetanje akumulatorske baterije
	Vađenje akumulatorske baterije
	Osigurač od pada
	Zamjena nastavka
	Namještanje načina rada

	Rukovanje
	Podešavanje desnog/lijevog hoda
	Uključivanje
	Vijčanje
	Isključivanje

	Čišćenje i održavanje
	Transport i skladištenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
	Pomoć u slučaju smetnji
	Zbrinjavanje otpada
	Jamstvo proizvođača
	Dodatne informacije

	Originalno uputstvo za upotrebu
	Podaci o uputstvu za upotrebu
	O ovom uputstvu za upotrebu
	Legenda
	Upozoravajuće napomene
	Simboli u uputstvu za upotrebu
	Simboli na slikama

	Simboli koji se odnose na proizvod
	Dodatni simboli


	Sigurnost
	Opšte sigurnosne napomene za električne alate
	Sigurnosne napomene za odvrtače i udarne odvrtače
	Dodatne sigurnosne napomene
	Pažljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

	Opis
	Pregled proizvoda
	Namenska upotreba
	Sadržaj isporuke
	Prikazi Li-Ion akumulatorske baterije
	Indikatori za napunjenosti i poruke o greškama
	Prikazi stanja akumulatorske baterije


	Tehnički podaci
	Akumulatorska baterija
	Informacije o buci i vrednostima vibracija

	Priprema za rad
	Punjenje akumulatorske baterije
	Umetanje akumulatorske baterije
	Uklanjanje akumulatorske baterije
	Osigurač od padanja
	Promena alata za umetanje
	Podešavanje režima

	Rukovanje
	Podešavanje obrtanja udesno/ulevo
	Uključivanje
	Vijci
	Isključivanje

	Nega i održavanje
	Transport i skladištenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
	Pomoć u slučaju smetnji
	Zbrinjavanje otpada
	Garancija proizvođača
	Dodatne informacije

	Перевод оригинального руководства по эксплуатации
	Данные руководства по эксплуатации
	К настоящему руководству по эксплуатации
	Пояснение к знакам
	Предупреждающие указания
	Символы, используемые в руководстве
	Символы на изображениях

	Символы в зависимости от изделия
	Дополнительные символы


	Безопасность
	Общие указания по технике безопасности для электроинструментов
	Указания по технике безопасности для шуруповерта и ударного гайковерта
	Дополнительные указания по технике безопасности
	Аккуратное обращение с аккумуляторами и их правильное использование

	Описание
	Обзор изделия
	Использование по назначению
	Комплект поставки
	Индикации состояния литий-ионного аккумулятора
	Индикация уровня заряда и сигналов ошибки
	Индикаторы состояния аккумулятора


	Технические данные
	Аккумулятор
	Данные о шуме и вибрации

	Подготовка к работе
	Зарядка аккумулятора
	Установка аккумулятора
	Извлечение аккумулятора
	Защита от падения
	Замена рабочего инструмента
	Настройка режима

	Управление
	Регулировка правого/левого вращения
	Включение
	Заворачивание
	Выключение

	Уход и техническое обслуживание
	Транспортировка и хранение аккумуляторных инструментов и аккумуляторов
	Помощь при неисправностях
	Утилизация
	Гарантия производителя
	Дополнительная информация

	Оригінальна інструкція з експлуатації
	Інформація щодо інструкції з експлуатації
	Про цю інструкцію з експлуатації
	Пояснення символів
	Попереджувальні вказівки
	Символи в інструкції з експлуатації
	Символи на ілюстраціях

	Символи, що обумовлені типом інструмента
	Додаткові символи


	Безпека
	Загальні вказівки з техніки безпеки при роботі з електроінструментами
	Указівки з техніки безпеки під час роботи зі звичайним шурупокрутом та ударним шурупокрутом
	Додаткові вказівки з техніки безпеки
	Застосування акумуляторних батарей та дбайливий догляд за ними

	Опис
	Огляд продукту
	Використання за призначенням
	Комплект постачання
	Варіанти індикації літій-іонної акумуляторної батареї
	Індикація стану заряду та повідомлень про несправність
	Індикація стану акумуляторної батареї


	Технічні дані
	Акумуляторна батарея
	Дані про шум та значення вібрації

	Підготовка до роботи
	Заряджання акумуляторної батареї
	Установлення акумуляторної батареї
	Виймання акумуляторної батареї
	Захист від падіння з висоти
	Заміна змінного робочого інструмента
	Установлення режиму

	Експлуатація
	Налаштування обертання за годинниковою стрілкою/проти годинникової стрілки
	Увімкнення
	Загвинчування
	Вимикання інструмента

	Догляд і технічне обслуговування
	Транспортування та зберігання акумуляторних інструментів та акумуляторних батарей
	Допомога у разі виникнення несправностей
	Утилізація
	Гарантійні зобов'язання виробника
	Додаткова інформація

	Түпнұсқа пайдалану бойынша нұсқаулық
	Пайдалану бойынша нұсқаулық туралы мәліметтер
	Осы пайдалану бойынша нұсқаулық туралы
	Шартты белгілердің анықтамасы
	Ескерту
	Пайдалану бойынша нұсқаулықтағы белгілер
	Суреттердегі белгілер

	Өнімге қатысты белгілер
	Қосымша белгілер


	Қауіпсіздік
	Электр құралдары үшін қауіпсіздік техникасы бойынша жалпы нұсқаулар
	Гайка бұрауыш пен соқпалы гайка бұрауышқа арналған қауіпсіздік техникасы бойынша нұсқаулар
	Қауіпсіздік техникасы бойынша қосымша нұсқаулар
	Аккумулятормен дұрыс жұмыс істеу және оны дұрыс пайдалану

	Сипаттама
	Өнімге шолу
	Мақсатына сай қолдану
	Жеткізу жинағы
	Li-Ion аккумуляторының индикаторлары
	Заряд деңгейінің және ақаулық туралы хабарлардың индикаторлары
	Аккумулятор күйін көрсететін индикаторлар


	Техникалық сипаттамалар
	Аккумулятор
	Шуыл туралы ақпарат және діріл мәні

	Жұмысқа дайындық
	Аккумуляторды зарядтау
	Аккумуляторды орнату
	Аккумуляторды шығару
	Биіктен құлаудан қорғаныс
	Алмалы-салмалы аспапты ауыстыру
	Режимді реттеу

	Қызмет көрсету
	Айналу бағытын орнату
	Қосу
	Бұрап бекіту
	Өшіру

	Күтім және техникалық қызмет көрсету
	Аккумуляторлық құралдар мен аккумуляторларды тасымалдау және сақтау
	Ақаулардағы көмек
	Кәдеге жарату
	Өндіруші кепілдігі
	Қосымша ақпарат

	Оригинално Ръководство за експлоатация
	Данни за Ръководството за експлоатация
	За ръководството за експлоатация
	Условни обозначения
	Предупредителни указания
	Символи в Ръководството за експлоатация
	Символи във фигурите

	Символи в зависимост от продукта
	Допълнителни символи


	Безопасност
	Общи указания за безопасност при електроинструменти
	Указания за безопасност за винтоверт и ударен винтоверт
	Допълнителни указания за безопасност
	Внимателно боравене и използване на акумулатори

	Описание
	Преглед на продукта
	Употреба по предназначение
	Обем на доставката
	Индикатор за литиево-йонния акумулатор
	Индикатори за състояние на зареждане и известия за грешки
	Индикатори за състоянието на акумулатора


	Технически данни
	Акумулатор
	Информация за шума и стойности на вибрациите

	Подготовка на работата
	Зареждане на акумулатор
	Поставяне на акумулатор
	Отстраняване на акумулатор
	Защита срещу падане от височина
	Подмяна на сменяем инструмент
	Настройване на режим

	Експлоатация
	Настройка за дясно/ляво въртене
	Включване
	Завинтване
	Изключване

	Обслужване и поддръжка
	Транспортиране и съхранение на акумулаторни инструменти и акумулатори
	Помощ при наличие на смущения
	Третиране на отпадъци
	Гаранция на производителя
	Повече информация

	Manual de utilizare original
	Date referitoare la manual de utilizare
	Referitor la acest manual de utilizare
	Explicitarea simbolurilor
	Indicaţii de avertizare
	Simboluri în manualul de utilizare
	Simboluri în imagini

	Simboluri în funcție de produs
	Simboluri suplimentare


	Securitate
	Instrucţiuni de ordin general privind securitatea şi protecţia muncii pentru sculele electrice
	Instrucţiuni de protecţie a muncii pentru maşina de înşurubat şi maşina de înşurubat prin impulsuri
	Instrucțiuni suplimentare de protecție a muncii
	Manevrarea și folosirea cu precauție a acumulatorilor

	Descriere
	Vedere generală a produsului
	Utilizarea conformă cu destinația
	Setul de livrare
	Indicaţiile acumulatorului Li-Ion
	Indicatoare pentru starea de încărcare şi mesaje de eroare
	Indicatoare pentru starea acumulatorului


	Date tehnice
	Acumulator
	Datele privind zgomotul și valorile vibrațiilor

	Pregătirea lucrului
	Încărcarea acumulatorului
	Introducerea acumulatorului
	Îndepărtarea acumulatorului
	Siguranță pentru lucru la înălțime
	Schimbarea dispozitivului de lucru
	Stabilirea modului de funcționare

	Modul de utilizare
	Reglarea rotației spre dreapta/ stânga
	Conectarea
	Înșurubarea
	Deconectarea

	Îngrijirea și întreținerea
	Transportul şi depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator şi a acumulatorilor
	Asistență în caz de avarii
	Dezafectarea și evacuarea ca deșeuri
	Garanţia producătorului
	Alte informații

	Πρωτότυπες οδηγίες χρήσης
	Στοιχεία για τις οδηγίες χρήσης
	Σχετικά με τις παρούσες οδηγίες χρήσης
	Επεξήγηση συμβόλων
	Υποδείξεις προειδοποίησης
	Σύμβολα στις οδηγίες χρήσης
	Σύμβολα σε εικόνες

	Σύμβολα ανάλογα με το προϊόν
	Πρόσθετα σύμβολα


	Ασφάλεια
	Γενικές υποδείξεις για την ασφάλεια για ηλεκτρικά εργαλεία
	Υποδείξεις ασφαλείας για ηλεκτρικά κατσαβίδια και κρουστικά κλειδιά
	Πρόσθετες υποδείξεις για την ασφάλεια
	Επιμελής χειρισμός και χρήση επαναφορτιζόμενων μπαταριών

	Περιγραφή
	Συνοπτική παρουσίαση προϊόντος
	Κατάλληλη χρήση
	Έκταση παράδοσης
	Ενδείξεις της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας Li-Ion
	Ενδείξεις για κατάσταση φόρτισης και μηνύματα σφάλματος
	Ενδείξεις για την κατάσταση της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας


	Τεχνικά χαρακτηριστικά
	Επαναφορτιζόμενη μπαταρία
	Πληροφορίες θορύβου και τιμές κραδασμών

	Προετοιμασία εργασίας
	Φορτίστε την μπαταρία
	Τοποθέτηση μπαταρίας
	Αφαίρεση επαναφορτιζόμενης μπαταρίας
	Ασφάλεια από πτώση
	Αντικατάσταση εξαρτήματος
	Ρύθμιση τρόπου λειτουργίας

	Χειρισμός
	Ρύθμιση δεξιόστροφης/αριστερόστροφης λειτουργίας
	Ενεργοποίηση
	Βίδωμα
	Απενεργοποίηση

	Φροντίδα και συντήρηση
	Μεταφορά και αποθήκευση επαναφορτιζόμενων εργαλείων και επαναφορτιζόμενων μπαταριών
	Βοήθεια για προβλήματα
	Διάθεση στα απορρίμματα
	Εγγύηση κατασκευαστή
	Περισσότερες πληροφορίες

	Orijinal kullanım kılavuzu
	Kullanım kılavuzu bilgileri
	Bu kullanım kılavuzu hakkında
	Resim açıklaması
	Uyarı bilgileri
	Kullanım kılavuzundaki semboller
	Resimlerdeki semboller

	Ürüne bağlı semboller
	İlave semboller


	Güvenlik
	Elektrikli el aletleri için genel güvenlik uyarıları
	Vidalama makinesi ve darbeli vidalama makinesi için güvenlik uyarıları
	Ek güvenlik uyarıları
	Akülü aletlerin özenli çalıştırılması ve kullanımı

	Tanımlama
	Ürüne genel bakış
	Usulüne uygun kullanım
	Teslimat kapsamı
	Lityum İyon akü göstergeleri
	Şarj durumu ve hata mesajları göstergeleri
	Akü durumunun göstergeleri


	Teknik veriler
	Akü
	Ses bilgisi ve titreşim değerleri

	Çalışma hazırlığı
	Akünün şarj edilmesi
	Akünün yerleştirilmesi
	Akünün çıkartılması
	Devrilme emniyeti
	Ek aletin değiştirilmesi
	Modun ayarlanması

	Kullanım
	Sağa/Sola doğru çalışma ayarı
	Açma
	Vidalama
	Kapatılması

	Bakım ve onarım
	Akülü aletlerin ve akülerin taşınması ve depolanması
	Arıza durumunda yardım
	İmha
	Üretici garantisi
	Diğer bilgiler

	دليل الاستعمال الأصلي
	بيانات بخصوص دليل الاستعمال
	خاص بدليل الاستعمال هذا
	شرح العلامات
	إرشادات تحذيرية
	الرموز في دليل الاستعمال
	الرموز في الصور

	الرموز المرتبطة بالمنتج
	رموز إضافية


	السلامة
	إرشادات السلامة العامة المتعلقة بالأدوات الكهربائية
	إرشادات سلامة حول المفك والمفك الدقاق
	إرشادات إضافية للسلامة
	التعامل بعناية مع الأجهزة العاملة بالبطاريات واستخدامها

	الشرح
	نظرة عامة على المنتج
	الاستخدام المطابق للتعليمات
	مجموعة التجهيزات الموردة
	بيانات بطارية أيونات الليثيوم
	عرض حالة الشحن وبلاغات الأخطاء
	عرض حالة البطارية


	المواصفات الفنية
	البطارية
	معلومات الضوضاء وقيم الاهتزاز

	التحضير للعمل
	شحن البطارية
	تركيب البطارية
	خلع البطارية
	تجهيزة الحماية من السقوط
	تغيير أداة الشغل
	ضبط نمط التشغيل

	الاستعمال
	ضبط الدوران جهة اليمين/اليسار
	التشغيل
	ربط وحل البراغي
	الإيقاف

	العناية والصيانة
	نقل وتخزين أدوات الشغل العاملة ببطارية والبطاريات
	المساعدة في حالات الاختلالات
	التكهين
	ضمان الجهة الصانعة
	مزيد من المعلومات

	הוראות הפעלה מקוריות
	מידע על הוראות ההפעלה
	על הוראות הפעלה אלו
	הסבר הסימנים
	אזהרות
	סמלים בהוראות ההפעלה
	סמלים באיורים

	סמלים ספציפיים למוצר
	סמלים נוספים


	בטיחות
	הוראות בטיחות כלליות לכלי עבודה חשמליים
	הוראות בטיחות למברגות ולמברגות אימפקט
	הוראות בטיחות נוספות
	טיפול ושימוש קפדניים בסוללות נטענות

	תיאור
	סקירת המוצר
	שימוש בהתאם לייעוד
	מפרט אספקה
	תצוגות סלולת הליתיום-יון
	תצוגות של רמת הטעינה והודעות שגיאה
	תצוגות של מצב הסוללה


	נתונים טכניים
	סוללה נטענת
	מידע על רעשים וערכי רעידות

	הכנה לעבודה
	טעינת סוללה
	חיבור הסוללה
	הסרת הסוללה
	אבטחת נפילה
	החלפת כלי
	קביעת המצב

	תפעול
	קביעת כיוון סיבוב ימינה/שמאלה
	הפעלה
	הברגה
	כיבוי

	טיפול ותחזוקה
	הובלה ואחסון של כלי עבודה נטענים וסוללות
	תיקון תקלות
	סילוק
	אחריות יצרן
	מידע נוסף

	 
	 

